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Hit skall han just han? 


Unga Henrik, med sin svarta, ludna skjutväska 
vid ena sidan och bössan under armen på den an- 
dra, marscherade mantert uppför en backe och 
sjöng på en visa, son hade afseende på några för- 
flutna äfventyr rörande fröken Hadriana, men som, 
förmodligen "emellan Henrik ej mindes visan med 
alla dess refraioer fullkomligt, 
sände tillägg och allnsioner , 


fick många illa pas- 
än på The af regnet 
svårt medfarna sjöflar, än på hans hare, för hvil- 
ken han lofvade sig nycket beröm af sin far, Ehu- 
ru én adelsmans Son och en yvogling af våra dagar, 
var Henrik ändick ej så nogräknad i sina visor. 
Emellaoåt såg län på sin nya bösspipa, 
af allt, hvad han fåt på en månad, gjort honom 
den mesta fägnad. st då han kom på höjden af 
backen i skogen, såj han hastigt på venstra sidan 
af vägen en Hicka> som böjd, men likväl ej obe- 
Kagligt, plockade hälon på en af de mindre hal- 
lonbnskarne. Med et skutt var jägaren öfver di- 
ket, som skilde väten från bärbuskarne; flickan 
spratt till vid bullré, som hon trodde kom ifrån 
ett vilddjur — men Ienrik begärde endast sin hand 
full "med bär. Hon gaf honom dem, 
hastigt med en kysttackade henne, 


hvilken 


hvarpå han 
fortsatte. sin 
SO tankarne 
på sin mörkbruna trfvare, den Ha i gväll tänkte 
befalla Niklas rykta jättre, 
ligen brukade. 
ning, 
odon, 


visa och gick åter ram åt vägen, 


Vän denna dräng van- 
Flickin fortsatte äfven sin plock- 
en bebaglig täck samling 
sedan hon slutit jallonbusken , och stämde 
derunder upp nägra enkla toner, som genom den 
djupa skogen lito vackert och friskt. ks 
"Sedan han med haren kommit litet längre fram 
på vägen, började. skager dela sig och landskapet 
öpplädds Solen sken iv åter efter det. hastigt, öf- 
verständna regnet, N alla blad glänste af hän- 
gande klara droppar. ja gångstigen här och der 
lågo flere vattenpn ssar hvari Hon oförsynt tram- 
'Pade, till sina långbysrs förfång > som deraf smut- 


I sades. Snart derefter Pphann En slutet af sjelf- 
vå skogen, vägen sänkg' 


/ | och en öppen trakt Jå 


nalkades och 


sig med en lång sluttning 


"framför Holm 
i 'ej en dal; Nils väl sy piestejden I låg 


fits RR 


Det var 
, och én insjö med 
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Jagtslottet. 







många, holmar upptog det mesta al detta sköna 
landskap, På andra sidan om insjön höjde sig en 
skogbevuxen bergstrakt, som svarade emot den, 
från hvilken Henne kom. Solen satt leende, ehu- 
ru något sjunken,; öfver den, och ett ljusgrått moln 








med flere mörkröda strimmor hade i besynnerliga 
skepnader uvtbredt sig öfver skogstrakten i -bak- 
grunden. Holmarne i den. midtemellan liggande in- 
sjör voro till största delen så små, att man från 
den höjd, på” hvilken Henrik gick, kunde : se det 
glänsande. vattnet rundtomkring dem. Träd bétäck- 
te ej holmarne, men ett frodigt ljusgrövt gräs af 
det glada utseende, det har offer regn. Endast vid 
fränderaa här och der stodo två, tre eller fyra 
alar, mest raka, men äfven några ör öfver vat- 
tenytan.. Dessa holmar voro ibetssmarkor flera ho- 
par af boskap vandrade välmående kring nddarne, 
hyita lamm lågo vid foten af Pilarne. Men den 
medlersta och största af dessa holmar bestod af en 
klippa, ehuru ej mycket hög: kring klippan hade 
småningom jord och döda vegetabilier samlat sig 
till en mild och låg strand, ytterst omgifven af 
vass och gungande säl. På denna holme var Slot- 
tet bygdt, som beboddes af. hela nejdens egendoms- 
herre, Henriks far, en älskare af välsmakande dryc- 
ker och en stek ur skogen. 

Emellan fasta landet. och slottet på holmen gick 
en kort stenbro af två hvalf. När Henrik med ra- 
ska steg kom öfver den, brukade han ofta det onö- 
diga öfverdådet att. ANA ledstängerna, som blif- 
vit uppsatta nye samma dag brölloppet tillreddes 
för, herr Hugo Löwenstjerna, så att dessa stänger 
nu voro tjugufyra år och icke trotsade något våld. 
Den unga mannen var likväl « ej så. elak 1 sina till- 
tag, att något; på bron gick sönder; men färgen 
sägs i cke mera grön och var på flere ställen alldeles 
borta af öda nsen == ”Simmen i frid för mig, 
J aborrar!” — utropade den vackra Henrik half 
högt, när hän, lutade sig ned öfver bron och i det 
klara vattnet såg tak illieR fiskstjertar förgylda af 
solskenet hastigt framblinka , och han igenkände 
till hvilket slag: af fiskar ; stjertarne hörde, Hela 
hans slägt hyste ett anDars ovanligt förakt för fisk- 

mat; . och fiskaren på. stat var Od tillsatt för 
att gifva ”betjeningen födoämne.. 



























Svart lemnade 


han bron. och kom till granskar et af slottet. 


| HSE min välväxta syster Aurora!” — fortfor Hen- 
rik att tala halfhög 3 för sig sjelf, med ett leende, 
som till hälften Y var r spotskt — jag svär, att hon 
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står i porten endast för att banna mig, emedan 
bon tror, att ovett klär en flicka. Liksom det vo- 
re så snart gjordt att hinna hem, sedan man kom- 
| mit bort öfver tre träsk, och blifvit af vargläte 
| lockad, att för en angenäm fångst gå genom mo- 
| ras, värre än — nej se, hvilken sur min 2 jag vill slå 
| vad, att kon fått ett hål i sybägen, och att konung 
| David är alldeles oduglig, hvilket jag sagt henne 
| förut.” - 
Utan att efterfråga den vinkande och väntande 
vackra systern, gjorde Henrik sina steg än lång- 
sammare för att hafva den slådjed att förarga 
henne; ; och han nalkades slottet så afmätt och! 'betänk- 
ligt som en, "hvilken aldrig förr varit der, och nu, 
Relsen al den stolta, sköna byggnaden, mäste Pe- 
trakta allt med största uppmärksamhet. 
AG Slottet utg gjorde, en hvit, väl underhållen bygg- 
nad i ädel stil, mera lång än hög. Då mån på nå- 
got afstånd säg den på sin holme i sjön, liknåde 
den en svan, hulade i stilla behag, 'omfluten af 
klara, svalkande, böljor. Men det var likt denna 
högmodiga skönhet; hyilken lefver ensam; blott 
för sig Sol och stolt af sig sjelf; ty 1 hela trak- 
ten ruodtomkring syntes för öfrigt intet annat ställe, 
blott långa, mörka sträckningar R tallskogar utmed 
stränderna af insjön utbredde sig för anblicken, 
emellanåt” afbrutna af åsar med Rafader ljäsgröna 
björkar; och längst bort smälte en vild, blå, obe- 
stämd, blandning af skyar och trän tillsammans 
med. detta omåtliga, som man blifvit van att kalla 





himlahvalfvet, 

Hara "freden slöts 'emellan den sjuttonåriga Au- 
rora och den tjuguärige 1 muntre jägaren, är ej bé- 
kant. "Sedan porten var sluten 'efter honom och 
de begge befunno sig d farstun, fortfor samtal hära 
inne; men om detta kom af' vrede eller åf det 
eldiga gnahb, som från skapelsen tillhör syskon med 
Sn kropp och själ, är ovisst. "Också syntes farstun 
här så stor och herrlig, som ett sädant slött eg- 
nade. Den var så hög, att den gick igenom tvenne 
väningar och slutades upptill i ett hvalt af änsen- 
lig vidd, så att det minsta buller nere 1 'portgån- 
gen hördes med förökad och mångdubbel styrka. 
Steotrapporna i slowtsfarst up gingo, en på hvarde- 
ra sidan, UPPArMen cirkelformig krökning ; och bär 
de nådde andra våningen, förenådes' de 1 en 'stor 
fyrkant, som, nedifrån. sedd, liknade en balkon 
eller lektare, och uppbars at fyr a stora pelare, 
Denna. fyrkant, dit de begge sidotrapporna ledde, 
var omgifven af ett sex qvarters högt Jerngaller 
med förgyllda knoppar och andra. prydnader, i0- 
nanför hvilket man på fyrkanten stod utan. fruktan 
att falla ned. Detta ställe kunde om sommaren be- 

gagnas som ett rum, angenämt genom sin svalka, 
och i synnerhet passande. till musik genom sid CE 
lägenhet. midt uti den stora, hvälfda', resonnansri- 
ka farston. Just Du "Pelänn sig unga herr Frans 
der med sin klarinett , och . Han läste några  oöf- 
verlagda, men icke derföre mindre vackra. by fun 


FLEN RA 


| I ratt så gör han sin sak så bra, att allas huvarano- 









gar, som besvarades af tvennje kanarifoglar, fly- 
gande i hvalfvet. I detsamm a kom Aurora upp- 
”Ar pappa änn mycket ond ?” sa- 






för trappan. 






de hon. 
Han är bister, svarade Frans: klockan : är tio minn- 
ter öfver sex. på aftonen. Men känner jag Henrik 













de otålighet blott öfvergår i så lövoket större nöje. 
Hvad tror du han berättar oss i afton? 

”Derpå tänker visst ingen så litet som han sjelf. 
Han är nu sysselsatt att tömma en mugg fradgan- 
de öl, som .Skäll Vara det öödvändigaste, sedan 
man kommit ur skogen. Men jag vet, att när det 
var min afton, hade jag i två dagar förut öfver- 
tänkt min sak.” | 

Jaja, Aurora," gå du nu endast in, och säg åt 
dem alla, att en saga mel purpurfärgade vingar 
snart kömmer att brYänA och förtjusa dem. 

. Hon gick ifrån Frans, glaädt efter tänksamt, och 
öppnade den stora dörren. Här innanföre var sa- 
longen, der hela slägten satt församlad. ”Allt är 
godt, o påppa, sade hon medlen munter , men lik- 
väl vördsam nick; bror Henrik har hem en hare, 
hvars make ingen sett; han skall sjelf genast va- 














ra här.” : 
Det dröjde också icke ett igonblick , förrän 
man fick höra ett, så starkt oljud i 1 trapporna, att 








man kunde begripa; det ingen innan än Henrik , 
med. sina jernskoddaå jagtstöflar och sitt förakt för 
tystnad, kunde åstadkomma | ett dylikt. "Ja, det 
är ganska riktigt han och igen anvan, det mär- 








ker man alltför väl” — sade amla hofmarskalken, 
som beslutit hafva en yred uppsyn, men hvars an- 
letsdrag kring munnen nu ej lunde hindras att samr 
la, sig ill leende, såväl derföre a att. vredens orsak : 
till det mesta var slut, som) än mer för den goda / 
hare, han af sin dotter fått Ri att hans. son till | 
kämpat honom. 

I detsamma flög dörren t bpp och skogsgossen 
Henrik steg in. 

”Nå, du raska, men något långsamma pilt , 
pade fader Hugo, till Boro du vet ju, att. Er 
sex är vår tid? Nä, min unga Hans. Näd, fort- 
for gubben, du. ser minsanp icke ut att kunna vara 
Ovidius eller Ariosto ät oss 1 aftun: dina skinn- 
beklädda permissioneér, för ätt ej säga något säm- 
re, kunde du hafva bytt. om; ty de höra i sanning 
ej till de tenas åntal.” | 
— Henrik . strök lockarne ur, parhan. etraktade 
sällskapet, och med en tä, icke så litet gravite- | 
tisk, började han: ”Ni, min käre fader, Ni min 
farbror, Ni mina församlade syskon och andra både | 
slägtingar och vänner! Jag. är smutsig. Åtminstone | 
är jag våt och näturfrisk, Jag är i afton ingen | 
Åriosto , utan jag är Ossian , Felld snarare. den | 
unge Hidallan.' Jag komåer ur skogen, j jag har 
kysst en ficka på heden, de jag har ert in här, | 


oomklädd, sådan jag är. ti kropp. och själ, eme- 
dan jag, ej längre ville försumma nitt kall, efter 







































| 
| 
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det i'qväll är min ordningbattsberätta ver" hågou- 
ting. "Godt i— jag ser alla edrdå ögon lågånde af 
åtrå och begär att höra det Ni af mig skall få 
Jag sew den blå” sammetsdynan lagd på” Ta- 
Men jag -sätter mig hellre: vid stolens 


höra. 
larestolen: 
fot på UUpKgrörim AINA pallsbyvhvilken ickesät hör 
gre än mina! anspråk.2ss ac 27 (öh SO RATAR INA SR 

';'Han satte sig ov börjaderutansförberedelse hit 
storien omjuden i förföljda, jömma, och dlyckliga 
Jäcquelina ; med; sin trotsiga: dygdsoch sitt länga 
buekliga hår, det hon hade den vanån att, äldrig 
hopfästa. — Henriks ton; det han talade, 
var djup y2eldig, häftig, iflytandes: Manvandådes 
sakta, man endast hörde. Brodren Erans! satt der- 
under vid Auroras sida';och han var den gladaste un- 
Gubben Hugo Hamilear. slog 


under 


der hela berättelsen. 
sitt hufvud än mpp, än åt sidorna, 
'och ofta med;:en behaglig 


allt isomäm- 
net föranledde honom; 
blick på sin son, 
suckade djupt sofver de menniskorselakhet,) som 
förorsakat Jacequelina så mycket lidande» uBerät- 
telsen var kort och blef snart.slut. | 

as huro HMenrikotalade redigt och ej utan ensgrad 
af skicklighet) 'skäll: man yeta satt hån bävuti ej 
var ensamSoch icke'en gåvg den fornämstei slägten; 


som talade. Earbrodren oAndreas 





Frans eller såsom fadér Hugo helst kallade ho= 
nom, Franciscus — hade sin-klass af berättelsér: 
hän egde7 &r Jalldeles--annan tön än Henrik; och 
satte vanligtvis, när det var hans afton att. tala; 
den åhöranvde: en stämning afmästan 
fromhet och öfversionligt lugn, i en inre fri själs> 
sköphet. "Han var likväl eodastinitton jårb Den 
adertonåriga Ultika Sofia; dotter till farbrodren 
Anudreåas, hade deremot sina. hemska, försktäeckli- 
nästan "vidabderliga sagor ,; der: grottor: vid 
och dunklashemlighets= 


slägten: uti: 


St; 
sidan af brusande vatten, 
fulla d om:hösten, vid 
utbrunna brasan i slottssalongens kamin; hade alla 
närvarande: bleka ansigten derunder: Ett välgöran- 
de afbrott gjorde det "då, när aftonen i sin Ord- 
ning kom till Hägosdötter, fröken Aurora Celia, 
Hvilken var gladlyntareri sioa dikter: Äfvebitant 
"Bleonora 'hade 'sinw' teckningar wturdéir verkliga 
yerlden; 'höd' vär) ett fruntimmer, sorhrej älskade 
att sväfva i åfgrunden ; homiihade anekdoter; till 
hälften sanna , tilll hälften under framställandet art? 
smyckade, deruti' alla IEENER på / slutet iblefvo 
belåtna. ; | SD ba Tand 
Man kan begripa , ätt Höck själ; som var upp= 
hofsman till Hela inrättningeny ej försummade, utan 
begärligt omfattäde' sin stur vatt hålla föredrag! Den? 
ta gamle herré hade, som alla, sina besynnerlig- 
héter ; men en vafrde bästa var hans sätt att tille 
bringa sin lefnad. > Hån; kunde också göra ivallt 
som han ville; ty'hän var ganska rik; och under 
Löwenstjeruska godsét” lydde ej blott hela den:om- 
gifvande: skogsträkten ,; somi bföranledt chonom;, att 
kalla sitt "hem med” det stoltvyrnimnuets Jagtslottet, 
utan äfven på andra! sidan omcskogårde några soch 


dalar 8jordé en stor verkam: 
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tréttio byar med god öppen”jord ochvafsfrälsel nå- 
tur»wMängå orsaker gjorde satt hanslefde hemma | 
pårsitt slott 'ochisällan/ besökte verldens Han nal: 
kadess sextiox år; cmen detta! van ej.så: mycket, latt | 
hab sbehöfde ledsna ovid -Skördarddet aflden rämal, | 
”söm! dew rikes lie! har att öppskära ipå idén störa 
verldsåkern” ”).:- Had hade för flera: år:isedan för- 
lorat:sin fru genom -endunderbar :dlyckaxy»:som häf- | 
tade vid etb afislottstommen:en irompmtisk märkt 
värdighetv Detta slag sverkade pä dold gång, satt 
Hugorej fann någon glädje ivhofleföaden; iden han 
förr med enslysahde maka: delat; samt tillika 5 att 
han! så mycket mera :sfästades vidsitt ensliga hem, 

der honvleinhat jorden på ett.ilsanning eget. sävt. | 
Också hade: Hugo sjelf genom! sitt lynne aldrig 
varit: fullt passande: för hofvet: Men lhvadisom kant 
ske . ållramést förorsakader'det lefnadssätt, hat här 
med: sin'slägt: förde:, svar jåterkommandet: vid lifvets 
höst: afz det; 
reraste och djupaste nöje. 


som vid>'dess vår hade utgjort:hans 
Han hade i ungdomen | 
varit en utmärkt ochivarm beundrare åf böcker: och 
läsning i synnerhet sbistorisk)! Han::bår oi: sitt :min- 
ne de flestavodladesSpråks och :hadesi sitt ohufvud 
reda” på: så många 'Antiqviteter; att annan icke träf- 
far sådant hoschvar: professor. Han älskade också : 
Vitterhet; Musik, Målningar , men framför allt hän- 
delser;' såvälur! gamla) söm: nya! verlden y' medien 
eld';' som” väl något: dämpades, då han från ynglin? 
gaåren ingick de befattningar, han fick sig) ålag- 
de till staténs. tjenst i men som dess starkare åter- 
kom',' när Shan mu:satt i -lindstolen hemma på sitt 
féelika' slott. "Det hörde till hans omtalade och 
klaödrade grundsattser', att han icke ville låta nå- 
got. åf sina barn komma mt i sbekantskap med 
”verldsväfiaden;” förrän: det hunhito2r år och:6 mår 
nader: Att lägga denna” vigt på siffran) var väl en- 
faldigt; men /de, som, med värderande af. hans in- 
nerlighet och godhet, likvälvutropade! honom? för 
mycken” egenhet ; borde hafva påmint sig, att hvar 
och en har sina svägheter, 'kanské "dumheter, och 
herr "Hugo tyckte, jemte” antiquiteterna j utmärkt 
om aritmetik. Hvad ondt var då deruti 2 Alltäi 
slottet skedde med en bestämd tbnolängd, utom mål- 
tidsförrättningen, hvilken kunder förlängas eller 
blifva kortare allt efter! kötträtternds mörhet , 
Herr: Hugo 


och 
deåna var olika. uteslöt "aritmetiken 
frå mallt hvad han ansåg höra till ofantasien', och 
till den sista räknade hanven sglad måltid i sällskap 
med friska anhörige', der mån/lätsglasen höra sin 
klang och mindes allt "det förtroligd! och glada, 
somihöjer > hjertat »och'' låter. mevniskan ana. him- 
melriket::detxVill säga, etttrefligt umgänte ”vänner 
emellan utan allträåfbrott.” Så definierade Hugo 
Himmelriket; och: én: aning om. himmelriket .kallå- 





"y) Herr Hugo',' eh 'väd af talesärt "har befallt Red- 
"aktionen "af: hans verk) oatt med enkom signatur 
(vv) utmärka hans egta” mest! tnyerjäde och äl" 
oskåadetfrasersom otiöttolb sbrioni SE Sia 





de: hah: fantasiv Derförejvär för /honom måltiden 
en sfaritasil»lsamt ,'isansgende till! längden, undan- 
tagen fråns aritmetiken, Men : för »att: återkomma 
till der år och 6 månader; hvarinomintet aflians 
barn skulle: få »lerhna Jagtslottets bostad och :be- 
träda iden yttre verldens; så:/ hade. detta:sitt skäl 
deri y att just så gammal var han sjelf, när han förr 
stal gången: stack schapeaubas-hatten under armen 
för att gå! uppotill-hofsy och-samma dag slog igen 
den .kära boken Wilkina-sagan och: deni lika, äl- 
skade Tusen ochi en hatt; för att ej öppopa nägon- 
dera spå trettioår.. Närs han sedermera för första 
gången såg den skönhet; som med tiden blef hans 
trofast älskade: ”delegarinna safystoftet;” hade han, 
vid efterräkniog, tillsin förundran! anmärkt, att 
hon: samma: dag fyllt :2r år ,:6! månader; Herr: Hu- 
go! Hamilcar hade i 'abledning häraf -beslutit, att 
intill! denna ålder uppfostra ssind sex barn. hemma 
på isittoislott; »och: en af ide hufvudsakligaste delar 
af uppfostran ansåg han svara Sagan! och Historien: 
Den: förra skulle elda och glädja, :den :sednare le- 
da och - upplysa, yttrade han halfhögt; under det 
ham gick i: sina mörkröda! sammetstöfilor och -vida- 
re öfverlåde om hela sin plan: Följden blef - att så sä- 
kert.solen! gick upp och ned hvarenda dag; så visst 
då, 
huri länge. man; behagade (ty detta hördesäfven till 
fantasien), antingen någon  saga:eller sannchistoria 
förekom, -Ungdomen omfattade . sådant snart med 
lifligaste, behag: Fader Hugo: renade , att allt skul- 
lei vara till:en! uppfostran. : Också .vunno de unge i 
talang att berätta; ii kärleki för det sköna; Om 
dra väckta kärlek i framtiden gjorde dem sälla, 
eller ingaf. . dem 
ohinneligt : + . det visar framtiden, 


samlades hela slägten. klockan sex hvar afton: 


längtan efter; ett ofunnet .:. .. 
Hvad gubben 
vid ippränoningen af sin plan: ej tillstod , var. kan- 
ske den mäktigaste drviffjädrens, Det var hans, eget 
nöjeraf, detta lefnadssätt. Han såg. också med: fäg- 
nad: hvilken flämma lyste i, hela familjens ögon, 
när den sjette timmenh slog.! Så: låg. detta Jagt- 
slott ensamt i maturen.,. men inom ; dess murar lefdé 
pål sätt och vis hela .verlden v,sin! dikt. 

i. .En omständighet: får ej förbigås, Hugo Löwen- 
stjernas yngre broder; Andreas', hade lidit;oförrät- 
ter, och smakat det;bittra i, samhället... Hans! dystra 
karakter mörknade ända till misantropi.genom: stri- 
digheter med en förrädisk yvän., som 'slutat med att 
beröfva. honom; hans .goda namn, och tvungit ho- 
nom. att genom; flykten skydda:isig mot en färlig 
anklagelse, Hugo,hade fört honom till sitt aflägsnba 
gods ,. under det att, hans fiender trodde honom ut- 
rikes; Detta van ett:skäljtill för Hugo, att. för!sin 
broders värn vistas en längre tid oafbrutet.på det 
ställe, der :han var. «Den melankoli; som! utmärkte 
Andreas” lynne, var icke så synbar hos någon af 
slägtens öfriga ; medlemmar, men fans till en :del 
hos dem, alla, ilikvälj.ofta blandad med ironi, och 
ljusare elementer. Andreas. hade af alla den säm- 
"sta helsan; medicinerade derföre mer eller mindre, 
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efter ärstidernä; men det vissa var; att han, hvarje 
gång han gick till sängs, tog in af tincetura the- 
baicas | . 
När kammartjenaren Toköbl, NR äldre än hans | 
herre; hofmarskalken Hugo, en afton satte -deöd | 
prydliga gula,sidennattrocken på: herrnsaxlar, med | 
yttran att tornuret slagit sex, tillade han jatt frö- . 
ken. Ulrika Sofia; som 'häde turen att berätta den- 
na qvälb, var opasslig och låg till sängs: 4 

”Detta kunde hindras något att blifva af i al : 
ton 2?” sade Hugo: Rd bd FT 

| Jaja men, svarade JSakob. 

,”Hennes ' ohelsa inträffar; ganska Jedsjunt” 
fortfor Hugo. 

Det är bedröfligt, svarade Jakob, 

”Är hons alldeles afklädd?” 

Jag vet icke huru mycket fröken har — har; — 

”Men ligger. under täcke?” 

Ja, och under lakan. 

”Då kan hon icke komma ut.i salongen? Gr 

Nenej. men: 

”Sådant är dumt.” i 

Jagssörjer så mycket som. Hans Nåd; ty utmed 
kaminen', der :jag satt på. min: stol, hade jag så 
mycket nöje af. historierna, som någon af herrska- 
pet, fast jag: icke är lärd. ;En annan kunde ju fö- 
reträda fröken Sofias ställe? i; 

”Men.det är icke rätt —.det Hlanllan vara hon i 
afton.” 

Den händelsen kan hända oftare, herr Hofmar- 
skalk. ::Menihade Hans Nåd den.-manren Richard” 
då tänker jag att ingenting, felades. Han är . 
en: person, som kan omtalaxhela'Verldens historier 
ifrånibörjan till slut, och han bar en så god hel- : 
så, att;han aldrig brukar: vara sjuk ,, alltså blir han 
aldrig: hindrad: | 

”Hvad säger du?” ropade herr Hugo — ”hela 
Verlden ifrån: början till slut?” 

Ja, jag tror nästan det, svarade Jakob. 

Nu uppstod: en förklaring rörande .personen Ri- 
cHard , som ej vardt lätt eller kort, emedan Jakob 
var tafatt i att gifva svar och dum i resonneman-= 
ger, så att undersökningen. blef stympad och frå- 
gorna afbrutna. En affärsman i den stora verlden, 
eller «en, som -€j. har ett .sådant.slags. sinne för 
konst och historia:, 'som herr 'Hugo Hamilcar Lö- 
wéenstjerna,; skulle, ej hafva funnit. .något intresse i 
att få veta, huru det förhöll sig med en historiebe- 
rättare; ja, skulle. ej.eni gång kunna begripa, :; hu- 
ru:manivid:hela denna.-sak kunde fästa; vigt. Men 
för Hugo stod; allt i-en., annan: dager... Han hade 
många gånger under sina egna och,sina slägtingars 
målningar i tysthet tänkt, huru) mycket förträffli- 
gåre: ”Saguverket på Jagtslottet”, skulle :vara, om 
det, i stället för strödda berättelser utan samman- 
hang; sins: emellan, bildadeiett. enda; helt,, hvars de- 
lar väl vore 'sjelfständiga hvar för. sig, men tillika 
dock lefde. uti och genom: hvarann. ..Vid kammar- 
tjenaren Jakobs. troligen förhastade utlåtelse, att 


här, 
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dén,der månneb Kunde genomgå hela verlden lifrån 
början still slut', sprang hastigt en auving upp i Hu- 
gos 'historieälskände isjäl; hau koömoibåg ingenting 
mindre, än detta: storverk, af Ferdusi, som i ett 
enda «kolossalt iskaldestycke;,Schahnamiéh, 1 omfat- 
tade hela Persiens öde, glänsande hjeltetaflor, och 
olyckor. ' Hvad kunde vara ståtligare, än att i det 
' vackta; himmelska lagnet på håns egetslott', 1 kret- 
sen af,ej så litet djupsinniga, snillrika, och glada 
anhörige;, få.se för sig uppmålas någonting ditåt? 
ja; något, mycket / mer, emedan hela verlden är mer 
än Persien. Illa stod sig derföre Jakob, när han 
skulle svara «på, huru han kindeveta eller ana, 
att Iden, der okände; Richard, håde en så oändlig 
| förmåga. Kanske var: hela verldénsfrån början. till 
slut blott ett slags rundt tal, som'!bara betydde 
mycket; «Men bJakoby så fragmentarisk han: var i 
sina uppgifter, igick likväl ej ifrån hyvadiihan en 
gäng sagt. Han sjelf hade i aflägsna byar hört Fu- 
. rumo;, sade han ;-och, många flere hade hört honom. 
| YÄr då: denna man: bekänt med någon af mina 
söner?” frågade sherr Hugos: som; ifall så : vore, 
täoktesaf dem få én bättre underrättelse. Jag vet 
icke: det'; men » tror det knappt, sade Jakobs: ty 
jag är viss, att i den händelsen wore Richard Fu- 
rumo längesedan chärsh Efter såtskilliga. frågor 
och: svar kunde Hugo utleta ungefär det, att den 
ifrågavärande bodde på andrå sidan om norra skor 
gen, på ett litet och godt, välbygdt och vackert hem- 
man, som ihån sjelf /egde coch skötte. Richards far 
och farfader hade varit bibliothekarier just på herr 
Hugos slott i hans-faders tid och under hans egen 
uångdom;,: hvilken - Hugo: tillbragt på en annan: fa: 
miljegård långt: härifrån. På /Jagtslottet fans: ett 
gånska rikhaltigt och dyrbart förråd af böcker, bå- 
de i gamla och nyå ämnen. Efter sägen skulle gos- 
sen! Richard, medan; hans! fader; bibliothekarien, 
lefde', hafva ,varit. så ifrig att läsa, det hans like 
ej stått att träffa; ja, han skulle icke hafva: lem- 
nat nägon bok på slottet ogenomrest.i-Men hastigt 
en gång hade detta så-alldeles: ombytt sig, att han 
|» ”rentaf” öfvergafoallt shvad bok hette, och yttrade 
en innerlig afsmak;> ett inrotadt förakt för allt 
hvad med lärdom hade gemenskap. Det visade sig, 
att; förändringewsej var en: öfvergående sjukdom 
blott', utan snarare förvandlade sig, till.en art fixt 
helsotillständ «hos! Honom. 'Hvad igrämelse det skul- 
le förorsaka -hos'fadren , bibliothekarien;, låter tän= 
ka sig, då ham icsin älskade:son ej blott hade sett 
en:efterträdare pårssin plats i slottet; utan kanhän- 
das ännu mer. /Mens ungdomens låter sällan styra 
sig af. lålderdomen, derföre var allt förgälfvess; och 
när bibliothekarien: (nägot förejHuägos bosättning på 
slottet) dog, så hade Richard blifvit sinsegen:her- 
re." Vid:rden tiden:slär! Han ;begifvit sig bart och 
rest till: fots, räskig och rå, åt många håll; hvars 
under hån skulle hafva "kommit till! kännedom af 
menniskor, äfven förnämare: och ;ifinare, slikåsom 
förut af böcker: Han lär också då hafva förtjenat 





pPenningarigenom arbete och skicklighet; eller, såsom 
andra trodde; i krigstjenst. Ryktena. voro väl: mot- 
sägande och underliga — ty. huru ;en fotgängare, 
sällan, fipklädd, kan upptagas till så stor fönrtrolig- 
het, med mycket, .menniskor. af alla 'slåg , att, han 
kan sånses: för. menniskokännare , är icke begripligt; 
och huru han, under vandringar ät, flere häll, med 
arbete skall kunna förtjena penningar, är icke tyd- 
ligt: — men det säkra var, att när han hemkom , 
köpte han sig ett litet vackert hemman;, der han 
ännu bodde: och var i full. sämja med sina gran- 
nar. Ehuru han, sades bestämdt icke. ega, och icke 
vilja -ega någon bok i sitt hus, var han ändock ej 
så svår att locka till berättelser i ett godt och ange- 
nämt sällskap. Detta kunde väl i tysthet ingen- 
genting annat betyda, tänkte Hugo, än att han äl- 
skade lärdom, och denna ”kontradiktioh,” tänkte han 
vidare',y måste väl vara en af hans förlåtligaste in- 
konseqvenser, . .”Jag är öfvertygad, sade: Jakob, 
ja, jag är viss på, att Richard Furumo är gudfruk- 
tig. Många säga väl, att Richard icke talar stort 
om vår Herre, men han är vänlig. emot hög och 
låg, och ger gerna 'allmosor': alltså är hvar. och. en 
gudfruktig på sitt samvetes. sätt.” 

Här var en! punkt, som väckte Hugos största 
uppmärksamhet, Ett bestämdt drag hos honom sjelf, 
och, med några variationer, äfvenså hos alla med- 
lemmarne af häns slägt, var att med orubblig , hjert- 
lig och oskrymtad tro omfatta Guds sak på jorden, 
Man: kan således säga, att herr Hugos familj var 
ett. gudfruktigt hus; ehuru det är:möjligt, att dess 
gudsfruktan ej var af alldeles samma; slag, som den 
allmänna; Den hade någon! poetisk. ande, och; om 
den bestod af dogmer, uteslöto, de" likväl icke: lef- 
nadsglädjen: Hvyilka grader af stränghet Hugos äsig- 
ter innehöllo', är €j visst: men dan brukade i dessa 
frågor med allvar yttra sig, att han yar gudfruk- 
tig på sitt samvetes: sätt. Hans uttryck, hade Jakob 
nuw användt rörande dem jobekantes - gudsfruktan, 
och detta verkade särdeles. på Hugo; ty: 1 följd af 
Furumos lärdomshat hade slottets herre varit nä- 
rabatt fördöma honom; men då den förre, det! ha- 
tet oaktadt, »befans' vara en vän af sagor, förvå- 
nades Hugo — och att Richard kunde vara gud- 
fraoktig', fast måhända i en! annan: mening, än bå- 
de» allmänheten och Hugo, sjelf; det fann han icke 
omöjligt. Mest undrade ban, att han icke redan 
kände en? såbintressant varelse; men Hugo hade till- 
bragt större delen af sin förra tid på andra stäl- 
len, långt skilda härifrån; så att både bibliotheka- 
rien, fadren , och sonen Richard: aldrig för honom 
blifvit bekanta. Nu utropade han lifligt vid ett af 
afbrotten i kammartjenärens framställningar: ”hit 
skall hans — just han!” > os rt vat 
-2--Undersökndingarne .kunde hafva räckt länge; om 
icke" hästigt .Frans/inträdt genom: dörren , just då 
hans ;fader:, samtal. med Jakob. var: sysselsatt att 
spännavett skärp kring lifvet! om » sidénnattrocken; 
på det att icke"skörten , under de !lifligå förelser- 
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pa måtte fard upp och blifva för” mycket vidlyftis 
gav Frans hade ”en begäran; som han framställde 
på följande sätt. Jemte tillkännagiffandet af frös 
ket Ulrika Sofias febers som han hoppades ej va- 
ra farlig, fast "den Hindrade henne att i'afton koms 
ma injsotbaW' hän >sig; ätt i hennes ställe denna 
| sång 2ifå upphemta' vättnet ur "den purpurröda käls 
| hkin:? > Déénde skävkte! Kerr! Högo sin son en vac- 
| kör bifalliblick öfver hans fras, en allusion på Agåän 
ippe, deérur diktaren 'hemtar sin sälla förmåga att 
| sjunga eller tala ; ehuru srekerne ej säga ,vätt de= 
| fas apollinariska källa var röd: Men: i herr Hugos 
sal "hade Frans "mången! gång gifvit sina framställs 
| niogar: en! kolorit, som icke illa passade mot det 
| hänvahtydt. Det är ett särskildt ämne, som för- 
ahledt mig i afton,” fortfor yoglingeb; ”men jag 
önskar att ej vämna det på förhand.” Slottsherr 
retis lätt retade uvyfikenhet spändes häraf: och fast> 
| än hao föresatt sig att meddela i synnerhet Frans 
underrättélsen om Richard och de planer han hade 
: med” honom; glömdes likväl snart hela "den saken. 
iveKorh ; kom; jag trör/de vänta redan, saderhany 
och gick hurtigt or: sitt rom.” De: fanno i den 
skönt ornerade slottssalen Hela familjen samlad; 
och fröken Aurdra Celia satt med: hwfvudet "lutadt 
öfver 'en stor sybåge, der hon företagit sig att ut- 
arbeta: en scen ur den - stora Verldsväfnaden —' så 
| kallådes Lifvets och Ödets komposition ,'deruti, ef- 
ter Jagtslottets forklaringssätt; olyckan utgjorde 
väfvéns: "sjelfva  ränning, men lyckan inslaget. 
Scenéh' var Här täget: ur den» hebraiske äfventyrli- 
se konung Davids ungdomsleföad: (ett>vanligt ämne 
för barn), och allt visude sig påsybågen förträfligt, 
utom” David sjelf; som, efter. någre: af slägtingar- 
nes tycke, var för stor, försatt enligt Skriften va- 
ra liten. "Aurora hade derföre iföresatt sig, att ur 
arbetet upptaga de redan insyäda trädar, som ut- 
gjorde konung Davids ben; ty axlar: och hufvud 
ville Hon icke vidröra; på en sådan man, som seg- 
raren vid: Socho och Asekay kunde dessa: vara nå- 
got kolössalu emot kroppslängden. Aurora ansåg 
sig kunna utföra upprispningen ur bågen under:det 
hon uppmärksamt 'ochitrofast lyssnade på aftonens 
dilut; ev Sbuna ben | SS 
'Frans. sott på den blåa dynan i de gladas! stol 
— det "förgyldw lågkarmiga säte, hvilket: enkom 
blifvit utrostadt till plats för den, som skulle vara 
Skalden', samt fått siu' benämning med"afseende på 
Poéesiens' namn af sciencia: gaia. Menchan satt nd 
deruti medcett så lätadt hufvud, att flere afihans 


bronzbruna lockar nedföllo öfver pannan, utan att / 


ändock hivdra tvenne klara stora tärar att synas. 
sökande"sig en stilla väg öfver kinderna. : i 

Han gjorde i början af sin berättelse ed inle- 
dande målvidg; deroti Han: beskref mågra cypress- 
beväxna . lundars.: behag "och ett. allvarsamt tåg/af 
långtifrån: kommande vindary som susade kring top- 
paröesafiträden: och) böjde dem halft till marken; 
såvatt de Iknadei bugånde. gestälter: oi 1 
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"Alla viste , ått Fransvwhörde till det slag afdik> 
tare, som ej blott»hylla den verklighet; menniskån 
på jorden har iomkringsig!/utamsäfvén måla chen= 
he såsom ett väseh medflere inre existenser” eller 
arteriaf tillvarelse, "der kon!också harcen verklige 
het: omkring sig. sAla väniade derförey att yhglins 
gen här ssmnårt skollé låtavert inre dibmed förvänan- 
de rikedom uppstå i den beskrifna susande och bu= 
sande Ihoden — ur gräset ;skära Inyimfers pån ngr 
höja sig — ur eypréssernas stammar någon ny Clo- 
rinda' framstå att/blöda för eovRinaldos: dbevekli- 
garbvärd.. 1076. o12 Bl 1eag 

'Talarens: musikaliska röst förde emellertid äm- 
néha ej åt detta håll:bbastigt sänkte" den sig till en 
djup, nästan: hemsk ton: "Em viss ebegriplig förfä- 
ran ibtog de! hörandes! sionen , men söm Snart förs 
smältes till ent högtidlig iskönhet , då dén talånde 
med: mildav målnvingar lédde: fanvasien ifrån det för- 
ra Dystra in på en paradisisk äng. Nn höjde: Frans 
sakta sitt: hufvud, stigande; det var likt en Pausur 
berättelsen: - Han började! sderefter äter) tala , "så 
tyst, men likväl tydligb, att tonén sknappt varhör= 
bar, men ingenting likväl'gick sförloradt: Huru be- 
störta” blefvo :alläj när det hamw:hu nämde,» inne- 
höll "en "beskrifning, -en <ordentlig beskrifning på 
det rum: i 'Hugös hus; der iHans: maka, Henriks; 
Francisci och Aäroras moder; aflidit på ett förvå- 
nande och förskräckligt sätt, nemligen, efter att 
hafva luktat på en ört af utländsktislag, hyilken 
kommititill slottet såsomven mnärkvärdighéty utanvatt 
någon viste det dess lukt var giftig. 

Sonen, som i dennå aftons: fantasi firadesinimo- 
ders skönhet vid hennes slut, beskref rummet med 
de tre fönsterna och /utsigten öfver holmårne i in= 
sjön omkring slottet. 'Hanh glömde ej att teckna. de 
vidlyftiga och tunga, men prunkande mörkgula sis 
dendraperierna; som il långa veck betäckte fönster= 
posterna och sedan löpte öfver euxstor del af kam- 
marens väggar.  Hän målade ock iden stätligt or- 
nerade massiva soffa, som stod i mörkaste hörnet 
af rummet, till största delen! beklädd med ett pur- 
pursammet, så mörkrödt, latt det liknade svart' 
vär ej mycken! dager var i rummet. Fru :Isabella 
Ulrika sjelf . '; . (med vördnadsfolla och äf fruktan 
nästan flyende drag målade Frans, sin unga: mo- 
ders 'eget utseende) <.;. rak, snarare något lång, 
ej med fetlagdt -mén fylligt anlete, och: den klava 
rödaktiga färg på kinderna, som helsan gifver un- 
der ett: strängt och ordentligt lefnadssätt. »Han-be> 
skref;. huru hon gick om; hvardagarna i en grå; 
rödkantad fruotimmerskappa eller hel klädning från 
Kufvud till föt, hvilket gaf henne ett högtidligt ut- 
seende, i synnerhet under hennes gång, söm var 
värdig, men tillika söabb; så att ofta derunder'sto- 
ra. flikar uppfladdrade af kappan ochchastigt visa- 
de ett ramsvart skinande föder. På en gång höras 
steg (fortfor: Frans med låg röst) — steg höras öf- 
ver bron, :som leder till: Jagtslöttet — slag på por= 
ten — med vänlighet och utan rädd: »åning öppnas 





den! saf,slövtets portvaktartärha + det är, ett Bud 
i moländskodrägty som kommer: en: livit sporéelins- 
vas hvilar ipå hanssvenstra varm Dödenssblöm- 
ma står deri; den nalkas; sden går uppför: slot- 
tets trappor) Ekdörrarnä till förstå rummet i pa- 
rådvåningen. uppslås. — glad .kommer Hugo; den 
högvuxne, och emöottager skänken åf Bärarens arm 
med en hick ; att, hansskulle mycket tacka sin her- 
re, från hvilken: han var sänd. Huru :skön , huru 
konstbildad: var licke den shyvita vasen 2: Den dyrbar 
ra gästen, blomman; sattes iméd högtidliga ochräd- 
da händer (attsej något skullergå sönder) i medler- 
sta! fönstret mti det väl bekanta rummet, förmåket 
med röda soffan: Mera innerligt intagande utsigt 
finnes ej, vän: den ifrån detta fönster ;slångt öfver 
speglande vattnet, derumånen badunisigy långt öf- 
ver "stränderna! utmed »skogarné, till.iden: blågröna 
rånden, landskapets slut. -”Der: | måste vårt | ut- 
ländska:fremmande »stå,” sade deni olycklige: rid- 
dar: Hugo om den jan komna | Blomväsed , och påmint 
te sig dervid;sången :om svärdet på önoXnsas Hand 
gickut psedan han vattnat den; späda örten; - Den 
förtjenade- ej ännw namn af blomma. Jag, Frans, 
var, då ett af.:de förstå: barnen att bese, ldetta säll- 
synta, utländska; det var blott någramörkgröna, saft- 
fulla . blad och lenisenda knopp; men, jag och-alla 
syskonen vattnade- flitigt vår: olyckas ros; .— Här 
sänkte? talaren "åter sitt: hufvud; hans röst hade öf- 
vergått till en: hemsk; småningomntystnhande ton, 
Paus-.med kadens; Intet! ljud bbland>ide : åhöran- 
de ;vågades..> ANG yt a 
JYnglingen: steg. nusupp efter: slutad: berättelse, 
och gick! med: en kstrålande! min-flere 'hvarf kring 
salen. Efter en stund ställde han sig .midt för de 
samlade;, och sedan--han' frågande: sett på dem illa, 
den:ena' efter den» andra; höjde hanassin röst. Nej» 
sade han — mej, ingen afi oss alla! förstod skönhe- 
ten; eller krafterna i dess: rike, dess underjordiska 
rike. «Mens vi" blefvo mera kunnige, när yi erforo 
en bög; förträfllig , sträng: och förståndig qvionas, 
min -moders, öde.” — Ingen oi hela salen svarade 
Frans på! dessa; hans outtryck, "Utäh att deraf, röras, 
fortfor: han efterZdett ögonblick äter med sina mål- 
ningar på följande sätt. -”Deöna utländska: skänk,” 
hade  frw Isabella sen:,;dag derefter bsägt, ”denna 
skänk” vår, egentligen "kommen : till, min heder; jag 
måste bese den igen.” Men hon stadnade af för- 
våning tvert på tre, stegs! afstånd ifrån fönstret — 
en; violett rand syntes på knoppen, som förut al- 
drig; varit utslagen. Gud, :Hon.;gick. fram — bak- 
omiettvaf de stora mörkgröna blådén upptäckte hon 
hvad: som der varit bortskymdt , hela blomman sågs 
sutspröcken. Isabella häpnåde. för .dess djupa -be- 
hag, det öfvergick allt hvad af menniskor förutom 
-blominor i! blifvit -hördt? eller /sedt. Hon ; kutde; ej 
hålla sin! höga gestalt råki/ hon nedlutade sig vid 
denna anblick att; närmare. betrakta eni.så un- 
derbatr fägring... Hvilken lukt ifrån. blomman? — 
paradisisk var ångan — min moder drog sig ej till- 





baka. Andedrägten) darrade,. hon iinsög ångan ur 
den utspruckna örtens famn, rosorna flydde ifrån 
hennes egna kinder, hastigt. skyndade vi alla att 
hålla den svimmande — hvitt som en himmelsk sky 
sågs hela hennes ansigte — de slutna ögonen visa- 
de ännu en. leende ställning. Döden och behaget 
herrskade öfver hennes tinningar. 


Af skräck och sorg såg jag ut genom fönstret, 
Dagens sken låg som ett darrande flor för mina 
ögon öfver de tysta och lugna vikarne.” SAL 

Så var Framncisci berättelse. Naturligtvis! skulle 
Hugo ' och: de öfrige känna: enthusiasm och rörelse 
dervid, då! det angick ett väsende'; sorgligt, meniså 
kärto'för deras hjertan: :;Den ädle och gode; Hugo 
hade? under: $in:;makas. lifstid brukat kalla henne 
sin Delegarinna af gruset , och (dermed: förenat: en 
åsigt, som. är gemensam: för de flesta verkligen 
christnée ,: nemligen Iden ,satt anse .menniskan 'ega en 
själ, "De föreställa sig/då menniskans till sin legent- 
Hga halt vara en :ande ; hvilken blovt här lånar sig 
åt stoftet , eller deltager i dess jordiska natur, för 
att ”ega nödvändiga, rörganer under sin resa öfver 
vår planet i sällskap med någon» älskling, som 
hjerta "och aktning: valt till! följeslagare. Hugo, 
som läst så många böcker, hade väl om andar; eller 
menniskåhbs inre sättoatt vara till, andra begrepp 
kanske än jållmänheten; men häns glädlynta karak- 
ter; chans tycke för det trefliga och för vällefnad 
äfven på” jorden; ; hade !det ;.med sig , att hän icke 
mycket öfverlade!om andarne i det hela; deras for- 
mer, lefnadssätt, verk ningskrets! m.m, »Hany hade 
många: gånger tviflat'; att andar ens:vore, efter det 
gängse bruket att förstå namnet. Men ett!fåll fans; 
hvari han” utan motståndslånade!sig åt detta håll; 
Det" var i frågah om shans dförglömligasIsabellas 
öde efter döden och eviga tillvarelse. Mer och mer 
försänkte han "sig i den: betraktelse ,; som poeten 
Frans 'väckt , att hon! varit ett väsen, som med full: 
komligt lugn oechsans blifviv fattad af det skönas 
obeskrifbära "makt, "dukat under derför, och blif- 
vit upplöst” såsom ett förvånande : offer. Den! enk> 
la botaniska orsaken, att örten inom sig burit ett 
hemligt gift, som i dess fina ånga utdunstades:och 
dödade den, hvilken nära ochostarkt luktade der- 
på, uvdflydde icke! Frans: och nekades hvarken af 
honom eller Hugo', såsom det verkliga yttre »smed- 
let till" den höga fruns olycka: men detclåg i den- | 
va ynrglings anblick af tingen, satt tillika deri se 
något stort inre, och vara lika öfvertygad omidet- : 
ta' inres verklighet och: sanning , som om den yttre 
botaniska" sanningen. Gubben steg : uppl; kysste 
sin son” Frans och kallade honom: sin :solariska | 
skald, vill skillnad från! Henrik, hvilken han kal- : 


lade den!sublunariske (den under månen varande, | 
eller ”jordiske). "Någon ”mderjordisk skald! ansåg 


Hugo'sig'ej besitta, om” icke fröken Ulrika: 





Rear 


Andra Boken, 


Så 





SR ; 0 Vill du mörda mig? —" 
Saka Vill du nedstörta mig här? 


Ag det föregående kan man 1use på vad sätt 
| denna herre tillbringade sina aftnar. Han var så 
i beskaffad , att han kände sig lycksalig g oenom att 
lefva i konstens rike, och allt det Fristande i hans 
udga skalders framställningar, såväl till äsigter som 


berättarförmåga ', 'ersattes genom åhörarnes» kärlek | 
och :egnåvitbillningskraft. Men man skall icke tro, / 
att Jetta var det fade somsuträttadess på: slottet: 


Hugo! var 'en :vitteri man ,'somvtillika” tänkte på 
sina! penningar, ej för . att öka: dem;, men för att 
hålla sina inkomster i stånd; så att hanckundelef- 
va godtvochisgifva stackare, med :sig:! Han höll -si- 
na: underhafvande/friskti avbete under veckan och 
lät sina: anhörige resa ut-att noga efterse hvad fol- 
ket gjorde i-'skogar, /'grufvor,; på åker och äng: 
Han trodde: ej sina :fogdar: illa , men hånitrodde sl- 
nav söner bättre, | 

En kall morgon längre fram på året satt Hradg 
all häst ;-och-på enbannan, häst befann sig Julianus. 
Desskullesjemte. hvarann: rida bort till "ett aflägset 
vattenverk flöfver -obänade stigar, så ätt de sjellfve 
klädt sig groft, 
voro af:svart läder utansall prydnad: De hadesre- 
dan kommit långt, fram i en ödslig trakt: tallqvi- 


och hästarnes renityg ochisadlar 


starne'slogo dem: hvasst och ovänligt i ansigtet på 
det sätt, som-svenska gossar älska. 1 De beggexvänr- 
nerna ochislägtingarne- genomträngde ett landskap 
i en romåntisk del af Nerike, tillhörande hert: Lö- 
Då i vår tid:så mycken uppr 
muntran :gifvits åt ya odlingar, borde man haf- 


wenstjernas: gods; 


va väntatvatt se denna nejd mera begagnad för åker- 


brukets : milda : yrke ; åtminstone kunde den hafva 
blifvit afröjd till hyggliga -beteshagar, till leende 
Mencsherr Hugo ökade aldrig sina 
åkerfält; dånet,af. stångjernshammare vid: sidaniaf 
en fradgande sfors behagade honom mera, än den 
jemna fyrtakten af drängars tröskning, öst 

Under; det: Frans » och+ Julianus många gånger 
böjde: sina hufvuden ända-nedi till hästarnes halsar 
för vatt ;undvika--qvistärne, hade, de länge. fortsatt 
ridten utan, att säga hvarann ett.ord. De: voro 
beggebstora vänner af fogelqvitter,; och. ett sådant 
hördess verkligen nu på afstånd.. Ej en stark ; men 
likväl hörbar blåst — snarare detta djupa , entoni- 
ga, friska, mem: tillika hemska sus, som mot hö- 
ste: genomtränger: skogarbe — en sådan grundton 
herrskadesöfver bela den! vilda nejden. Tonen sjönk 
emellanåt; sakta aftynande,,såjatt den knappt märk- 
tes... Då. fick det, tusenfaldt. vomvexlande ljudet: af 
skogsfoglänne öfverhand : och bildade ofvanpå den 
djupa, sakta, 
sik. 


blomrika ängar: 


JAGTSLOTTET. 


hemska vindens ton en underbar mu- 
Spåningom steg åter det entoniga suset i 





-af torrvedsblossen , som! afgrundsfararne höllo i sir 
na! händer; De” siltdkanbörssmännet 4 





styrka: då sjönk foglarnes! qvitter,, men hördes lik> 
väl sakta emellan: den mäktiga grundtonen. Så om- 
vexlädes denna natursconcert, och: ryttarne villesej 
afbryta den: genom» samtal: Själ nu 

Efterbendigickt vägen åt:ett håll, ör Fåddara 
aftogo och mnsiken med dem: Ett förfärligt bul= 
ler saf istampyerk skingrade de känslor, hvari yngé 
lingarne försjunkit., Med' en-ovilkorlig suck igafosig 
hjertat "luft; "med denniw suck :bortflög' det inre sins 
net på luftensöljusa vågor soch> själens vaknade till 
yttre: verksamhet; bJuhanusy som var hära bekant 
med mekaniken; hördevgenast på stampyerkets hal- 
tande: gång) hvari det fel befann ssig; till hvars be- 
sigtigande och afhbjelpande: de blifvit!utsände hem= 
Sédan de: framkommit och 
lemniat sina” hästar åt: den förnämste drängen på 


ifrån af herr Hugo. 


stället, skyndade de: sig begge att taga i ögnasigte 
de; hjul och inrättningar, som voro målet för hela 
resan, men hvilkét ej så "mycket roade dem: I stäl- 
let hade de beslutit; att göra ett besök i den!när- 
belägna Drottninggrufvan, der de ej på länge sett 
sig om, 'Juliabus: var son: till herr Hugos broder 
Andreas, och hade i hög grad: denna dystve mans 
påssionderade tycke: för mörka ämnen). Sluten och 
tyst, då habired på sin muntra häst vid: sidansaf 
Frans ,'somi också:ej var en ovänaf munterhet, bör- 
jade hans bröst deremot vidgas; så fort de begge 
nedkommo "allt:-djupare i grufvanskantiga! schakt: 
Julianus slog nu anven säng, som af bergsmän äl- 
skas, kraftig, med få. böjningar; 
men likväl af profan natur, 


lik enpsalm, 
Rösten och ljudet af 
sångén förstärktesigenom grufvans vridna öppning, 
som sjelf :ej syntesiolik ett förfärligt stort blåsinstru- 
ment. Man mnedsteg i grufvan:förmedelst ett. hiss- 
verk : man satt tre; man högt — Julianus, Frans och 
en /grufbrytare — i en tunna,: som; hängdespåv eh 
jernkedja; och hade em länk af kedjan- brustit, så 
skulle de tillsammans störtat isen mörk afgrund; 
krossade till stoft; Granskapet af en stor fara 
upplifvade Julianus, han wsjöng med:en'skallande 
stämma genom de echorika hvalfven, ochöhans äm= 
nen voro icke: döden.:eller evigheten: 
gick efter "landtfolkets sed-r rask: moll, han sjöng 
om 'sköna "flickor ; "dansar och festliga lag. ”Frans 
satt: blek /afeden fara, hvaricde verkligenisväfvade 
på resan mellan himmel och :afgrund:» och: köntrå- | 
sten af Juliani sång verkade icke på Frans så; att 
hans: blekhet" aftog: Likväl? var Genna 
visst icke" af .Julianns 


Hans visa 


'konträst 
anlagd i någon hemsk mer 
ning. Det syntes:på Hans upplifvade och nu verk- 
ligen något: röda kinder, på chanseldiga ögonkast 
och öfriga rörelser ;'att han sjöng sina» muntra: vi-. 
sor i direkt'och i glad mening. »Så förstod honom | 
också 'grufbrytaren. Han fyllde -Juliani röst med | 
en djup och vacker bas. > Schakterna och hela un- 
derverlden vyaknade»till/fröjd och lust. ' Malmbrot- 
ten tycktes (glimma starkare än vanligt! vid skenet 


som arbetade 















IANGTSkolTRRa oo SE 


på bottnen, gäfvo genom starka utrop tillkänna sitt 
möje öfver de sjungande gästernes ankomst. Ingen 
öfvergaf sitt arbete för att helsa på dem, när de af- 
stigit, men ett godt glam spridde sig högljudt rundt- 
omkring, under det hackorna och befdbörkas ne fli- 
tigt gingo. som hade; nedfarit med 
de tvenne herrarne, förde ett godt förråd bränvin 
med sig; det led till middag. Smäningom bortlade 
man derföre nu verktygen och sobilds kring en 
stor; koleld, som var: solen i detta uiderjöndise 
hem. Flere unga arhetare sällade sig: omkring Ju- 
lianus; och han sjelf tycktes vara uti ett vytt ele- 
ment. vänlig, öppen, språksam. ; Frans 
hemtade sig också snart, ehuru det syntes på ho- 


Grofdrängen 


Han var 
nom, att han ;var något tyuogen, då han nickade 
och söp sin fars. gode -:underhafvande till. Detta 
gjorde deremot: Julianus utan svårighet; och denna 
handling — att supa folk till — så utan allt behag 
den är i sig sjelf, missklädde dock icke Julianus, 
fast likväl hans gestalt , efter allas omdöme hemma 
på. slottet, ivar den vackraste i hela slägten ,, och 
hans länalvökiga hufvud visade en antik, ungdomlig 
skönhet. Bpeek deltogo sedermera i bergsmännens 
middag, ,emedan de voro iganska ihuogrige; och 
Frans anmärkte, att kålrötter och ärtsoppa, i såda- 
na fall: som detta, var rätt godt... Efter: måltiden 
gjorde. de, flere vandringar i grufvan, undersökte 
några brott, der man fhånit kobolt, och sågo, att 
fyndet likväl var till ringa Haden; Gamle herr 
Löwenstjerna, hade vid ändertättsläde om att ko- 
bolt blifvit sedd i hans grufvor, gjort sig stora för- 
hoppningar, i anseende till. denna metalls använd- 
barhet för färgning och deraf dyrbarhet. Men hans 
företag röjde ej, att han egde stor skickligheti så- 
dana ämnen. Det syntes, att ban mera älskade berg- 
verk, än förstod dem. Ynglingarne: sågo mnu EG 
svaga utgängen af kobolts- företaget; bål Frans log, 
med försäksat. att detta icke smärtade hob 
Min, far skall renare lemna sin själ i den heliga 
Konstens makt, om detta lappri försvioner, sade 
han. Men lb fann saken mera allvarsam.. Du 
har kanske aldrig sett den sköna blå färg, som 
kobolt gifver, yttrade han med en bitter ton , som 
äter började likna , hans vanliga sätt att tala uppe 
i. dagern, och som; ej hade hörts allt sedan han 
kont ned. 1 grufvan. . ”Nå, 


koboltens blåa färg, . 


om. jag. ej har sett 
så har jag sett annat blått, 
svarade Frans. — Annat blått? 
jo, jos I Det torde, vara! himmelsblå luft eller nägot 
poetiskt färgstoft. "Men om du slär detta i.en ky- 
per, så blir ej en gång din nagel deraf blå, myc- 
ket mindre en aln fast kläde. Vid detta Juliani ut- 
tryck steg bloden hastigt ur hjertat på Erans upp 
ichans ansigte;, och Slag gnabbet:: om dylika äm- 
nen: var gammalt dem emellan, kunde han dock ej 
hindra sig från att utropa: ”Jag vet det, Julianus, 
Jag. vet, att du är en fiende och föraktare af vära 
poetiska aftnar; Jag vet att du. hatar Skaldelif 
och Konst, 


och fär väl lefva,” 





Håll; Franciscus. —: Ti ropade Julianus med ögon, 
som började gnistra i idet mörka grufhvalfvet,, der 
de stodo — det är skaldekonst jag älskar — jag 
just älskar den — och derföre föraktar jag dere SA 

Erans hade många gånger förut njutit den smärt- 
samma exläreoheten, iaf Joliani köld och hät emot 
de angenäma konstföretagen på slottet. Han häp- 
nade säledes icke nu af ovana vid sjelfva ämnet; 
men han hade aldrig sett Julianus i en så förfärlig 
och likväl tillika på. ett eget sätt intagande dstält. 
Hela den svarta rulvanai hvalfbågar hvilade öfver 
honom och Frans, vidsträckt och gigantiskt, såsom 
en hel himmel af jern, Julianus sjelf, lång, men 
smärt som -en vinoranka och af mörkt slag, stod 
midt emot honom, vårdslöst lutad emot en hög, 
spetsig sten, som sköt ut från bergets inre, och 
som för dess -malmrikhets skull blifvit polerad SAN 
antingen för nöje , eller för att med sin spegel öka 
Skapar af blossen i detta dunkla bem. Straxt på 
andra sidan om den blanka stenen befann sig ett 

gammalt gsrufschakt, så djupt, att ingen be deri 
kadde upptäckas, äfven om man höll deröfver det 
starkaste eldsken: "Med det häftiga uttryck Julia- 
nus svarade Frans, rade hans kropp tillika fått en 
nd alldeles som om han i detsamma uppstigit 
det "bredvidliggande' djupet, men ännu dröjde 
ett ögonblick vid stenens spegel, och sälunda i dub- 
bel gestalt syntes beredd utt göra anfall — 
”Dn säger, att du älska Konsten! du säger 


«2 svarade Frans, sedaw han hemtat sig från 
den "fruktansvärda betraktelse; han nyss gjort här 
att det är den ducälskar. 
Nåvällvefteriallt) hvad jag och våra öfrige anhöri- 
ge kunna alstra, af dig så djupt föraktas, hvarföre 
har; du då aldrig lydt den mppmaninog, du så ofta 
af .oss- fått löran att.sjelf.1 din ordning. försköna 
en qväll ibland oss med en berättelse äl ditt slag. 


Då vore din seger yunnven:” 


ofvanföre — ”du säger, 


Juliani stora, glänsande ögon, sjönko djupt, men 
likväl ;långsamt. .”Nej, jag teg, broder Frans, ty 
jag .hadej intet att berätta er: Jag kunde känna, 
att; ert kram yar. ett Intet — men jag kunde ej 
skänka er mågon skönare dröm ur mig sjelf. MER 
före teg jag... Jag kunde: blott föraklar och tiga.” 

"Ett Intet? en Dröm ?” sade Frans. ”Ett. Spel? 
ett Joller?. en Lek, ädel,genom ljuft förtrollande 


behag? Hvad är då konsten, om icke något af allt 


detta?” ; 
Nej. — iden, är allvari— den måste. vara så —' 
hördes, med sakta, nästan. hemsk röst Julia- ' 


,. Frans; 1 detta hvalf,/ 


djup, 
nus svara,j';Se, dig omkring 
och, förskräcks för, konstens: allvar! . 

en, grufva är en ganska all- 


men ,jag trodde dwskulle ve- 


"Nå, i:sanving, 
va rsam ikonstprodukt; 
ta, att vi under de milda, glada aftnarne på Jagt- 
slottet. utöfva en konst, som. kallas den poetiska.” 

J. veten: ej hvad I utöfven, sade Julianus åter 


med sakta, dyster röst; nen: med upplyftade klara 


ögon. I detsamma pekade han med ena handen på 





det förfärliga djupet bredvid dem, och fattade med 
den andra Francisci arm så starkt, att denne med 
möda koode hålla sig tillbaka för att ej nedstörta 
i den gamla gruföppningens svalg. 
fasa slet Frans sig lös från sin dlägttige och ropa- 
de: ”Är du ursinnig, vill du inörda mig ? vill di 


nedstörta mig här?” 

Nej, min älskade vän, sade Julianus stilla, och 
släppte hans arm, Detta var verkligen ingenting 
annat är en fantasi, ev poetisk lek. Men jag ber, 
att för dig få framställa någonting, som just nu, 
likt ett blått, blixtrande stjernfall, gick igenom min 
själ. Tänk, min gode Frans — länk. om vi begge 
skulle befinna oss inneslutna här nere i denna RE 


va — just här — och vara spärrade ifrån all ut-. 


g, all väg härifrån genom svalget, som du ser 
fraraför oss: med andra ord, att vägen ej mera 
funnes, hvarpå vi vid sidan af afgrunden kommit 
hit på platsen, der vi stå; men att vi i stället på 
andra sidan om djupet såge denna väg, och sålun- 


da derifrån vore förfärligt afstängde? 


gäng 


2” 


”En högst fasansfull föreställning, sade Frans. 

Det är blott en fantasi, fortfor Julianus. Men 
hör mig vidare. Tänk, om vi nu ej blott på detta 
sätt befunne oss här iuspärrade, men tillika vore 
blinde? Du kan lätt föreställa dig detta, om dun 
blundar, och jag på det här sättet nu med detsam- 
ma drar dig fram till Djupets kant . . 

”Hu! Gud!” utropade Frans, liksom redan fär- 
dig att utan syn nedrulla' från branten i den omät- 
liga bottnen, 

Nå, det är blott en lek, fortfor Julianus; men 
hör nu min tanke. Det du och ani kallar konst, 
är en sådan lek, som 'blinde föra här på branten 
af den spärrande "afgrunden. Har den icke leende 
omgifningar? 

Frans teg med skräck, Han viste så mycket 
mindre! hvad han skulle svara; söm han kände, att 
Julianbs ej var hvad man kallar pietist, ej hörde 
till antalet af tungsinta mehniskor, som blott se lif- 
vet i spader, anse alla fröjder för förrädiskt loc- 
kande fällor, 'och sålunda” kunde källa 'hvärje gladt 
företag, hvarje poesi och fantasi för: en lek, den 
blitde föra Bredvid förderfvets brant. Tvertom var 
Juliaovus sjelf på sitt sätt jovialisk , så att den nyss- 
nämda förklaringen ej kunde passa. " Emellertid 
— meningen må hafva varit hvilken som helst — 
så gjorde taflan, som Julianus framställt, ett så be- 
skaffadt intryck på Frans, att en genomgripande 
kall is lade 'sig öfver alla bans föreställningar om 
konst: och han stod länge tyst och tveksam i en be- 
synnerlig sammånbindning af tankar, 
sig, sväfvade likt hvita skepnader förbi haus in- 
bildning utan hans åtgärd, och snart åter nedsjön- 
ko för att gifva rum åt andra: Som Julianus ej af- 
bröt honom, stod han länge drömmande. Än tyck- 
te han Ariosto, Guarini, Marino, Wieland . . likt 
långa, leende, snöhvita skuggor med de odödliga ar- 


hvilka-skapade 
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betena i handen sväfva på den förskräckliga bran- 


ten i grufvan, och, efter att hafva dansat en stund : 
på kanten, muntert nedhoppa i djupet. Straxt sto- / 
do der åter andre, lika ifrige och skickliga att dansa | 
på den hvassa kanten — "alla hvita, snabba orm : 


hvarandra, likt figurerna på en arabesk. Den 
inbildningsrike ynglingen läste i deras ansigten så- 
dana namn som Rousseau, Fouqué, Oelenschläger, 
Spiess, Lafontaine, Walter Scott, Göthe, Schiller, 
Bellman dch, Gud i himmelen! han, Fräns 
sjelf, med sina dikter i handen, och alla hans'släg- 
tingar på slottet af alla slag, somlige med Voltaire 
och Piron, andre med Musenalmanachor, andre med 
Byron, Cowper, Irving, Victor Hugo, Lamartine i 
handen, gjorde tillsammans en så brokig samling 
att endast imaginationen i ett sådant hufvud, som 
Frans”, hade kunnat skapa en dylik fantasi. Men, 
hastigt betagen af leende vid "denna inbillade syn, 
fattade han siz och blinkade två, tre gånger, 'så- 
som man plär göra, när man från medvetslös åskäd- 
ning öfvergår till tanke: hän var färdig att skrat- 
ta öfver sin inre skaparförmåga — hvarvid han åter 
på en gång säg hela den ofvannämda lysande ska- 
ran hastigt med stupande hufvuden och liksom snabbt 
upplösta i en skön snö neddofta i djupet — och 
dervid gick å nyo en känsla af is genom hans vä- 
sende, så att han äfven ännu ingenting svarade, 

Nå, min vän Frans, efter du intetsäger, afbröt 
Julianus, så tillåt mig att göra en fråga ännu. Om 


ni alle, konstälskare, skulle befinna er vid kanten 


af detta djup; men i stället för att vara blinde, 


såsom jag autog, hafva öppna och seende ögon — 
svara mig — skulle ni också då dansa? skulle ni 
äfven då utöfva eder konst? 

”Nej, vid Gud, icke!” utropade Frans, betagen 
af en ovilkorlig känsla. 

Nu skall jag säga dig hvad jag menar med konst, 
fortfor Jalianus, 
ända till den fruktansvärda 
strålande; Vi stå här, Frans, 
vi stå med öppna blickar vid denna afgrund, som 


branten, 
men djerfva ögon, 


(enligt antagandet) stänger oss från hela den öfre 


verlden. Tänk vu, om ifrån den andra sidan, der 
vägen uppåt befinner sig — och till hvilken vi ej 


kanna komma, efter svalget stänger oss derifrån — | 


buren af vackra 
köm gungande öfver svalget hit 


tänk , om ifrän den sidan en char, 
och starka vingar, 


fram till oss, der vi nu stå. Vi stigu då med glä- 


dje och tillförsigt deri'; och den seglar med oss bort 


öfver ”afgrunden; den gungar så idealiskt lätt, att 


den icke sjunker i de djup, den med oss öfverfar: 
men charen är tillika så stärk, 


för oss öfver till andra stranden. Vi stupa då icke 


och steg fram vid- den andres sida | 
med skönt 


att den icke går 


sönder med oss, utan verkligen bär oss, verkligen 


dit ned. Wi sitta under seglingen med högt stäm- 


da hjertan; med klara ögon "se vi genom de djupa | 


rymderna ' allt: och "frukta idtet. 


Sinnet är leende 


af allvar, är kraftfullt och harmoniskt under sjelf- 


va förtjusningen. Vi äro i fantasi, likväl ej blin- 


i 





de, utan seende derunder. Så fullända vi denna 
segelfart, komma öfver till andra sidan, och hafva 
funnit vägen , som bär ditupp. | 

”Juliannos!” afbröt Frans med enthusiasm, ”en 
sådan segelfart!. den vore 1 sånning den sköna kon- 
Sten) o en sådan char, en himmelsk, skönt be- 
vingad, öfver afgrunderna flygande, räddande —” 

Ja, och stark, Franciscus! ty vet,'ej som ett 
drömspel blott, men. på skönt. allvar skulle den 
verkligen föra oss öfver. | 

”Förträfflligt! o min broder!” 

Dock — sade Julianus — och' hans ansigte mörk- 
nade ända ifrån hårfästet ned till den ädelt runda- 
de hakapns slut — denvna, konst har: ett fel, ett 
enda förskräckligt fel. 

”Ett fel? huru är det möjligt?” ropade Frans 
och trängde: sig efter Julianus ; hvilken: gick ät en 
annan sida till: bakgrunden af grufvan. 

Julianus. staonade och upphöjde ett finger, så- 
som med befallning, att den audre skulle, vika un- 
dan: : och ej följa honom. Frars, sade han, den se- 
gelfart jag nämt, den äkta konst jag omtalat, och 
som; är lika skön som äkta — den har ett fel: den 
finnes icke; Derföre var det jag teg,i alla edra sam- 
qväm, och jag skall aldrig upphöra att tiga: 

Frans stannade under det hans frände försvann 
isde skuggrika malmhvyvalfven ; och han kände en bäf- 
van. ätt följa honom. Med sörjande och lutad panna 
stod: Hugos svärmiske son länge vid den polerade, 
skimrande sten, vi förr omnämt, och det är osä- 
kert huru länge hans tankar skulle : hafva upptagit 
honom, om icke efter en stunds förlopp en flock 
grufarbetare kommit i hans grannskap och med 
muntra hackor upplifvat det yttre, sinnet hos ho- 
nom, under det att ett täcke /stilla bredde sig öf- 
ver: det inve. :Den,'som påminner sig den litte- 
rära stämningen 1 Sverige ifrån 1910 till 18325 sköll 
icke förundra sig öfver dessa tvenne unga personer; 
ellér öfver den vigt de lade på lifvets inre spel, 
och på bestämmandet af. hvad konst, vore. De ha- 
de troligen i sina föreställningar ' orätt begge, och 
gjorde andra orätt; men emellertid sysselsatte de 
sig dermed. Nästan i alla kretsar, der någon: bild- 
ning faps, voro under denna tid litteratur-partier 
och skärmytslingar dem, emellan. Deraf hände, avt 
ivalla samqväm , der lifliga .menniskor funnos, upp- 
stod. hvarje-person på ett sätt, som, om han varit 
vald representant för ett helt särskildt tankesätt i 
litteraturen... ' Partiernas. strider, voro ganska olika 
till: sina ämnhen. Icke alltid var det. frågan om fö- 
reträdet mellan den fransyska och nyare tyska vit- 
terheten;, hvilka, i Sverige hade:sina förfäktare å 
eoa sidan i Stockholms-cirklarne, å den andra. i 
Upsala universitets yngre forskare, jemte beggede- 
ras, vänner i landsorterna. Frågan var också mån- 
gen. gång emellan. begge dessa! vitterbeter; tagne 
ihop såsom en enbet. på, den ena sidan; samt den 
nyåre /engelska på den! andrå..i I det: fallet hade 
Byron, Seott, Moore: o..s. v« sina loftalare ;, både 





bland,.dem, som läst dem och icke läst dem; och 
de. gjorde tillsammans: ett insularparti af icke liten 
stämma, Kontinentalpartiet, som älskade att för- 
svara franska, tyska och svenska sånggudinnorna 


emot öboernes djerfva framsteg, sade derom allt 
ondt det kunde, men dess motståndare upphörde 
icke derföre att förtjusas af sina koryfeer. Slutli- 
gen stannade det icke en gång härvid, utan emöt 
hela den europeiska konsten (den engelska, inbe- 
räknad med den franska, tyska och svenska) ställ- 
de sig Amerika med sin: gryende skönhet, och äf- 
ven i Sverige uppstod nu ett sådant ultramarinskt 
parti, som i Cowper, Irving .m. fl. dyrkade pre- 
snumtiva segervinnare öfver bela den gamla verlden, 
Hvilket lifligt ”esthätiskt” gnabb, hvilka genialiska 
distinktioner och märkvärdigheter, hvilket fyrver- 
keri detta skulle ästadkomma i samtalen öfver hela 
riket, kan man begripa. Intet parti var alldeles 
”renonce” på sanning i hvad det påstod, eller på näå- 
got godt i hvad det förfåktade; men så var också 
intet parti utan galla och orättvisa emot sina anta- 
gonister. Sällan hade någon det vettet, att utan 
träta: med sina grannar njuta, af de smakliga rät- 
ter, som. pindens tärnor, bade. framsatt för bonom 
på vitterhetens bord, från hvilket land och på hvad 
slags tallrikar som helst: Men herr Hugo Löwenstjer- 
nas hus: var ett af de trefligaste och mest modera- 
ta. Icke derföre, att ej alla. de uppräknade par- 
tierna inom dess krets, hvar för sig egde sina brin- 
nande hjeltar och hjeltinnor; men en allmän stark 
vänskap kastade sitt välgörande stora solsken öfver 
det lägre brokiga: stridsskimret, och alla hade det 
gemensamma, att tillåta sig förtjusas af hvad som 
kunde vara förtjusande, antingen det för öfrigt var 
öfverspändt eller. nedspändt, vildt eller elegant; 
gammalt, franskt eller af det nyaste fransyska sla- 
get, tyskt, eller svenskt: kontinentalt, insulariskt 
eller ultramarinskt. Emellertid bör det märkvär- 
diga ej förglömmas, att då Frans visserligen kun- 
de anses för en kämpe, tillhörig något af de om- 
talade slagen, var .deremot. Amdreas” son Julianus 
det icke, af något parti alls: Såsom. vi sett, var 
striden dem emellan icke till sin karakter någon 
af de uppräknade partiernas respektiva strid.! Frans 
kunde: således kallas representant af något bland 
dessa. partier, men Julianus var ej representant 
af något sådant, om icke af liknöjdheten för alla 
samtlige, såsom han sjelf yttrat. Detta hade aldrig 
förekommit Frans så tydligt, och tillika så gätlikt, 
som vid uppträdet i grufvan. ”Hvad vill då min 
goda vän Julianus?” upprepade Frans för sig sjelf, 
der han stod utmed den spegelklara klyftan. ”Hvad 
vill han, som beskyller mig för att vara svärmare, 
och är det icke mindre sjelf? Han är icke en man 
af fasta landets vitterhet, ej heller af öns, och lika 
litet är han en ultramarin. Hvad är han? hvad 
vill han?;-Han är en dunkel nej-sägare till allt i 
verlden;; ja, en nej-sägare: emot sig sjelf; ty när 
han: förklarat omsider hvad han erkänner för godt 
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att. i'dennd sin 
Sö, bro- 


och äkta, är han /genåst "snabb; 
vän stöta Sid blixtrände dolk och Sas 
der, äfven Hon finnes ickél” 4 

Då gruftäns vindspel var färdigt, att åter börja 
sitt arbete och till öfverjorden återföra de resan? 
de, skyddade Frans ätt laga” sig i ordbing härtill; 
och gladde sig vid: tänker: på en ljufvare däri far 
uppe på det land, som $oled begläbser. | Sälutida 
slömde han älla litterära örästärtdoketer Men när 
han kom fram till den jernbandade korgen eller'tun? 
nan, som hängde under kedjan, och SN frä 
påminte honöm att stiga” uti', suknade bhan”sin släg- 
tinge och reskamrät , samt frågade hvarest'han dröj- 
de? ”Åh”, Såde Petter — i det Hån ristade torrveds- 
blosset emot en” häll; för att görä det klarare — ”herr 
Julianus' hade icke lust', trör jag, att stå länge på 
ett ställe utmed den slipäde sténen', "utan har län- 
gesedan gått genom det nya brottet Vvesterut bort 
ur”debna grufva; gått öfver spåogen vid varggapet 
in åt prinsschaktet, och tänker väl på stegarne 
komma derifrån upp i dageuv. Men om herr iFraos 
' €j är lika van Som hab', att göra en"så farlig resa; 
så ärsdet bättre," att följa med mig här” Frans 
gjörde det stillatigande', men ej utan förundran öf- 
ver, att hans vän lemnat honom; | 

Möd angenämare behag log "aldrig Naturen emot 
uågon menniska; äd emot Frans, när han” åter be- 
fann sig uppe. på jorden, |Så täck var den lefvan- 
de', klara, leende konträsten emot hvad han erfa: 
rit der nere; att han varmt tackade sin sednara dy- 
stra "erfarenhet för” dét 'höje, hah niw kände: När 
han kom till sin häst, var' Juliani redaänd borta; 
hvaraf han ' med ökad' förvåning 'slöt, ätt hans frän-= 
de ridit hem förit: Utan uppskof/såtte hån sig dér- 
före pp i”sadeln och sporrade' sin Duleefal mun" 
tert,' i mening, att åtminstone! på vägen upphiöna 
sin bistra: kusin. Men äfven”dettä inträffade ej. 
Med snabb fart skohade Han ej sitt ansigte och in? 
gå grenar, hvilka, under 'det" de 'afbrötos ; gålvo ett 
döft skall i vildmarken' som! upprepades af friska 
echo's! emot mossbehängdaä;gröngråa klippor. > Dul. 
cefal:' gjorde "de" raskaste 'språngvöfver skummande 
skogsrännilar, bildade af den väta årstiden. "Slut 
ligen kom Frans till Jagtslottet, Steg af; flög upp" 
för” träpporna;. "Menu" Julianus/var lika så litet att 
träffa hemima', som RS den mniörka; Törskräckliga 
GSBtvä: l | 


oäredie Boken. 





Hon var åter förvandlad, 


Borta uti en ännan trakt se vi Jålianus' stilla 
och ledigt” trafva på sin häst génom eu” 'skög,, som 
med sin friska morgonluft var högstangenäm. Utan 


ätt gissa ändamålet för hans ridt — ifall han hade 
nägot "se vi blott i hans ansigte, huru glad "den 
kringliggande nejden: förekom honom , ehuru ingen 
mensklig varelse syntes: Att någon släng af men- 
niskoledsnad bodde" hos denna unga herre ; såsom 
ett arfiaf hans fäder Andreas; kan vara misstänkt; 
då han nu befann sig i sin ensumhet med: ett utse- 
endéevaf lätthet, 
gonting' förargligt; och; efter han på sin ridt från 


såsom! när man är befriad från nå- 


IRI hade tagit en alldeles motsatt kosa emot 
den, hvilken” förde hem till vberr 'Hugos' Slott, så 
ser det ut, som han hvarken nu ville komma dit 
hem', eller träffa sin vän, den unge sångaren Frans 
Men hvar hade hän tillbragt natten? 

Hastigt öppnade sig scenen, men skogen var 
Det var Ven vild plats, afröjd 
åldriga "branter och unga träd? 
liksom efter ett 
hvilket för längesedan der 


på vägen. 


derföre” icke slut. 
midt ibland höga, 
Stället var jemut och gräsbevuxet, 
svedjeland', kanske varit 
brändt,' och förorsakat den öppna platsen. Öfver 
ett vidsträckt berg till' venster 'brusade ett vatten- 
fall', och dess friskt'skummande” svall emot ett an- 
tal 'kullrigå gråstenar; vid bergets fot,bestänkte he- 
la plänen vidt omkring med perlor. Vattnet ledde 
sig sedan i ef bred; men grund å förbi några him= 
melshöga tallar; smög sig bakom den gröna moss- 
omvirade” kullen! vid”sidan om dem, och sjönk der: 
efter i behagligt sus under en bro'yhvaröfveriskogs= 
vägen” gick vidaré, Men just här stanvade Julianus; 
steg af och bänd "sin häst med”tygelir vid början 


af. brons "ena" ledstång.:- Skulle" ej här någon god 


flicka möta honom? . 

Om så var; satte sig' Julianus likväl ganska lagn 
på en bred' sten utmed strömmen ;'öchhan betraktade 
vattnets resa 'betiom lifvet ' med ett glänsande t ögon- 
kast, som tillkändagafiemwstilla koåtemplation;, men 
icke -grubbel! > Ett "slags hest "och monotont skri 
hördes nu på afstånd af vattenfoglar; som gäfvo till- 
käpna'; att en insjö befann sig uppe i'skogen. Häf- 
tiga vingslag då och då af ew hök bröto sig fram 
genom luften med ett kraftigt ljud, och morkullor- 
nas "rop fulländade slutligen denna trakts vilda be- 
hag: Då afbrann ett skott på långt håll, och gjor- 
de i ett ögohblick! älla foglar tysta: Sök gånger 
upprepades skottets ljud uti alla riktningar i den 
rena morgönlöften: "allt dofvare ju mer i fjerran; 
allt underbarare'; emedan manicke hörde eller säg 
något 'spår af' sjelfva jägaren, som' lossat skottet. 

I den härefter uppkomna stora'tystnad, lyssnåde 
Julianus skarpt; för att upptäcka hvarifrån skottet 
kom, eller /om någon walkades. Men ullt var'så 
Stilla, som öm”ingen enda af skogens' nymfer vå: 
gade andas; vågade sätta ned sin redan: lyftade fot: 
Ingen” hund” gläfste, ingen vind seglade öfver tal- 
larnés spetsar: Hjjrshelet var skönt tom:” den 
klaraste; tystaste kristalldager sof på firmamentet. 
Då började sakta, sakta en! flöjtston "höras. 

Dervid höjde Joliskue hastigt sitt hufvud. > Me- 
lodien ; som'spelädes; var väl "högst enkel, och flöt 
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söm ' ei” osynlig -äder genom nejden; men den" var 
af en beskaffeohet, 
garne voro” med "eller "utan”konst, kan icke sägas) 
men' de böjde sig "på étt sådånt sått, att med all 
deras egna helåökölign upplöste sig! likväl! hvarje 


som" djupt intog. ' Om" tongån- 


tonfall i eiw' harmonisk" och lefnadsfrisk brytning: 
Julianus kände” en magisk drågning af dessa ljud; 
den han icke öroade sig "med ”att' förklara: men 
emedan han 
väl någongång hört spleenfull musik; men äldrig 
dessa vändningar deraf till svalka och ett slags un- 
derbarhelsa "sjelfva tonerna» VAlltför håstigt slu- 
tåde flöjten : kanske fortför spelmanvenr saktwiännn,; 
men utan attoihera hinga Jolianus: Spelet upplöste 


han öfverraskades allt mer och mer, 


sig för hans själ i en 'svåfvande',;' obestämd skönhet 
likt färgernas 'darrning emellan "löfvemw tidigt en 
himmelsk 'morgönt | 

pån allt detta” följde inga betraktelser , "emedan 
ett annat öde väntade den unge-adelsmannen, då 
han i största: hast mäste skynda upp ifrån stenen; 
fatta en stör i handen, och, om möjligt, frälsa sin 
häst ,, om möjligt, "sig sjelf) "En /stor varg igrinade 
med' ludna käftar emot '"honom;' och) Håde "redan 
gjort anfall på Juliani häst. . Långt, gulsvarta skör 
na” hår "glänste öfver ulfvens rygg och bog, men 
dess "ögon brunno . vildt öch så 'oförskräckt emot 
den unge maånneny, ätt det” tydligew märktes; att 
denna varg aldrig förr varit i bosatta menniskors 
srannskäp'/,'och ej "insupit den skräck; taturväsenden 
känna dervid: "Julianus var dock"irgön'/svag gosse, 
uitad gaf ulfven" dugtiga "rapp med: sin stör, hvilé 
ket att lemna bästen: ochi 
stället 'göra aufall” på sjelfva" m&nviskån,' Hästen 
liäde” väl för "honom varit en fetare och bättre fö- 
da”, 'än ”adelsmatinhen, var väl växt foch  såle- 
des icke tjock', icke just" fet” Hadeiderföre!vild- 
djuret Y' ro fått följa sitt omdöme), skulle det visst 
icke hafva velåt äta” den unga, 
utan” hellre” qvarblifvit” vid hästern/' 
var sårad i bringan och genom rinnande blod' retade 


tvadg ' den sednare 


söm 
vackra! ynglingen, 
hvilken redan 
fiendens lynnes' men” då Julianus oifvit vargen ett 


sådant slag Y pannan, 
det ludna kindbenet, vår detta! mer'än som kände 


att dess”ena' öga Kingtlé på 


fördragas',”hvarföre shan” med "ett djerfö skutt hop- 
pade emot 'Juliapi” änsigte;” störtade höbom” med 
sind framtassar till marken; visade midt öfver hans 


strupe tvenne de hvåssaste och skönaste hvita tand- 


rader, samt vari begrepp att 'med'ett enda bett 
gifva Juliani' själ inträde ibland ”de ljasblåa spöke- 
nas härar — då jäst 'i rätta stunden ett'skott kom 
en blykula spräng in”i'ulfvens” Häls "och" tvang hos 
nom att två hvarf tumla om ved åt bäickens strand, 
der”hän 'stännade emot En 'sten ,; med biken vänd 'i 
vädret.” Ur vargens' tjocka hals radw genom"såret 
en mörkröd” blod öfver: det' friska” gröna öräset 
som redan förut blifvit'förskönadt af mörgondaäggens 
klara' perlor. Kula hade genomträngt strupen; så 
ätt vargen "endast behöfde draga et "enda "stärk 
suck för ätt dö; och klorna i räls a tåssar, dem 
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NOTE 


han under 'yreden långt "och hvasst skjutit ut ur 
deras raggiga gömmor, suto ännu spetsiga ute, 
Juli- 
anus! hade ej hunnit blifva sårad mer än oi hör 


gra "handlofven'; 


söm äillé: det hämnas sin egare efter döden. 


der vargéns venstra framtass ha- 
stigt' hade rifvit: honom; han steg nu upp och såg 
från bergen bakom planen eh karl nedkomma med 
muntra steg. En bössa, som-hängdeé under ena ar- 
men, tillkännagaf, att det var vargens :baneman. 
”Nej, gif mig er 'venstra hard till handslag ; 


och lät den högra? vara, min. vän — sade jäga- 


ren när hån framkommit — det går an; att Hel- 
sa äfven med deu:” In 
Julianus gaf honom! då den istället; med en 


vänlig nick; och såg på den ankomna unga kar- 

men fann honom alldeles obekant. | 
”Meni,; emellertid, tag "genast af er rocken; vi 

skola bese såret på högra handen; ett vargbett kan 


vara giftigt. i 


len; 


fläns drog den korta ridrocken: af sig, och 
sade "dervid: jag har dig att tacka för, att det 


utan att den vilda 
besten blott hann klösa- mig ed én af sina tassar. 
Det'kan då ej vara giftigt. 

”Godt, 
mig till stränden', vi skola skölja "armen i kallt 
vatten, att vi få se på skråman om någon :senå 
blifvit afsliten. 'Vargklor gå djupt.” 

Adelsmannen lydde, följde med karlen till ström- 
motstånd tvätta hans 


verkligen ej blef ett vargbett, 


sade den fremmande, kom ändock med 


men', och lät honom utan 


sårade band. 
'örä isatt honom utom sitt 
SHAN Sätt 'att vara. Hön hade aldrig förr varit 
Han kände mycken svalka under tvätt- 


Hingen; den fremmande gick väl nägöt barskt/ till 


i vargfämn. 


väga', och bade ej afseende vid attslaska ned honom; 
men ,' hvad 'såret beträffade, visade han skicklig- 
Bet och "behandlade! allt' så händigt som en fält- 
skär.” Detta gör godt; 
verkligen hafva mistat lifvet —/nål det hela, så — 
men emellertid 'är det bra att lefva i — okände 
räddare! bimmelen skall låta sin: välsignelse regna 
öfver dig! 

”Jaså! Min herre lär vilja isäga så mycket som 
att herrn tackar mig. Hvad regnet och himme- 
len 'vidkommer, så. töra de ej mycket efterfråga, 
om 'herrw' blifvit ihjälbiten af en varg,” tillade 
mannen leende. 

Julianus såg. på honom; Nå, sade hän. slut- 
om mitt lif är så likgiltigt, hvarföre' tog du 
dig mödan "att tvätta mitt sår? än mer, att skjuta 


ligen, 


vargen ? 

”Jagöhvarföre jekeil jag tyckte om herrn.” 

Nå, men himmelen, 'skulle den icke ock kunna 
få "löf att tycka om mig och" vilja se mitt lif 
räddadt? 

”Som herrn behagar: 
allegori, eller '/sådant', 
"Det "'kån min herre väl förstå, att 


Förmodligen skall det 
vara en som icke: menar 
hvåd som sigs. 


AG händelsen hade: på en gång 


sade: Julianus; jag kunodé: 
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den himmelen, som här regn och solsken; icke tän- 
ker på min herre.” 

Julianus såg. på den öppenhjertige skogsmannen, 
och teg. Han hade först ansett honom för: blott 
en bonde, utgången att jaga; men hans uttryck 
gåfvo tillkänna en person, som gjorde äåtskillna- 
der och hade fallenhet för muntra tankar. 

Ja, sade Julianus — och kunde ej undvika, att 
sjelf litet le öfver sin himmel, som skulle: regna 
välsignelse '— ja, !sade han, jag tror verkligen 
att himmelen kanske ej stort frågar efter mig, och 
troligen skall den: icke göra dig något i godt för 
det att du räddat mig. Emellertid är det någon- 
ting hos dig, som behagar mig: hvad heter du? 

”Jag heter Richard Furumo. Men jom herren 
tycker som jag, så kunna vi lemna dessa. narrak- 
tigheter , och se efter om det är något lif qvar ir hä- 
sten; ty med min herre sjelf är det nu ingen fara. 
Åjo, hästen kanv också hjelpas. Men största svå- 
righeten är att få honom till stallet, utan att han 
förblöder. Jag tror visst, att min herre bor hos 
Löwenstjernas ?” 

Jag? huru vet . . vet » . det? I sanning, Hugo 
Löwenstjerna är min farbror, jag heter Julianus 
Löwenstjerna. | 

”Till herrarnes slott är en och en half mil: 
| det är omöjligt att få hästen dit, utan att han 
dör af blodförrinning. Det är bättre, att föra ho- 
nom hem: till mig; det är ett godt och vackert 
kreatur. Skulle ej äfven. herr Julianus kunna följa 
hem till. mig på en dag?” 

Julianus betraktade den fremmande, hvars smär- 
ta, något långa, men unga och fria gestalt in- 
gaf förtroende, och bevisade, att hans hem icke 
måtte vara något dåligt hem, utan att man der 
både kunde äta och dricka behöfligt, samt hafva 
ett gladt samqväm. Han såg också på hans klä- 
der, som ;voro grofva', men hela, väl gjorda, efter 
deras fason, och starka, samt i synnerhet under 
vadmalsrocken en vest af mycket finare slag, att 
hans värd ej måtte vara iså knappa vilkor, utan en 
man, som väl kunde utan svårighet bjuda en karl 
till sig. Om han var herre, eller bonde, visste'han ej. 

Jag kunde väl följa med bem till. . Furumo; det 
kunde jag visst göra — men hästen — ja, för hä- 
sten vore det ivisst också godt, att komma till . . 


till . . ty jag vet ej buru man skulle kunna föra, 


i-honom till oss nu i denna ställniog — men — 

”Ja,y” afbröt den andre leende, ”Gud vet hu- 

vu. manen gång skall få hästen hem till mig. 
Men det: skall nog gå; Se här i hast ett, förband, 
 gjordt af denna remsa, som jag alltid bär i min 
ficka, för 'sina orsaker. Tag i denna ändan, Nu 
göra vi så, här i. . så . : det är bra.” 

Hvad de vidare, yttrade till hvarann under bo- 
 tandet, eller rättare. förbindandet af hästen, var 
ganska årtigt och förståndigt,' Hästen fördes :se- 
dan i spläptåg, och gick visserligen illa', men kom 
dock af stället. Hela denna isak medförde många 





Forss A ; vä VV VÄ VO VV 


JAGTSLOTTET. 





göromål, som fordrade omtanke, och var i. sig 
sjelf intressant: Julianus hade alltid älskat förrätt- 
ningar suté i fria luften, i synnerhet. allt som .an- 
gick hästar. Men det, att läka dessa djur, hade 
aldrig hävdt honom: derföre gjorde denna händel- 
se honom mycket nöje, helst när, han såg den 
skicklighet och erfarenhet, hvarmed hans. nya 
vän gick till: väga i sina handgrepp. Under för- 
bandet skulle det söndriga köttet och den skada+ 
de huden först läggas i.god ordning; något linne- 
skaf gjordes också i hast af Furumos ena skjort- 
ärm, hvilken för detta ändamål drogs fram under 
rocken och strängt raspades med en knif: Jus 
lianus såg, att hans skjorta jemförelsevis emot roc- 
ken vär ganska fin. Tag nu här i betslet, sade 
Richard, och led hästen sakta dit framåt. Jag 
skall gå ned och bese min skjutna varg; dess skion 
är ett af. de .;skönaste. Min dräng skall. gå; hit 
och draga af det... Vi kunde sjelfve göra det, men 
vi hafva icke tid dertill för hästen, som behöf- 
ver hem.” 

De började gå genom en trakt af skogen, som 
var motsatt den, hvarifrån Julianus kommit. : Den- 
na nejd var intagande, sval af morgonvindar, och 
ännu mer uppfriskad genom en sorlande bäck, 
som här förde sitt lustiga lopp, föga känd af. de 


lefvande. Efter en stund kommo de till en hög 
klippa, alldeles vid flodkanten, Vi måste här hvi- 


la hästen innan yi gå längre, sade Julianus, och 
äfven önskade jag sjelf stanna något; ty vild vac- 
ker natur är fullkomligt i min smak, och jag ville 
gerna se mig om här en stund... Denna plats be- 
hagar mig mycket, mycket. Hur tycker du? 

”Mig behagar den också,” sade Furumo med: en 
sakta, vänlig röst, ”Låt oss sitta ett ögonblick i 
gräset vid klippan, medan hästen hvilar sig. Har 
du hört händelsen med den vackra Magdalena?” 

Magdalena? menar du den beryktade: torpar- 
flickan från Ulfvasund? Hon skall hafva drunkpnat 
någonstans här i skogen; jag har blott hört om 
henne, att hon hade ett ganska dåligt rykte. 

”Ja, sade Furumo. ' Det var så. Alla bondgos- 
sar kände henne väl, Såg du henne aldrig?” 

Nej, jag såg henne aldrig; men när hennes 
drunknande' blef. bekant, gjorde det uppseende 
bland allt folk, och jag hörde en, gammal gumma 
säga; att det var ganska bra hon dog, emedan 
hon: annars. förderfvat hela ungdomen. 

”Ja, hon: gick väl på en mörk nande stig.; Emel- 
lertid var: hon, vacker. Här från denna klippa stu- 
pade, hon; ned i forssen och isväljdes af vattnet.” 

Här? sade Julianus och steg upp. Det väcker 
stor rörelse :hos hvem som helst, äfven den mest 
fremmande, att se sig omkring på en plats, der 
en. .menniska dött. Han. gick tyst och: uppmärk- 
som omkring, besåg klippans kanter noga.,. och 
stirrade med en: synbar känsla ned i vattnets 
Det enda jag hört om hennes död, Richard, är 
det, att hon skulle hafva gått till skogen att söka 


S NASN 


j 
| 


' 





PRE ; 


JAGTSLOTTET. 


XV 





éfter sin faders bortlupna får; då skall hon slutli- 
gen af en gumse hafva blifvit nedståbgad i vattnet. 
Men detta tycker jag låter orimligt. 
””Det är visst också osanning,” sade Furumo. 
"Vet du då närmare, huru hennes död tillgick ? 

”Jag var icke så långt ifrån.” 

Och du kunde icke hjelpa henne? 

”Ställ dig här bredvid mig' på klippans kant 
och. se ned i vattnet, så skall du i korthet (ty 
hästen bör ej vänrta för länge) få höra hela hän- 
Magdalena — det är skada, att du aldrig 
Hon var vid 


delsen. 
såg henne — Magdalena var vacker, 
sin död nitton är; och hon hade i tre är varit ett 
rof för skumhet. ; Huru bon ifrån början blef det, 
det hör icke hit att berätta, det tillhör, om du vill, 
den bekante Anders Eriksons historia, 
no nitton år. Men efter du frågade mig, om jag 
icke hade kunnat hjelpa henne, PJ vi stodo hvar- 
ann nära, så skall jag säga dig öppet min tan- 


Hon var 


ke, att hon var hjelpt, när hon stupade ned i vatt- 
net — ty, innan det skedde, var hon. till sitt 
sinne, sitt ansigte, och sina ögons uttryck helt för- 
ändrad. Hon var åter förvandlad.” 


Störtade hon då sig sjelf ned af ånger. eller 
förtviflan ? 

Neji” 

Hm. Jag trodde verkligen af: dina uttryck , sa- 
de! Jalianus, att du hade tyckt om Magdalena; men 
då skulle du väl på något sätt hafva kunnat för- 
hindra, på något sätt hafva kunnat fatta uti hen- 


ne, så att hon icke fallit i forsen. 


”Tyckt om'henne? Du menar, att jag älskat 
Magdalena ?” 
Ja s— 

”Icke så. Kär i någon vågar jag icke säga, att 
jag någonsin varit. Vi äro här ensamne:i skogen, 
det ökar nuppriktigheten. Derföre skall jag säga 
dig det, som torde förvåna dig, att jag aldrig har 
sett någon rätt älskvärd.” 

"Då är du mycket lik mig. 
ännu rest mycket och sett mig omkring: 
således hända att jag föräödrasg 


Jag har dock icke 
det kan 


”Jag har rest. Men vi äro dock i det näm- 
da fallet lika. — Låt oss nu äta och dricka, den- 
na källa är i hela trakten den klaraste. Jag har 
härifrån blott några stenkast hem till mig: 
om du "ser dig omkring, skall du finna en'nejd, 
som "ej eftergifver herr 'Löwenstjernas, - fast här 
icke 'står något slott. I stället har jag här en 
källa; hvarur jag dricker hvar morgon såsom nu 
— mindre för att sysselsätta mig med magens stär- 
kande, än för att se vattnet och 
hag! Detta är min egen bägare: 
tid liggande här under stenen med gröna mossan 
ofvanpå; så mycket du vet, i fall du kömmer hit- 
"åt ensåm en avnän gång. Drick! men är det icke 
förträffligt? Nu komma vi att frukostera, "Var god 


och 


smaka” dess be- 
jag här dén all- 
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= du kommer åt. bättre; medan jag håller i hä- 
sten .— tag upp/ur min högra rockficka: se så, 
det är sötmjölksost och godt färskt bröd: Du äl 
skar färskt bröd?” 


Julianus bejakade det med nöje. 


”Så tag. Vi få icke stanna, utan genast fort- 
sätta vär gång med hästen: men vi kunna taga 
för oss och äta under det vi gå framåt. Detta är 
en af menniskans egna förmögenheter.” 


Sedan de på den smala gäångstigen kommit för- 
bi en hög och mörk bergskräfva, hvaruti flera un- 
ga, lutande björkar med ljusgröna löf hade sitt 
hemvist, vände de sig till venster, då de hastigt 
framför sig sågo en liten dal, genom hvilken den 
förr omtalade bäcken slinerede sig, och midt i 
dalen några hus, som i allt tillkännagåfvo den 
största pråsjdiea Sjelfva Pyscnadsjätier på husen 
visade en enkel smak, och alltsammans gaf en an- 
blick af stor trefnad. 


Men . vi. skola icke längre berätta; huru Julia- 
nus Löwenstjerna; och Richard Furumo framkom- 
mo till den. sednares hemman, burn de stego in, 
skötte: och fordrade hästen, besågo värdens sex 
mörkbruna kor och deras deja, hvilken hade ut- 
märkt ,rentvättade händer; huru de ordnade några 
sängar, som utgjorde trädgården, åto, drucko, måd- 


” de. väl, och emellanåt sade hvarann vackra saker, 


Ingenting märkvärdigt tilldrog. sig, men; timmarne 
Afven den följande natten tillbrag- 
De lägo begge i samma rum, 
i hvar sin något hårda men svala säng, sofvo utan 
drömmar, vaknade tidigt, och stego upp vid godt 
lynne. Endast det kan anmärkas, att då Julianus 
klädde på sig och såg sin värd göra detsamma, 
upptäckte han ibland de kläder, Richard om afto- 
den dagt af sig, en flöjt; hvaraf det hastigt föll 
att Richard mätte hafva varit samma 


gingo hastigt, 
tes utan händelser. 


honom in; 
person, som Julianus morgonen förut hade hört 
spela några. toner på aflägset håll i skogen. 

Deras första göromål var nu att gå till stallet, 
och de funnö” den bitna hästens sår mycket för- 
bättradt. Ej blott det omsorgsfulla omslaget, tvätt- 
ningen med kallt vatten', kryddorna och skötseln, 
utån ännu mer hästens unga blod och: goda läkhull 
hade satt hönom i ständ, att utän stor svårighet . 
kunna komma hem. Julianus bad Richard åtfölja 
sig på hemresan; dels: för hästens skull, emedan 
han "sjelf ännu ej var långt kommen 1 förständet 
att rätt leda och 'behandla:en sjuk; dels fann han 
sin värds sällskap , mest af alla menniskors han 
hittills träffat, öfverensstämma med hans'eget lyn- 
ne; och slutligen sade: honom den finare känsla, 
som instinktlikt åtföljer alla bättre mans barn, 
att, då han njutit qvarter hos Ricbard, borde han 


tillbaka söka! gifva honom något dylikt gästfrihets- 


bevis "hemma hos sin farbror, : Richard behöfde 
icke länge bedjas: han hade" ej så invecklade affä- 
rer på sitt hemman, att han'ej emellanåt kunde 
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vara i dertifråns side: följdes .åt.s [Likväl sbegåfvon de 
sig ej åstad förrsänvett stycke fram på dagen., :se- 
dan arbetet hemma var satt i,god.gäng.: 
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Derföre bor jag på landet, och jag tänker 
mig aldrig derifrån. | 


Herr Hugo Hamilcar satt vid middagstiden i 
stort sällskap på sitt jagtslott, solen sken genom 
fönsterrutornä in på det väl ordnade bordets glim- 

mande silfver, allas ansigten voro glada, och gub- 
ben sjelf tyckte så mycket mera om denna stund, 
som det var middagsmältid och han räknade den 
under fantasiens omfång. Hans broder Andreas var 
endast nägot trumpen "eller rättare förundräd der- 
öfver, att häns son ej hemkommit. "Han kände de 
icke" goda fällenHeter ungdom understundom har, att 
vara borta om nätternå; men hån hade allvid för” 
ut haft skäl, att med sin sov Julianus göra ett un- 
dantag: han "var Således nu med rätta förvånad 
Rätteroa voro: redan ätva, utom den sista, 
före Hugo "befallde sin gamla förtrogne, kammär- 
tjenaren Jacques, att taga fram en butelj dry ma- 
dera, som borde förtäras med bakelsen. 

”Nå Jakob, hvarföre skyndar han sig icke, utan 
stär- med sjelfva "buteljen i "hand "både länge och 
väl vid fönstret? har han icke hört, att hans nåd 
befallde honom, att 'han 'skulle 'skynda sig? — 


såde fröken Eleonora — Hugos trettiosju-äriga sy- 


hvar- 


ster, som kunde räknas ibland barnen, efter hon 
var vida yngre än sina begge bröder, Hugo och 
Andreas ; men dock ördedtligt vis kallades tantoaf 
allesammans. j | 
Jacques värde sig icke en gång om vid hennes 
uppmaning, utan fortfor ännu att stå vid fönstret 
bredvid sskänken,: ur hvilken! han redan” framtagit 
dry maderan. » Han hade, den',i:venstra handen, 


och fingrade flitigt lacket af. buteljkorken, samt 
höll äfvensen' blank 'korkskruf i den högra, men 


» tycktesvalldeles: förgäta hvad bruk. han !skulle göra 


« af sitt instrument. 


”Men Jakob hvad går. det då åt honom,, Ja- 
kob2”-ssade vännusen gång. fröken sEleonora ; (ty 
hon ville icke: begynna äta sin 'maodelform, innan 
hennes glas var islaget, af angenäm vana att doppa 
den förra. i. det sednare).. ”Det synes; att han är 
gammal här i huset, mon 'cher Jacques, det är 
också iotet ondt deri, men —>? 

Riktigt, riktigt, 
för sig: sjelf, 
Julianus, / 


mumlade nu kammartjenaren 
jag tyckte genast, att. det var herr 
Jag torde väl nu få duka åt honom, han 
kommer öra och "är. redan på körebärdan! han 
har, visst icke ätit middag. 
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Frans,! som. haft. mesta skäl att tänka på sin 
kusin. ocht, vara; förundrad; öfver; hans. bortovaro, 
steg upp och gick hastigt till fönstret... ; ”Han 
sitter ej på hästen? sade han. Hästen är i ban- 
dage, har Julianus råkat ot för vilddjur i skogen?” 


Vid detta ord: sprungo alla upp från bordet 
såsom rörde af ett elektriskt-slag. Till den grad 
äro alla menniskor intresserade af vilddjur, ”Gud 
han sjelf tyckes dock vara gabska oskadd 
sade herr Andreas. Men 
som håller 


ske lof, 
och gå med säkra steg, 
hyem är den länga, ”selilanka” kärlen, 
i tygeln ?” 

”UDen gamle kamimartjenaren hade "under tiden 
gått ut i köket och med omsorg eftersett, om af 
de förflutna rätterna så mycket kunde samlas, att 
tillräckliga, smakliga och vackra portiober kun- 
de äfplicet deraf åt herr Jaliavus. Detta inträf- 
fade Ehuru icke son Yi och 


ehuru han ej om qvällarne berättade” något, ej 


verkligen. husét, 


heller var stort vänlig om dagarne, stod dock Ju” 


lianus utomordentligt väl” Hos Jakob, och nästan 


hos allt husfolket. 
Emellertid hade de begge resande gått upp för 


trappan, och Julianus med sin vän steg in i salen, 


”Min farbror 


här med mig en 


der hela slägten sägs församlad. 


sade han, jag för 
hästdoktor, som botat min häst för en betydlig 
skada, och dessutom räddat mitt lif i en skog, der 


jag ridit för nöje skullsen'hel natt, af kärlek till 


och min far! 


ensliga betraktelser.” 

Ditt lif; min JIalianus? ropade Hugo'och gick 
fram med öppna armär. Hur beter den mannen, 
som bevisat oss alla en så god tjenst? 

”Furomo,” sade den fremmande, och böjde sitt 


hufvud till helsning ganska vördnadsfulit. 


, Sofia, Henrik och 
Frans vändesnästan alla på en. gång sina ögon på 
den inkomne gästen. De funno i honom ;en hög- 
växt man, 


Eleonora, Andreas Aurora, 


vida "smalare om lifvet, än om axlar- 
na, 1 en svart snygg drägt; ett par tillräckligarögon 
under: mörka ögonbryn; icke just.stor, men rak 
näsa; en. mun: med. fylliga. läppar, till. siv skepnad 
nästan leende; något låg panna under ett rikt här; 
samt kinder, som hvarken voro för röda eller ble- | 

2, hvarken feta eller magra, 
som tillhör en god helsa. 


men af den. färg, 


De. skulle: icke: hafva. haft tiå tillen så lång 
och noggrann mndersökning om. den fremmandes | 
utseende, om icke en paus uppkommit derigenom, | 
att Jan, när han helsade, s 
och herr Hugo, 
nom säga nägot , 


ade ingenting -vidare;, 
som Jtväntade på att få höra bo- 

ville »ej:-heller ä sin sida: börja 
tala, Den: gode sslottsherren skulle åtminstone haf- 
va haft lust att stiga fram och trycka hans hand, 
såsom, tack för brorsonens +räddniug. Men det var 
något icke beskrifbart,. som fåntälade honom och 


som gjorde ;, att: han :oombedd nästan icke tordes 
taga honom i handen. 
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Slutligen sade han litet platt, och, som det 
tycktes, utan att stort tänka derpå: ”är han då 
verkligen hästdoktor, min hederliga vän? Men 
hörpå, för Guds skull, fortfor Hugo och steg ett steg 
tillbaka, hen sade ju, att han heter Furumo:? då är 
han visst den Furumo, som jag har hört om — 
som —” 

Vid slottsherrens förvåning flög ett sken af klart, 
mildt leende hastigt öfver Richards ögon; likväl 
blefvo de snart åter lika allvarsamma. 

”Har han räddat Julianus från döden? och han 
är för öfrigt verkligen hästdoktor till professio- 
nen?” upprepade Hugo frågande. 

Jag vet icke annat, än att jag är min faders 
son, och eger "ett hemman vid namn Räåbäcken, 
som' ligger på "tre sidor omgifvet af min herres 
vackra skogar: "Angående hästar, har jag aldrig 

Dem har jag botat, när de fått 
fel. Julianus Löwenstjerna bets i gär med en varg; 
"jag tvättade blodet af hans hand och bandt om 
hans häst, som blifvit svårare skadad, men nu 


kommit i bättre. skick.  Någontiug till professio- 


haft mer än två. 


nen är jag icke. 

”Ack det kunde jag tro, sade Hugo. Hvar är 
han född, min goda vän ?” 

Jag är född i gula kabinettet innanför denna 
salong; på höger hand derinne: 

”Hvad säger han? här på slottet?” 

Ja, herr hofmarskalk, sade Jaeques, som nu 
återkommit; jag har en gång nämnt förut härom, 
Richard Furumo är son till den -herr bokförestån- 
daren, tillika slottsskrifvaren, som hofmarskalkens 
herr far höll här på slottet och lönade till'dess 
död, för att hålla i ordning alla böckerna 1 bi- 
blioteksrummet, samt skrifva hvad som skulle skrif- 
vas på slottet. 

”Jag mins; jag mins, — — — du är ju då på 
sätt och vis eh gammal anförvandt med slottet och 
oss alla! Jag kommer ganska väl ihåg allt hvad 
Jakob sagt om dig; kom närmare, kom! jag vill 
betrakta dig som ett slags barn i mitt eget hus. 
Hästdoktor? fy, hvarifrån kom dét? hästskojare 
och qvacksalfvare äro ej mina vänner. Nå strunt, 
om en bra hemmansegare, om en god karl i sig 
sjelf tillika botar hästar, deremot har jag intet; 
det är tvertom rätt... Kom du, Furumo', jag är gan- 
ska nyfiken, att närmare göra din bekantskap, och 
dertill har jag mina egna orsaker. Men hvad sa- 
de du — i gula kabinettet ?' hur kunde” du bli född 
i gula kabinettet?” 

Jag skulle ej haft den dristigheten att födas i 
gula kabinettet här på slottet, om icke min mor 
händelsevis kommit dit in; ty annars bodde mina 
föräldrar i två rum der nere i venstra flygeln, med 
en himmelsk utsigt åt parken. 

”Nå vidare, vidare — svarade Hugo — jag vet 
af ryktet, att du är en munter och oförskräckt 
historieberättare. Du: kan ingenting bättre börja 
med, än med dig sjelf och din begynnelse, Jag 





skulle hafva mycken lust att höra, huru nägot så 
eget kunnat ske, som att du blifvit född?” 

Ja, herr Hugo, om det är lustigt eller eget att 
jag kommit till; vet jag icke. "Men det har haft 
allvarsamma - följder, tillade han leende. Ty jag 
har blifvit född med vana att hvarje dag äta mid- 
dag vid denna tid. Nu har jag också gjort en li- 
ten resa, och har den djerfheten att känna hunger. 

Alla slägtingar jemte herr Hugo, hvilka redan 
slutit en träng och nyfiken ring kriog den ankom- 
ne, för att få höra hans bistoria om sig sjelf, 
skingrades genast vid hans sista uttryck, och in- 
sägo samtligen den stora ohöftlighet de begätt, att 
knappt läta en fremmande menniska komma inom 
dörren, förrän genast hans händelser tagas i an- 
språk. Julianus, som' sällan "log, log nu' öfver 
sina artiga slägtingars förvirring öfver deras brott 
emot egna skildighets-maximer; och han tycktes 
le ännu mera deröfver, att deras tilltänkta historia 
ej blef af. 

Sätt dig här hos mig vid bordet, Richard, sa- 
de han; här skall du må bättre, än midt i den 
lysande kretsen af frejdade personer, der du nyss 
stod, och de — så till sägandes — gapade på dig. 
Om jag för min farbror icke längre får kalla dig 
hästdoktor; så är du åtminstone bonde, egare af 
det täckaste och bästa hem jag sett, och dessutom 
flöjtspelare. "Jag dricker dig till; Richard Furumo 
— skål! sådana toner, som jag i gär morgons 
hörde, ensam i den tysta vackra skogen, utan att 
ännu se eller känna dig — sådana "får jag aldrig 
höra. Skål, du min vän! 

Furumo ' hade emellertid "satt sig till bordet 
bredvid Julianus, långt bort ifrån alla de öfriga, 
som dragit sig tillbaka för att lemna dem mid- 
dagsro. 

”Jaså, sade han, du hörde det? jag anade ej, 
att jag hade åhörare... Jag spelade i går på den 
höga klippan vid forsen, dit du mins att vi sedan 
gingo, och der vi stannade att bese Magdalenas 
ättestupa.” 

Hvad säger du? var det derifrån tonerna kom- 
mo? brukar du sitta och spela på den klippan? 
— Hör, Richard, du har varit för fåordig i be- 
rättelsen om Magdalenas hemlighetsfulla död. Jag 
har: aldrig 'baft fallenhet att lägga händelser myc- 
ket på minnet, men denna kan jag icke skiljas 
ifrån, Jag förstår icke huru hon kunde komma 
att falla i forsen och drunkna, när du var henne 
så nära. Du sade också, att näst innan hennes 
fall hade hon blifvit förvandlad eler förändrad till 
sinnes — hvad menade du? 

”Du' vill höra "huru det bände på Magdalenas 
klippa; jag skall säga dig det. Jag träffade henne 
der i skogen, under det hon letade efter sin fa- 
ders bortlupna får. Stanna Magdalena, sade jag 
på afstånd. Honigjorde det. — Vackra Magdale- 


va, kom hit närmare till mig, vi äro pu ensamne 


DD? 
i hela den stora skogen, ingen menniska finnes 
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vidt och bredt, som ser oss. Hon kom. Jag famn- 
tog henne och kysste henne en. gång. Hon: förun- 
drades deraf djupt, ty jag var icke känd för så- 
dant... Hon såg mig allvarsamt och länge i ögo- 
opens innersta hem. Magdalena, sade jag, du är 
icke vacker i ditt bröst, hvarföre är du icke lika 
så i ditt ansigte? — Är jag icke vacker i mitt 
bröst? bhuruså Richard, sade hon och bleknade 
något. — Jag nämnde: för henne om hennes fordna 
tid, innan hon var fyllda, femton år, och påminte 
heune en gång, då hon just vid samma kulle un- 
der dess lummiga alar i mitt sällskap bade: ploc- 
kat guldvifvor åt sin moder, dem hon sält åt herr- 
skapet och. fått mjölk derför åt sin sjuka, goda 
moder, före dess död. Då gret flickan bittert in- 
nerligt, och lutade sitt hufvud till mig. — Ack 
det är ou förbi: med mig, sade hon. — Nej Mag- 
dalena, det är icke förbi, svarade jag. — Dä såg 
hon. i mitt ansigte med stora ögon. ;Denna anblick 
var vacker. — Vill du åter vara ärlig och täck i 
din själ? — — — Hennes sinne och håg syntes 
klarna vid. mina. ord: jag. såg en ren skönhet åter 
börja blomma på hennes: kinder. Ack, sade hon, 
kan det vara möjligt, att det icke är slut med 
mig? — Nej, Magdalena, det är icke, sade jag: 
Åtar talade jag med henne, och sade: sjung en af 
dina visor! ifrån. din fordna tid. Det gjorde hon. 
— Men jag tillsade henne att fortfara ännu en 
stund. Så stod hon och sjöng: tätt vid min sida 
på klippan utmed forsen sina forntida goda visor 
— allt djapare och innerligare blef hennes röst — 
småningom sjönk hennes panna.i himmelskt un- 
derbart "mod '— hennes: ögon -glimmade. Jag är 
viss, att hon i. det ögonblicket var åter förvand- 
lad till. sin håg.” 

Men att hon kanske, afbröt Julianus, återkom- 
men hem bland sina vanliga” omgifvelser, snart 
igen skulle blifvit ett rof:. . , . såsom förr. I det 
fallet synes det verkligen, som gumman. sade då 
hon. här berättade händelsen, för flickans och an- 
dres förderf bäst, att hon icke mera kom bem, 
Hon dog.i sin skönhets. ögonblick; hvilken men- 
niska är lyckligare? Slant hon: ned ii forsen? 

”Låt oss dricka ännu ett halft glas; nej hon 
halkade icke, Julianus, Detta smakar förträftligt, 
det är djupt angenämt, att äta tillsammans med 
dig: Jag håller af dig — säg, huru kom jag först 
att kalla dig du?” 

Jag tror det skedde i går vid något tillfälle, då du 
blef; ond på mig, sedan jag sagt att himmelen 
skulle regna. välsignelse öfver mig,. men du anv- 
märkte, att den vore liknöjd antingen jag lefde el- 
ler.dog. . Kanske: jag mins galet, att det var nå- 
got sednare. . Det vet jag, att ifrån den stunden 
begynte jag kalla dig herre, ehuru jag förut rätt och 
slätt sagt du, emedan jag ansåg dig för en karl, 
som gick och jagade. Men när jag hörde dig ytt- 
ra. sådana tankar, och förnam att du hade efter- 
namn, ingaf mig känslan att jag måste säga herre. 





Sedan, när jag lärde bättre känna dig, fann jag 
att du ändock på ditt vis blott var en bonde; då 
kom förtroligheten åter öfver mig, så att jag kal- 
lade dig du. : Hvilka besattheter! 

”Emellertid äro vi ou bröder, och det är icke 


så rasande:” 


Jag är också viss på, att vi aldrig mer skola 4. 


blifva herrar för hvarandra. Vill du bafva mer af 
köttbullarne? annars gå vi nn till andra rätten, 
Spenatsoppa, afredd med ägg, full af spritärter 
och morötter , hvad säger du? 

Tack.” 

Jag ser derborta hos Jakob, att sedermera tjä- 
der står oss i vägen. 

”Bra.” 

Oss emellan, Richard, ser du der framme? 
hvad det är roligt att betrakta mina anhöriga — 
ser du huru de samlats låugt bort i ett hörn af 
salongen , men skicka likväl så giriga blickar hit 
på dig och mig, som om de ville äta oss. Jag 
försäkrar, att de icke våga sätta sig här vid de- 
ras eget bord utmed oss, ehuru jag märker att de 
ännu hafva en rätt oafyjord; de blefvo afbrntna 
genom vår ankomst. Men om vi en gång hinna 
så längt som till mandelformarna, få se om de 
icke dä sätta sig, ty då komma vi att äta af sam- 
ma slag alla på en gäng; hvilket de finna så or- 
dentligt- Nå; det är alltsammans strunt. — — 
Richard, Richard, jag kan icke glömma torpar- 
flickan från Ulfvasund : det är oändligt, det är 
obegripligt. Ack, jag ser henne för mina ögon, 
huru hon stod vid din sida på klippan utmed for- 
sen och sjöng sina fordna, fromma, goda visor — 
huru hennes panna lutade allt mer i förskönadt 
mod, och hennes ögon glimmade. Men hon hal- 
kade icke ned i vattnet, sade du? Hon störtade 
sig icke heller med flit sjelf ned, det har du sagt 
mig förut, > Richard, för Guds skull, säg mig, 
huru kom hon då — hvad. gjorde då, att hon 
Dedstörtade i forsen ? 

"Julianus — — hon kom ned i forsen — — och 
det skedde just i det ögonblick, då bon sjöng sin 
skönaste, bästa visa, och hennes ögon tindrade 
mest himmelskt; Ingen känner detta noga och. 
rätt, mer än jag; ty ingen annau var närvarande. 
Men jag står ofta nu, helst om mornarne, och 
spelar på Magdalenas klippa under de höga lum- . 
miga alarne. Jag stär gerna och ser öfver vattnet, 
och spelar eller sjunger en sång öfver den stunden 
— hennes ögon — hennes flygande ljusblå halsduk 
— hennes armar, tillbakasträckta af hastig skräck, ' 
för att rädda sig från det djupa, afgörande fallet i 
det skummande, vackra vattnet. Dock var hennes 
häpnad snart slut, hon drunknade i sin skönhets 
stund, hennes själ försvann ifrån oss i en blink.” 

Julianus såg upp på Richard, hastigt fattad af 
en viss tanke, som han kanske också sänkte uttala 
— då i. detsamma den gamle Hngo inkom, med | 
hög röst nalkades dem, och ännu en gång försäk- 
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rade, buru glad: han var att se sina vänner äta, 
så vida de också ville dricka. 
skillnad till personer, fortfor han, och en god 
bemmansegare, en rättskaffens bokhållar-son', vore 
lika kärkommen och hederlig hållen vid hans bord, 
Gunås, mina gossar, i huf- 


Han gjorde ingen 


som nägon adelsman. 
vudstaden och på hofvet går sådant icke an; der 
måste mau till: sin egen !edsnad dra sig för folk, 
af hvilka man kunde" hafva ganska roligt, om man 
vågade trampa etiketten under fötterna och vara 
förtrolig med dem, Men på landet — tillade han 
och log med den öppnoaste, hjertligaste vänlighet, 
klappande Julianus och Richard med hvardera af 
sina händer på hvardera af deras hufvuden , under 
det han stod bakom stolarna, der de suto vid bor- 
det — på landet, sade han; ja, derföre bor jag 
på landet och tänker mig aldrig derifrån. Jag bar 
mina afsigter med dig, Richard, som jag skall om- 
nämna, sedan J väl ätit. Men emellertid har jag 
on varit ute och anbefallt något, som kan tjena 
till välkomsthelsning; ty, mig vetterligen, bar jag 
aldrig förr sett dig här hos mig på slottet, ehurn 
jag tycker du väl kunde hafva helsat på mig, då 
din far bodde här förut beständigt. ” Emellertid 
har jag nu något åt er att dricka; det är icke 
just punsch, men carolina, som äfven är en gul 
dryck, utan att vara punsch. Carolina är godt. 
Såsom bonde torde du ej förstå dig derpå, Richard, 
men betraktad som son af din far, bibliothekarien, 
"äro sådana drycker dig kanske närmare bekanta, 
Jåkob är straxt inne; ej blott vi tre, utan alle- 
sammans skola dricka. Jag skall säga, jag har 
mina ändamäl med dig, Richard, som jag skall 
tala om på eftermiddagen. Det är underligt, huru 
du kan heta Richard Furumo? Vårt land, mina 
gossar, vårt Sverige är tadelvärdt dervuti, att haf- 
va så mycket folk med utländska namn. Emedan 
jag läst temligen och umgätts med folk, som man 
kallar lettrés, så äro mina öron så vana vid ut- 
ländska namn, dels grekiska, dels fransyska, dels 
från latiovet härkomna, att jag föga märker det; 
men när jag tänker efter, så är det besynnerligt 
och icke rätt. Det är så äfven i min egen slägt: 
hvad är, till exempel att börja: mud; Hugo för 
ett namn? hvåd är Hamilcar? hvad är Andreas? 
ingendera svenska, Likväl, hvad mig vidkommer, 
känner jag resonen, hvarföre vi fått dem. Orsa- 
ken till Harbilear är den, att min salig far tyckte 
' mer öm det bamnet, än om Hannibal; ehuru beg- 
ge voro kartaginensiska; men han brukade säga, 
ått Hannibal i ev sträfvare mun kunde uttalas 
| som Channibal, eller 'Kannibal; hvilket är det 
ohyggliga namnet på grymma: folkätande nationer 
utom Europ, samt för öfrigt ej ett fornamn: Der- 
före kallade han mig i stället "Hamilear, Hugo 
deremöt, vet jag icke derivationen till, ty jag 
"tror ej det kommer af det svenska ordet Huggare, 
Om det kom af grekiskans Hygieid, så vore: det 
väl, emedan det betyder ”helsa.” Andreas är åt- 





) 


"mninstohe "grekiska, och vill säga manlighet, korl- 


aktighet, passande namn för piltar,' emedan man 
alltid tror, att de skola blifva karlar. Nå, sålunda se 
vi nu, att intet af våra raroD, min brors eller 
mina, är svenska: är det icke kuriöst? Mina barn 
på samma sätt. Aurora Celia är ett mycket vac- 
kert nämn, men latin: det skulle kunna betyda en 
himmelsk "Morgonrodnad, "som är bra; men då 
borde det väl med rätta heta Anrora celestis. Sa- 
ken är verkligen! den med detta namn, att jag då 
icke tänkte på latin, utan jag har alltid i spanska 
historien mycket tyckt om namnen på bertigarne 
af Medina Sidonia och Medina Celi — huru vac- 
kert låter det icke, Medina Celi! Deraf gjorde jag 
fruntimmersnamnet Celia, som är rätt behagligt, 
och jag gaf det åt min dotter i dopet, hvilken för 
öfrigt skulle heta Zurora efter sin mormor. Först 
efteråt märkte jag, att Celia ock kunde: hafva af- 
seende på celum;, himmel; hvilket skämde min 
flickas sak alldeles icke. Nå, min syster Eleonora 
då? Eleonora är på en gång hebreiska och greki- 
ska; ty man må ej vara 'så okunnig och tro, det 
detta namn är italienskt, och kommer af Leonora. 
Tvertom , det sednare är en förkortniog af det för- 
ra. Men Eleonora är sammansatt, först af greki- 
skans £leos,' som betyder barmhertighet, och se- 
dermera af hebreiskans Nora eller Norah, som är 
förskräcklig: hvarföre min syster på svenska antins 
gen kan kallas en ”förskräcklig barmhertighet,” 
eller en ”barmhertig förskräckelse” — hvilketdera, 
lemnar jag derhän. Men jag ville med allt detta en- 
dast visa, hvad jag säger, att det ar underligt att 
du heter Richard Furumo, ty ibland luandtmän bru- 
ka namnen mest ännu få vara svenska; dock låt 
se, det torde komma ifrån fadren, som var biblio- 
thecarios , ja säkert. . Han hade välså mycket böc- 
ker om hand, att han kunde få se namnet Richard 
i engelska: historien, eller ock annorstädes. Jag 
vet egentligen icke hvad Richard kommer. af, men 
svenska är det ej; kanske anglosaxiska. I despan- 
ska Westgötarnes historia hafva: vi minsann ko- 
oungar af namnet Reckared, såsom du: t. ex. mins 
om den olycklige kung Reckared III, hvilkenupp- 
åts på ett styggt sätt; och deraf har sedermera 
blifvit Richard, dét är afgjordt. Men: hvarföre 
heter din slägt Furumo? Namnet är i sanning 
vackert genom den känsla det inger af mörka lun- 
dar, af. dunkla, underbara moar, eller skogar på 
berg; dock kunde det ju lika väl heta Furuskog, 
till exempel" Furuschoug? —- Nå vu hafva vi Ja- 
kob här med carolinan ; det var galant, det är åt- 
minstone er menniska med sveåskt namn; Jakob? 
låt se, nej det är visst icke svenska! Jakob är enten 
hebreiska, och vill säga så mycket :som en bedra- 
gare =& eller ännu rättare en, som tar en annan 
i foten för att hindra honom komma dit han vill, 
hvilket patriarken Jakob gjorde med sin bröder 
Esav, innan ban föddes. Jag kallar det att vara 
tidig skälm, då man bedrager före sin födelse, 
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hvilket ej kan räknas till hån att säga om patriar- 
ken Jakob, ty skriften: sjelf. berättar såväl detta, 
som huru han sedan bedrog sin fader och sin mor- 
broder. Kom nu hit Jakob kammartjevare, du är 
någonting helt annat än en stamfader för Juda- 
folket, du har alltid varit rättskaffens, åtminstone 
sedan du blifvit född; sätt fram glas för oss alle- 
sammans. Kom broder Andreas! stå icke derbor- 
ta, mina barn! kom lilla Eleonora, vi skola sätta 
oss alla vid bordet igen, vi hafva ännu mandeltor- 
tan oäten; densamma hafva ej heiler Julianus och 
Furuskog ätit, således återstår, den. Vi voro just 
i begrepp att börja den, då ni begge kommo, mi- 
oa vänner, och Jakob kammartjenare var i me- 
ning att gifva oss madeira, då han blef afbruten. 
Men carolina är en lika så god dryck, ja hät- 
tre än dry madeira; se så, sätten er. Ja, det är 
icke noga om platserna, jag sätter mig midt emot 
Furuskog, emedag. jag vill tala vid honom, och 
vill se på honom derunder. Riktigt, det är rätt; 
laga dig till att bära omkring, Jakob. 

Alla: satte sig, fattade sina fyllda glas och druc- 
ko hvarandra till. Frans Löwenstjerna hade tagit 
plats bredvid Richard Furumo. De fleste voro 
tystlåtna, och äfven gubben tycktes nu vilja hem- 
Frök narna Elecno- 
ra och Ulrika Sofia. voro de, som djupast och an- 


ta sig efter allt det han talat. 


genämast doppade sina bakelser i sina carolinaglas, 
men undveko icke 'derföre att se på den frem- 
mande med hastiga ögonkast. Fröken Eleonora 
brukade ljusa lockar: fröken Ulrika, Andreas Lö- 
weustjernas dotter, och Juliani syster, hade ka- 
staniebrunt hår; men hon var likväl ej vacker, 
emedan hennes ögonbryn voro för täta och mör- 
ka för ett fruntimmer, samt hennes näsa af snuf- 
vor. röd. Henrik. och Frans hörde ofta Julianus 
och Richard kalla hvarandra du; det dröjde icke 
heller länge, förrän de, förledde af sin anförvandts 
exempel, också inbjödo den fremmande till du- 
skap; och Richard var ej en person, som mycket 
krusade, ehuru det kunde vara ovanligt för en 
hemmansegare, äfven så pass långt ifrån Stockolm, 
att råka i broderskap med adelsmän. Gamle 
Aöwenstjerna sade ingenting härom, fastän han 
visst icke ansåg ståndsskillnader för ett lappri. 
Men dels hvilade omkring den fremmande något af- 
skräckande, som gjorde, att Hugo ej ens skulle 
hafva kunnat komma fram med, att han vore ett 
slags mindre! förnäm - menniska, ej passande till 
förtrolighet med hans anhörige: dels tyckte han 
personligen om honom i följd af de litterära no- 
tiser han genom Jakob fått om honom. Slutligen 
hadé han också frälst hrorsonens lif, så att>han 
nickade ett tyst bifall till sina söners handslag vid 
broderskapets beseglande. En stund derefter ste- 
go alla upp. | 


For JAGTSLOTTET: 


Femte Boken. 


Jag kommer. 


På eftermiddagen sade Hugo allvarsamt: hör 
du Rienhard, är det sanning, som min Jakob säger 
om dig, att du är son till f. d. bibliothekarien här på 
slottet? att du först genomläst alla böcker, sedan 
fallit i ledsnad ät dem, derpå rest ut i verlden/, 
och slutligen kommit hem? 

”Ja,” svarade Furumo, 

Och du har verkligen läst så mycket böcker? 

”Jag har läst något.” 

Men — om du råkat i ett så stort bokförakt, 
som jag äfven af historien vet hafva händt andre, 
om du derefter rest bort omkring i verlden såsom 
en chévalier de la triste figure, med ett ord, så- 
som en, hvilken ser allt med en sur min, är miss- 
nöjd med allt, är olycklig och otreflig — huru 
kommer det sig då , att detta mycket strider emot 
ditt utseende, som visar helsa och snarare nöje? 
Du har ju också samlat nägot pengar, har ett hem- 
man och lefver godt — hvilket alltsammans icke 
Rousseau gjorde? 


”Det kan icke angå mig hvad Rousseau gjorde; 
hade han egt Råbäcken, så kunde han hafva mätt 
på samma sätt som jag. Det är mig äfven obe- 
kant, hvad Jakob eller andre sagt om mig. Olyck- 
lig har jag icke varit, ej heHer missnöjd.” 

Hvad säger du? har du icke varit olycklig? 

"Nej, herr Hugo; jag vet icke hvarföre jag 
nödvändigt skulle det. Ingen har bedragit mig, och 
jag ingen. Jag har ingenting att sörja. Det är 
sant, att jag förr läst åtskilligt uti böcker, och 
äfven sedan lärt känna ett antal menniskor: men 
när jag fann något odrägligt eller gement hos de 
förra eller sednare, så lemnade jag det. Deri var 
ingen olyoka.” 

Du skulle på detta sätt, kommer allt omkring, 
vara en lycklig menniska? | 
”Ursäkta: mig, herr Hugo, om jag är det.” 

Hm. Men hör, Furumo, hyarföre har du då 
icke gift dig? detta behöfs för ett trefligt lif. 

”Jag är häri lik ganska mänga, som dött utan 
att hafva varit gifta; blott deruti är jag kanske 
olik flere, att orsaken, hvarföre jag icke blifvit 
gift, är den, att jag ej sett någon, som jag rätt 
tyckt om. Jag har så hög aktning för det äkta 
ståndet, att jag ej då velat ingå deruti.” 

Vid dessa ord vände hastigt alla damerna i 
rummet sina ögon på honom, såsom på ett för- 
skräckligt fenomen; de ville se huru en karl skul- 
le se ut, som aldrig funnit ett. fruntimmer be- 
hagligt. 


Du har då varit rätt kall, min kära Furumo, 


sade Hugo. | 









NRO —L EE ——L  —-K 





JAGTSLOTTET. XXI 
SEEN GENRER ART BS EA RA Re er Des Os EAS RANE SN SIST ERS AROS LT SAN ra NR > 


”Också sade jag icke: alldeles rätt, när jag ytt- 
rade mig ej alls hafva tyckt om någon, ty det 
har jag väl kanhända; men jag har icke funnit 
någon enda rätt älskvärd.” 

Skatta dig då säll, sä oberoende har knappt 
någon varit. 

”Likväl, herr Hugo, ville jag räkna det för 
en stor olycka, om den både för tid och evighet 
vore ohjelplig.” 

'" Men huru lefver ni då derhemma, sade fröken 
Eleonora, det måste vara träaktigt? 

”Jag lefver som det passar sig för mig. Jag 
sköter min gärd, fiskar, jagar, dricker mjölk ; nå- 
gon gång förr skref jag.” 

Men apropos, afbröt herr Hugo, dn skall vara 
en öfvad och rask historieberättare? 

”Efter omständigheterna.” 

Ack, fortfor fröken Eleonora, begyon, berätta 
oss någonting qvickt! 

”Qvickt? ursäkta mig, välj då en annan. Och 
hvad skulle jag berätta?” 

Hör du, Richard, inföll Henurik och steg fram, 
du kan just tala om för oss huru det gick till, att 
du kom att blifva född i. gula kabinettet? 

”Det har jag svårt för. Misstyck ej — efter 
jag är på sätt och vis fremmande — brukar herr- 
skapet kaffe på eftermiddagen?” 

Verkligen? utropade: fröken Eleonora, dricker 
han kaffe ? tycker han om kaffe? 

”Kaffe , mina goda vänner, skola vi genast haf- 
va, sade Hugo Löwenstjerna; det är ett fast bi- 
hang till hvarje eftermiddag.” 

Richard Furumo fortfor: ”Icke blott kaffe, 
äfven the förstår jag. Det händer väl sällan hem- 
ma, men att kunna dricka det, vågar jag räk- 
na till mina kunskaper. I godt, gladt och för- 
nämt: sällskap gör jag det äfven gerna. Hvad thé 
beträffar, doppar jag villigt hvetbrödssmörgås der- 
uti.” — — De fortforo att tala än om ett, än om 
ett annat, och sålunda skedde ingen berättelse om 
det gula kabinettet. 

Mot aftonen samlades man i den vidsträckta 
trädgården emellan slottet och den vackra sjön, 
hvaraf hela holmen var omfluten, som slottet låg 
uppå. Vid holmens stränder låg den delen af 
trädgården belägen, som icke upptogs af sängar 
med köksväxter, utan af promenader. Hela stran- 
med höga träd, emellan 
hvilka gångar: slingrade sig: på vissa ställen fun- 
nos  bersåer och grässoffor. Under vandringarnpe i 
dessa angenäma gångar blef slägten småningom 
mera bekant med den anlände gästen. Han hade 
i början förekommit månge stötande, i synnerhet 
för fruotiumerna; ja, hans natur syntes till och 
med "understundom rå. Men ofta visade sig dock 
i hans sätt att vara drag af finhet,; hvilka öfverra- 
skade; och stundom ett stort behag, som förvåna- 
de, i synnerhet som det icke väntades af en så 
beskaffad person. Hans karakter tycktes i visst 


den var rikt bevuxen 





fall vara alldeles jemn och sig sjelf alltid lik, eme- 
dan ett väsende af oberoende och frihet herrskade 
i rörelserva: men tillika framställde han sig be- 
ständigt varierad, och aldrig sig sjelf fullt likj, så 
att han ofta emot förmodan stod fram på ett nytt 
sätt. Han syutes djerf, när man kanske väntat 


-undseende och behag af honom: hastigt var han 


åter mild och fin i sina rörelser, säsom gossen 
zefyr beskrifs gå öfver darrande gräs om vären, 
Men det var ej att lita på, huru länge. Hvad som 
tycktes vara en stående beskaffenhet hos honom, 
var en orubblig godhet i grunden af hela väsendet, 
och hvilken äfven då, när han ibland kastade höga 
eller vilda ögonkast omkring sig, likväl alltid qvar- 
blef; den gjorde, att hvar och en drogs till ho- 
honom med hjertligt förtroende och fann honom 
värd att en gång kunna älskas. 

Fruntimmerna gingo ofta i en grupp för sig 
sjelfva bort i de sä kallade sjöalleerna, och sys- 
selsatte sig, utan tvifvel för första gången, med 
censuren af en mans gestalt; hvilket mähända kom 
deraf, att han förklarat sig ej hafva funnit en enda 
qviona särdeles älskvärd: — och ingenting pästås 
för ett fruntimmer vara mera märkvärdigt och för- 
vånande, än en sådan man. Alla kommo öfverens 
om, att intet drag i Richards fysiognomi var just 
vakert, nodantagande kanske de stora mörka ögo- 
nen. För öfrigt hade hvarje parti sitt särskilda fel 
för sig, men tillsammanstagne bildade de alla, som 
man tyckte, ett förträffligt uttryck. Munnen var 


begäfvad med för stora läppar — men, Gud vet, 
sade fröken Ulrika åt Aurora, detta missklär icke 
en karl — och denna mun, i sällskap med kin- 


derna och det lilla af tänderna som syntes, var 
fängslande för äskådaren. Så sades äfven om den 
låga pannan och det tjocka mörka håret åskilligt, 
som slutade sig dermed, att hvardera, utan det an- 
dra, skulle vara till och med klander underkastadt, 
men förenadt sade allt någonting, som igen kunde 
säga efter. 


Slottets hufvudperson, herr Hugo, upptogs ej 
af sädana småsaker, han hade vigtigare öfverlågg- 
ningar i sinnet, och ropade derföre Frans och 
Henrik jemte den fremmande till sig i en stor slu- 
ten löfsal. 


Mina gossar, sade han, ni känner våra syssel- 
sättningar klockan sex. Ni känner upphofvet, me- 
nivgen ,. nöjet, beskaffenheten , storheten af dem. 
Richard är den ende, som ej eger kunskap derom, 
och han borde likväl mest göra det, efter jag har 
den föresattsen att bedja honom deltaga med oss 
häruti. 

”Min far, han känner det, sade Frans. Jag 
har redan en stund talat med honom derom.” 


Har du det? det var icke så väl gjordt; jag 
ville verkligen sjelf hafva gjort honom bekant der- 
med; när skedde det? jag har ej sett er gå för 
er sjelfve? 
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”Nej, min' far; hvarföre skulle denna under- 
rättelse lemnas honom på ett visst ställe? det är 
eu ganska öppen sak. Det var under det vi alla 
drucko the; jag sade honom hura vi bruka be- 
rätta; syster Aurora vågade sig till: och med 
fram med en förklaring, ty jag tror hon gerna vill 
höra någonting af honom.” 

Nä, lika mycket; du vet det således, Richard. 
Du ser nu huru mitt slott ligger här i sin enslig- 
het, men inom sig sluter lif, säs öfverläggnin- 

gar, afbandlingar, poesi, måleri — ja', om du vill, 
"hela verlden. Hvad tycker du härom? 

”Bra.” 

Nå, granne, vill du vara med oss? Jag bjuder 
dig hit hvar qväll, som du har ledighet; mat, 
dryck och gladt sällskap löfvar jag dig. Skulle 
du förlora något vid skötseln der hemma, hvilket 
jag dock tror på aftnarne ej kan vara stort, så 
skall jag ersätta dig, och jag har så pass mycket 
af denna verldens so att du väl kan finna en 
sådan ersättning betyder ej något för mig att gif- 
va. Vill du vara med oss? 

”— — Ja, 

Men jag har någonting, som jag fäster här- 
vid, och som utgör hufvudsaken i min plan. Jag 
har funnit det felet i våra berättelser, att de ej 
hafva ett inre sammanhang med hvarandra, och 
som är en klar följd deraf, att flere berättat. Det 
är naturligt och rätt, att hvarje berättelse skall vara 
ett slutet och enskildt stycke för sig; men jag ön- 
skade tillika, att de, jemte denna egna sjelfstän- 
dighet, äfven stode med hvarann i en inre (om 
också ej alltid genast insedd) förening, som bilda- 
de dem allesammans till ett enda allt mer och mer 
växande organiskt och fullkomligt helt. Du vet ju 
hvad organiskt vill säga? 

"TO 

Det är sant, du är ingen bonde, du är sonen 
af en bibliothecarius. Nog af, att du inser hvad 
jag önskar. Mina och mina barns framställningar 
hafva ingalunda varit ett organiskt belt, emedan 
vi äro olika menniskor, och hafva burit fram he- 
terogena fantasier ur våra sinnen, Du vet hvad 
heterogen är? det är sådant, som med hvaranon 
icke är lika och sammanhängande. 
dock varit ganska intressant, emedan vi älska och 
Men nu bör detta på en tid 
hafva vi också 
att det numera börjar 

för oss bli mindre intagande att höra något af 
oss. Men dig käuner ingen af oss, och det torde 
draga litet ut, innan vi hafva hört dig så fullstän- 
digt, att vi hafva nog af dig. 
”Jaså.” 
Derföre är det min allvårsamma önskan till dig; 
att du pu en tid ensam ville underhålla oss alla 
| med berättelser ur ditt sinne. Dig föresättes in- 
' gen inskränkning till val af ämnen; du kan tala 
både om hvad du vet och icke vet: så väl prosa, 


Det har än- 


undse med hvarandra, 
upphöra. Utom bristen på enhet, 


lärt känna hvarandra så, 
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som poesi: historier, fantasier, afhandlingar;, allt, 


allt är godt.. 
”Så; — t. ex. en geografi öfver hela” verlden?” 


En geografi? — ja, hvarför icke? Detta vore 
något alldeles nytt ibland oss, och icke skadligt. 
Jag är, för min del, en älskare af språk, etymo- 
logi, fysik, antiqviteter: 
och nya folkslags säväl händelser och öden, som 
floder och städer, Ja, må ske, en geografi. 

”Jag är icke nu straxt beredd på en geografi.” 

Så mycket bättre. För öfrigt tala vi nu denna 
gång blott om planen i allmänhet. 
var endast för att underrätta dig, det ingenting är 
uteslutet ur ringen af berättelser. Hvad jag älskar 
mest, sade jag dig nyss. Nu skall du få höra 
hvad de andra älska. Frans här, är mest en vän 
af himmelska, ideala, andliga, goda, stora ämnen, 
Henrik älskar väl äfven himmelen , men ännu mera 
jorden, källor, skogar, sjöar, romantiska äfventyr 
— dock tycker han icke så mycket om kungliga 
han ser hellre in i husliga, smärre kretsar. 


som föredrar 


jag är en vän af gamla 


Hvad jag sagt, 


ämnen, 
Det är deremot min dotter Aurora, 
berättelser om äfventyr emellan konungar, furstar, 
kejsare och fröknar. Min syster Eleo- 
n0ora vill hafva beskedliga, min brorsdotter Ulrika 
Sofia mera grufliga saker. Min bror Andreas (sä- 
väl som också jag) finner behag i den politiska, 
sannfärdiga, på många orsaker och: verkningar 


prinsessor, 


byggda pragmatiska HilLobio och taflor utur den. 


Allesammans äro vi konstnärer bog för att älska 
elair-obscur: icke bara dager, och icke bara natt: 
allt det der begriper du. Nägra af mina bättre 
pigor Maria, Karin och Lovisa, äfvensom mina 
tre yngre barn, Ermenhest , Rudolfina och Fabian, 
hvilka ej ännu äro så gamla, att de berätta någat 
sjelfva, men outsägligt gerna höra på: alla dessa få 
emellanåt vara med; ty i vår landtliga krets menar 
jag hvar och en väl, alla böra uppfostras i det 
vackra, goda och glada; och jag förstår icke hvaår- 
före jag derifrån skulle utesluta mina pigor, när 
de äro anständiga, snygga och om dagen varit 
flitiga. Jakob, min kammartjenare', gammal, och 
Klas, min lille lifhusar, ung, få äfven afböra. Jag 
skall slutligen nämna för dig: två särdeles personer, 
dem du ej ännu sett på mitt slott, men som väl 
visa sig i afton. Den ene är Edemanh mina söners 
f. d. informator, och som numera nästan intet be- 
höfver läsa med dem; han har fritt vivre hos mig; 
så länge han önskar vara här, och det räcker tills 
vi finna någon öppning till pastorat åt honom : en 
ganska studerad, skarpsinnig och äfven hygglig 
man: Den anvdåre, Elgstjerna , är en ung adelsman, 
fast i sorgeligt skick; han är någorlunda förmögen, 
men af orsaker, dem jag ej känner, har han blif- 
blifvit litet fånig (icke stormgalen), och är af sina 
slägtingar hos mig (i anseende till det förtroende 
de hysa för min karakter) ivpensionerad för mat 
och dryck. Han visar sig ofta med nöje som en 
åhörare. Edemanh är också ibland berättare, men 
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ej så ofta jag al en lärd man skulle skulle önska; 
han hör hellre än han talar, hvilket kan vara 
klokt af honom, men är ej så roligt för oss. Nu, 
Richard, char du inhemtat, hvilka vi vanligtvis 
äro; jag kan väl icke för dig precist detaljera hvad 
som utgör de tre ofvanniämnda pigornas, barnens; 
kammartjenarens,  lifbusarens, informatorns och 
pensionärens egna tycken och smak; men du fin- 
ner, att du har ett talrikt auditorium, och kan roa 
största delen, om du icke roar alla. . Du kan ock- 
så variera, sä att du den ena gängen har ett styc- 
ke, som är intressant för somliga, en annan gäng 
för andra. Jag glömde säga dig, att ibland (ofta 
nog) hitkomma tvenne enkefruar, friherrinbor af 
min slägt; men för dem beböfver du icke tänka 
på nägra egna stycken, ty det förefaller mig, att 
Tro icke, Furumo, att hela 
detta förslag är .så -egennyttigt, som. det låter: 
att vi blott vilja höra och njuta af dig. Du skall 
i ersättning ej få berättelser, emedan vil talat ut; 
men i stället musik och sång, hvari mina gossar 
och flickor äro skickliga, och bhvarmed qvällarna 
omvexla. Är du on nöjd? Vill du berätta för oss 
stycken af sådant innehåll ungefär, som jag sagt? 
vill du: intressera och roa medlemmarne: af detta 
sällskap ?” 
”— — Nej.” 


Så-å, nå ja, du har fritt val, naturligtvis, 


de roas af allting. 


dock trodde jag — 


' > Här vågade Frans afbryta sin far med ett litet 
leende. Richard Furumo, sade han, tillåt mig en 
förklaring. Min gode far är en gemmal och öfvad 
talare. Det oaktadt har det händt honom, att han 
för en person, som ej närmare känner honom, 
torde hafva afmålat oss på ett sätt, att vi mera 
likoa. löjligt än ällvarsamt folk. Om så vore, så 
hade du intet skäl, att vilja offra några timmar 
på att försöka roa oss. Men tro icke det: vi äl- 
ska mera det förståndiga och djupsinniga i alla 
ämnen, än du kanske af det föregående anar. 
”Frans har misstagit sig om mig, sade Richard. 
Mitt nekande kom för ingen del af ett förakt, som 
jag skulle understå mig att hysa för detta i mänga 
afseenden aktningsvärda sällskap. Visst icke. Jag 
rättar mig också ej så uteslutande efter hvad herr 
Hugo har talat. Jag har under de förflutna: tim- 
marne haft tid nog att skåda innevånarne hår, 
och sett drag, hvika djupt roa mig. Men när jag 
sade nej, så var det icke för deras, utan för min 
skull, emedan jag med mina berättelser alldeles 
.« icke kan eller ens vill söka intressera någon, min- 
,;dre så många. Får jag ej tala så, att det är mitt 
frivilliga, oberoende infall för. ögonblicket, utan 
'allt afseende på, om det intar eller stöter någon, 
'hvilket :sednare oftast torde ske, då kau jag 
icke tala ett ord. Jag är Riehard på Råbäcken — 
såsom, de kalla. mig — och duger ej till något 
annat.” | ä 
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Godt, sade herr: Hugo med stor fägnad, då 
förstår jag dig, då äro vi alldeles ense. Detta 
vilkor går jag fullkomligt in på. Jag tycker myc- 
ket om karakterer, som äro noll, såvida de ej 
fritt få vara sig sjelfva. - Kameleonter, hvilka lik- 
på hvarje menniska annars, men aldrig äro sig — 
sådana hatar jag till döds. Derföre, Furumo, är 
härom ingen strid. Men att jag uppräknade med- 
lemmarne för dig, bör du ej .misstycka, ty det är 
i alla fall angenämt att veta de personers lynnen, 
man har omkring sig, Det är ätminstone ett ve- 
tande, och hvarje sådant är ju godt? Nu mins 
jag ändock, att jag glömt en anhörig, hvilken lik- 
väl bland oss är stum, eburu mycket älskad af oss 
Han har ej berättat något 
för oss, och jag tror han egentligen ej har smak 


alla; det är Julianus. 


för någonting. 

”Då lär han och jag komma öfverens.” 

Utom deri likväl, att han tiger, och du är ju: | 
nu ändå så beskedlig och talar för oss? ; 

”Nå ja, herr Hugo.” 

Se så, det är godt! nu är hufvudsaken afgjord; 
låt oss äfven komma öfverens om sättet. Bästa du! 
kom med dina stycken så, att de alla tillsammans 
bilda ett enda stort, ordentligt och förståndigt helt. 
Jag är intagen häraf, det är min käraste tanke: 
jag har alltid hyst den, och jag eldades ännna mer 
deraf, då jag läste Ferdusis verk: du känner ju 
denne persiske storskald? 

”Ferdusi och jag äro alldeles icke storheter, som 
kunna mätas med hvarandra.” 

Nånå, Richard, jag ville erdast säga dig, att 
jag helst af allt skulle vilja hafva bistorier och af- 
handlingar om hela velden ifrån dess begynnelse 
till dess slut, och det ordentligt: 

”Men då skulle väl också herr Hugo vilja haf- 
va dem i en kronologisk ' ordning ifrån början till 
Detta är icke hvad jag kan 
ätaga mig, emedan jag sjelf i sådana ämnen är 
underkastad infall; eller rättare, jag fruktar, att 
jag ingenting annat nånsin kan komma att berätta, 
än tillfälligheter för stunden, eller sådant som . «+. 
ingifver mig. Min herre, iskötseln af mitt hemman 
är jag ördentlig och klok nog; men jag har länge 
att i sådana saker 


slut, såsom Ferdusi. 


mer och mer märkt på mig, 
ungefär, som här önskas, beror jag ej af någon 
föresatts, som jag kunde göra mig. Herr Hugo 
skall icke deraf bestämdt fatta den tanken, att jag 
icke alls är förnuftig i hvad jag har att säga. Det 
kunde till och med någongång hända, att jag sy- 
nes. klokare än efter väntan. Min mening är en- 
dast, att jag ej kan utlofva en viss ordning, eller 
förstånd. Det händer med förståndet och ordnin- 
gen, som med åtskilliga, fruntimmer, att de förak- 
ta renudez-vous: det vill säga, de hata eller skäm- 
mas för att infinna sig på ort och ställe efter öf- 
verenskommelse; men de kunna stå framför en med 
himmelsk vänskap och ädelt goda blickar, den 
stund man minst räknat derpå. Derföre, herr 
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Hugo, för att återkomma till mig sjelf, så kan jag 
icke afsluta något kontrakt att vara förnuftig, 
eller att regelbundet följa med verldens gång, tid, 
och ordning, så att det bildar hvad min herre kal- 
lar ett helt. Emellanåt, midt i bland berättelser- 
oa, kunde jag vilja yttra ett slags filosofisk, en 
måhända religiös tauke; ty sädant händer mig. 
Om då de härvarande i stället beredt sig att höra 
eu anekdot, en historia; som skulle följa i-ord- 
ning på hvad förut blifvit berättadt, så vore det 
förargligt för dem.' Jag säger derföre på förhand 
— ty det är bättre förut, än efteråt — att, i 
händelse jag blir berättarvarelsen på siottet, så 
; måste alla här rätta sig efter mitt lynne, jag der- 
emot aldrig efter deras. Visserligen tyckes detta 
vara för mycket begärdt af en sådan man, som 
mig; men det är icke farligt, ty vi kunna alldeles 
låta blifva, att hafva tidsfördrif ifrån: min mun. 
Jag rider hem, och —” , 
Nej ingalunda, det skall du visst icke göra. 
”Ja, skall åter det ske, som herr Hugo omta- 
lat, då måste det ske med de vilkor jag sist sagt.” 
Att vi i allt skola rätta oss efter ditt humör? 
ja, utan tvifvel, ty annars är du ej en fri ”sago- 
man,” hvilket vi just önska oss. Men ordningen! 
om du blott kunde få allt i en ordning! Jag kan 
icke uppgifva min kärlek för den. Emellanåt kom- 
mande filosofiska och religiösa framställningar — 
ja sådana äro visst kärkomna här, vi hafva ofta 
haft dylika ibland oss, och du kan: bäst finna värt 
iotresse derför, då jag kort säger dig, att ingen 
medlem är af mitt hus, som icke varmt och upp- 
riktigt älskar Gud. Vi tro på den heliga skrift 
och på Guds son: och om svär religion ej i allt 
skulle vara så dogmatisk, som andres, så erkänna 
vi oss dock vara lika stora syndare, som andre, 
omfatta derföre alla med kärlek; inbördes förlåtel- 
se och hjelp. Så förhåller det sig. Men kunde 
du blott framställa allt såsom ett organiskt:helt! 
”Ett lefvande och sammaubängande helt kan det 
icke undvika att blifva, herr Hugo, då det flyter 
utur en enda mennviskas väsende: 


det för väl. Men lefvande; helhet och ordning är 
ej alltid detsamma, som kronologisk ordning.” 

Jag är tillfredsställd med hvilket slags ord- 
ning som Helst; men hvad menade du med det si- 
sta, Richard? 

Jag menar, att ett antal berättelser kunna: stå 
i ett inre, verkligt och lefvande sammanhang med 
hvaranon, utav att alltid behöfva framstå efter hvar- 
andra, ungefär som alnarne på ett band följa på 
hvarann. Derföre' skulle! en person kunna berätta 
för herr Hugo hela verldens historier ifrån begyn- 
nvelsen till slot, på ett sätt, att alla framställnin- 
garne” tillsammans utgjorde en enda lefvande ge: 
stalt, ett: orgaviskt helt, utan att de historierna 
ändock komme efter hvarann uti Krotologisk ord- 
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Detta är således : 
hvad jag kan: lofva, emedan det är omöjligt an- | 
norlunda. Om herr Hago härmed är nöjd, sävore | 


ning: Jag nekar visst icke, att det är godt att 
följa med tidens gång — i vissa fall — kanske i 
alla fall — men af mig kan det ej alltid väntas. 
Det torde verkligen hända, att, ibland annat, jag 
äfven blir satt i stånd att emellanåt gå i tids-följd 
stycken ' emellan. Jag mins on, att jag ibland 
mina papper måste hafva en berättelse, som jag 
en gång uppsatt öfver huru hela verlden uppkom- 
mit. Det är en skapelse-målning, och bör väl då 
föregå alla öfriga verldens händelser, Det är verk- 
ligen sant, när jag för nägra "år tillbaka var i 
sällskap med en man, blef jag genom hans tankar 
hänförd till lust att vilja bilda en hel verldshisto- 
ria, Jag satte då deröfver sjelf upp de föreställ- 
ningar, som upprunnvo hos mig. Jag hanvu välicke 
till mera än ett företal; men det är äfven något. 
Skulle herr Hugo vilja höra det? Om jag, till 
exempel, först skulle framställa detta Företal, se- 
dan den nyssnämnda Skapelsedikten , och derefter 
hvad annat som kan bli?” 

Det gillar jag alldeles; när begynna vi? 

”Jag skall uppsöka mina papper till nästa gång 
vi träffas.” Åtskilligt år upptecknadt, såsom jag 
sagt, det öfriga skulle jag muntligen fylla. Hvad 
säger herr Hugo om ett 'sådant slags bladadt före- 
drag af läsning och tal?” 

Jag är minsann nyfiken att erfara det. 

Herr Löwenstjerna gick och tillkännagaf för he- 
la sitt hus det, som han kallade den lyckliga ut- 
Alla samlades härvid. De 
befunno sig på en ganska vacker och behaglig kul- 


gången af sitt förslag. 


le, bevuxen med säljar, björkar och lönnar, ej 
långt ifrån en spegelkar vik af den kringliggande 
sjön. Under det Richard stod midt ibland dem på 
kullens spets, sänktes hastigt hans "ögon framför 
dem alla, och hans hufvud lutades ganska vörd- 
nadsfullt. 
öfver ringen, och slutligen på herr Hugo. 

”Är det möjligt, sade han, att detta herrskap 
vill gå in på så sällsamma vilkor, som dem jag 
föreskrifvit och sagt, att de i allt skulle rätta sig 
efter mina nycker? Nej. Jag har frestat eder, 
men nu är det slut. Besinnen dock hvem jag är: 
att jag är eu skogsman, och J något helt annat. 
Låten mig gå. Jag älskar eder godhet, men väll ej ut- 
sätta er för ånger. Fortfaren J såsom förr: jag 
går hem, och fortfar på mitt sätt. Besinnen, hu- 
ru fräckt jag har talat här. Nu är det slut. Varen 
säkre, att om jag började berätta ibland eder, 
så skalle" det kanske "sällan utfalla till ert nöje; 
ja, det kunde någongång störa ert behag, er ro. 
Farväl: 

Nej! du får icke gå bort härifrån, ropade alle- 
sammans, och äfven Julianus. 


Derefter såg han snabbt omkring sig 


Sjelfve herr Andreas 
hade med liflighet deltagit i detta utrop, då han 
hördes "att det-ej alltid skulle utfolla till deras 
nöje, utan kanske störa deras inre frid: Man kan 
uodra häröfver; men den mörksinnige Andreas 
kände på sig, och trodde, i anledning af sig sjelf, 
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detta vara händelsen med andra, att först enhögre och 
starkare ro skulle vara att vänta för hans väsende, 
om: dettas inre förut blefve rätt stördt, i gorundva- 
larne skakadt, äovda till ;rötterna förvandladt. I en 
sådan: ställning kan menniskan befinna sig, att hon 
kan önska sjelfva disharmonien , säsom det sanna 
hoppet oms bättre frid. Att vänta sålmycket af. 
Richard var visst icke skäl till. Samma -bevekelse- 
grunder ledde också ej de andre; men nyfikenhe- 
ten. drog dem; och vretelsen af-en persons gestalt, 
som förekom ; dem på en: gång god, förskräcklig 
och munter. 
honom : att. vara deras berättare kanhända, om de 


De skulle icke så enträget hafva bedt 


förutsett. .<« 

Richard stod länge och såg på dem medinner- 
liga, varma blickar. Slutligen. svarade ban sakta: 
”Jag kommer.” 

Huru öfveraskades man icke, då man såg den- 
oa fremling på kullen, der han stod midt ibland 
dem, långsamt höja sitt ansigte; emot den klara 
aftonhimmelen, och hans utseende var derunder 
lifligt , såsom i den vackraste, fridfullaste andakt. 

Men snabbt gick han derefter ned från kullen 
med korslagda armar: och stum: alla gäfvo honom 
rum med ovilkorlig: tystnad: han gick bort ifrån 
slottet, och ingen såg honom mera. 

”I morgon: kommer han visst åter, mina flickor 
och gossar, hviskade Hugo: då har han bestämdt 
lofvat mig att meddela ett Företal till hela verlden, 
hvilket jag anser vara att betrakta som en ingress, 
ja som» en inledning till min stora plan, till hela 
saguverket på slottet.  Derefter skall han omtala 
för oss Skapelsen... Kan något vara förträffligare?” 

Alla voro så försänkte i sina betraktelser, att de 
ej så mycket hörde på hvad den gamle, vänlige, 
gode gubben sade; De gingo hvar och en åt sitt 
håll, både tankfulle och glade. 

Ett stilla aftonskimmer lade sig öfver hela nej- 
den kring jagtslottet. Såsom en bländande svan i 
sundet vid den inträdande natten stoppar sitt huf- 
vud under den hvita vingen till: sömn; så beslöja- 
des slottets tornspets af mörker, men midt i den 
klara sjön, lyste ännu det hvita slottet sjelf på sin 
lugna holme: ' 


Sjette Boken. 


Denne man, var han en Gudahatare? 


Några aftnar derefter kom Furumo tilljagtslot- 
tet; men emedan luften var så mild och behaglig, 
samlades man: denna gång ej i stora salongen, utan 
1 den täcka parken vid en af insjöns vikar. De 
fleste af de öfriga -holmarne i sjön beskuggades ej 





af träd, utan bestodo, såsom vi förr nämnt, af 
grönskande ängar, liggande såsom behagliga mat- 
tor kriog slottets hufvudholme, der. ensanit alleer 
stolt..reste sig och en ljuf' park. höjde gungande 
löfverk i ambrosisk luft. Richard Furumo : satte 
sig vid stammen af ett högt och lummigt kastanie- 
träd, gamle herr Löwenstjerna midt emot på en 
sten, som var mjuk, emedan gröngrä mossa bevuxit 
den; de öfrige af.slägten rundt omkring. Richards 
blickar hyste någonting uti sig, som: man icke ha- 
de väntat, och ej kunde förklara... Emellanåt :syn- 
tes de nästan blixtra; slutligen sjönko de starkt, 
men stilla och ljuft glimmande' på den gamle slotits- 
herren. .Den fremmande begynte tala: 

En gång, herr. Hugo, sedan jag druckit thevat- 
ten och deri.:doppat hvetbrödssmörgäs, hvarunder 
jag läst en historisk målning i torr, stil, full af 
vidlyftiga beskrifningar öfver onödigheter, hårdrag- 
na förklaringar öfver händelser och tillräckligt opå- 
litliga forskningar, kom jag derefter. att igenomgå 
ett poem eller ;en fantasi med orimliga äfventyr 
och allusioner, stilen späckad med resonnemanger 
och det hela rikt på anspråk, . Då föll lusten på 
mig, att. också jag skulle skrifva:en hel verldskrö- 
nika, lika förryckt, som långtrådig; lika full af 
förvåvande lärdom, som sällsamma händelser och 
jemförelser; diger på reflexioner och anspråksfull 
så mycket jag förmådde, För att verkställa beslu- 
tet, sköt jag mitt runda vackra bord framför träd- 
gärdsbänken; frantog mitt nya silfyverbläckhorn och 
stålpennan. Mitt :outsägliga ämne genomträngde mig 
från; hufvud till fot, och jag skref följande FÖRE- 
TAL, af hvars början jag endast har qvar några 
brutna delar: 


Månne icke allt skall hafva ett ändamål, hvar- 
före det är? Den 
skickelser äro ting af hög vigt: djupa orsaker må- 
ste väl således: hafva, blifvit lagda till grund för 
alla de öden, historien afhandlar, och kunna vi 
vara siälle nog: attrupptäcka stora mäl för verlds- 


menskliga racens: lefnad och 


händelserna, är det blott härigenom som vi finna tröst 
öfversde olyckor, häfderna så rikt erbjuda; endast 
dä lifvas vi af. hoppet på en verkligen vis och god 

Ur sådana synpurkter har jag betraktat det 
förvånande väsende, Som man kullar Menniskan. Jag 
har beskädat ödet i dess stolta, men hemlighetsfulla 
palats, och sett skildringar tillhörande hela jor- 
dens roman, 

Nästan som : Milton: börjar jag mitt verk; ty 
också han, när han i melankoliskt majestätiska 
verser: besjöng sitt förlorade paradis, säger sig haf- 
va still. afsigt, att rättfärdiga Guds vägar, såsom 
Hvilket skådespel 
ärsej historien ? vidsträckt, som fästet med: sina 


utan skuld till värt slägtes nöd. 


otaliga stjernor, sä är hon med de oräkneliga no- 
veller hon har att; visa i sitt odödliga galeri. 
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Likvål skall jag icke gå i Miltons spår; jag 
har" icke afsigter som han, jag har en helt annan 
bana och ett annat sätt. Men jag måste först om- 
tala huru jag leddes till alla dessa betraktelser ge- 
nom umgänget med en i det allmänna föga känd 


person. | 3 
Jag hade en vän i Stockbolin, vid namn Björ- 
kegren — Jakob Björkegren — känd för ett gan- 


ska godt lexicon, hvars författare han var. Jag 
förklarar högtidligt och inför verlden, att jag fun- 
nit få menniskor så hederliga och aktningsvärda 
som han. Månges välgörare i tysthet, arbetsam, 
af ett klart förstånd, envkel i seder, nästan utan 
alla svagheter och all last, egare af kunskaper, och 
i synnerhet rik på erfarenhet om menniskor — 
denne man var menniskohatare — och det icke på 
det vanliga romaneska sätt, då man med en nätt 
misantropi vill kasta en liten sombre slöja öfver 
sig, för att vara intressant: han var menniskoför- 
aktare på rent och stort allvar. Han var icke 
rousseanisk , ehuru fin och retlig för det minsta 
drag af ömhet och skönhet, mild och i syn- 
nerhet glad, då han säg sig omgifven af blommor. 
"Hans ansigte blef blott bistert och hans tunga 
hård, då fråga var cm menniskor, och om «. «> 
Såsom jag fann hans person i visst afseende läro- 
rik, och han emellanåt hedrade mig med förtroligt 
nmgänge, voro vi äfven en afton tillsammans: han 
var till åren och något radotör, men jag hade vett 
nog att se igenom denna mindre fördelaktiga form 
för hans sätt att uttrycka sig, och deremot lyssna 
till sjelfva meningen. Jag vill derföre anföra hans 
ord, utan att förbättra eller bearbeta dem. Jag 
förklarar likväl en gång för alla till missförstånds 
nodvikande, att jag, med undantag af hvad som 
kan vara godt i denna persons tankar, i allt:öf- 
rigt fullkomligen ogillar dessa tankar ; men finner in- 
tressant och högst angeläget för studium af den 
inre menniskan, att se hvart det på dylika vägar 
bär utaf; hvarföre jag af denna anledning anför 
hans ord. | 
Vi samtalade denna qväll om djur och i syn- 
nerhet om hundar. Sedan Björkegren med ett 
varmt, men ganska sansadt språk, hvarföre det 
också framlockade tårar, gjort flere berättelser 
om folks ilska, falskhet och svarta otacksamhet nä- 
stan emot alla, som gjort dem väl, sjönko hans 
blickar till innerligt lugn och glädje vid minnet 
af en liten hund han egt, och som också jag känt. 
Alltid vänlig och trofast hade hunden följt Björke- 


I 
gren genom en del af hans lefnad. Denna hund, 


Poje var hans namn, hade ett par stora vackra 
ögon, och ett fint, brunt, glänsande hår på sitt 
skinn, Alltid tacksam slickade han gifvarens hand 
vid den minsta gäfva. Han kunde icke tala, ty ta- 
lets kraft var ej gifven åt ett djur: men de vän- 
ligaste åtbörder och vispningar med svansen, jemte 
liflighet och glädje i alla rörelser, utgjorde det sätt , 
hvarpå han emottog fremmande och husfolket. Och 
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dessa anmärkningar, fortfor Björkegren, gälla de 
blott om min hund? Nej, de kunna utsträckas till 
alla. Och menniskan — hon, som i godhet, ren- 
het, erkänsla och uppriktighet står: så ojemför- 
ligt under hunden -— huru behandlar hon denna 
sin trogne följeslagare genom lifvet, sin enda san- 
ne vän? Hon går så långt, att hon nyttjar hun- 
dens namn till ett öknamn, Kan ett större drag 
af otack tänkas, än detta menniskans, då bon vill 
uttrycka sitt misshag öfver någon, och säger: din 
hund! I varelser, som trampen jorden i brott och 
höljen tingen med damm eller blod, J menniskor, 
som, om J af en underfull hand fätt större gäfvor, 
dock sällan till annat än förrädiskt och ondt bruk 
begagnen dem! det skulle vara ett föronoftigt tale- 
sätt, att hvarje gång J sen något godt och beröm- 
ligt hos någon, J då sägen: Ou hund! men vid 
anblicken af ett styggt och orimligt väsende utro- 
pen: Du menniska! 

Jag invände väl rörande hundarne, att värt 
slägte måhända har några egenskaper, som sätter 
det öfver dessa och äfven andra djur, till exempel 
fornuftet. — Förnuftet? sade min vän, menar du 
härmed förmågan att veta rätt, eller att handla 


" väl? Jag får då fråga: hvad vet egentligen menni- 


skan? finnes någonting hon känner, mer än att 
bon sjelf gifvit sig ut för att känna det? Hon har 
till exempel en gäng fått det infallet att kalla den- 
na blomma Nejlika, den der Guldvifva. Nu kom- 
mer hon en annan gäng på ängen och ropar straxt 
på afstånd: ”ack se här står en Nejlika och der 
borta en Guldvifva!” Alltså säger menniskan sig 
vara botanist och känna rosor, och hon bar blott 
upprepat benämningar, dem ingen annan än hon 
sjelf gifvit. När hon säger: denna är gul, den der 
bäsk, den tredje söt, hvad igenkänner hon dervid, 
annat än egenskaper, som hafva mening och be- 
grepp för henne sjelf, men kanske betyda intet i 
afseende på dessa örters egna, eviga halt, 
vet hon om dessa ting 1 och för sig sjelfva? Hon ut- 
breder sig i fraser, som angå henne, men icke 
dem, och detta kallar hon vetenskap om dem, 
ehuru det ej är annat än en vetenskap om hennes 
egna känslor, när hon ser dem, Finnes ett större 
charlataneri? Hon har ingen kunskap, som inne- 
häller verklighet: likval är ingenting vanligare, än 
att höra personer strida med hvarann på det sät- 
tet, att den ena skyller den andra för osanning 
och orimlighet i sina framställningar. Finnes nå- 
got narraktigare? Men, säger du, det är tillräck- 
lig vetenskap nog, att menniskan om tingen vet 
hvad hon sjelf vid alla tillfällen senterar om dem: 
detta är förnuft nog, och alldeles tillräckligt för 
hennes behofver, om hon också icke vet hvad tin- 
gen äro i deras egna verklighet. Godt: om 
detta är vetenskap: och förnuft) hvarföre kan: du 
då icke vara så föruvuftig och inse, att djuret har 
alldeles detsamma? Ty nog finner du, att Vargen 
vet; huru skogen och klyftorna förekomma vargen; 


Hvad . 
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och hvad Kon tycker: om blommorna i gräset på 
ängen, der hon betar, det vet nog kon. Hvaruti 
bestär dä skillnaden, eller menniskans företräde i 
vetande framför vargen och kon, då ingendera 
känner tingens egna beskaffenheter, men väl huru 
de förekomma dem sjelfve; de alltså allesammans 
hafva förnuft 'nog , men ingen af dem förnuft. 
Hvad förstår mennviskan på allvar om himlafästet 
och hafsaiupet,- saltet, stenarne och solskenet? 
Hon ser på åtskilligt devaf, och resonnerar. 'Sug- 
gan ser äfven på ätskilligt deraf, och grymtar. 
Beggedera göra rätt, ty med något skola de' väl 
sysselsätta sig medan de gå omkring; och denna 
sysselsättning är ju också af det slaget, som man 
kallar bildande och förädlande. De gå hvardera 
så för sig och utreda det evigas dunkla dikt; 
Detta är vackert i djnp mening; men om derun- 
der den ena förhäfver sig öfver den andra, så är 
det ej blott vackert, utan tillika ömkeligt. Tror 
du ännu icke, att ett djur har omdöme? och för- 
nuft lika så väl som menniskan ? Betrakta eu pudel, 
som då hans herre rest mänga mil ät orter, der 
pudeln aldrig varit, likväl vet att hitta dit efter 
hooom, Hvad säger du derom? Det är väderkorn, 
svarar du. Nytt namn och ingen förklaring. Må 
vara, att det är lukt hos den vädrande hunden: 
det är i alla fall förenadt med omdöme, efter hun- 
den lämpar sin kraft att lukta på det ämne, som 
han för tillfället begrundar eller vill hitta rätt på, 
nemligen på sin bortreste herre; det är, med ett 
ord, ett vetande om vägen, en kunskap, som ingen 
menniska öfverträffar. Att pudeln här, för att bilda 
sitt omdöme och göra sina slutsattser, mycket be- 
gagnar sig af sin kolossala luktstyrka, det nekar 
jag visst icke, utan tillägger, att menniskan, efter 
sitt mått, gör på samma sätt: hon vädrar och lyss 
efter förmåga, hon ser så skarpt hon kan: med 
ett ord, på samma sätt som pudeln sätter 'hon 
genom sina sinnen sitt omdöme i gång. Hvad det 
öfversinliga beträffar och menniskans omtalade 
förmåga, att, utan sinnenas medvaro, göra sig be- 
grepp och hafva tankar; så har jag ingen orsak 
att vara deremot, eller på minsta sätt neka det; 
men jag anmärker allenast, att djuret har detsam- 
ma. Hvarföre icke? Den menniska, som nekar 
djuret hafva ett likaledes öfversinligt förnuft eller 
kraft att fatta begrepp utan sinnenas medvaro, 
den menniskan visar sig icke sjelf vara egare af 
ett öfversinligt förnuft. "Ty, hvarföre nekar hon 
djuret hafva detta, annars än derföre, att hennes 
sinnen, när hon betraktat djurets sätt att vara, al- 
drig visat henne annat, än att djuret tänkt och 
handlat i följd af sina sinnen? Menniskans omdö- 
me om djuret och förnekande af dess öfversinlig- 
het, kom således deraf, att menniskan, när hon 
fattade det, icke var öfversinlig. Men, om men- 
niskan sätter sig i öfversinligt skick, alltså vädjar 
ifrån sina sinnens intyg, hvad skäl har hon väl 
då, att neka djuret öfversinlighet, idealitet, reli- 
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glositet, förtjusning och själsskönhet ? Hon har intet 
skäl dertill; och, då hon ännu fortfar i sitt nekan- 
de, tror jag icke det kommer af dumbet eller ca- 
price, utan af ambition och emulation , hvilket allt 
plägar yttra sig starkast emot ett väsende, om hvil- 
ket samvetet säger, oaktadt alla tal, att företrädet 
derframför är mycket osäkert. Hvarföre skulle 
icke min lilla, goda, ädla Poje hafva eviga inre 
tankar , öfversinliga föreställningar, ideer a priori, 
omedelbara åskådningar af universum och af grund- 
väsendet? Jag vet icke det; och, om du kan, så 
säg mig hvarföre icke? Man omtalar, att hundarne 
icke tillbedja det högsta väsendet, åtminstone icke 
hafva tempel, och i det sista har man rätt: men man 
bör draga sig till minnes, att som hundarne icke ur- 
sprungligen gjort något fall, så beköfva de kanske 
derföre inga tempel. Jag ser du beler mig, Richard; 
men du borde icke le, ty ämnet är ej sådant; och 
du skulle icke le, om 'du vore en hund. Ej ett 
enda djur ler ..: det hånar mig aldrig. Jag har 
nu visat huru det ungefär förhåller sig med men- 
niskans omtalade företräde 'i afseende på förnuf- 
tet; och jag finner, att jag gjort reda härför för- 
nuftigt nog. Nu gissar jag, att du vänder dig till 
åberopandet al frihet, och säger ett af menniskans 
stora företräden framför de andra sakerna ligga 1 
den. Du yttrar dig så: ”det är ingen förtjenst hos 
djuret, att vara det eller det; ty det kän icke an- 
nat. Det är icke att tacka en hund för, att ban 
är trogen, emedan det är hans natur att vara så, 
och han lika litet kan vara annat än trogen, som 
en darrande asp kan vara annat än en asp, som 
darrar.” Men Richard, om du tänker efter, hvad 
är allt detta? Hvaruti är det, som djuret icke har 
frihet lika så väl som menniskan? Väljer det icke? 
Gör det ej sina gernoingar än så, än så? hvarföre 
skall då icke detta få heta vara skett af fritt val 
hos djuret, lika väl som när menniskan gör sina 
gerningar är så, än så? Jo, anmärker du, det är 
någonting, som drifver djuret till valet, som det 
gör, och hvilket kallas instinkt; derföre är djuret 
icke fritt; menniskan deremot drifves ej af någon- 
ting, utan följer sin egen vilja. Låt mig härvid an- 
märka, min vän, att hvad dn kallar instinkt hos 
djuret, är alldeles detsamma som det du kallar 
vilja: hos menniskan, Hos ingendera är det en ut- 
ifrån kommande” kraft, som -tviogar dem; utan 
det är ju hos begge en inre egenskap, att vilja så 
eller så? Hvad är det då, annat än en nvamnskill- 
pad utan mening och innehåll? Jo, fortfar du, 
djuret må vilja och välja huru mycket och huru- 
ledes som helst, så kan det likväl aldrig gå utom 
sin krets: det kan aldrig välja annorlunda, än så 
som ett djur, och så som det enskilda slag af 
djur, det är; till exempel en Häst kan icke välja 
annat än sådant, som tillhör en hästs tycken och 
beskaffenhet att välja; ett Bi må vålja att flyga 
hvart som helst, så kan det dock ej undvika att 
flyga just till de ställen dess binatur har behag 
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för. Djuret, säger du, är således ofritt i sina val, 
emedan det är inskräukt, hvärt för sig; inom'grän- 
sorna af sitt väseude. Käraste Richard! om detta 
innebär. att vara utan frihet, då måste icke hel- 
ler menniskan vara fri. Ty när kan hon gå utom 
gränsen af sin beskaffenhet och vilja anuorlundia 
än så som en menniska? Hon sjelfbestämmer sig 
visserligen ; hon har fullkomlig autonomi; är hen- 
nes vilja god eller genom uppfostran göres god, så 
lämpar hon sig efter det bästa och förnuftigaste 
hon känner och vet; men aldrig: sjelfbestämmer 
hon sig till något aunat, än det, som befinner sig 
inom den menskliga kretsen; äfvensom en hund 
aldrig till annat, än det som är hundiskt. Skall 
det heta, att sådant kommer af drift , så alltför 
gerna; men då är det drift, som kommer menni- 
skan att ej vilja och förstå annat, än hvad till 
menniska hörer, likasom hunden och sobeln, att 
ej vilja och begripa annat, än hvad till hund-och 


sobel hör. Ingendera kan 


halt och gräns, och ingendera vill gå derutom; 


derföre anser jag, att man ganska väl kan säga 
dem alla vara fria, emedan: i sjelfva verket ingen- 
ting annat drifver dem, än de sjelfva: de följa 
sin vilja, hvart och ett i sitt slag, och deras vilja 
är alltid lika vidsträckt som deras eget väsende. 
Men säger du det icke vara frihet, att ej kunna 
gå utom sin beskaffenhets gebiet; då fär du tillstä; 
att ej heller menniskan är fri, efter hon alldeles 
icke kan hafva lynne och åsigter till alla delar 
fullkomligt lika en hästs eller elefants. Kan hon 
hafva känslor som en narcissa? föreställningar som 
en diamant? Nej. Till 
menskliga kretsen, kan ej en man hafva lynnve och 


och med inom blott den 
själ i allt så som en qvinna, och ej en flicka så 
som en gosse. En hjort kan icke heller :sentera 
allt så som cen hind: ehuru de äro af samma 
djurslag, blott skilda till kön. Hvad vill du då; 
min - Richard? Hvad betydelse ligger i dina ät- 
skillnader? Gör huru du vill; kalla det, jag talat 
om, frihet. eller icke frihet; men, ifall du bortläg- 
ger narri, skall da ej kunna tlllägga menniskan 
något i dessa afseenden, som du icke äfven fär 
tillegna djuret, blomman , älfverna, skogarne. Vis- 
serligen kan det vara ett olika stort omfång för 
väsendet, hvarinom anden lefver , som skiljer men- 
niskan Men så är det ock emellan 
allt ting annat. En elefant har mycket vidsträck- 
tare gränsor, 


ifrån annat. 


byvarinom dess 'väsende rörer sig, 


än en hare. Så kan en menniska ega vidsträck- 
tare gränsor, än en kamel har för sin varelses lyn- 
nen. Men detta, som rörer gränsornas: vidd, är 
en helt annan fråga, än om valet inom denna vidd, 
om friheten. Menniskan går med sin autono- 
mi, sitt val och sin förmåga aldrig utom sin 'be- 
skaffenhets gränsor, dessa gränsor må för öfrigt 
vara hvilka som helst: alldeles så är det äfven med 
djuret: de äro således i anseende till detta — 


friheten — lika. Huruvida nu åter det menskliga 


> . sv z en | 
gä utom sitt väsendes j) 


väsendets gränsor verkligen äro vidsträcktare än 
djurets: och blommans, den frägan är 'oafgjord. 
Den hör också icke hit. Jo, säger du, den hör 
så till vida hit, att, ifall till exempel det mensk= 
liga väsendets gränsor skulle vara störst af alla 
väsendens, och större än djurens, kanske så stora 
att de inom sig slöte alla djurs och alla andra vä- 
sendens — då skulle ju i det afseendet menniskan 
halva ett företräde för djuren? - .. Käraste Ri- 
ehard! jag vill icke inläta mig 1 undersökningen 
om: menniskans vidd, jemförd med andras: jag vill 
kort och enkelt medgifva dig hvad "du här vill. 
Menniskan, med den allrastörsta vidd för sin för- 
måga, med: de vidlyftigaste gränsor för sitt väsen- 
de .. - du tror, att hon härigenom har ett före- 
träde, ett 

Han tystnade, satt med sänkt hofvud och teg län- 


saot företräde . - och du ser icke .. 


ge. Såsom jag af mina skäl aldrig varit menniskofien- 
de, fast jag också icke hatat djur och berg, helst 
när de äro heväxta med löfskog, öppnade jag nu 
min mun, samt, med erkännande af våra kuoska- 
pers ringhet då de pröfvas på djupet, försökte jag 
leda: samtalet åt ett häll, der mindre fråga vore 
om förnuft ,- efter jag fann detta vara en svag sida. 
Jag nämde något om stora handlingar, snillefo- 
ster, odödliga dygder. Jag! frågade, om ej men- 
niskan häri stod öfver djuren, och jag tog: verlds- 
historien till vittne.  Misantropen höjde sitt huf- 
vud och såg på mig med sitt djupa, fruktansvär- 


Han 


Äfvenså friheten, hvil- 


da allvar; hans ögon brunno sakta. sade: 
förnuftet hafva vi afgjort. 
ken alla varelser ega , hvarje på sitt sätt och efter:sin 
art: det himmelshöga fjället lika så välsom bisam- 
Du talar 
pu om menniskans dygder och ädla bedrifter. Ef- 
ter alla varelser handla af frihet — som vill säga, 
att ingen handlar af utifrån "kommande pädrift, 
utan af den iore kraft, som den i sitt slag har — ef- 
ter så är, kan man alltid fråga : hvad handlingar 
och bedrifter göra nu alla dessa varelser? Är den 
ena varelsens handlingar mera goda, nyttiga eller 
vackra; än de andras? Utan tvifvel se vi dem vara 
det. Och du, Richard, säger att ditt slägtes haf- 
va företrädet?: Du talar om menniskans dygder? 
Huru få eller inga äro de, emot deras laster och 
förvillelser i en sinlighet, som är déh mest onatur- 


geten, kaprifolieraukan och menviskan. 


liga? Nämn mig: deremot något djur, som är last- 
bart, eller på ondt sätt sinliot? Du kan det icke, 
Denna dumma "osmakliga last, att fiana glädje i 
öfverlastning gerom mat och dryck, eller njutning 
i gomretande men ohelsosam föda: denna last, 
hvartill flertalet af menniskoslägtet gör sig skyldigt 
när det har medel dertill, och sällan undviker an- 
nars än då det ej kan annat: när såg du ett djur 
förledas af den? Det' rätta och naturliga är, att 
äta hvad som gagnar, och så mycket som gagnar. 
Så gör hästen, fåret och alla dessa varelser, som 
hafva mera verkligt förnuft, än de yfvas deröfver. 
När fann: man sjelfva grisen njuta föda, skadlig för 
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sin fysik? Jag vet väl, att man omtalar riågra 
djurs: omåttlighet; men menniskan har aldrig gjort 
rättvisa åt denna undertryckta kedja af varelser; 
hon har en unuderbar håg, ett på djupa orsaker 
hvilande begär, att tala illa om den. När åt ett djar, 
ät sig sjelf öfverlemnadt eller icke af menniskan 
hetsadt, sig till ohelsa? och; om detta aldrig skett, 
med hvad rätt kallar man det omåttligt? Frosseri 
och dryckenskap, som skulle göra djuret till like 
med: menniskan, år utan exempel i dess dlefnad; 
om det inträffat någon gång, sä har det blifvit för- 
ledt: eller varradt dertill af mennuiskån, men aldrig 
sjelf sökt det. Man kan: få se en höva gå med 
vacklande ben och lutadt hufvud, emedan hön ned- 
sväljt korn, som blifvit doppade i starka drycker 
af... . menniskan; på det menniskan skulle få 
njuta det visst icke djuriska,; men menskliga npö- 
jet, att begabba och skratta åt en liten fågel i 
dess armod. Likaså kan man få se ett uthungradt; 
i bur satt rofdjur med ryslig glupskhet falla ved 
öfver den sent meddelade födan , och i häftigheten 
kanske njuta deraf mera än gagneligt må vara. 
Men hvem hetsade djuret härtill? Ännu gröfre och 
bedröfligare laster, såsom missbruket af kärleken, 
ohördt och - okändt bland 
djuren: de hafva sin tid, de älska då på deras 


är någonting alldeles 


sätt, sådant det är; men aldrig så, att de för- 
störa sig eller andra. Ållt begär efter onaturlig; 
skadlig glädje är dem fullt obekant häri, såsom i 
allting. Om det är sanning, att sjukdomen är 
en följd af synden och förderfvet, hvarpå jag icke 
tviflar, buru friskt och färdigt ärsicke djuret? 
nästan aldrig sjukt, om ej i träldom under men- 
niskan, säsom husdjur. Lögn och all den otaliga 
nedrighet, som blir möjlig genom? talets gåfva, är 
icke till hos en varelse, som -menuiskan behagar 
nedsätta i värde äfveu derföre, att den ej besitter 
denna gåfva; och härvid glömmer dock menniskan, 
att det är, högst möjligt, ja nästan visst, att dju- 
ren, denförutan, sinsemellan ega föollkomliga sätt 
att meddela sina tankar. - Jag vill blott nämna: 
ett djur: i menuiskans graoskap förstår ofta hen- 
nes mening, om hon talar, vinkar eller handlar; 
raenniskan deremot förstår sällan djurets mening, 
aldrig dess språk, och vär så litet hemma i den 
egentliga, hemlighetsfulla grunden af dess lif, att 
hon till och med nekar det odödlighet. Uudrans- 
värda . menniska, dig ensam - skulle” tilläggas: ett 
evigt lif? Djurets måttliga, rena, dygdiga, ar- 
betsamma, alltid .med: sin .varelses ordning. och 
natur öfverensstämmande vandel: skulle : ej få ega 
en: odödlighet, som gifves till pris blott åt en 
race, hvars uppförande till niotiondedelar bildar-en 
Man bar utbredt 
sig öfver djur, som -skulle” vara listiga och grym- 


skätt af de skummaste taflori 


ma. ' Säg mig hvilket? Hvar finnes ett djur, som 
piovar af föresatts eller nöje? hvar träffas ett djur- 
drag, som något nalkas tycket af dessa: hundra- 
tusende regenters, ministrars, inqvisitorers, krön- 


ta skökors, med ett ord, alla tidehvarfs bödlars 
bedrifter? Dikten om ormars elakhet, som folk 
af åtskilliga kaster uppgjort, är slutligen. veder- 
lagd; vår tids fysikaliska nndersökningar hafva 
upptäckt, att en örm icke bits utan för nödvärn; 
han flyr så slänge han kan, och nyttjar gadden 
först.i den stund, då ett inre rop:kräfver kamp 
för lifvets räddning. Så fantaiserande är äfven ryk- 
tet om lejonets och tigerns orymhet. Det är sant, 
att. de döda, men;de göra det för deras:nöd, för 
hungern! Utan tvifvel skall. det bilda fasa och djup 
pina hos det kräk, som krossas för stillandet af 
deras behof; men det är verldsödet, som fängslat 
dem vid nödvändigheten af föda — (denna största 
af alla hemligheter) — häruti stå de ej högre än 
i jemnbredd med menniskan, jag medgifver det; 
men aldrig, såsom menniskan , gjuta de blod eller 
gä att ordentligt tillställa, marter för deras eget 
nöje. Tigern skall rifyva ihjäl varelser sedan han 
är mätt, samt utan att samla dem för framtida be- 
hof, alltså utan nöd; men jag har anledning att 
tro detta vara sagor al bäfvande resande, som må- 
ste kunna prata grundlöst om tigern, då de begåf- 
vat oss med så mycket sladder om Chinesare och 
Patagoner. För öfrigt gilfves här en hel klass vå- 
senden , hvars studium och lefnadssätt bestär i att 
smakfullt kunna ljuga —- jag menar de så kallade 
skalderne —: desse bäfya infört en sed, som är 
oförnuftig nog, att sällan säga någonting rakt och 
rent ut.- De måste för allt hafva bild och fignr, 
de hade derföre :behof af en symbol för grymhe- 
ten, som för annat, att derigevom kunna utbreda 
sig i små fraser, i bunden eller obunden stil, äfven 
i detta ämne; de togo dertill Tigern, för ombyte 
också Ulfyven, eller något annat, för hvars skepnad 
de häpnat i någon bilderbok, såsom till exempel 
Vildsvinet och den fläckiga, raska Pantern; allt 
djurväsenden , hvilkas lynnen- och toner i grunden 
af deras själar och hjertan desse män känna lika 
litet, som de känna kattens och näktergalens, 
eller rättare, som de känna något i, hela verlden. 
Dessa personer äro -merendels till den grad bort- 
komna, att de ej hafva sinne, djup: sans eller stor 
eld för någonting. De förderfva:sig sjelfva genom 
den ömkligheten, att hafva höga och-rika ord: för 
sådant, som är smätt och: ringa 1 himmel, jord och 
afgrund; men vara känslolösa och platta för det 1 
sanning stora. De hafva intet tycke för jern: de 
hafva intet begrepp om hvad mening ligger i den 
sjelfbundna , osynliga styrkan: hvilken mäktig eld 
brinner uti den stilla värmen:, emot för uti den upp- 
blossande värmen — ack, de hafva ingen aning om 
de tårars hänförande kraft, som sällan falla! .. 
Hvart kom jag ,, Richard, min vän? huru kom jag 
åt detta håll? jo, jag talade om dem, som i verlden 
eftersträfva den lilla förmågan, att ljuga. Kan- 
ske skall: du också anföra : såsom rett företräde 
framför djuren, att menniskoslägtet har poeter? 
kanske var det på dem eller deras alster du för 
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en stund sedan syftade, då du yttrade ordet snil- 
lefoster? Dock, jag skall vara: allvarsam med dig 
Richard; jag tror verkligen ej så illa om dig; jag 
tror i sanning ej du är så mycket -menniskay att 
du kan : påstå något så dumt, Nej, det är dock 
ett bestämdt stort företräde, som djuren hafva fram- 
för menniskan, att de sinsemellan ej ega nägra 
skalder. 

Jag satt sjelf uti underligt mod, midt emot min 
åldrige vän. Efter en stund sade jag: att tigern 
ej är så grym, och ormen icke stort listig, finner jag 
möjligt, allt mer och mer. De, som utspridt ryk- 
tet härom, hafva ej annat varit än menniskor, och 
genom hela deras ätt tyckes gå en sådan åder af 
poesi, en så odödlig fallenbet för skaldskap, att 
... .» Tigerns grymhet torde således ingenting 
vara att rätt lita på, den tör blott: vara en anta- 
gen allegori, likasom mycket annat af det slaget: 
Underligt är det ändock med menniskans slägte: 
hennes företräden: framför "djurens må bestridas: 
likväl är det hon, och icke de, som beherrska 
hela jorden. Detta måste väl vara ett slags före- 
träde och bevisa en bögre förmåga? Det torde 
komma deraf, att menniskan för sitt väsende har 
mycket vidsträcktare gränsor än djuren, ja, ett 
nästan oändligt omfång för sin vilja, sin tanke 
Detta medgaf ju Björkegren, 
Näväl, hvad bevisar allt 
detta? Menniskan har den egenskapen, att allt 


och sina krafter. 
om jag rätt minnes? 


mer kunna utvecklas, kanske till själen obegräns= 
bart utvecklas: Hon har hvad man kallar perfec- 
tibilitet: Hafva djuren det? 

Du är ung, Richard, svarade han med sakta 
röst, du är ung och du har icke pröfvat det; 
hvarom du talar. Det, som du har anfört, medgifver 
jag! ty värr, jag måste medgifva det. Jag säger 
ty värr ; ty efter jag är menniska, skulle jag ön- 
ska att någon ära stode qvar för det slägte, hvar- 
inom jag genom: min födsel blifvit kastad. Men 
det är icke så beskaffadt, vi få icke behålla nå- 
got af rätt ädel ära. Menniskan beherrskar jor- 
den — ja, hon gör det, Richard! — bon gör det 
med våld och med list, ty hennes slägte är star- 
kare, än någon djur-race — icke bättre. En makt 
på sådan grund, är den ett sant företräde? jag är 
för litet menniska, att kunna tänka sä. Jag skat- 

tar endast det för bättre, som är mera godt; 
och jag har sett, att genom det verkligen goda 
har ingen makt vunnits på jorden. Det är icke 
dess ande, som herrskar här, Richard; men jag 
 ärnar också icke smickra väldet och bedrägeriet 
med det ädla namnet af ”företräde.” Hvar och en 
i sanning ärlig och god uträttar iutet, och har al- 
drig uträttat något; jorden bär vittne derom. 
Hvarje skön sak går under, hvarje rätt välmening 
: begabbas och förtydes; märk, att jag sade hvarje 
rätt välmening; ty när den är hycklad, vet den 
nog att ställa sina krokar så, att den vinner sina 
afsigter.  Hvarje gerning misslyckas, om den är 
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oskrymtadt god; det vill säga, om ej godheten är 
en påtagen mask , hvarigenom stackare lockas: dit 
bedragaren vill. Jag säger icke här alltid bedraga- 
re i vanlig mening: en, som sjelf vet att han be- 
drager: nej, jag menar oftast den omedvetne be- 
dragaren; som, af brist på skarpt ögonkast ivom 
sig sjelf, ej ser sin egen flärd, men ej dess min- 
dre har den. Det hör till jordens öde, att det 
äkta goda ligger under och aldrig skjuter brodd;) 
förr än det låter sig kränkas; det vill säga: upp-) 
gifver sitt grundväsende af äkta godhet, och i 
stället förvandlar sig till flärd, till utseende af god- 
het; ett slags sivapsstång, hvarpå många tusende 
flugor fastnat, och i synnerhet den kedja af väsenden, 
som man plägar: kalla  historieskrifvare. Det är 


flärd-godheten, som lagt jorden under sig; men / 
vill du vara i sanning god, Richard, tag då ditt 
öde på dig: om du har ett rätt hjeltemod, så! 


var glad derunder och gå i qvaf. 
mig, min vän? Förstår dig rätt? 

Du talade också om perfectibilitet, var det icke 
så? en förmåga, att nästan utan gräns kunna allt 
mera utvecklas i färdighet och krafter; skulle det 
vara en grundskillnad emellan menniskan och dju- 
ren? Tänk efter. Kan då icke en häst, en elefant; 
en hund läras mycket, som de 'ej kunde förut? 
vet du-så säkert, hvar deras utvecklings gräns slu- 
tar ? Men, måske, Richard, jag är mycket fallen 
för medgifvanden; jag skall antaga, att menhiskan 
framför djaren har den egenskapen i sitt väsende; 
att nästan oändligt kunna utveckla sina anlag. Om 
pu: ärtusenden viså, att denna utvecklingskraft väl 
gått till annat, men ickei grunden till bättre, 
hvad skäl har du då, att kalla denna egenskap 
perfectibilitet  (förbätterlighet)? kalla den, hvad 
den är, mutabilitets-förmåga, en kraft ”att bestän- 
digt kunna ändra sig,” utan att blifva lyckligare 
eller bättre i grunden. 

Se dig omkring ibland de menniskoindivider, 
som födas, månne ej ibland dem nittontjugonde- 
delar ifrän det första barntillståndet sedan utveck- 


1å 


la > sig till moralisk försämring, elakhet, väld, . 


osedlighet, själsfulhet , allt slags mer eller mindre 
dold nedrighet? En förmåga, att så kunna och i 


alla tidehvarf €) så vilja, är det ett företräde, 


min Richard? Jag "medgifver, att det går icke så 


med nittontjugondedelar af valpurne, när de ut- 


växa till hundar; men jag tycker ej detta gifva skäl 
att nedsätta deras! race i värde. Utan tvifvel är 
det en kraft hos menniskan, att kunna till så stor 
myckenhet försämras', och blifva väldig öfver alla 
andra varelser; jag har också "icke nekat, utän 
tvertom  tillstått, att hon står vida öfver djuret 
i förmåga till: elakhet och herrskartalent. Men 
jag — Furumo — har lyckats afkläda mig mensk- 
lighet till den grad, att jag anser det vara ett fö- 





) Ty mär har detta förhållande i det hela varit annor- 
lunda; så långt våra häfder räcka? Björkegren: 





Förstär du' 
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reträde hos sjelfva djuren, att ligga under i detta 
afseende; ett sant företräde. Jag bekänner för dig, 
att jag tillhör den der lilla ena tjugondedelen af 
menniskoslägtet, som bjuder till att fortfara som 
barn, ehuru jag blifvit gammal. Nära sin födsel 
och ännu som barn, är menniskan merendels mest 
ärlig, oskyldig, god: hon är också då mest djn- 
risk. I begynnelsen är hon nästan till alla delar 
ett djur, och skilier sig derifrän blott genom det 
förskräckliga frö hon bär inom sig, att kunna ut- 
vecklas, försämras, blifva full menniska. De högst 
få af slägtet, som bibehålla sig vid barnalynnet, 
fromma , renhjertade och gode; de framlefva sin 
tid likast djur; de trampas och inskränkas, våld- 
föras. och bedragas af hela den omgifvande -men- 
niskopluraliteten; med ett ord, de behandlas såsom 
djuren: och hafva merendels också, likt dem, det 
lyonet att lida tåligt och tyst. För öfrigt uträtta 
de ingenting på jorden, utan lefva enslige, afskil- 
de, den ena här, den andra der, såsom isolerade 
lamm, färdiga att vid tillfälle slaktas, eller att af 
de öfrige menniskorna tagas till bruk och nyttjan- 
de, likt hästar, tills de störta. De öfriga menni- 
skorna älska mycket att hafva sådana djurlika in- 
divider ibland sig, emedan de kunna använda dem 
till hvad de vilja; de äro för sin ärlighet och ar- 
betsamhet brukbara till de svåraste värf, och för 
sin anspråkslöshet lätte att föda, eller lifnära, så 
länge man behöfver dem, De maktegaude menni- 
skorna äro derföre angelägna, att sådana djur- 
. menniskor måtte finnas, ju flere dess bättre; de 
uppmuntra alla till att blifva det; de verkligen 
berömma deras karakter. t) De gå i sina välden, 
eller riken, så till väga, att de inrätta ordent- 
liga odlings-anstalter, löna hela antal af personer, 
som skola söka leda folk till godhet, frombet, ar- 
betsamhet, försakelse , dygd, nyttiga d. ä. till tjen- 
sten nödiga kunskaper och färdigheter. De upp- 
draga derigenom ett antal arme, men icke dessmin- 
dre oförtrutne varelser för sina förrättningars ut- 
förande. Det är så lätt att styra dem; ty ehuru 
deras hjertan blöda, och ehura de äro på vägen 
att gå under af nöd och sorg, tro de dock så ger- 
na andra om godt, efter de sjelfva äro gode; och 
om en. befallnings-egande aldrig så litet spelar är- 
lig och välvillig menniska emot dem , så ses de 
genast färdige att omfatta honom med nästan oänd- 
lig "kärlek, och han kan sedan leda och uppoffra 
dem -eller. slita ut dem, huru han behagar. Fins 
något nyttigare, än att i väldena hafva sådana un- 
derliga, nästan yridna varelser? jag kallar dem 
vridna, emedan de, med vansinne i anseende till 
deras egna fördelar, och fullkomligt okloka om sät- 
tet att upphjelpa sig ur deras ömkliga läge, ofta 
förena den största duglighet i de ärendens utföran- 
de, som åt dem anförtros; så att de i detta fall 


") Härifrån och framåt är det som Björkegrens ur- 
es . I . . , 
sinne synnerligen visar sig, Richard Furumo. 


icke blott äro ärlige och arbetsamme, utan ganska klo- 
ke och omtänksamme i att göra sina herrar de bästa 
och redbaraste tjenster. Man kan derföre säga, att det 
mesta , som blifvit uträttadt på jorden, blifvit verks 
stäldt genom de gode, ehuru alldeles icke till sjelfva 
det godas förkofran; utan det är de onde, som utfört 
sina saker och befrämjat sina ändamål genom de 30- 
de. Jordens tillstånd har burit vittne härom. På det 
du icke måtte se en motsägelse i mina ord , återkom- 
mer jag alltså till det jag för en stund sedan yttra- 
de, nemligen, att det lilla antalet af de gode på jor- 
den ingenting uträtta; det är, de uträtta ingen- 
ting såsom gode, samt i och för det goda, utan de 
arbeta i slaftjenst under de onde; det är således 
desse sednare, som gå i land med sina bedrifter, 
och de förres »myckna arbeten och talrika uträtt- 
ningar ledas blott till det . . till det, Richard, 
som du ser omkring dig, när du ser med öppna ögon 
. » » till blomstring af ömkligheter och fasor. Så 
beskaffade äro jordens lamm. Om du ler öfver 
dem, så kan du ej undvika att tillika en tår glän- 
ser i dina ögon derunder; men, om du gråter öfver 
dem, Richard, så kan du ej undgå att tillika 1e. 
På ett förvånande sätt äro de vridne, nästan som 
de sköna snäckor, hafvet gömmer; de äro vridné 
på ett vackert sätt; deras vansinne, Furumo, grän- 
sar till en fägring, som är nästan underbar, och 
deras vänsenden utgöra en dunkel gåta, såsom 
djurens." Säg mig, min vän, när du ser på jor- 
dens öde och på historien, tycker du ej, att det 
är en tragedi? men, om så är, finnes likväl nå- 
gon narraktigare? eller, om du vid anblicken af 
jorden, kallar henne en komedi, finnes det likväl 
något lustspel mera tragiskt? — — Men låt oss' 
lemna utsigten af allt detta, låt oss lemna jordens 
lamm, den ena tjugondedelen af slägtet , som ge- 
nom någon psychologisk besynnerlighet qvarstå 
vid barnalynnet, äro öfvervägande djuriska ända 
till-deras död; och låt oss i stället återkomma till 
de nittontjugondedelar, som reguliert eller på or- 
dinärt sätt utvecklas till menniskor och äro jor- 
denos herrar.  Desse hafva vetat hvad de velat; 
och hafva inrättat: hvad som finnes på jorden. 
Anstalter: hafva öfver allt blifvit anlagde till bil- 
dande af sådane der förut omtalade vridne varel- 
ser, nyttige till tjenst; likväl hafva dessa anstal- 
ter på långt när icke burit de frukter, de skolat. 
Ty äfven hos de djurlike individerna, hos dem, 
som "genom anstalterna ledas till godhet och på 
allt möjligt sätt anmanas att dervid förblifva; äf- 
ven hos dem, Richard; ligger dock alltid ett frö 
till -menniska. Ju mer, derföre, dessa individer, 
oaktadt alla inrättningar, växa och utvecklas; ju 
mer se de sig vara menniskor, begyona kasta blic- 
kar omkring sig såsom sådana, upptäcka småning- 
om de mäktiges maskrad, öfvergifva då att vilja 
trampas; och sälla sig hellre till antalet af de 
Derutaf kan du förklara 
dig orsaken, hvarföre så få fortfara att vara baru. 


trampande , maskerade. 
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ärlige och gode, ehuru: jorden nästan hvimlar af 
anställde embetsmän, som”; skola bearbeta detta: 
hvilka embetsmän i de andra verldsdelarne hafva 
en mängd olika namn, men hos oss i allmänhet 
kallas 'prester.« Tro; icke, Richard, att jag be- 
skyller presterna i-allmänhet för att vara maske- 
rade bedragare, som utan: egen mening blott gå 
att locka sina arma medmenniskor till godhet och 
ärlighet. Låogt, långt derifrån. 'Tvertom, man 
finner ibland dem många nog, som sjelfva äro 
djur i rätt mening, eller åtminstone djuriske; och 
man har i synvuerhet de förra tiderna funnit det. 
Ty till änvdamälets utförande rätt driftigt, borde 
framför allt sådana personer tagas, som sjelfve 
voro gode, och> således icke kunde: förråda sig 
under det de förde andra tillvgodhet. "Af. nyss 
uppgifne orsak har det likväl varit svårt, attvan- 
skaffa ett större: antal sådana personer. Derföre 
har inrättningen ej sällan måst komma i händerna 
på sådane, som i sjelfva verket icke varit så är- 
lige och gode; men isdetta fall har det vigtigaste 
varit, att ätminstone:trälla dem; som; bäst förmått 
dölja sitt inre, under det de arbetat i tjensten, 
Kraften att kunna det, kallar man förställning; el- 
ler, då man af någon inträffad händelse kommit att 
blifva ond på densammas  utöfuing hos någon an- 
nan person, så kallar man den skrymteri. "Detta 
skall då vara ett öknamn; mendenna kraft —huru 
som helst benämnd,  merendels värst afmålad af 
dem, 'som sjelfve begagna den, på den naturliga 
grund, att de: ej annars kunde begagna. den — 
denna kraft är emellertid ett af de starkaste och 
vigtigaste medeli väldenas organism, Hvad enskildt 
de embetsmän beträffar, somiman kallar prester, så 
har man bland dem i vår tid alls icke så mänga djur 
som fordom. Män ser väl här och: der i provin- 
serva nägre ädla -enskilde', som gå åt.detta håll; 
de äro så kallåde fantaster, hvilka omkring sig 
bilda en cirkel arme, vridne, färlika varelser. I 
sjelfva verket äro just desse så beskaffade.,, att de 
bäst utföra sitt kall till väldets bästas när detta 
sednare förstår sitt:intresse väl, är detderföre all- 
deles icke emot fantasterne, utan lemna dem vid 
deras arbete i lugn. Men presterskapet i det hela 
har i sednare tider i Europa allt mer och mer 


blifvit utveckladt till mensklighet; och detta bör- - 


jar gå så långt, att det snart icke mera kan göra 
nägon sådan nytta, som dess kall innebär; det 
begynner blifva onyttigt, emedan det utträttar föga 
till godhetens förkofran hos :folk;, och om det fort- 
far så, bliv. det troligen afskaffadt. Ty äfven se- 
dan verkligen gode och ärlige män, som trodde 
hvad de predikade, blefvo sällsyntare i detta stånd, 
bibehöll det likväl sin; tjenstskicklighet och -an- 


vändbarhet genom en ovanligt uppöfvad kraft af ' 


förställning. Men också förställvingens tidehvarf 
synes nu börja löpa till ända. Man är mycket 
utvecklad, man har blifvit . menniska i betydlig 
grad, man känner så helt och hållet sin plats Sad 


»olika skepnader åtnojutes eller användes. 


satt alla stå 
| ehura hvar och: en inom sig skrattar åt den andre 


som sådan , att man föraktar masken, man frossar, 
bedrager, smädar sitt eget kall, framfar med kraft 
i lidervligbet; "antager: mer oeh mer karakteren af 
humanitet- på fullt, grnfligt allvar, (och föraktar 
narri. På denna horizont afsbildning kan manidlik- 
väl icke mer: göra egentligt gang, emedan ingen 
mer lockas genom denna method. Man har kom- 
mit nära den menskliga utvecklingens spets, dit i 
sjelfva” verket slägtet i>det hela i allw riken på 
jorden: alltid sträfvat: 
folk i ett rike hunnit: höjden af sin kultur, nDätt 
det yttersta avbildning; visar det tåflan af de 
skändligaste' seder; nemligen i sjelfva verket, och 
icke:-såsom det alltid synes; ty» det hör till bild- 
ningen, att de inre egentliga sederna, som lefva och 


Historien visar, att när ett 


äro till i själ och:hjerta, ej alltid, utan snarare 
rätt sällan, läggas i:dagen: Det finnes ingen grof 
och nedrig last, som icke: bearbetas och 1 tusen 


Bedrä- 


Ygeriet är på kulturens höjder till den höjdodladt, 


inför -hvarann såsom; hederligt folk , 


och väl vet: huru -det står till. Förtal, rof och 
väldsverkan utbreda sig i mer: eller »smindre öppen 
form , allt som det finner »tjenligast, och sjelfva 
riksordningen går att upplösas. Detta har sin na- 
turliga» orsak deri, att sedan alla ernätt samma 
grad af bildning; som de maktegande, hekomma 
de samma herrskartalent,: som» de; de hafva en 
lika rik -humanitet , "äro lika mycket menniskor; 
skaffa sig sama källor tillsmakt; då kan ingen 
mera bibehålla öfvermakten, det blir ingen som 
styr, väldet ramlar och allt upplöser sig. Ett 
allmäut röfvartillstånd inträder, alla hjertan' stå 
öppna med den :brånad, som i dem lägar; "ett 
sant helvete realiserar sig; och, likasom häfderna 
visa, att detta är hvarje > enskildt rikes "yttersta 
blomning , så fort det hunnit utveckla sig å och:ej 
blifvit i förtid afbrutet eller 'af något annat folk 
krossadt förrän det-hann den yttersta utveckling, 
hvaraf det tyckes vara i stånd; likaså torde väl 
också detta vara hela mensklighetens slut på jor- 
den, såvida riken fortfara, ty delarne bruka bära 
vittne. om det hela. Jag »förstår, min kära Ri- 
chard, att: du skall anse denna åsigt ganska ovan- 
lig, denna blick på rikeuas beskaffenhet lika' för- 
vånande som osann; denna förklaring af väldenas 
institutioner mera: för: ett raljeri, än en verk- 
lighet. — Jag kan också icke neka, att jag log 
något ät min talare; — Det förundrar mig icke, fort- 
for han, att du så anser det jag säger. Du bar läst, 
min vän, men du har icke mycket ;lefvat. Du vet 
icke änuu hvad läsning, hvad leciure är; du vet 
icke änn hvilket finger just 'också detta är uti den 
hand, som drager; du sjelf är gripen, och ser icke 
att du är det. Men betrakta en gång mitt ansig- 
te, blicka djupt i mina ögon, och säg, om jag är 
en: man; som begabbar? se på mig ännu en gäng, 
och svara mig, liknar jag en älskare af lek 2: upp- 
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täcker du något allvar på min panna, Richard Fu- 
rumo ? Jag vet nog, att du skall till rikenas och 
de maktegandes försvar nämna, att du känner gan- 
ska många embetsmän, höga embetsmän, som för 
ingen del umgås med den tanken att förtrycka, 
eller att genom låtsad godhet bedraga, utan tvert- 
om med ärligt | nit arbeta på landets förkofran, 
invånarnes inre:och yttre välstånd. Du skall säga, 
att mänga furstar sträfvat i samma mening, styrt 
med godt och rätt sinne; ja, att till exempel alla i 
det närvarande Europa säkert göra så. Tror du 
då, Richard, att jag är så okunnig eller ensidig, 
att jag nekar det? Utan" tvifvel har man funnit hö- 
ga embetsmän, så i sanniug goda, att de verkligen 
varit djur, eller åtminstone sädane, att man skulle 
kunnat taga dem för barn. Äfven ett antal furstar 
Det har alltid 
funnits en kedja af högt uppsatta personer, som 


af: djurisk art ser man i historien. 


icke vetat meningen af de stolar, på hvilka de su- 
tit: det gär genom hela historien en rad af regen- 
ter, som icke känna de throners upphof, hvilkas 
Men vikun- 


na icke tala om dem, då det blir frågan om, att 


prydnad de sjelfve sedermera blifvit. 


tala på allvar om rikenas institutioner. och menin- 
gen med deras grundläggning. Se dig om, jag 
vet du har läst: se dig omkring och säg mig, 
om det öfver hela jorden finnes en stat 7), som blif- 
vit gruondlagd af annat än någon varelse, hvilken i 
större eller mindre män varit en bof, efter den 
scala för bofaktighet, som moralen uppgjort? Jag 
ber. dig blott. läsa historien afslöjad. Med andra 
ord, jag ber dig läsa på ett sådant sätt, att du 
icke är galen under det du läser; det vill säga, 
sä intagen af de så kallade lärdes ordasätt, att du 
för dem öÖfverser den moraliska kärnan i händel- 
serna , som -beskrifvas. Något välde har väl icke 
i urtiden blifvit stiftadt eller under seklerna stad- 
gadt af andre än sädane, som varit till det djup 
bedragare eller grymme våldsverkare, att de, om 
de blifvit ställde inför vanliga domstolar, icke kun- 
de hafva undgätt att dömas till bilan eller repet 
mångfaldiga gänger, äfvensaf de skonsammaste do- 
mare. Detta är så mycket mindre någon fråga 
underkastadt, som det; hvad sjelfva fakta beträffar, 
icke nekas af någon historieskrifvare i verlden; 
men gerningarne benämnas oftast af dem” tapperhet, 
ädelt herrskarvlynne, dygd (virtus, styrka, mod), 
gudalikhet, ms; m.,” samt tillhöra i allmänhet rubri- 
kerna ”kraftfullbet, energi, ära, o. s. v.” med hvilka 
uttryck dessa gerningar icke blott ursäktas, utan 
äfven berömmas, fast samma ord icke äåtnjutit till- 
lämpniog i frågan om simpelt, vanligt folk, som 
under titlarne tjufvar, rånare, mordbrännare, mör- 
dare, lögnare o. s. v, blifvit för enahanda bedrifter 
hängde, fyrdelade, eller. på annat sätt, efter ti- 
dernas olika smak, förderfvade till döds. Det som 





+) Hvad skall man här säga om Björkegrens förnuft ? 
Richard Furumo. 


skiljer desse ifrån de föregående, är, att man kunde 
förgöra dem. De. förre; deremot, som man ickel 
rått med, eller som, med andra ord, varit beroer, 
kunde man icke hänga; man förgudade dem derföre 
i stället. Något annat utgjorde väl icke från bör- 
jan. skillnaden emellan galgen och thronen; det 
vill säga, två vertikala trädstycken, hvaröfver ett 
horizontalt. ligger. Jag medgifver, att de också 
skilt sig genom olika prydnvader: men zirater haf- 
va aldrig gjort verkan på mig. Jag är så förun- 
derlig, att jag icke kan nudvika att begripa, hvad 
det var för varelser hermelinerna förgäfves dolt: jag 
är så fattig på förmåga att förtjusas, att förgyll- 
ningar icke göra mig säll: likaså utblottadt är mitt 
arma hjerta på kraft att kunoa hänryckas genom 
den historiska nomenklaturen, efter hvilken ett så 
stort antal ämnen benämnas och skärskådas på 
helt annat sätt, än efter rättvisans namnlista, Den om- 
ständigheten', att en tager en annans egeudom, 
står alltid inför mitt begrepp såsom stöld; att ljuga 
är i mina öron lögn; att icke hålla sina ord tyc- 
kes mig irolöst; inför min känsla är det, att be- 
röfva en 'menniska lifvet, alltid mord. Furumo! 
det står i ditt fria behag, om du tycker det är 
värdt att vara galen under det du läser historien: 
det är mycken fråga. Ty hvarföre skulle det icke 


-vara ljuft, att låta sig gungas i en vagga af osan- 


ningar, halftberusad af namnen i de olika nomen- 
klaturerna ? Det .sunda. förnuftet, o Richard, är 
den, största af bördorna på jordens dunkla rund. 
Fråga dig, om icke det är mildare och mera ro, 
att hafva det slags sunda förnuft, som du kan få 
höra hvarje tvåbenad varelse ur hvarje vrå ropa 
på att han eger framför alla andra? Han har kan- 
ske rätt, denne: tvåbente; ty ehuru han icke har 
sundt förnuft, så torde han dock vara tillväckligt 
galen för att tro sig hafva det; och denna, börda 
är mindre tung att bära, än om han i sjelfva ver- 
ket hade det... Men — min, Richard — jag ser på 
dina ögonbryns hvälfning, och på källorna, som 
stilla hvila derinunder: jag ser, att icke du har 
den förmågan att vara förryckt, åtminstone ej på 
det. allmänt gängse sättet; tag dä ditt kors på 
dina axlar; var viss, att ingen skall gunga dig; men 
var glad, såsom den: lugna: solen, hvilken ock af 
inga skyar gungas:. Det är en verldsbörda , som 
blifver lätt kanoske, när du blifvit förtrolig med 
henne; och det är ett ok, som, omsider blir ljufligt. 
Jag anropar dig visst icke, att vara förnuftig; men 
jag säger: var det! ty jag ser på dig, att du kan 
Det är illa; men bäfva icke för de 
Om-du frå- 
gar mig, hvarföre du. icke skall bäfvaj när du 
har allt skäl. dertill? hvarföre du icke skall rysa, 
när du ser dig utan farkost slungad på ett strand- 


icke annat. 
förskräckliga utsigterva omkring dig. 


löst verldshafs svarta vågor... . om du frägar så , . 
så kan jag icke vidare svara dig. 

Det är så, det säges så, de skola slitas alla 
dessa underbarheter genom frägan om ett grund- 
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väsende. Man säger, att om blott det blir klart, 
så klarnar allt: och häri har man visst'rätt. Detta, 
min älskade vän, är detsamma som frågan om. .. 
Jag vet icke om bokstäfverna Z, e, v, s förkla- 
ra” någonting mera, än bokstäfverna D, e, u, s, 
eller några audra sådana hieroglyfer, läten" och 
streck, som Braminer, Eskimoer', Italienare, Zi- 
geuare , Tyskar eller Egyptier haft att komma 
med. Gud välsigne dem för deras välmening! Ri- 
chard! Richard! ämnet består endast af två frå- 
gor. När du ser allt omkring dig, så svara mig 
blott på följande. "Det, som vill hafva allt sålun- 
da och på det sättet som det är, är det dyrkans- 
värdt? Eller om det vill "hafva det annorlunda, men 
icke förmär, icke har kraft dertill, icke kan: är 
det då dyrkansvärdt? Förmår du fråga något mera? 

Hastigt, likasom fattad af en 'outsäglig 'makt, en 
blixtrande känsla, uppreste sig den talande fram- 
för mig — jag bäfvade — han liknvade ett under- 
jordiskt väsende, han räckte upp sioa händer och 
hans ögon ljungade, ? 

O yogling! yngling! utropade han, om jag kun- 
de finna ett älskvärdt, ett dyrkansvärdt! jag "ville 
nedfalla för det med valla mitt väsendes krafter: 
jag ville älska, jag ville förintas af hängifvenhet 
för : det, af lust dertill, af evig och oförbrinneélig 
eld, af håg for det! jag ville dö för dess lif, att 
det måtte lefva! | 

Hans panna sänkte sig sakta ned, och han teg. 
Men jag steg tillbaka med en djup förskräckelse. 
Tyst frågade jag mig sjelf i mitt inre: denna man, 
— han, som så fullkomligt hos 'sig nedsätter det, 
som ibland oss alla hålles stort, vackert och be- 
römligt; han, som förklarar sitt hjerta vara i brist 
af sin egen högsta önskans mål, i brist af ett dyr- 
kansvärdt; men som ville uppdofta med hela sitt 
lif i eld derför, om — om blott — denna man, 
är han en gudahatare? : 

Min djupa och i sanning underbara betraktelse 
öfver denna sista fråga, hvilken jag ej kunde reda 
för mig sjelf, spred sig såsom en oförklarlig , men 
på sitt eget sätt retande skymning genom min själ. 
Dock bortgick ämnet allt mera i fjerran', mina tan- 
kars' färg förbleknade, och det blef inom mig så- 
som ett aftonsken, stilla, ljuft. Jag kunde icke 
begripa, hvarföre, efter så förskräckliga framställ- 
ningar, likväl allt skulle förefalla mig mildt och 
logot. Jag nästan vredgades häröfver; men jag kun- 
de icke undvika det. Långt in i min själ uppsteg 
en förvånande aning om lifvets grund, som jag har 
svårt att rätt tydligt beskrifva med ord, ehuru lif- 
ligt jag kände den; men jag vill ändock nämna 
derom. Det förekom mig, som om hela den mängd 
af menniskor, hvilka någon gäng iveckan säga vår 
herre 'så många saker', dels kalla, dels varma — 
dels med, dels utan allvar för tillfället — hvilka 
menniskor sedan litet eller intet tänka på honom, 
men om de göra det, vanligtvis gå tillväga med 
tusentals små misstankar, än pjunka öfver ett, än 
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öfver ett annat, än sätta ifråga omvhan ens visat 
sig på jorden, än misstänka några underslef i be- 
rättelserna, än rådfråga gramwnatikor, lexica och 
orientaliska språken rörande honom, än tillägga 
honom en stor skara större och mindre förmögen- 
heter, fullskrifva hela sidor med adjektiver fram- 
för hans namn, än åter draga in staten och af 


hvarjehanda /'narvaktiga orsaker blifva lika njug- 
ge på förtroende och snbåle på predikater ät 


honom, som de förut varit gifmilda — det föreföll 
mig, säger jag; som Om hela denna flock af heder- 
hat folk hos den 'store herren" sjelf egde' så liten 
aktning, att han icke frågade efter att gjuta en 
gnista ljus, tröst eller hopp i deras själar, utan lät 
dem förtvina i deras småaktiga bråk: ett uppföran- 
de, 'som vi ej kuuna finna annat än billigt; ty 
om vi 'skulle våga tänka oss i hans ställe, med 
hvad ögon skulle vi väl se dessa varelser med: sina 
tasentals fega funderingar och ömkliga verldsfrå- 
gor? Deremot förekom det mig, att om ett väsen- 
ide, med. boörtkastande af allt detta lilla narri, ste- 
ige "rakt och oförfäradt fram och gjorde de två rätta 
/ frägorna ,/såsom nyss förut här — det skulle väcka 
i aktnivg — och om denna varelse tillika, jemte en 
) så förvånande stämning, likväl hos sig förenade 
| barnslig" retnhjertenhet, fromhet och trofasthet, utan 
Yatt anse det ringaste deraf för sin förtjenst; så skul- 
le” Gud, mästaren sjelf, nicka ät honom ur sitt 
majestät; öppna siva armar och se in i hans ögon 
med ett gudomligt leende: Det blefve dä ett för- 
hållande af storhet! Gud skulle ingjuta, tror jag, 
i hans själ en förvånande känsla af hög frid, ett 
mildt sken, ett oförklarligt lugn "midt under sjelf- 
Se- 


dan skulle "Gud taga upp honom, lyfta honom på 


va de framställningar, hans tankar gjort sig. 


sina armar och "föra honom in i några salar, med 
fönster och landskaper randt omkring, jemte andra 
utsigter, andra >. ack! jag kan icke beskrifva hurn 
underlig den der aningen var, hvilken målade sig 
i nätt innersta och stod der en "stund såsom ett 
skönt spöke: ; 

Jag såg upp för att återkomma till min vän, 
Björkegren, och jag fann honom vid en hög 
ranka geranium, hvilken han med öm hand put- 
sade, och hvarpå han uppband nägra stjelkar. Han 
gick derefter till en mahoguy-byrå med stor klaff, 
hvilken han öppvade. Derinnavföre voro flere små 
lådor. "Han framdrog en af dem och upptog ur 
ett "hopviket papper en liten tafla, som han med 
innerlig rörelse betraktade. Jag gick fram till ho- 
nom för att få se hvad "det var, som så rent och 
Vail: intog honom. Jag stod bakom honom, så, 
att jag öfver hans axel kunde se ned på taflan. 
Jag fann att "det var ett mycket väl och uttrycks- 
fullt gjordt porträtt af hans lilla vackra hund, Poje, 
som för en tid sedan dött. 

Björkegrens framställning om den djupa bristen 
på dyrkansvärdhet hos universi grund stod för min 


själs ögon i fruktansvärd gestalt. Jag ville vända 
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mig derifrån, och jag gjorde det likväl ej: jag vet 
icke, om jag i mitt innersta ej ville det, eller ej kun- 
de det. Jag genomgiek änyo alternativet för grund- 
Antingen vill det hafva sakerna annor- 
men kan 


väsendet. 


lunda än de äro, icke: det är då em 
Oförmåga: älska vi i djupet en sådan? kunna vi 
dyrka den? Eller vill det icke hafva sakerna an- 
porlunda än som de äro, sä ouda, så förvirrade; 
är det då dyrkansvärdt? — Jo men låt se, om 
varelserna, så onda, som de här i existensen på 
jorden stå, dock sedan i en högre tillvarelse, ef- 
ter jordlifvet, uppgå till godhet och skönhet, så 
kan ju meningen i universum vara, att de häricke 
äro annorlunda än som de äro, utan att ändå svaghet 
eller illvilja sitter i universi grund? Ty med detta 
föregående onda beredes ju då ett efterföljande 
evigt godt? Det skulle här blott vara ett prof. — 
Jag begrundade detta, jag meddelade det åt min 
vän. | 
Han log dervid sulla, utan att mycket höja 
sitt hufvud. Förberedelse? Prof? upprepade han. 
Några millioner paginarika theodiceer hafva fyllt 
sig med denna föreställning, men de hafva icke 
fyllt jorden eller sina läsares själar 
Denna sak är 
oarraktighet, att tillegna Prof och 
åt en, som wan förut tillagt oin- 


det en djup 
Förberedelser 
skränkt vishet och makt, en, som följaktligen in- 
genting behöfver pröfva för sin egen underrättelse, 


och ingenting förbereda; än mindre behöfver hafva fa-' 


sor och ondt uti förberedelsen, såvida de icke äro 
der onödigtvis, således illvilligtvis. Men denna 
gnista af omdöme synes icke hafva visat sig för de 
paginarike författarne; jag vill derföre också icke 
här nämna derom. Jag af” att 
alla till viljes, så att hvar och en må få se hvad han 
Lät då vara, 


roar mig göra 
har i bottnen på sin egen bägare. 
att allt det onda här är något, som skall vara en 
förberedelse för menniskorna , såsom något, hvar- 
igenom de göras skicklige till efterföljande mera 
och större godt uti en efterföljande annan verld. I 
afsecode på den der ena tjugondedelen , hvarom vi 
förut talat, kan detta aovandas, efter de ärfva 
himmelriket. Men alla de nitton tjugondedelarne 
(förstås, att jag tagit denna nummer exepelvis blott) 
— hela menniskopluraliteten — hvartill förbere- 
das de genom deras talrika styggelser här? Icke 
till himmelriket, tror jag; åtmiustone är detta ej 
de paginarike författarnes egen mening. Nedrige, 
som. de nitton tjugondedelarne med deras fria vilja 
här äro, blir ju ett: infernaliskt tillstånd deras 
eviga sätt att vara, deras slut-sätt? Frågas då: om 
en vill, att de skola vara sådane, som de äro, 
först här sedan 
minstone icke dyrkansvärd för god vilja? Det var 
det ena alternativet. Vill densamme åter icke, att 
de skola vara Ssdädane först här och sedan der; 
så följer, att han icke kan uträtta det ban vill, 
enär de ändock äro sådana först här och sedan 


och der:. så är den väl ät- 


dermed. 
så kort, o Richard. Öfverhufvud är 


äfven der, Detta är det andra; eller oförmågans 
alternativ. Således är du nu ganska hastigt, oak- 
tadt prof och förberedelse, återförd till samma 
ställe. Du kan välja, min vän, Dessa ämnen äro 
ganska enkla. Jag skulle icke kunna begripa, hvar- 
före man en tid skrifvit så mänga tusende sidor, 
för att, enligt titeln, utreda dessa saker, men för 
att, såsom det vid slutet synes, inveckla och bort- 
blanda dem: jag skulle icke kunna begripa hvar- 
före man gjort sig én så sorglig möda, om jag 
icke viste hvilken ljuf vagga det är för menniskap 
att gungas i oförnuftz Ja, det är menniskans en- 
da — endaste — vagga. EPA 

Jag svarade nu ingenting mera; jag satt tyst som 
en graf. Jag bekänner, att denua afton aldrig se- 
dan gått ur mitt minne. Sist, när jag gick , tryck- 
te min gamla vän min hand och säg på mig med 
ett par innerliga ögon, hvilkas uttryck var obe- 
skrifligt och mycket liknade tycket af de ögon 
man nägop gång finner i hufvudet på en vacker 
hund. Jag vandrade hem i tusen tankar; och'det 
är verkligen visst, att den blick, hvarmed min 
värd såg på mig då vi togo afsked af hvarann, 
återkallade inom mig allt hvad han sjelf denna dag 
sagt mig, isynnerhet om menniskans ställning. Jag 
såg ned i min öfvetygelse såsom i en dunkel källa 
med «spegelklar yta, sådan som man finner sköna 
All. verldshi- 
storia! utropade jag för mig sjelf: skulle den 
bära vittne om — skulle den, jemte all sann er=; 
farenhet visa, att menniskan är sådan? Nej! — och 


källor i skogen om en sommarnatt. 


djuren ?-— — och de fromme på jorden? — — 
Narcissorna hafva frihet och tankar? — — äfven 
rubinerna hafvä föreställningssätt , hvarmed de inom 
sig utföra det evigas purpurdikt? 

När jag var hemkommen , lagt ifrån mig min 
hatt och litet sett mig omkring, såsom man plä- 
gar göra då man kommer upp på sin egen kam- 
mare, började jag högt heklaga denna vettige och 
förträfflige man för ”sina åsigter öfver våra likar. 
Jag spatserade öfver mitt golf och gevomtänkte 
alla tidehvarf, hvarunder menniskan lyst. Under 
det jag gjorde detta, öfverföll mig för första gån- 
gen den önskan, som sedermera många gånger 
återkommit — 1 synnerhet i dag, då jag läst de 
böcker jag för en stuud sedan nämde — den önskan, 
som jag nu verkställer och som består uti att af- 
teckna ödet, menniskornas historia, frihetens taf- 
lor, jordens lif. Det förhåller sig alls icke så som 
Björkegren sagt, hvarken med universi grundväsende 


eller. med menniskan. Jag vill visa, att vi verkligen 


icke äro sämre än kreatur. Jag vill också upp- 
lysa försynens vägar och ändamål, samt tillkänna- 
gifva skälen för allt hvad som händt. Efter detta 
mål skall jag utstaka min plan, och då jag härtill 
tänker göra allt hvad görligt är, så vill jag väl 
tro ändå, att det mätte lyckas. Milton skref 
för att visa Guds vägar och skuldfrihet i lifvets 


nöd: jag, lifvad till menniskoslägtets försvar genom 
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misanthropevs anfall, skrifver bådeiför upprätthål- 
landet af försynens ära, och menniskans. Skildrin- 
gen af sjelfva Björkegren skall utgöra företalet till 
verldshistorien, emedan denna skildring innehåller 
just orsaken och ändamålet, hvarföre all historia 
i vetlden nvänsin blifvit företagen till skrifoing. 
Straxt derefter reste jag hem till landet. Un- 
"der hela min resa satt jag i en ljuf begrundning. 
Då jag var återkommen till Råbäcken , samlade 
jag mina papper och inrättade mitt hem till ar- 
bete. "Här sitter jag nu i min trädgård; verldens 
bistorier och sagor ligga omkring mig på bordet i 
min löfsal; en frisk och lekande vind mellan de-älsk- 
värda löfven susar kring forntidens och de tusen 
berättelsernas blad. Min penna är uoppskuren och 
jag har ett pytt silfverbläckhorn; mitt outsägliga 
ämne går som en åder genom: hela mitt  väsende: 
fåglarne: sjunga i den vilda skogen ej långt ifrån 
mig. Jag samlar alla urkunderra och berättar utan 
räddhåga. Det falska eller stridiga, hvarom lärde 
män i årtusenden tvistat, förvillar ej mig: jag teck- 
nar utan bryderi med stark och behaglig penna . . 
Ja, herr Hugo, sådant var ungefär det der Fö- 
retalet. Det vardt icke mera utaf. Det är nu slut. 
Slut? sade Hugo; det var besynnerligt. 
sick det då med ditt stora ändamål? 
Tänk ingenting derom, herr Hugo: Gud — Gud 
ensam vet — numera har jag icke något ändamål: 


Huru 


herr "Hugo förundras ej öfver hvad jag säger — 
men, det är min tro, jag finner det merroch mer, 
jag har icke något. Jag glömde snart verldshi- 
storien och afsigterna' med den, fann angenämare 
att jaga och dricka mjölk, och gör så änn, 
Men nu har jag uppfyllt herr Hugos begäran: jag 
har framdragit dessa fragmenter, som egentligen 
blott röra den i frågor snärde Björkegren, samt 
alla dem, som stå i förhållande till och hafva göra 
med samma frågor, Jag har föredragit det dels 
skriftligt, dels muntligt, emedan det aldrig blifvit 
ordentligt och fullständigt uppsatt. Jag tänkte en 
gång ordna det, och gjorde en liten början med 
att bearbeta det. Men jag afbröt senast, ty jag 
märkte till min förundran att jag skämde bort det. 
Det ordagranna sått, hvarpå jag genast efter min 
hemkomst uppskref Björkegrens uttryck på de lap- 
par, som i hast erbjödo sig åt mig — så under- 
ligt och halftrasigt detta än blef: 

nog vidlyftigt, understundom kort och 

rande, skarpt och ovuligt — jag fann, säger jag, 
att detta gaf alldeles hvad det skulle, nemlicen 
en tafla af Sitt ämne; af sitt ämne, / 


emellanät 
genomskä- 


herr Hugo. 
Jag häpnade vid denna upptäckt och bortlade ge 
vast bearbetningen. Det förfärliga innehållet VE 
verldstrasan — framstod för mina ögon alldeles 
egentligt uti det första utkastets arma och ovårdade 
gestalt. Genom att låta det vara så, undgick jag 


ock all vidare möda: jag må häruti hafva haft 
vätt eller icke: mina papperslappar: blefvo snart 
sedermera förlagde i ett höra af kammaren, der 
ingen rörde dem: hela min verldshistoriska plan 
öfverlemnades åt forgätevbeten och är så änn. 

Hvad? du skulle icke vidare tänka på någon 
verldshistoria ? 

Huru kan jag det, herr Hugo? 

Jag kan icke vara så ändamälslös. 

Och jag kan icke annat vara. 

Och det skulle ou vara alldeles förbi? Det före- 
gående, vi hört, skulle "vara utan fortsättning? 
tjena alldeles till ivgeoting? 

Det tjenade till att begripa Björkegrens tänkesätt. 

Misanthropen skulle förblifva utan vederläggning? 

Sådant behöfver icke vederläggas! Den, som icke 
har ett lif öfver frågornas lif, han har icke nä- 
got lif. 

Men den, som det icke har? 

Skall skaffa sig, eller — förgås. 

Hvad är det för ett lif? öfver frågornas lif? 

Ren kärlek. 


Den frågar ej — den är — 
[ej 


Säg, o Richard, får man då aldrig fräga något 


här i verlden ? 


Jo. Då 


lefver man i detta, som är mer: det är frid. Frå- 


Men man skall kunna mer än fråga. 


gornas strid är då, såsom äskans gång i himla- 


hvalfvet, en hög lek. Älskar herr Hugo åskan? 
Din röst, Furumo, är fruktansvärdare äpnn, än 
dina 
dig, 
öppet hjerta, att han älskar himmelens dunder -— 
förstöraren -— för hvilken iogen hjelp och rädd- 
ning fianes, om den kommer ? 


ord. Jag vet icke huru jag rätt skall svara 


ty hvilken af menniskors barn kan säga af 


ien låt oss åter- 
vända till våra ämnen, till våra berättelser. Ri- 
chard , skulle det nå vara slut alldeles ? 

Jas | 

Hm; men du måtte väl åtminstone hafva nå- 
gonting vidare att tala om för oss? 

Jag kunnde börja med något helt annat: jag 
kunde omtala sättet att okulera persiketräd. 

Okaulera persi — 

Eller rida hem. 

Du skall icke rida hem! 
är ganska sant, dn nämde att du kan 
oss huru det gick till vid skapelsen 
bestämdt lofvat. : 

Jag har så gjort. Det är också något hbelt an- 
nåt, det kom i mitt sinne under en dröm, en natt. 

Richard, Richard , jag är nyfiken att höra det! 


berätta 


Andreas sade med en handtryckning: Riehard 


Furumo, begynn om Skapelsen ! 


Furumo satt en stand med Intad panna, derefter 
upplyftes "hans hufvud och stilla glänste ögonen, 
Jag skall då berätta för er om Skönhetens tarar? 


sade han, Det är Skapelsen. 


fr —— 


Hörpå, Richard, det 


>; detta har du 
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SKÖNHETENS TÅRAR. 1 





Stönhetens Tårar. 


Ville han illa denna Tillbedjare? 


Med följande ord berättade Richard sin dröm, 
som han hade en natt, om Skapelsen. 

Jag såg huru det var, innan Jorden var till med 
solhvarf och stjernfäste: innan denna tiden, innan 
vär Verld var. — Då tilldrog sig en gäng följande 
händelse. 

En flicka af gudabehag, en himmelsk Nymfa gun- 
gade på en sky af rosenångor, fransade med blått 
och guld; hon fletade sitt hår med fingrar af hvit 
korall, hon viste af ingen fara. Hastigt väckt af 
ett dunder, störtade hon upp: — en Jätte af fräck 
anblick, en Fauns gestalt, med ett skälmskt leende 
öfver ansigtet, skyndade emot henne. Hon flydde 
för hans skumma famutag, ej såsom Dafne för Apol- 
lon :, hon flydde för ett missfoster, hvars sjelfva le- 
ende var henne förskräckligare, än om han varit 
vred. Ville han illa denna tillbedjare? — Men hon 
afskydde åsynen af hans ögon och hans mun. Hon 
skyndade bort — bort — bort, och han följde efter. 
Säsom om aftonen den stupande solens strälar, så 
flögo den flyendes lockar efter hennes nediutade 
hufvud: hon for genom skyar och afgrunder — hon 
hörde den gruflige älskarehs vindsnabba fart bakom 


sig: hon höjde sina armar emot en tyst, en döf him- 
mel — hvar faon hon en räddande grotta? hvar 
fann hon en graf? 

Då ingen hjelp mera stod för hennes blick, då 
hon ren kände jättens arm nära att fatta floret kring 
sina axlar, då sjönk hon bäfvande, förlorad, halft 
utan sansning. Men den af ömhet intagne jätten, 
för att hindra den skönas fall, satte sin hårda hand 
framför hennes hufvud — ack, hans finger voro skar- 
pa! de särade den olyckligas fina panna: en droppa 
af hennes blod rann utför pannan och blandade sig 
med tårarne i hennes ögon. En af dessa tårar föll 
ned från hennes ögonlock, då hon suckande, slock- 
nande, igenslöt sina solar. Denna skönhetens tår 
föll genom den oändliga rymden: — blod utgjorde 
det undre deri, men tårvattnet det öfre. 

Det nedre väsendet, blodet i denna tår, var 
tungt och ville utför; men det klara vackra vattnet, 
den slocknande skönhetens sista; detta tårens öfre 
innehåll var lätt, ville upp till ögat, till sitt ur- 
sprung igen, Fördenskull satt Ästartes — så hette 
den himmelska förföljda nymfan — fördenskull satt 
Astartes tår sväfvande i rymden, och sitter der änn, 


Denna Täår är Verlden, hvari du bor, min vän. 





II 


SGemiramis. 


FÖRSTA BOKEN. 

; Detta står i berättel- 
serna om Nynianne. 
På Hugos slott hade Richard Furumo blifvit qvar- 
bjuden, och tillbringade angenäma dagaride gam- 
les och unges sällskap. Man ville hafva en närmare 
förklaring på hans dröm. Han hade tillkännagifvit, 
att han icke ansåg den för någon allegori eller myth, 
utan efter orden — ehuru han för öfrigt icke fästa- 
de någon annan märkvärdighet dervid, än såsom vid 
en dröm. Icke dess mindre voro detta slotts inne- 
vånare, i synnerhet Julianus och Frans, angelägne 
om en vidare utveckling, och de gingo med Richard 

upp och ned i de långa lummiga alleerna. 
De begrundade tillsammans, huru den slocknan- 
de skönhetens tårar vuxit ut tilt en verld, och deras 
betraktelser häröfver voro mera vackra, i djupet 


sanna och goda, än någon menniska föreställer sig. 


”Men,” sade herr Hugo slutligen ”står detta 
ej 1 sammanhang med någon af de händelser eller 
personer, som vär historia känner?” 

Vår historia? — med Semiramis står det kan- 
ske i något sammanhang, svarade Richard. 

”Hvad säger du? med det gamla Babylons drott- 
ning? Kära mina vänner, lät oss sätta oss på denna 
friska gräs-soffa, Berätta, Furumo; berätta om Se- 
miramis.” 

Jag kunde göra det, herr Hugo; men det är lik- 
väl ovisst, om man om henne vet någonting rätt 
pålitligt och sant, 

”Det gör oss här ingenting, följ traditionen och 
sagan eller fantasien, Allt detta är mången gång 
lika angenämt och godt att lyssna på, som på den 
sanna historien. Vi kunna ju:en annan gång få höra 
en sann historia, hvilket jag bekänner att jag också 
mycket älskar.” 
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2 — SEMIRAMIS. 
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Lefvernes-beskrifningar öfver Semiramis — den 
verldsbekanta drottningen i det första rike på jor- 
den, Assyrien, nägra århundraden efter det stora vat- 
tuflödet — sådana, herr Hugo, finnas på flera öster- 
ländska språk. Att hon hade ett hemligt, nästan som 
man: säger öfvernaturligt ursprung, tillbringade sin 
första lefnad i Syrien, sedermera blef gemål åt ståt- 
hållaren eller ”landshöfdingen” i Bactriana , samt 
slutligen efter hans fall förmäld med den assyri- 
ska konungen Ninus, Bactrianas eröfrare; i förening 
med honom, och ännu mera efter hans död, försto- 
rade det assyriska riket — det förmäla flera ålder- 
domsforskare, ehuru med variationer, så att som- 
lige påstå, det hon varit maka åt ståthällaren i 
Syrien, men aldrig åt regenten öfver Bactriana. 
Detta är likväl en mera profan tradition. Hvad som 
ganska få känna, är orsaken till hennes namns för- 
ändring, och den hemliga förvantskap hon har med 
flere dunkla delar af Asiens och det nyare Europas 
historia. Deri stämma alla öfverens, att drottning 
Semiramis står 1 häfderna som ett kolossalt monu- 
ment från menniskoslägtets första tider, samt att 
hennes bedrifter, herr Hugo, innehålla den första 
politiska händelse af omfattande vist på jorden. 
Hennes död, förorsakad genom kärleksförhållandet 
emellan benne och hennes egen son, Ninyas, vet 
man ock att anföra — men ack, hvad man icke ve- 
tatsomtala fär se .c. 


”Godt, det är bra, Richard: men du måste börja 
vid begynnelsen.” 


Jag har några ifrån min fars tid efterlemnade 
papper och förut okända gamla uppsattser om hvar- 
jehanda, och deribland äfven om Semiramis, hvar- 
utur jag kunde emellanåt berätta och emellanåt upp- 
läsa åtskilligt. Men det är med det, såsom med 
hvarje historie, dikt, eller skimrande spel. Hvad 
kan jag älska deruti? 

”Dikt? Nå ja — när hade man ifrån de fordna 
tiderna något egentligen annat, när det N. B. är 
frågan om allvar. Det man kallar en sann historia, 
kära Richard, är det residuum ur sagorna, den rest, 
som stär qvar sedan man ur dem subtraherat hvad 
kritiken anvisar böra subtraheras. Huru stor denna 
rest blir, beror på huru skarp, samt af hvad slag 
man för tillfället behagar göra kritiken. Om man 
t. ex. en stund är så bister, att man icke vill tro 
annat än det man vet: så vill det säga, att kriti- 
ken då är så sträng ,att den gör subtrahenden lika 
stor med minueuden, hvarvid resten (den sanna hi- 
storien) blir ingen. Allt är då Saga, och historien 
förklarad till ett Konstverk, Sådant bekymrar icke 
mig, Richard, Dessutom är ibland oss icke frågan 
om annat än en rolig afton”. 

Jag ser nog, att berr Hugo icke är så mycket 
ett djur, som ej vida mer en menniska. 

”Var du så med, min vän! ehuru jag väl, af 
hvad du förut yttrat, inser att du ej anser menni- 
ska vara så stort att uppmana till; eller hur?” 





Jag skall då föredraga det, hvarom vi talat 
— Semiramis — ifrån begynnelsen. 


Furumo red hem efter sina papper, och när han 
längre fram på dagen återkom, började han sina 
målningar. 

”Följande står i berättelserna om Nynianne,” 
sade han, hvarvid han tog fram och uppvecklade 
sina leende arabesker. 





Det var en gång en man, som bodde på en stor 
skog i forntiden,  Hvarifrån han sjelf kommit är 
okändt, men han var förenad med en äåldrig fru, 
en enka, som medbragt åt honom en dotter. Också 
han hade medfört åt benne en dotter ifrån någon 
äldre bekantskap. Mannen dog efter en tid och 
lemnade sin maka efter sig. 

Hennes rätta dotter var elak, och emedan lika 
älskar lika, så älskade modren henne, men hatade 
sin stjufdotter; ty hon var äfvenså intagande i ut- 
seendet, som förständig, öm och saktmodig. På 
den fina Nyniannes axlar lade hon gerna alla bör- 
dor, i tanke att henves raka växt skulle krokna. 
Alla sotiga göromål blefvo hennes lott, på det an- 
sigtets och händernas hvithet mätte fördunklas: och 
det var icke af misstag hon mer än en gång hällde 
sopor ifrån sin kammare öfver stjufdotterns hufvud, i 
mening att hennes svarta här skulle förlora något 
af sin förhatliga glans, 

Urkunden säger, att på följande sätt tilltalade 
hon henne en afton, sedan hennes egen dotter re- 
dan lagt sig och insomnat ljuft på sin säng. 

”Hör mig, Nyniannre! olydiga barn, som jag lik- 
väl gerna ville dana till menniska, af kärlek till 
din döde fader och till dig sjelf. Huru mycken öm- 
het och möda nedlägger jag icke på dig, hvaraf 
min egen dotter ej njuter hälften? Om jag tio gån- 
ger om dagen påminner dig om arbetsamhet och 
belefvenhet, gör jag det knappt en gång med min 
dotter. Likväl är hon så förträfflig; hon arbetar 
opåmint, och är nu redan i sängen delaktig af mö- 
dornas lön, en den helsosämmaste sömn. Hör mig, 
Nynianne, hvart skall slutligen din stora vårdslös- 
het taga vägen?” 

”Vet, mitt barn — fortfor hon — sol och mäne, 
som äro så vackra, sitta ej fåfänga för sin skönhet, 
de gå hela dygnet om, de görasig ganska mycken 
möda , ehuru de äro så högt uppsatte. Hvad skola 
dä icke vi? Vet, mitt barn, att min egen dotter 
och jag skola i morgon tidigt emottaga besök af en 
slägting i vår stora kammare, och golfvet dev är 
alldeles icke rent; jag vill hafva detskuradt i natt 
— gå, gå, mitt barn, gå bort efter en kruka 
vatten, och lägg dig sedan att skura.” 

Nynianne tog den största krukan bredvid spisen, 
och gick bort i skogen i det vackra månskenet. 
Brunnen låg temligen långt ifrån huset. Hon ställde 
sig på knävid brunnen; drog upp krukan full, och 
steg derefter sjelf upp för att gå hem. Men i det- 


SEMIRAMIS. 3 


samma blef hon varse en gammal och krokryggig 
qvinna, som begärde af henne en dryck ur krukan 
för att läska sin törst. Alltför gerna — sade flic- 
kan — gick fram till henne, och satte krukan till 
hennes mun, 

På stund, sedan den gamla qvinnan druckit, re- 
ste hon sig upp och visade icke mer samma utse- 
ende. En ung Skogsdrottning i grön jagtklädning 
stod framför Nynianne med strålande behag, och 
sade: ”Ljufva! jag vill kalla dig min syster, efter 
du af godt hjerta räckt mig detta klara vatten. "Till 
belöning för din tjenstaktighet skall det hända, att 
så ofta du talar, sedan solen är nedgängen såsom 
nu, skola blommor och sköna stenar falla från dina 
läppar. Ty jag är så beskaffad, att jag kan gifva 
dig denua egenskap, hvilket du ej begriper.” 

Med dessa ord aflägsnade sig skogens herrska- 
rinna bakom en hög ceder, och Nynianne gick hem, 
Du långsamma barn! har du omsider hunnit hit med 
vattnet? var stjulmodrens helsning till henne. 

”Krukan var tung, min moder, jag kunde icke 
gå så fort”, svarade Nynianne. Trenne nattvioler 
och en smaragd föllo dervid frår hennes mun ned i 
askan på spishällen. 

Hastigt tog den gamla upp dem derifrån , och 
frågade bestört hvarifrån hon tagit dessa? — ”Jag 
vet det icke”, sade Nynianne: — en dunkelblå stor 
safir och några neglikor runno i spåren af dessa ord. 

Modren, som såg att de kommo ifrån hennes 
mun, och som trodde att någon underbar orsak 
låg härunder, ändrade sin uppsyn, talade mildt, 
och frågade sin dotter hvad äfventyr tilldragit sig 
med henne i skogen. 


Hon berättade det utan tvekan. 
omfamnade henne med ömhet, och framställde till 


Stjufmodren 


henne många frågor, hvarpå hop efter sin vana 
svarade kort, men anständigt och sedigt. Frun 
gjorde det för att närmare pröfva hennes läppars 
obegripliga skicklighet att frambringa juveler. Ny- 
nianne, som gaf mindre akt härpå än hon bort, 
lät blommor och briljanter falla än på golfvet, 
än på bordet; men den gamla plockade upp dem 
vid hvarje svar, som flickan gaf. 
så snål att hon behöll dem; utan sedan de slutat 
äta (hvilket de verkligen hade gjort midt i natten), 
lade bon dem alla i en hög och räckte dem åt 
sin stjufdotter, såsom hennes egendom: bad henne 
blott, att hon af sin godhet ville skänka henne en 
af dessa dyrbarheter, hvilken hon ärnade göma 
under sitt här, till — Chon sade ej hyvartill). 


Hon var icke 


Nynianne svarade, att hon redan fann sig glad 
deraf att hon likväl en gång gifvit sin mor anled- 
ning, att vara god emot henne. Om blommorna 
och stenarne hade hon den aningen, att de icke 
tillhörde henne, utan den vackra skogsqvinnan, 
som säkert en gång skulle återfordra sitt lån. Der- 
före bad hon sin mor taga dem allesammans och 


göma väl i sitt gröna skrin. 


Vid dessa ord aflägsnade sig stjufmodren med 
alla skatterna, hon lade dem på ett ställe, som 
hon sjelf viste, och gick derefter in till sin rätta 
dotter, hvilken hon uppväckte och tilltalade på 
följande sätt: 

”Älskade barn af mitt eget blod! sof icke nu, 
då stora besynnerligheter börja omgifva oss: sof 
icke nu, då grunden lägges till hela din framtida 
lycka!” 

Dottren vaknade. Skriften, hvarur denna be- 
rättelse har sitt ursprung, säger härvid, att när 
dottren vaknade, voro hennes ögon röda. Det är 
oafgjordt, om denna vanprydande rodnad egde 
sin grund uti en omåttlig och tung sömn, eller om 
röda strimor tillhörde hennes ögons natur färg. 
Likväl tro vi det sednare, emedan historieskrifva- 
ren i ett föregående kapitel, der en målning lem- 
nas på sättet hurn detta fruntimmer om aftnarna 
brukade taga af sig sina skor, uti en af perioderna 
utropar: ”O beklagansvärde älskare, du, hvars ljufva 
fängelse denna dams hjerta är, om du blifvit sla- 
gen med förskräckelse af hennes röda ögons glim- 
mande vrede, så blicka ned på denna hennes 
blottade fot, hemta tröst — och hädanefter, så 
ofta du räkar befinna dig framför henne, se aldrig 
in uti hennes ögons morgonrodnad, utan se nedåt 
m. m.” 

Men vi återkomma till den svartbevingade fina 
darrande diktens förra flygt. 

Sedan dottren vaknat, och hörde 
moder ropade henne, men tillika såg kammaren 
mörk, fann hon detta oangenämt; så att då deti 
alla fall var hennes vana, att under samtal med 
modren likgiltigt bortvända ansigtet, höll bon sitt 
hafvud nu dubbelt så länge vändt emot väggen, 
och sade ingenting. 

”Käraste dotter! hör rösten af din moder, fast 
mörkret omgifver dig! hör rösten af din moder, 
som kallar dig till oväntad framtida storhet!” 

”Akta ringa, mitt barn — fortfor den åldriga 
frun, och gick ett steg närmare fram till sängen — 
akta ringa nu, att du skall frysa litet om dina 
ben, när du stiger upp. Om du nu älskar söm- 
nens salighet mer än din lycka, så skall du i mor- 


att hennes 


gon gråta "dina händer fulla, och svära otroligt 
öfver att jag ej med våld tvang dig att stiga upp. 
Det gäller rikedom och skönhet!” 

Mäste jag då nödvändigt bli rik och skön i 
natt? frägade dottren, och vände sig om i sängen 
till sin. mor. 

”I natt eller aldrig, sade modren. Din half- 
syster står på spetsen af en fruktansvärd seger öf- 
ver dig. Vet du icke nu att handla och förekom- 
ma henne, skall hon genom stigande storhet så i 
hast aflägsna sig ifrån dig, som fullmånen öfvergår 
en af stjernorna, och du skall kallas lycklig, om 
du såsom en arm tärna får kyssa fransen på din 
höga halfsysters kjortel. O skynda, dotter! var 
snabb, var snabb, innan din halfsyster blir drott- 
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ning!” — Skriften säger, att modren snöt sig sedan 
hon uttalat dessa ord. 

Då hennes röst härigenom blifvit klarare, ytt- 
rade hon till sin dotter, som genom det föregåen- 
de blifvit retad till uppmärksamhet, följande märk- 
värdiga ord: ”Jag är gammal, och kan genom min 
födsel hafva åtskilliga fel; men en dygd har jag, 
en kunskap, en insigt i verldens beskaffenhet, en 
kännedom om den tid som nu är, och em aning 
om den som kommer: hvilket allt jag skall öfver- 
lemna åt dig, om du med tålamod hör mig. Först 
måste jag likväl säga dig, hvad som är angeläget 
att du genast i natt verkställer. Nynianne char vid 
vår brunn i djupa skogen träffat ett qvinligt vä- 
sende, som blott derföre, att hon gifvit henne att 
dricka klart vatten, skänkt henne den egenskapen 
att vid allt hvad hon talar, medan solen är nere, 
blomster och diamanter falla från hennes mun, Du 
finner vigten af att ega denna förmåga. Gå ut, 
också du, älskade. Jag drar ej i tvifvel, att sam- 
ma tillfälle skall erbjudas dig, och för en lika 
tjenst åt skogens beherrskarinna skall du få sam- 
ma belöning. Likväl måste detta ske genast — ge- 
nast, och icke uppskjutas tills solen nästa gång gär 
ned.” — Nu skall herr Hugo få höra hvad mod- 
ren vidare talade till sin dotter. 

Goda barn! Verlden är — hvilket du likså väl som 
jag torde känna — verlden är icke längesedan upp” 
stånden ur det stora vattnet; är, med ett ord, ny- 
skapad. Öm jag går så långt att den nu kan vara 
några århundraden, så är det på sin höjd." Duin- 
ser, att ehuruväl denna ålder kan vara hög för ett 
fruntimmer, är den dock för hela verlden ej af be- 
tydenhet. Allt ligger derföre nu i sin linda: — 
men, deraf följer också, att den riktning allting nu 
genast i början af tingens ordning får, kommer 
det sedan att bibehålla genom alla stundande tide- 
hyvarf. På sin höjd skall man finna olika variatio- 
ner, men ständigt samma grund. Det är någonting 
man förstår med samhälle: det är också något 
man kallar giftermål. Beggedera finnas ännu nä- 
stan så godt som icke till: men jag ser på tiden, 
att sådant uppkommer. Den som dervid straxt i 
början får öfvertaget, skall behålla sin vigt under 
hela sin jord-lefnad, och sedan på ryktets skyar 
gunga fram genom alla seklers historia. 

Nu bör du veta hvarföre jag säger dig så myc- 
ket. 


litet karlar. Får Nynianne ifrågavarande förmö- 


Så oy som verlden ännu är, finnes det blott 


genheter framför sig, så tar hon bort den bästa 
af de män, som nu finnas; men om du skaffar dig 
hennes förmåga , och jag — genom någon händelse, 
som jag sjelf vill uppfinna — kan få Nynianne ur 
vägen, så var öfvertygad att den yppersta karl i 
verlden blir din; och det var det första. 

Då efter en tids förlopp menniskorna ökas till 
det antal, som kan vara anständigt för ett Rike, 


så uppkommer ett dylikt, och frågan blir om re- 


gent. Det är vid denna vigtiga epok, din make, 


såsom den yppersta af alla, skall blifva konung: 
och är du då lycklig nog att vara gift med ho- 
nom, så blir du drottning. Skall deremot Ny- 
nianne få försteget och vara hans gemål, så är 
det hon som blir drottning, hvilket 7" + afvände! 

När du och din gemål (såsom jag med : visshet 
antager) blifva beherrskare öfver det första rike i 
verlden, så skola ifrån eder utgå de första visa 
lagar, kunskaper och stora efterdömen , hvilka, då 
många tusen år framgått, skola lysa här vid histo- 
riens och tidens ursprung, såsom tillbedda stjernor 
i' en dunkel halfförtrollad natt. I blifven urtidens 
första strålar — första blomman i häfdernas vackra 
krans. Om er skola eviga sånger diktas: berömda 
tecken och allegorier skola uppfinnas för att gifva 
det rätta uttrycket åt era hemlighetsfulla händel- 
ser och bedrifter; och bland millionerna af edra 
barnbarn i tusende led skola undervisnings-anstal- 
ter upprättas, hvarest man skall strida om riktiga 
stafsättet af edra namn. 

En sak vill jag råda dig, min bästa dotter. De 
goda lagar och sköna undervisningar, så väl i ett 
lands visa styrelse, som rörande ett huses inre sköt- 
sel och kok-konst, som din gemäl, konungen, och 
du utspriden ibland jordens äldsta och mest frej- 
dade folk, skolen J icke blott muntligen öfverlem- 
va åt edra barn eller andra; ty på det sättet glöms 
ändock slutligen allting, eller bortflyger i en skim- 
rande osäker tradition. J skolena hafva omsorg att 
ingrafva edra uppsattser i metaller eller sten. Byg- 
gen, mina barn! byggen stora monumenter och obe- 
lisker! minnesvårdar, eviga, till trotts mot tiden, 
hvilka på en gång åt framtida slägten bevara eder 
ära och de kunskaper, J skänken dem. Vid inrist- 
ningen häraf, vill jag säga dig, att det väl i all- 
mänhet kunde vara likgiltigt, hvad alfabet J be- 
gagnen: men skickligast vore, att I nyttjaden hiero- 
glyfer, ty då kan man med en enda figur uttrycka 
hvad som med annan skrift behöfver långa rader. 

Under dessa uppmaningar hade dottren klädt 
sig. Vid fastknytandet af ett slags undre klädning 
(hvarom jag öppenhjertigt skall säga herr Hugo min 
enskilta mening, att den på sin tid svarade emot 
bvad i våra dagar kallas caleconer) — under det 
hon fastknöt den, gaf hon sin mor flere försäkrin- 
gar att hon skulle göra sig så namnkunnig för all- 
tid, som en menniska, känd vid tidehvarfvens för- 
Hon tillade, att den 
afhandliog om ett huses inre styrsel, hon på sin 


sta gryning, måste blifva. 


mors råd verkligen ville låta göra, skulle inristas 
i marmor med förr icke brukade tecken (. .. ack 
marmor är kalk — den är svag mot tidens gift . .) 

Den unga dottren gick pu ut, och hängde, ehuru 
Mä- 


nen stod högt på himmelen, ej ett löf rörde sig i 


med en syrlig min, vattenkrukan på armen. 


skogen och hvart steg gaf echo, så ovan var ännu 


den unga näturen vid menniskotramp. När hon kom 
till brunnen, fann hon öfverflödigt att upphemta 
något vatten, det var icke dylikt hon /åstundade, 
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Hon satte sig ned på en flat sten under ett träd 
med krukan vid sina fötter, och väntade det osedda 
väsendets ankomst. 
| Den krokryggiga qvinnan visade sig, 
bad ödmjukt om en drick vatten. Damen på den 
flata stenen nickade ett kallt svar på hennes hels- 


ning, men tvang sig dock till den höfligheten att 


neg och 


säga: ”Der, min vän, står krukan och här är brun- 
nen, tag er så mycket ni någonsin behagar.” 
Qvinnan utsträckte en darrande hand efter krvu- 
kan, föll med mycken svårighet på knä, och upp- 
drog vattnet ur brunnen med en möda, som tyd- 
ligt målade sig i hennes ansigte genom sorgliga 
Så fort hon hunnit dricka, 
föll den yttre gestalten af som damm och skogens 
Flicka i frasande eldröd drägt stod fruktansvärd 
framför den bäfvande ankomna. : 
hon — gå hem, hem, hem, du som ej älskar att 


och besvärfulla drag. 


”Gå hem! ropade 


hjelpa! belöningen skall icke dröja.” 

Dottren aflägsnade sig med krukan. Förargelsen 
bade efterträdt räddhågan, så att hon med raska 
steg inkom i modrens kammare och satte krukan 
Den kärleksfulla Gamla föll 


med förhoppning om hennes hals och hviskade: 


på det främsta bordet. 


hur har det aflupit? — ”Det qvittar mig just lika!” 
ropade dottren med sträf ton, hvarvid tvenne torn- 
dyflar och en liten flinta föllo från hennes mun i 
den förfärade moderliga barmen. 

Ve — 0 ve öfver både dig och mig! utropade 
den åldriga. 

”Ja ve öfver min mors infall att drifva mig ut 
nattetid för ingenting”, svarade der andra: — tre, 
fyra små ödlor och en göpne fin sand dröjde icke 
att med detsamma komma ned ifrån hennes läppar. 

Modren steg härvid flera steg tillbaka. Vrede, 
sorg och ömhet efterträdde hvarann i heones lå- 
gande ögon; småningom saktade sig hennes grufliga 


sinnesoro, och hon begynte yttra några ord, som . 


herr Hugo nu skall få höra. 

Olyckliga dotter af en ännu olyckligare moder! 
Innan jag skickade dig ut från mitt hus, för att, 
som jag med skäl af ditt förnuft trodde mig kunna 
hoppas, du vid skogsväxternas Beherrskarinnas an- 
komst skulle förvärfva dig besittningen af de för- 
träflligaste gåfvor, som finnas på den under må- 
nens melankoliska bana belägna jorden, nemligen 
ett intagande behag och rikedom: innan jag der- 
till utsände dig, sade jag dig ett och annat. Jag 
nämde om verldens innevarande och framtida be- 
skaffenhet — hvarom jag har kunskap, emedan jag 
hör till 
en sak äterstod, som jag ej berättade dig. Det var 
illa! ty hade jag gjort det, så hade du kanske med 


'Taradunernas hemlighetsfulla ätt — men 


mera visdom uppfört dig emot den bräckliga käring, 
hvars egenskap att vara ett ungt mäktigt Väsende, 
du icke förstod att ana. Hvarföre nämde jag ej 
härom ? hvarföre är jag så kort i mina uttryck ? 
Hvarföre . . . men, nåväl, du skall få veta det nu 
för att inse din ställning och utfinna hjelp. Verlds- 


'oundgängligt. 


byggnaden, arma flicka, är ganska ung; jorden 
och hela naturen ny. Allt ligger i en blomknopp. 
Trollväsenden af alla slag, både Manliga — såsom 
skepnader i luft och vatten, tomtegubbar, gastar, 
pjosk; och Qvinliga — hafsflickor, fruar i skog och 
himmel, nymfer i källor, träd och rosor: häraf 
är verlden uppfylld au, emedan dessa förvånande 
varelser äro en öfvergång emellan naturen och men- 
niskan. Frambringandet af ett förståndigt, lugnt 
och sundt menniskoslägte är hela jordens slutsträf- 
vande, dess högsta och djupaste önskan. Härpå skall 
hon arbeta i årtusenden: men naturens försök, till- 
syftningar, för-slag— ja, jordens underbara preludium 
till ett sådant menniskoslägte är just dessa varelser, 
hvarom jag talat med namn aftrollväsenden. Lik- 
som naturen sjelf af stum kraft nu är mycket mäk- 
tigare än någon ännu lefvande menniska, så äro 
ock dessa mellanväsenden af mörk jordförmåga, 
emedan de blott andas inom jordens eget område, 
mycket starkare än menniskan nu, Detta skall vara 
så länge, tills ett verkligen klokt menniskoslägte 
När det hunnit in- 
träffa, då skall detta vårt slägte genom den nya 
klara förut på jorden okända kraften, vettet, blifva 
preludierna öfvermäktigt; ja, till den höjd, att en 
enda menniska då med ett enda ord kan drifva för- 
trollningarne från jorden, att de ej mer synas till. 
Likväl ser jag på sakerna, att denna slutliga epok 
dröjer. | 

Min dotter, min olyckliga vän! du finner hvad 
du förlorat, då du har gått miste om den okändas 
ynnest. Hade du vunnit henne, så hade du inkom- 
mit ibland dessa väsendens ring, hos hvilka för när- 


öfver hela jorden vuxit fram. 


varande all makt på jorden befinner sig. Länge må- 
ste ibland menniskorna händelser ega rum till följe 
af deras förvånande välde. I en krets med dem, 
hvilken lycka hade icke väntat dig! Men nu? 

Du har ej allenast icke fått Skogsdamens goda 
skänk, du har äfven blifvit drabbad med hennes 
förbannelse. Eller hvartåt syfta väl dessa torndyflar? 
Hvad skall jag tänka om en skrifsand, som kom- 
mer ned utur dina mungipor, såsom ur hvardera 
sina timglas? Hvad hopp skall jag nära om din 
framtid, bästa vän, då jag ser sexbenta ödlor fö- 
das på dina läppar, så fort du med ord vill nut- 
trycka dina vackraste tankar? 

Förskräckliga varelse! ömt älskade barn! hvar 
skall jag finna en löfsal, mörk nog för att dölja 
hvad som var ämnadt till behag åt dig? Tystnaden 7 
blir hädanefter din enda skönhet eller dräglighet, 
så fort solen är nedgången, Din sanna ställning är 
den att du — tro mig, min goda! — är ett miss- 
foster: och din enda hjelp blir, att sjelfvilligt på- 
lägga dig tigandets bly-ok, Det är tungt, men 
Var vis och böj dig under ödet. 

g, om du brottades 'med 
det. Undvik en så olika kamp. En stolt själ gif- 
ver sig döden; men en ännu stoltare går af fritt 
val att lida och — tiga! 


Dess spira skulle krossa dig 
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”Men min mor”, sade den olyckliga, ”om det är 


såsom ni försäkrar, att min halfsyster bildar blom- 
mor och ädelstenar endast under mörkrets: tid, 
och att jag äfven endast under det solen är nere 
har den ledsamheten att öka ödlornas antal: så är 
jag ju hjelpt genom den enkla föresattsen, att sofva 
hvarje dygn jemt så länge som solens guld ej gju- 
ter sig öfver jordytan; Sch det skall Härobden vara 
lätt för mig att tiga. Om dagen kan jag ju förklara 
mina tankar åt alla håll utan fara, och hvad be- 
höfver jag mer för att vara säll?” 

Såsom detta var ett långt, ehuru icke oklokt 
tal af dottren, så kom en stor -skara af hvarjehanda 
ifrån hennes läppar: men som vi längesedan beslu- 
tit att vända våra ögon ifrån dessa större och 
smärre odjur, vilja vi nu icke heller omnämna deras 
utseende. Den pragmatiskt skarpsinniga bok, hvar- 
ur vi hemta våra framställningar, säger också in- 
genting vidare. En åldrig berättelse om Nynianne 
förekommer mot slutet af: Merlins historia, och i 
den ring af sagor, som röra Arthur och Riddarne 
af det runda Bordet. Herr Hugo vet, att både 
Merlin och Arthur tillhöra en sednare tid och visa 
sig ej i historien förrän några århundraden efter 
uppträdandet af det, som vi kalla Christendom. Vi 
skola framdeles komma till Merlin. 
sar sig der såsom en förvånande varelse af en an- 
nan ton och en annan verld, än Arthur sjelf och 
Hon var afliden då, och bär i Ar- 
thursagan namn af Fée. 
en menniska, lefvande i sitt första skifte på jorden, 
tillhör historiens äldsta tider: detär den vi nu om- 
röre. 

Då modren misslyckats att göra sin egen dot- 
ter så lycklig som hon velat, var det hennes första 
omtanke att tillvägabringa Nyniannes förderf. För- 
svunnen var den godhet, hon en stund visat henne, 
men hvartill hon nu egde inga skäl. Hon uppväck- 
te henne genast, 


Nynianne vi- 


hans riddare, 
Men hennes öde såsom 


ehuru det var midnatt, och dref 
henne bort utur sitt hus under skällsord, hvilka vi 
icke anse angeläget att öfverlemna åt en sen efter- 
verld. 

Det. land hvarest dessa menniskor vistades, och 
hvarest allt tilldrog sig, var Syrien. Landet hade 
väl i tidernas början icke detta namn, emedan det 
var föga bebodt och utan namn. Men vittoesbör- 
den sammanstämma deruti, att Nynianne tillbrin- 
gat sin första lefnad i den trakt af Asialänderna, 


som sedan kallades Syrien. 


ANDRA BOKEN. 


Förr skall en varginna föda dufvor, 
än jag skapar en kyss på din mun. 


Utan fader och moder, fördrifven från hus och 
hem, nästan utan kläder vandrade Nynianne, men 
hon gret icke. Hon mindes icke mycket det för- 


flutna, hon gick ej med begärliga önskningar in i 
det tillkommande: hon lefde för hvarje serskildt 
ögonblick, var förståndig och anständig i det. Grä- 
set syntes hög-grönare på de platser, der hon 
gick, luften andades med mildt leende framför 
henne. Hon vandrade från hemvist. till hemvist, 
men ville icke stanna. Hon fletade korgar, dem 
hon skänkte folket, och hvarföre hon i stället fick 
den mat hon behöfde, som ej var mycken. Många 
tyckte synd om henne, ville tala till henne, hjelpa 
henne, och bådo henne dröja qvar. Men, ehuru se- 
digt, var hennes svar ganska kort och hennes ögon 
allvarsamma... Hon fortfor att gå öster 
öknarne och kom till den stora floden Frat. 

Som oftast satt hon ensam under höga träd i 


ut genom 


tysta skogar. Hon kom genom det persiska lan- 
det Iran, gick till Masanderan och nalkades södra 
stränderna af det kaspiska hafvet vid floden Astaur, 
Berättelser gingo om hennes vistelser i skogarna. 
Toner hade vallflickor hört sakta i deinnersta lun- 
darne; ibland tyckte man, när man såg en skymt 
af Nynianne emellan de tätaste buskarne, att hon 
var dubbel, eller att någon annan var 1 hennes 
sällskap. 

Bläa skogsdufvor af det största slaget, hvita 
skulle ofta 
hafva flugit ned från bergstrakterna till den okända 
medfört skogsfrukter och bär 
till hennes vederqvickelse. 


under halsen och om vingsnibbarna, 
vandrerskan och 


Nynianne hade företagit sig att upprycka örter, 
dem lion gaf de sjuka, dit hon kom. De friska 
gåfvo henne derföre några kläder, som hon behöfde. 
Det var underbart, att hon ej begagnade sig afsin 
förmäga att efter solens nedgång frambringa dia- 
manter. Tvertom undvek hon just att tala denna 
del af dygnet; — och om det någongång hände, 
om några ädelstenar dervid lade sig för hennes föt- 
ter, så upptog hon dem ej. 

I sydöstra hörnet af kaspiska hafvet utgjuter sig 
Astaur: af alla jordens floder flyta dess vågor likast 
det finaste silfver. En yngling från Ghilan, dragen 
af häpnad, följde länge i Nyniannas spår; och när 
hon kom till stranden af Astaur, såg han på hen- 
nes ögon att hon ville öfver floden — men att hon 
ville honom intet. Han upptäckte en farkost i en 
vik, till hälften skymd af lummigt gräs, som dop- 
pade sin gröna "rikedom i Astaurs silfver. Han 
skyndade med farkosten till Nynianne. Hon sänkte 
sina fötter först till vristen i vattnet på försök att 
komma öfver ensam, sedan steg hon i båten och 
ynglingen från Ghilan rodde henne till andra stran- 
den. Han var en rik mans son, bar en röd kappa 
vårdslöst och vackert öfver sina axlar: hans hår 
slog mörka böljor kring hans blottade hvita hals 
och bröst, och öfver den stolta pannan hvilade en 
svart sarademb — en hufvudbonad, midtemellan 
mössa och kask. När han framkommit till andra 
stranden, steg den okända i land. Hon aflägsnade 
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sig stilla uppåt lunden. Men ynglingen störtade 
sig i Astaur. Ty han hade icke vågat bedja Ny- 
nianne om hennes behag, och han vågade icke tänka 
en längre lefnad utan det. 

Nynianne såg hans fall, och hennes blick hvi- 
lade mildt en stund på Astaurs silfver, deri yng- 
lingen dött af kärlek och vördnad för det sköna. 
Ost-nordost om denna flod sträcker sig det stora 
ryktbara land, som i fordna dagar hette Baktriana. 
När Nynianne nalkades dit och kom till den för- 
nämsta staden, Balkh, önskade hon slutligen att få 
blifva stilla. 

Hon tänkte sig om för att skaffa sig ett lef- 
nadssätt till försörjande, utan att gå vidare öfver 
jorden. Styresmannen öfver det qvarter i staden, 
der hon först anmälde sig, frågade henne derföre 
hvad hon kunde göra; hvarpå hon svarade, att hon 
icke ansåg sig kunna fullkomligt någonting annat 
Han lät henne då sopa gatorna i sitt 
qvarter, och dermed födde sig Nynianne. 


än sopa. 


Det egna intagande obeskrifliga sätt, hvarpå 


hon utförde sin sopning, gjorde att hon snart 


blef kallad den sköna gatsoperskan, och med detta ' 


namn gick hennes rykte öfver staden. Lands- 
höfdingen öfver Baktriana, som residerade i denna 
stad, var en stor vän af fruntimmer, och ehuru 
hans slott redan var fullt af de utsöktaste skönhe- 
ter, gjorde gatsoperskans rykte honom ej mindre 
nyfiken, än om talet angått en prinsessa. En af- 
ton då stjernorna redan högt på himmelen dop- 
pade sina glänsande hufvuden i den finaste natt- 
dagg, och en öm svalka från orangelundarne spridde 
sig kring den trakt af staden, der Nynianne vista- 
des, kom fursten ridande dit på en häst, hvars 
svarta betsel var öfverströdt med perlor. Ehuru 
det var sent, hade Nynianne likväl ej slutat sop- 
ningen utanför ett hus i sitt mest älskade, mest 
ensliga gathörn. Fursten upptäckte henne redan 
på afstånd, och oaktadt den mörkgrå grofva kläd- 
ningen, som betäckte henne ifrån hakan till föt- 
terna, sade honom dock en svabb blick på hennes 
kind, hvad han hade att vänta, 

Han steg af sin häst, bandt den vid ett orange- 
träd, och gynnad af skymningen smög han sig ha- 
stigt fram till den vackra gatsoperskan. ”Dessa 
händer”, sade han erotiskt svärmande, ”voro visst 
icke iimnade att hålla en skyffel inunder en viska; 
icke dessa fötter att maka damm: — säg mig, 
stjerna ibland flickor, vill du icke komma till slot- 
tet och bo med nöje hos mig i täcka rum?” 

Då Nynianne härvid riktade ett djupt ögonkast 
in i hans ansigte , studsade hennes blick hastigt 
undan. 

”Nådiga herre!” sade hon, ”min viska och mina 
sopor äro mig ett kärt sällskap.” — Härvid föllo 
två rubiner och en hvit narciss för furstens fötter. 

Förvånad och kär upptog han dessa vackra ting 
från gatan; hah var öfvertygad att hafva träffat en 
öfverjordisk varelse, som förklädd roade sig med 








menniskorna'; han böjde derföre ett knä för henne, 
kysste kanten af sopämbaret, som hon böll uti sin 
venstra hand, och sade under det han med sina 
ögon gaf henne naiva blickar: Höga gudinna! jag 
kan väl icke utgrunda, hvarföre du ärat Baktriana 
med ett besök, men då du anländt till detta lands 
hufvudstad, och likväl icke kommit till mig, som 
är denna ringa stads ännu ringare hufvud, så kan 
— jag gissar så — detta ej bafva annan orsak , än 
att du -yredgas öfver det stora antal fruntimmer 
jag håller i mina rum, och som icke skulle låta 
dig ensam utgöra ljuset uti mitt slott. Jag vill 
dock försäkra dig, att ehuru mina damer alls icke 
äro fula, stå de likväl så mycket under dig iglans, 
som poleradt tenn bredvid silfver. Menv då jag 
ser på din bortvända blick och ditt nedlutade 
hufvud, att denna förklaring ändå icke gör tillfyl- 
lest, skall jag taga mig den friheten underrätta dig, 
att på mitt slott äro tvenne motsatta portar. I 
samma stund, fördenskull, du är så god och genom 
den ena porten inträder vid min sida; skall hela 
den församlade raden af mina bhundratjugu damer, 
på förband underrättade om min befallning, draga 
ut genom den andra; så att utom dina och de tje- 
narinnors, du täcks utse till din uppvaktning, inga 
qvinliga fötter vidare skola trampa omkring i hela 
mitt. palats. 

— Nynianne fortfor likväl att vända bort sitt an- 
sigte, och då fursten ville taga hennes händer, 
skyndade hon sig till det hus, der hennes hårda 
'och tunna nattläger väntade henne. Vid dennarö- 
relse fan fursten genom en hastig slnotsatts, att 
man aldrig hade rätt att hindra en gudinna ifrån 
någonting som hon ville göra, det vare hvad som 
helst — utom blott ifrån att förnedra sig sjelf: i 
hvilken händelse det till och med vore en pligt att 
bruka våld för att hindra henne derifrån. 

Nu var detta just händelsen med den sköna gat- 
soperskan, som ville fortfara att vara en gatsoper- 
ska. Han skyndade derföre efter henne och fattade 
benne om lifvet med jättestyrka. Ty historien sä- 
ger i en not om denna landshöfding, att likasom 
hans ögon voro små, så voro hans armar långa och 
starka. Den fina gestalten böjde sig förgäfves un- 
dan, hon förmådde icke hindra att blifva bortröfvad 
och satt framföre på hästen. Hennes rop efterfrå= 
gades af ingen — blott en rad af späda vwviol- 
blommor med svarta strimmor föll dervid darrande 
från hennes läppar på gatan, de tecknade vägen 
efter röfvarens ridt. Hvem brydde sig om dessa 
blomster? När det blef dager förtrampades de af 
stadens borgare, och folkets fötter släpade dem 
vissna i grändernas smuts. 

Allt hvad som hände på slottet är sedermera icke 
värdt att måla med många färger. En stolthet, 
ett slags trotts hade, besynnerligt nog, börjat in- 
gå i Nyniannes bröst. 

Hon tillbragte sin tid i sina slafvinnors säll- 
skap. Hon begynte kläda sig uti den ena drägten 
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efter den andra; hon lät kamma ut sitt långa här 
och smorde det med ryktbara oljor. Hon eftersäg 
slafvinnornas arbeten med stränghet, och straffade 
dem när de sydde fult eller, klöppo till utan skön- 
De älskade henne för denna stränghet mera, 
— det hvilade en 


het. 
än om hon haft öfverseende: 
dager i hennes ögon härunder, som drog dem till 
kärlek och frid. Ett vänligt ord frän Herrskarin- 
nans mun vid afklädningen i badet om aftonen 
var för dem den högsta glädje; och den diamant, 
som nedföll  yvid detta ord, fingo de alltid till 
skänks, 

Om nätterna sof fursten roligt vid hennes sida, 
men tårar runno utför Nyniannas kinder. Den 
sköna vildmarkernas Flicka, som hon en gäng träf- 
fat vid källan, kom in till henne många nätter 
då i ljusblä drägt; hon gret i hennes sällskap, 
kallade Nynianna sin syster och sin eviga älskade. 
”Dn är likväl blott en menniska!” sade hon till 
Nynianne under ett stilla leende, tröstade henne 
och aftorkade hennes kind. 

En natt kunde fursten icke: sofva, ty det hade 
blifvit bekant, att den assyriske konungen Ninus 
nalkades Baktriana med en öfverlägsen här, och 
emot honom var krigisk omtanke af högsta nöd. 
Hvad kunde i sjelfva verket Baktriana i forntiden 
hafva varit for ett land, herr Hugo? Med nägra 
bokstafsförändringar, som skett 
lopp, är det detsamma som Bakhriana, Bokhriana, 


under tidernas 
Bokhrana, Bokhara, Bukhara — och kallas välännu 
Buchariet — ett vackert och märkvärdigt land i 
det egentliga Hög-Asien. Men Assyrien hvad är 
det? Det är Ass-Ir — det urgamla sköna Iran, än 
i dag den ädlaste delen af Persien. Dethette der- 
före Herre-Iran; ty Ass betydde herre, äfven gud. 
Af samma ord hade hela Asien sitt namn, och in- 
ocbar artigt gudarnes eller herrärnes land. Men 
jag återkommer till fursten af Bochara, som ej 
kunde sofva. Irans makt, som mnalkades att an- 
falla honom, var ganska stor och uppfordrade ho- 
nom till allt möjligt försvar. Såsom han nu låg 
vaken, hörde han oförmodadt sin gemål gråta. Detta 
var ett nytt ämne till bekymmer, och han frågade 
henne derom. 
Gemål! svarade efter en stund Nynianne med all- 
varsam och hög röst; jag bekänner detsamma, som 
jag aldrig "hållit hemligt — att din åsyn är min 
grämelse, och att dela din säng min afsky. Fall 
icke derföre på den tanken, att otro är mitt fel, 
eller satt någon intagit ett rum af behag inför mi- 
na ögon, som du skulle ega. Störtregnet kufvar 
rosorna och stormen lönnarne: men de fallna ro- 
sornas förströdda blad ålska dock ej det störtande 
regnet ur mörka himlen, ej böja sig lönnarnes 
kronor med kärlek för hvinande vindens kalla il, 
Låt 
biet rysa och dra sitt vingflor tillsammans när åskan 


de känna ej vällust när storm famnar dem. 


åker i de höga afgrunderna — bed icke honungs- 


samlaren söka sötma då. Vet — gemål! din träd- 


| 
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gårds tulpan gråter. Ett har jag dig att tacka 
för: du har förvandlat mitt sinne och gifvit mig 
hårdhet. Din leda ömhet, din fula efterhängsen- 
het till en qvinna, som finner högsta obehag af 
din närvaro, har väckt stoltheten i denna qvinnas 
tankar: jag tackar dig. Du har härdat mig till 
värn emot dig, du har gifvit den veka stängeln 
kraft. Jag tackar dig för det, som hatet mot dina 
smekningar uppväckt hos mig; jag gör det af varmt 
hjerta, ty jag är erkänsam. Du har under deuna 
tid skänkt mig älskvärdt vackra kläder: mitt hår, 
som damm och aska dolde, hafva dina oljor gifvit 
glans och förmörkat ända till skönhet: äkta guld 
flyter i väl arbetade ringar kring den förskjutnas 
finger: skärp af hafsdjupets perlor pryda den öfver- 
gifnas lif: haf tack furste af Balkh! ty jag är tack- 
sam, Och — ej i ord blott; jag har ett förslag 
att göra dig. Irans pilstrålande härar nalkas ditt 
land, du är bekymrad öfver ditt försvar mot Ni- 
nus, som icke vet att besegras. Du har församlat 
all den vapenstyrka, dina områden kunna alstra, 
Dina slättmarker hafva gifvit dig hästar, dina 
skogsbygder tappre män, din här äv ej föraktlig, 
men du ligger och begrundar hvem du skall sätta till 
Öppna din rustkammare och 


anförare för den. 


lät mig välja ett svärd. Hon, som suckar öfver 
grannskapet af dina armar, som fördärfvar din sängs 
siden med bittra tärar, skall kämpa som en gul- 
fläckig panther framför ditt folk. Jag skall trofast 
genom segrar betala min skuld för dina oljor. Jag 
vinner derpå, ty jag får gå i fältslag och uud- 
viker dig. Du vinner — ty du får fortfara att vara 
landshöfding. Du kan afslå mitt anbud: men vet! 


; förr skall månen sju gånger på en natt sänka sitt 


i 


"vallmosmäktande hufvud till sömn i hafvets klara 


heliga bädd, än jag skall upphöra att hata dina 
ömhetsbetygelser; och förr skall en varginua föda 
dufvor, än jag skapar en kyss på din mun, 

Baktrianas höfding förstummades genom detta 
tal, men hon uppmuntrade honom genom följande 
tillägg: 

Det är mig icke obekant, att din skattkammare 
är tom, hvilket är svårt för ditt fälttåg. Jag 
skall lemna dig en ask diamanter, som jag mot 
min vana samlat och gömt på ett ställe, blott 


De skola 


rar, med vilkor att jag blir anföraren. Deras värde 


kändt af mig. användas för dina hbhä- 
efter detta lands mynträkning, svarar emot alla de 
skatter du en gäng uppräknade dig hafva egt i alla 
dina dagar; märk likväl, att du då skall räkova upp 
alla dessa skatter sex gånger; 

Landshöfldingen, hvars förtjusning öfver sin gemål 
hade stigit till häpnad, och som af bäfvan för det 
fruktansvärda i hennes blick, ej vågude neka det 
hon önskade, sade att han förklarade henne nu 
och i följd af detta sitt ord för hufvudanförare öf- 
ver all sin krigsmakt; men han tillade trovärdiga 
betygelser öfver sin sorg, att ej mer för sin syn 
finna den skepnad, som var hans ögons hugsvalelse. 
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Oförmodadt hördes ett buller på gatorna i Balkh. 
Nynianne, full af fröjd att blifva anförarinna öf- 
ver. de väpnade, dröjde ej ett ögonblick i sängen. 
Hon stod redan på golfvet framför den fyrkantiga 
stora med marmor omgifna brunn, hvari alltid ett 

g, och som i forntiden här 
nyttjades till spegel. Hon lutade sitt hufvud fram 
öfver den, strök lockarna släta och satte hbjelmen 
ofvan pä. — Ren hade landets höfding, som tyckte 
att hans gemäl hastade för fort bort ifrån honom, 
stuckit ett dunigt hufvud fram ur paulunen — ren 
arbetade han att få loss den ena foten ur lakanet — 

”Herodotus, Berosus, Bellarmin och Tipsocapsus 
”omtala grundläggningen af det assyriska väldet 
Ehuruväl Assur — 


klart stilla vatten lärs 


”såsom det äldsta på jorden. 
”som bekant — gifvit första ideen till detta herradö- 
”mes utvidgning, liksom Nimrod nästan vid samma 
”tid stiftade Babylon; så var dock Ninus först den, 
”som genom bragder och segrar öfver de angrän- 
”sande nationerna förstorade Assyrien, gaf styrel- 
”sen kraft, och bör anses för den förnämsta och 
”första regenten. Att Assur skulle hafva gifvit he- 
”la riket oamn, är ett så mycket mindre grundadt 
”påstående, som Assur sjelf icke är något namn, 
”utan en titel, och betyder Iranernes eller Urer- 
”nes (som de först hette) beherrskare, ”Ass-Ur.” 
”Hvad Assurs eget namn beträffar och huru det 
”låtit, förbigår jag nu. — MNinus såsom Assyriens 
”egentliga stiftare, fäster hela vår uppmärksamhet, 
”och bör det, så snart vi tala om detta rikes rätta 
”upphof. Hans bedrifter voro lysande, och hans ka- 
”rakter lika tapper som älskvärd. Hans vapen 
”gjorde hastiga framsteg. Länderna i söder och 
”vester uppställde intet svårt motstånd: Fars, Ker- 


”man och Laristan öppnade sina sköna trakter för : 


”hans fanor: han intog Koum, han gick öfver Oxus, 
”och när han slutligen kom till Guff-guff, så gick 
”det der som på alla andra ställen.” 

”Det är eu känd sak, att Herodotus och efter 
”honom alla grekiska, latinska och större delen 
”ny-europeiska häfdatecknare vanställt gamla Asiens 
”historia, säväl genom förvridning af regenternas 
”namn, som kanske än mera genom en oäkta kolo- 
”rit öfver framställningarne, en oasiatisk färg på 
”händelserna. "Att Herodotus såg sakerna på sitt 
”vis, var likväl ej så underligt; ty i hans tid var 
”brist på hjelpmedel,i alla vetenskaper, och de an- 
”strängningar han gjorde att skaffa sig kunskaper 
”genom resor och samtal med kunnigt folk nästan i 
”alla den tidens länder', äro både märkvärdiga ocli 
”förtjente af högaktning "). Men att han satte gre- 
”kisk vändning och ändelse på de orientaliska nam- 


”nen, och derigenom bildade något, som man ej 





”kan undgå att kalla språkmissfoster, det var icke 
”bra, — Vi lefva nu i en annan tid: purpurslö- 
”jan öfver Orienten börjar lyfta sig. Vi vilja ej 
”berömma oss sjelfva af att hafva sett för djupt 
”bakom denna slöja: vi vilja icke omtala huru längt 
”eller högt vi varit lyckliga att skåda in i Häfders 
”hemligheter, hvilka i likhet med deras eget land 
”hafva den dubbelt förvånande egenskapen, att loc- 
”ka hvarje fremling till sig genom oemotståndliga 
”behag, och med detsamma stöta bort honom genorm 
”otillgängligheten af sina gåtor. Emellertid äro 
”vi icke rena idioter — några goda vänner till en- 
stånd att lära Chinesiskan 


”gelsmiän hafva satt oss i 
”i grund: Samskritspråket hafva vi studerat till- 
”räckligt: vi hafva lärt oss Japanesiskan, och med 
”glad förvåning funnit huru belönande ett vidsträckt 
”studium deraf är, emedan det i sjelfva verket 
”inom sig eger rötterna till alla kända språk på 
”jorden, när man blott iakttager den bokstäfvernas 
”elimination och apposition ”"), som af en språkman 
”bör iakttagas. Det system, som stöder sig på 
”dessa tvenne grunder, erbjuder de största förde- 
”lar åt språkforskaren, så snart det tages i sin 
”oinskränkta allmänhet, får verka i hela sin stor- 
”het och ej lider intrång af småaktiga och rädda 
”bi-äsigter. När filologen öfverleninar sig deråt 
”— när han med kraft tar bort alla ljud och bok- 
”stäfver, som skada honom, och lägger till dem han 
”behöfver — då bli hans arbeten både för houom 
”sjelf och hans läsare nästan det nöjsammaste som 
”finnes. Vi tro ej denna vink vara förgäfves gif- 
”ven åt de lärde: och vi skole egna oss till en sär- 
”skild afbandliug deröfver, om vi få tid. Den min- 
”dre Spikskvift, man träffar på Persepolis” ruiner, 
”säväl som den större, hvilken Bengala-folket nytt- 
”jar på båtarne 1 Ganges; har räckt oss han- 
”den att forska 1 Kufiskan; Mesopotamiskan är OSS 
”känd, och Tatarernes fornlemning på Azoriska 
”jarna icke obekant. .Malayernas dialekt och den 
”rikhaltiga Fornpersiskan hafva gifvit oss tillgång 
”rtill urkunder om Cuba, Trinidad och Amazonflo- 
”den, som ännu högst få känna; ja, har satt oss i 
”stånd att begripa den underliga sten i Lappland, 
”som så mycket liknar Athanasii Kirchers ryktbara 
”lapidar-sten i Chinva. Vi hafva äfven granskat den 
”så mycket omtalade Samojediska öfversättningen 
”af Marokkanska psalmboken, som blifvit funven i 
”jorden af Hottentotterne nära Cap: — och vi vilja 
”visst icke betaga de lärde den förundran och fäg- 
”pad de känt vid första upptäckten af ett så dyr- 
”hbart dokument; vi hyse dock ännna för vår del 
”den tanken, att det för språkfilosofien ej innehål- 
”ler så rika skatter, som man 1 början förmodade; 


+) En af de största förtjenster denne historiens fader eger, ligger uti uppriktigheten af följande hans 


uttryck. 


Herodotus säger i sin Polyhymnia (Boken VII: 


152): ”Min sek är det väl, att omtala allt hvad 


”mian berättar, men icke, att tro allt; och denna förklaring vill jag hafva gällande för hela min 


”historia.” 


++) Dessa två ord betyda Uteslutning och Tilläggning, det nyttigaste i filologien. 
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”vi våga nästan tillägga, att litteratören icke utan 
”en viss varsamhet bör begagna det, såvida det ej 
»”innu är till alla delar utredt, huruvida nyssnämnda 
”Samojediska öfversättning icke i stället kan vara 
”just den Mexikanska trägårdsbok, om hvars tillva- 
”relse och beskaffenhet man så länge tvistat, och 
»”hvilken Clampford omtalar i sin afhandling om 
”de Ungerska svafvelstickorna, Men nog härom. Åsia- 
”tiska häfderna äro ändå de mest intagande, och 
”med dem sysselsätta vi oss framför allt. Det är 
”möjligt, att vi i ett och annat af historien begått 
”misstag: dock få vi en gång för alla förklara, att 
”yi ej skole oroas af någon okunnig halfkännares 
”tadel; vi öfverlemne värt verk åt efterverlden, 
”grundliges granskning och de verkligen djupsin- 
”niges dom. De skola forska i samma källor, vi 
”beskådat: och — vi spå det — just vid tillfällen, 
”der den ytlige tror sig hafva anledning att le på 
”våra vägnar, skola de rätte kännarne finna en un- 
”derbar sanniog i våra framställningar och intagas 
”af de färgers äkta behag, som vära målningar haf- 
”va. Såsom det är vår mening, att bilda en Verlds- 
”tafla af större omfattning och djupare haltän van- 


”ligt, skole vi således äfven gifva en ny utsigt öf-. 
”ver den gamla Assyrisk-babyloniska historien. Hit- ' 


”tills har denna monarki stått i spetsen för alla föl- 
”jande, varit det första rike historien vetat nämna. 
”Ehuruväl i sig sjelf icke alldeles orätt, är det lik- 
”väl blott en half åsigt, ty Assyrien och Babylon 
”yvoro sjelfve ej annat än grenar af ett större rike, 
Också äro namnen Nimrod 
”och Ninus ej riktiga. Den förre hette egentligen 
”Nemurdih, den sednare Nion-Joh, — Nu ville vi 
”emellertid ej för häftigt bryta den vanliga gång 


”djupare in i Asien, 


”historien förr följt, utan derigenom, att också vi 
”begynte med samma stat, man alltid var van att 
”se i tidernas början, ledde vi läsaren in på en 
”bekant plats, i mening att sedan derifrån föra 
”honom till okända nejder. Vi bibehöllo säledes 
”innu namnen, läto Assyriens store beherrskare 
”Nion-Joh framträda under sin mera kända benäm- 
”ning Nious, och funno honom då han var i be- 
”grepp, att åt alla håll utvidga sitt välde samt in- 
”taga Baktriana.”— 

Med dessa ord, herr Hugo, yttrar sig författa- 
ren till de uppsattser jag följer: dock tror jag, att 
jag gör bättre om jag åter, som förut, muntligen 
blott omtalar det hufvudsakliga. 

Hvar lemnade vi sist händelsernas tråd? 

Vi lemnade Baktrianas furste vid den epok i sitt 
ödes utveckling, då han arbetade att få loss ena 
foten sur sitt täcke. Det fruktansvärda bullret på 
gatorna i hufvudstaden tilltog, Nynianne skyndade 
ut, och hennes qvarblefne gemål darrade, ty han 
viste icke hvad allt detta väsen ville säga, Snart 
blef den olycklige bekant dermed. Alla de fäder, 
män, älskare och bröder, hvilkes döttrar, hustrur, 
älskarinnor och systrar han som slafvinnor samlat 
1 sitt slott, funno tillfället inne för deras hämnd, då 


de hörde att den assyriska hjelten Ninus ernade 
anfalla landet. De ville icke låta deras höfding dö 
i den ädla egenskapen af sin stads försvarare, de 
hade gjort upplopp, kringrände slottet, och vilda 
skaror af tygellöst Demos (folk; kan stundom vara 
pack) mötte furstens stirrande ögon i hvilken por- 
tik af sitt palats, han än sökte en undanflykt. Han 
ropade sin pansarklädda gemål, men hon var länge- 
sedan borta. 

Frukostkocken hade denna morgon inlagt myc- 
ken möda med asiatiskt insyltade fikon, och cho- 
koladet var högst förträffligt. Han inbar det isäng- 
kammaren. Han fann kammaren tom! Han skulle 
vid hvarje annat tillfälle hafva ställt frukosten på 
det bruna, buchariskt lackerade nattygsbordet, och 
öfverlemnat åt sin herre att äta när han behagade. 
Men han ville denna gång för sina fikon skörda 
ett enkom beröm, för att derigenom bereda sig ut- 
väg till en syssla, den han ansåg passande för sig. 
Efter att hafva sett sig omkring en stund i natt- 
lägrets halfskumma hem, beslöt han att sjelf upp- 
söka fursten, tog derföre sin bricka åter i hand, 
och gick genom raden af sin herres mest besökta 
rum — han kom i farstun — förskräckliga, men 
stora rättvisa! här stodo fyra svartklädde allvar- 
samme män, som hade landshöfdingen emellan sig. 
Tvenne böllo den olyckliges armar, tvenne hans ben. 
Midt emellan de sistnämnde stod en femte person, 
svartklädd och bister som de öfrige: han höllisin 
hand ett blankt hvasst instrument. Sedan han full- 
gjort hvad som var hans kallelse för tillfället, vän- 
de han sig om, Det var just i samma ögonblick 
den häpne kocken kom ut i farstun med frukost- 
brickan. Den svartklädde femte mannen fann gan- 
ska passande, att genom frukost stärka sig efter 
den väl icke mödosamma, dock kinkiga förrättning 
han nyss fullgjort. Han mottog derföre kocken 
ganska väl, grep med stadig min hans fikon, sväljde 
under högtidlig tystnad hans chokolad: men, se- 
dan detta var gjordt, blef kocken, som under tiden 
iakttagit sin herres sorgliga belägenhet, i en hast 
så bestört, att han släppte brickan i farstuns sten- 
golf och flydde derifrån. 
förföljelse kocken fly: de voro nitiske fäder, som 
genom det på höfdingen utförda trott sig lämpli- 
gen hafva hämnats deras familjers skam. De gingo 
nu i författning att också hämnas landet, hvilket 
skedde derigenom, att de upphängde fursten af 
Baktriana midt under den högsta slotts-balkonen. 

Hufvudstaden var nära att försänkas i det grym- 
maste af alla grymma blodbad, medborgares inbör- 
des raseri. O hvilken tafla är det icke, att se en 
stor stad utan hufvud? Dolkar och knifvar blänka 
öfver strupar och hjessor! Hvar och en mins de 
enskilda förhållanden, hvari han blifvit sårad; och 
hvar fins nu en hejd på den enskilda hämnden? 
Samhällets välgörande slagbommar stodo öppna;tve- 
drägtens genius gick hemskt leende genom gatorna; 
han bar under sin kappa en spegel, den han höll 


De fem svarte läto utan 
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för hvarje medborgares ögon, och hvari denne såg 
alla de oförrätter skimra med eldfärger, som han 
hade att kräfva ersättning för hos någon" annan 
medborgare. Mord! storm-klockor! allarm! eld i 
femton qvarter af staden! — Ack olyckliga land, 
du, som kommit att blifva lagdt under en elak re- 
gents spira! fortfar du att sucka derunder, så suc- 
kar du! men gör du dig fri, så skola dina barn 
uppäta hvarandra, och talet af dina tårar nu icke 
blifva stort mindre än i förra fallet. 

Men — en ny skräck uppkommer — det är 
Assyriens konung, som ren står vid portarna af 
Balkh. Ryktet härom förlamar allas armar; det ge- 
mensamma försvaret bjuder tystnad åt bröders grym- 
het emot hvarann. 


Likväl var det icke möjligt att så snart samlas 
till motständ, då fienden var så nära. Dödsfruktans 
köld gjorde, att allt Hf i staden frös ihop till is. 
All rörelse hos medborgarne gick att blifva ytterst 
trög. - Modet sjönk i ådrorna, och räddhågans 
ande uppsatte till fredstecken en oliveqvist öfver 
hvarje husvärds port. Ingen man rörde sig, ingen 
fot vågade visa sig på gatorna. — Ninus inträdde 
— och han blef herre öfver Balkh, så fort som 
hans krigare med marche-marche hunno framkomma 
till slottet. 


Då Nynianne bortgick ifrån slottet och såg sta- 
den i fullt uppror, beslöt hon att genast begifva 
sig till hären. Den älskade furstinnan emottogs 
der med högt bifall och djup vördnad. Men snart 
derefter blef Nini intåg i staden bekant, och då 
började krigsmakten att vackla. 

Nynianne kände icke ännu sin gemåls död, men 
var trofast i att uppfinna medel till hans försvar, 
såsom hon lofvat honom. Hon hade beslutit att i 
hemlighet utforska staden, för att med de trogne 
hon egde i hären, öfverrumpla bäde staden och Ninus. 


Staden Balkh stötte i detta urgamla sekel till 
en sjö, eller rättare till en vik af det inre Hafvet ”), 
hvars stränder voro bevuxna med romantiska sko- 
gar. Nynianne lät om aftnarne i det trollsköna 
mänsken, som ingen trakt af verlden harså som 
här, ro sig i en båt af några unga slafvinnor på 
hafvet framåt in i viken till staden. Hon nalkades 
den så nära hon vågade, besåg allt hvad hon ön- 
skade, och lät emot mornarne åter ro sig hem till 








lägret, hvilket var uppslaget vid sjelfva hafsstran- 
den. Detta skedde flera nätter. 

Ninus älskade det goda och vackra 1 naturen 
och hos menniskor. ' Hellre än att ligga, tillbragte 
han i palatsets fönster en del af den tid då andra 
sofva. Han beundrade himmelens prakt och af- 
bröt nattens tystnad genom klagande toner från 
sin Hiamore ”5). Understundom gick han ned på 
gatorna förklädd till sångare 1 sin nya stad: än 
blandade han sig i förtviflade älskares sällskap och 
skapade toner till deras tröst: än förde han vilse- 
komna barn till deras mödrars hem: men mest gick 
han ensam. | 

Ett ställe, der han helst dröjde om nätterna, 
var vid en majestätisk pelare i en enslig del af 
staden. Pelaren stod vid stranden af sjön eller 
hafsviken, och var byggd till ett båtfäste för fur- 
starnes slupar. Den låg icke vid hamnen, hvarest 
många menniskors buller skulle hafva oroat dem, 
då de ville stiga i sina slupar: den stod i en lund 
nära stadens gräns. Fyra svarta marmorsteg ledde 
ned till vattenbrynet; men högre upp vid pelarens 
fot sågs en uthuggning i form af ett säte, belagdt 
med dynor af rödt buchariskt ylle, finare än siden. 
Hit brukade Ninus gå, han satt der i ostördt lugn 
och såg fram öfver sjön ända mot den bleka rand, der 
hafvet vidtog: han spelade på sina strängar så ömt, 
att många af nejdens näktergalar flyttade från af- 
lägsna skogar till stadens park, 

Flere nätter hade han blifvit varse, huru en båt, 
byggd i skapnad af en drake, kom ifrån mynnin- 
gen af hafvet och med lätta ärtag nalkades staden. 
Slupen var blå med silfverkanter och gungade på 
nattvågorna så lätt som en förtrollad sky, nedsänd 
af månskenet. Ninus såg - att de som-rodde voro 
qvinnor; men han märkte, huru stödd mot en gyld- 
ne karm på en upphöjning islupen en gestalt satt, 
smärt, fast af hög växt, en glänsande svart gördel 
om lifvet, ett band af diamanter likt stjernor 
kring pannan och håret. Den kungliga spelmannen 
lät ljudet tystna på sin hiamore; förvånad såg han 
båtens fart, han fann att den närmades men al- 
drig framkom till staden; att den åter bortgick, 
och slutligen försvann vid hafvets rand. 

Andra natten skyndade Ninus att sätta sig vid 
pelarens fot, 1 hopp att åter få se hvad hans ögon 


önskade. Snart nalkades Semir-Jam """) — Hafvets 


") Förmodligen Kaspiska hafvet, hvarvid äfven ett Balkh låg. Det skulle då icke hafva varit Balkh- 
Bamian, utan ett vestligare Balkh i trakterna af Ochus-floden. Mycket talar för denna mening. Ba- 
ktriana sträckte sig då i denna höga forntid ofver Sogd ända mot Ghurkan (Hyrceanien) till kaspiska 
kusten, och det var dit Ninus kommit. Det nuvarande Buchariet är mycket mindre och befinner sig 


blott i Hög-Asien. 


++) Ett instrument, som svarar emot vår Lutha, ehuru ganska olik den till skapnaden. 

42) Semir-Jam, Hafvets eller Vattnets sol. Schemes-Jam skulle det heta efter arabernas skrifsätt: men 
de inre österlänningarne hafva här ett +, för de förres s. Af Semir-Jam hafva grekerue och europeerpe 
bildat Semiramis. Med en tonvigt på mellanstafvelsen får det också en betydelse af Vattnets Furstinna 
eller Fru: samma föreställning, som de norra folken kalla Hafsfrun, och i Arthursagan är Lady of 


bok) 
the Lake. 
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sol — han kallade den efterlängtade gestalten så, 
ty hon kom från bafvet, lyste öfver vattnet, och 
återgick igen till obekanta vågor, okänd och skön, 
likasor fölel hvilken kommer och går för menni- 
skornas blick. 

När hon nalkades närmare, slog spelmannen'flere 
och än flere bedjande tongångar — och han sjöng 
ord, som hans själi ögonblicket skapade till Hafs- 
solens beröm. Hon tycktes lyssna på hans sånger, 
ty hennes båt närmades; men hastigt försvann den 
igen, och inga darrande ljud från skaldens ömma 
hiamore kunde föra henne åter till honom, 

Tredje natten, då hans sång sjönk till en röst, 
som blott österlandets hjerta kan fatta, kom båten 
änou närmare stranden, der Ninus satt. 

”Hyvem är du, skald?” sade hon; "är du ännu en, 
som i staden suckar öfver den nya träldomen, och 
vill befrias ifrån den fremmande konungens ok?” 

Ja, sade Ninus, i en okänd träldom har jag rå- 
kat, jag suckar och vill befrias. 

”Då har jag träffat rätt”, fortfor hon. 
gemål till Baktras öfverfallne furste, hans här är 
samlad under mig för folkets frihet, 
skola vi snart rädda och segra öfver Ninus, om du 
vill hjelpa mig i ett.” 

Lätt skall segren blifva för dig öfver Ninus, 
Härtill behöfver den ingen hjelp, som för båge 


”Jag är 


denna stad 


med händer af jasmin, och skjuter pilar ur aflångt 
runda, svartglänsande koger. 

”Sångare” — sade Nynianne, och nalkades ett af 
trappstegen vid pelaren med sin båt — ”aflägg ta- 
lesätt, som vid andra stunder under facklors sken 
älskare föra till brudar. kan jag lita 
på dig?” 

Ninus böjde ett knä för den kommande, tog med 
sin hand vid den nedersta follen af hennes mörk- 
blå drägt och sade: Ve tycket i mina ögors flam- 
ma, att du måste fråga, om du kan lita på mig! 

”Om så är, så gör icke mig, utan din stad, di- 
na medborgare Sch dig sjelf den stora, men hem- 
liga tjenst, att visa mig hvar konung Ninus upp- 
slagit sitt tält.” 

Ninus bor ej i tält; Balkhs slott är hans egen- 
dom och hemvist. 


Svara mig, 


”Så peka på fönstren af det rum han bebor i 
palatset, att vårt anfall må riktas åt säkert håll 
och vi med visshet segra öfver honom.” 

Följ mig, svarade han, jag skall visa dig det 
rum, der du skall besegra Ninus med visshet. 

”Är icke hela staden fiendens rof, kunna vi gå 
med säkerhet ?” 

Kom, kom! med mig skall du gå säkert, 

Hon hade mod att ensam följa honom , steg upp ur 
sin slup och gick vid hans sida. Efter en stund 
hade de kommit genom aflägsna och mörka delar 
af staden ända fram till palatset. 

”Bäfvar du ej änn, 


furstinna?” sade han, och 


förde henne in genom palatsets port. 
Nej, sångare; men peka snart på dörren till 
konungens rum. 


De gingo sakta under natten upp genom en 
trappa och kommo till en hög arkad. 

”Bäfvar du ej änn, min drottning?” sade han, 
och stannade framför en dörr med gyldne gångjerp. 

Nyttja ej osanna namn; säg blott, hvilar Niä- 
nus här? 

Han uppläste dörren och förde henne tyst in i 
ett rum, hvars golf doftade af välluktande mattor, 
och purpursiden gömde väggarne. 

”Aldrig nu mer skall du bäfva, 
detta rum hyvilar Ninns! Här vid dina fötter hvi- 
Du har segrat öfver honom, och 


Semir-Jam, i 


lar han — se hit. 
när du såsom Assyriens drottning — ty jag vill 
säga dig, att din förre gemäl lefver icke mer: 
när du — det jag hoppas och beder om — såsom 
Assyriens egen höga fru delar med Ninus styrelsen 
äfven öfver Balkh, så vet jag att denna stad 'ej 
skall behöfva frukta träldomens tårar, ej bäfva 
för eländets brott.” 

Härvid upptände han en lampa för att närmare 
kunna beskäda den underfulla gestalt han hittills 
blott sett i mänens och vattnets halfklara sken; 
och han steg tillbaka betraktande sin gäst förvånad, 
såsom under fruktan väntande hvad svar hon ville 
gifva på hans bön. 

Semiramis stod i glansen af lampans ljus, upp- 
höjde hufvudet och öppnade sin mun för att svara 
konungen — 

I detsamma lästes dörren upp och en man in- 
kom, från hufvud till fot betäckt med en opolerad 
rostig jernrustning. 





TREDJE BOKEN. 


Jag är Derceto, den Gamla 
i natten alstrade. 


Uti landet Aderbidsjan låg i forntiden en borg 
med mörka murar och torn, Ardebil dess namn. 
Utsigten öfver lundarne ifrån bergslottet var likt 
anblicken från höjden af ett vattufall: den ena 
lunden läg nedanför den andra, berget utföre, i lik- 
het med fallande kaskader; en kraftig och frisk 
morgonvind böjde alla lundarnes löf i vågor, som 
kaskadernas vatten. Sjelfva slottet hade midt- 
på en hög port af dyrbart inlagdt arbete: svart och 
gul jaspis omvexlade i den massiva dörrposten. 
Genom denna port utgick en ung qvinna. 

Hon bar i sin högra hand ett ämbar af glänsande 
sykomor, 1 sin venstra en flaska af krystall. Hon 
gick bakom ett af slottets hörn, der 


TC någonting 
läg på marken. 


Det var blodiga lemmar såsom 
efter ett nyslagtadt väsende, obekant af hvad slag. 
Dessa lemmar lade hon i sitt ämbar. Vid ett träd 
nära till stod en bunden get, som darrade 1i alla 
leder vid anblicken af den ohyggliga slagten. Fliec- 
kan började mjölka geten; HA OTKen dröp i krystall- 
flaskan, så att en mjellhvit hoppande fradga upp- 


stod. Hon gick derefter in tillbaka i sitt 
sloit. 
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När hon kommit upp öfver alla trappstegen och 
in i jaspisporten, vandrade hon genom farstun, och 
inträdde i en gång, hög, men träng, mörk och lång; 
vid hvars ända eldgnistror sprakade. Då hon ge- 
nomgått hälften af gången, mötte henne en annan 
qvinna af stor växt. Hon hade breda axlar, det långa 
håret kammadt slätt och fletadt i fyra stora fletor, 
hvaraf tvenne hängde utför ryggen, de öfriga fram 
öfver hvar sin axel. Hennes ansigte var olivegalt, 
och hennes ögon brunno stilla, lysande nästan som 
eldkol i gången. 

”Se här, barn!” sade hon till den kommande, 
”tag dessa viner i de ljusblå flaskorna, och bär ut 
till dem: dermed skola de begynna måltiden. Gif 
mig i stället hvad du bär i ämbaret, tillika med 
getens skummande mjölkfradga; jag skall anrätta 
det — jag ensam, Kom hit igen, sedan vinet är 
drucket, och stanna vid början af denna gång. När 
du ser den sprakande elden derborta hos mig af- 
tyna till fablaska, stig då fram dit till köket vid 
inre ändan af gången. Rätten skall då vara färdig.” 

Den unga bärerskan tog vinerna i ljusblå fla- 
skorna med ett slags bugning, som ensamt tillhör 
det folkslags bruk, hvaraf dessa begge qvinnor 
voro, ocb som bodde norr om El-burs, svarande kan- 
ske mot sednare tiders Cirkassier. Sedan hon gjort 
bugningen, gaf hon kokerskan ämbaret. Hon vände 
uu Om i gången, lade venstra handen öfver hjessan, 
och gick ut samma väg som hon kommit in, Hon 
trädde ur slottet ända bort till en park, der ian- 
genämt gräs under lummiga träd trenne personer 
suto på låga elfenbenspallar kring en röd dyna, 
hvilken var lagd på gräset midt emellan dem, Of- 
vanpå dynan sågs en guldstickad silkesduk, och 
derpå stodo fat med präktiga frukter. 

Vinbärerskan, smärt som: en vild i skogen, vu- 
xen telniug, bar enkelt ett band kring tinningar 
Dessa soltrakter tillåta ej armar och ax- 
Hennes olivegula färg var 


och hår. 
lar att bära något tyg. 
derföre kring axlar och armar något brynt af sol- 
strålarne. Men denna med gult blandade brunhet 
var icke flacktals utan jemt utbredd öfver skin- 
net, och hade något vackert uti sig af egen art, 
som ej kan beskrifvas. Hon nalkades varsamt och 
ödmjukt till en af de tre personerna i gräset, hvil- 
ken från hufvud till fot var betäckt med en opole- 
rad, rostig jerurustning. 

Mannen i rustningen tog af henne flaskorna med 
vinet, och bjöd åt de tvenne andra, hans gäster, 
hvilka suto midt emot honom på den andra sidan 
om dynan. Han reste sig härvid upp framför dem 
och sade: 

”Ädle Ninus! Du har ej föraktat — ej fruktat 
— min bjudning; du har kommit till mitt slott , och 
utan följe. Vid hvad skall jag likna glansen af di- 
na' trofasta stora ögon ? huru skall jag upphöja di- 
pa ögonbryns glimmande svarta bågar ? Talade jag 
om Solen, så log du åt min jemförelse —om Mä- 
nen i dess praktfulla fylle, du skulle le ej mindre. 


rn RR NR NERE ENE 
3 


& 


en Mmrrmnma ar NRA O SRS TNA aTEITNCA AON ORONS OR NAN GARNA OR SARAS RSA Ar AS I a RA AS IS nd RAG ST MSRP Ar RAG ONSNSRGENS GSR Or 


Således tiger jag, ty min:vältalighet har sina rost- 
fläckar liksom mitt harnesk, och mitt lynne är 
opoleradt. Jag nämner blott, att då jag om natten 
inträdde i Balkh och gick upp i ditt palats, såg 
dig vid sidan af Semir-Jam, stjernornas Fördunkler- 
ska, bjöd eder begge i vigtiga ärenden till Ardebil, 
hit, och du nekade ej! — då gjorde detta ditt mod 
och förtroende för en rustad obekant, att jag be- 
slöt älska dig. Jag önskar icke Iran någon bättre 
konung än dig, Ninus: och Aderbidsjans land, som 
gränsar: till. Irar och hvars folk. lyder min röst — 
detta land skänker jag dig i dag. Så ljuder mitt 
ärende till er: dricken begge! dricken af detta vin 
från Urdavan, hvilket äfven förr har hoppat i-po- 
kaler, hållne af konungahänder.” 

Nious och Semiramis drucko af vinet med högt 
behag och med kunglig måtta. Snart derefter 
återkom uppasserskan och bar på sina armar, höj- 
da öfver hufvudet, ett stort fat, med hvilket hon 
knäföll vid den röda dynan och nedsatte det på 
den. Fatet innehöll steken, som: den stora köxan 
tillagat af slagten, hvilken flickan inburit ifrån en 
af palatsets knutar, och hvarvid: geten ryste innan 
hon mjölkades. Han i jernrustningen ställde sig 
nn framför fatet och skar sönder. Han lade skif- 
vor på en oval svart tallrik, och hällde ofvanpå 
en emellan grönt och brunt gående sås, som låg 
på fatets venstra sida. Derefter sänkte han vörd- 
nadsfullt sitt hofvud, bjöd tallriken åt Ninus, och 
sade: Min allernådigste konung, ät! 

Värden gjorde sig färdig att skära före en an- 
nan tallrik åt Semiramis, hvarunder Ninus utan be- 
tänkande tog det som blifvit honom bjudet, och åt. 
Han intogs af den goda smaken. Men knappt hade 
han förtärt några stycken, förrän en tyngd samla- 
de sig öfver hans ögonlock, eu ljufhet spridde sig 
i alla hans ådror, och hans håg att somna steg 
till den" höjd, att sedan han fyra gånger med vär- 
dighet nvickat, nedsjönk hans hufvud mot en grön 
tufva i lunden. Frimodigt lekte nu vinden med ko- 
nungens lockar, liksom den lekte med en liten 
buskes blåd, hvilken stod på andra sidan om tuf- 
van, till ett motstycke emot konungens hufvud. 

Så fort den Jernrustade förnam att vinden fått 
makt med konungens hår, bortlade han sina knif- 
var, uppsteg och sade till Semiramis med föränd- 
rade ätbörder: ”Heliga, täcka Nynianne! ät ej af 
steken, men skynda med mig, vingsnabb, medan 
Ninus sofver och vaggar sina tankarilockomsluten 
panna, En okänd vän önskar tala med dig. Var 
utan rädsla för den måltid konungen förtärt: hans 
sömn är en följd deraf — den skänker oss den tid 
vi behöfva, och honom drömmar, angenämare än 
vakenhet, sådana som ingen dödlig förr beskådat. 
Vindens spel kring hans ögon och öron skall för- 
sköna dem åt honom.” 

Nynianne följde den fremmande ut ur lunden. 
De kommo ned till en stor fri plats, hvarest en 
vagn stod förspänd med fyra hvita hästar. De 
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satte sig i, och värden i en kusks gestalt styrde 
och jagade sitt fyrspann med en qvist af lackmus, 
Vige som sunnanilar lyfte hästarne sina hofvar från 
gräset, och vagnen skyndade genom skogar och 
lundar. Det gick fort, åkdonet bröt sig fram med 
en svindlande fart; Nynianne viste ej af förrän de 
befunno sig vid stranden af ett stort haf. De hade 
åkt åt söder, genomträngt hela Persien, och stodo 
ou på Mekrans gula sandkust. Framför dem ut- 
bredde sig det omätliga indiska hafvet, som söder- 
ut gömde sig för anblicken i ljusgrå töcken, 

Kusken steg ur vagnen med Nynianne, och se- 
dan han några gånger slagit vågorna med sin lack- 
musqvist, summo vid ljudet häraf tvenne bländan- 
de svanar till stranden. De drogo efter sig en 
stor skäl — en oval flytande Vas i skapnad af ett 
litet fartyg; halft genomskinlig, af alabaster och 
dudam-sten. Vasen, i följd af sin form, sam lika 
lätt på vågorna, som svanarne, hvilka drogo den. 
”Sätt dig i böljornas: vagn”, sade han; ”lät fåglarne 
föra dig dit de fara.” Hon satte sig. — ”Res!” 
fortfor han nu och kastade lakmusspöet i hafvet, 
hvarvid de begge svanarne skakade sina vingar 
och till hälften reste upp fjädrarna öfver hela 
kroppen. Fjädrarne, redan förut bländande, glim- 
made härvid mot solen i tusenfaldiga färgbryt- 
ningar. 

”Res!” upprepade han ännu en gång. ”Om du 
återkommer till denna strand, skall du här åter- 
finna vagnen, hästarne och mig”. 

Sedan Nynianne i den stora ovala vasen kom- 
mit ut på hafvet och vågorna rundt omkring hen- 
ne började gå i gungande takt, nedlutade hon sitt 
hufvud emot ena kanten af sin vagn och sjönk i 
Det förekom henne att hon i forntiden 
Hon kunde 
ej säga när: det måste bafva varit före hennes lef- 
nad i Syrien, Sorgliga, nästan suckande slogo vå- 
gorna kring hennes hvita vagn, och i allt djupare 
inre minnen försjönk hon. Allt mer bekanta tyckte 
hon hafvets taflor: hvitare gläpste svanarne, jem- 


minnen. 
åkt på detta sätt någon gång förut. 


nare lade sig vågorna, snart såg hon sig segla som 
i en spegel — ett halfklot visade himmelen öfver, 
ett halfklot vattnet inunder — hon sjelf var midt 
uti, och hon speglade sig åt alla sidor såsom uti 
en omätligt stor tår. Då blef hon så glad; hon 
viste ej nu, om resan gick fram eller kvart. Men 
när hon såg en af svanarne sänka sina vingar, fäl- 
la dem mot vattnet och doppa sitt hufvud deri, 
blickade hon hastigt upp och fann framför sig på 
en korallklippa, jemnhög med hafvet, ett tempel. 
Pelare i dubbla rader stodo deromkring. 
Nynianne reste sig upp ur vasen och nalkades 
helgedomen: men då hon från de tvenne trapp- 
steg, som ur hafvet förde ditin, gick högre och in- 
kom i sjelfva . . . ; då lockades-hon afskenet från 
ett aflägset rum och vände sin gäng åt detta håll, 
På väggarne såg hon målade skepnader af mån- 
ga slag. Hon fattade dem ej och betänkte dem 





ej; men mången gång häpnade hon, emedan allt 
förekom henne aflägse bekant, I dunklare och 
allt dunklare veck hängde tyg kring väggarne, ju 
längre och längre hon kom ifrån det ena rummet till 
det andra. nalkades, 
bou kom till en kammare lik ett badrum, hvar- 
glänsande fors störtade 
sig mot golfvet och nedflöt i en mörkblå öppning 
— ett badkar eller en källa. Vid urnan satt en 
qvinlig hög figur lutad; hennes anlete sken, men 
var blekt; ej blekare står månen bredvid september- 
molnet, natten efter sedan solen ingått i vågens tecken, 

Nynianne föll till den älskades fötter, hvars 
namn hon icke kände, men som var henne väl be- 
kant. - Qvinnan sade till Nynianne: 

Gråt uti mitt knä, gråt helgedomens tårar; ej 
skönare bad finnes för mina händer, ej ljufvare 
bad, än dina ögons flod öfver dem. Jag är Derceto, 
den Gamla i natten alstrade, 


Sist hörde hon suckar, hon 


est ur en svart urna en 


Men så är jag, att 
ålderdom, gammalt skick och smärta är min be- 
gynrelse: — ju längre jag lefver, ju småningom 
yngre blir jag, tills rosor börja utspricka på des- 
sa bleka kinder, och en evig ungdom blir mitt slut. 

Skönaste, oskyldigaste — det är icke värdt, att 
du sitter vid mina fötter och gjuter tårar i mitt 
knä. Kom till mitt hröst och kyss mig! kyss mig 
såsom dufvor kyssas efter regn. 

I rummet vid denna fors har du begynt, Nynianne, 
Jag har burit dig till jordens lif, på hafvet. Jag har 
lemnat dig att fostras på fasta landet hos den man, 
som du först minnes, och som kallade dig dotter, 
Ofta, medan du var späd, förde jag dig, utan satt 
någon viste det, åter hit på böljornas klara väg, 
och jag lät dig hvila vid denna mörka fors, vid tårar- 
nes urna, för att lära dig det bästa som jorden kan, 

Nyrianne! sedan du blifvit fem år gammal för- 
de jag dig aldrig mera till hafvet, eller till källan, 
ditt ursprung; ty du skulle utföra din egen sak. 

Din stjufmoder lade sitt ok på dina axlar; men 
vet! när du suckade i ensamhet, då gladdes jag. 

Till spegelrenhet, säsom detta haf, skärades 
blicken uti dina ögon; ödmjukhet och mildhet vo- 
ro dina fötter, till hvad företag du vandrade, Min 
käraste — min vän, min dotter, min syster, min 
like! — smyckade en tär dina kinder vid tal, deri 
andre funno lust, då kände jag en grundsten läg- 
gas för mitt hopp. 

Din stjufmoder och hennes dotter drefvo dig 
bort: naken, förkastad gick du. Du egde rikedo- 
mens hemliga förmåga, men du aktade den för in- 
tet. En tjenarinnas lefnadssätt var din lust, och 
när fursten tvang dig att bo i öfverflödets taber- 
nakel, voro tårar din frid, 

Ninus hungrade efter din själs skönhet, förde 
dig in i sitt doldaste rum, upptände en lampa för 
att beskåda dig, och vände sig till dig om svar 
på sin kärlek. I detta ögonblick då du upphöjde 
ditt hufvud och öppnade din mun för att säga Nej 
åt Ninus, emedan smekning äro ditt djups afsky 
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— i det ögonblieket inkom min utsände, för. att 
bjuda Ninous och dig till sitt slott. 

Han kom på mina ord för att, sedan Ninus 
inslumrat, ledsaga dig till mig, du, mina armars ro 
'och mitt brösts andedrägt. Jag har vigtigt att sä- 
ga för dig. > På dig hänger mycket af det som föl- 
jer på jorden, och medan Ninus sofver i kungliga 
drömmar om nya segrar, skola vi rådslå om det 
som ännu större är. 

Sätt dig vid min sida, Nynianne. > Semir-Jam 
skall du heta i den yttre verlden, såsom Ninus 
kallat dig. Under sångens glädje har han vigt dig 
till namn af hafvets sol, och sent skall detta namn 
sjunka till glömska... Men hos mig och hos oss skall 
du heta det du i sanning heter, 

Lyssna, Nynianne, och vägra ej att göra det jag 
beder dig. Tag Ninus till gemål och stifta ett 
välde, till kraft, pelare och stöd för jordens blom- 
ning. Det är jordens räddniog., Du skall bygga he- 
liga tempel åt folken och grundlägga Astartes dyrkan, 

Ninus är en konung; hans ögon förmå väl icke 
mäta det klaras djup, likväl är han. en ädling, 
tag hans hand och gå med honom genom lefna- 
den; han skall hjelpa dig att bygga det välde, 
hvarom jag talar, 

Nynianne, jag är Derceto, den himmelska Astar- 
tes jordiska person. Densamma. som Astarte. är 
jag, men på jorden. 

Astarte — den evigaskönhetens himmelska person, 
vissnande, fallande för den orene — gret. Då hon 
vissnat sjelf, var tåren, som hon gråtit, hennes fortlef- 
vande efterlemning. Hela denna verld uppväxte 
deraf och är intet annat än den. Bygg heliga hus 
åt folken, tårarnes helgedomar, der de vinna kär- 
lek för Astarte och lära sig att älska. Menniskan 
eger, framför alla jordiska varelser, att le och att 
gråta. Den menniska, som begynner att gråta så, 
som Astarte för jättens famntag, slutar med att 
himmelskt le. Den som ej kan gråta så, kan icke 
heller le fullkomligt, Men ve den, som slutar med 
att gråta! ty den slatar alltså i tåren, i denna verld, 
och förblifver der. 

Astarte förvissnade. 
son dog och är icke nu: allt som ej är i person, 
i gestalt, det är så länge icke till. 

Men skönheten lefver nu i sin: tår. Uppvuxen 
blir den en ny Astarte. När den vuxit så högt 
som till rent leende, då blir skönheten till i en 
ny himmelsk person åter: den blir till i verk. 
Skillnaden-i skönhetens tillstånd då, emot för det 
första tillståndet, är den, att skönheten då får bå- 
de himmelsk och jordisk gestalt. 

Intet är till, som ej är till på ett sätt; det är 
i en gestalt, i en person. Denna verld är en per- 
son — skönhetens jordiska gestalt och varelse — 
skönheten i gråt; det är denna verld. 

Skönheten i rent leende är dess himmelska per- 
son. I leende och tårar på en gång, är den både 
himmelsk och jordisk; och är i sin fullhet. 


Skönhetens himmelska per- 


Ingen varelse är till, utan att vara 1 sitt slag 
i fullhet. Så är ock den, som de kalla menniska, 
både jord och himmel. 

Säg menniskan, att hon går till rätt helhet, 
om hon har jord inunder och himmel öfver. Hon 
skall då bygga sitt leende på gråt, och det skall 
vara grunden, 

Men lägger hon leendet i lifvets grund, då blir 
gråt derofvanpå: himmel blir då under, och jord 
derofvanpä, för henne, Hon slutar i tårens krets, 
hon slutar i denna verlds gestalt. 

Hon blir då till en liknelse af den fräcke Orene, 
hvilken ock började med att le. 

Se, Astarte flydde för jättens leende, hvilket var 
fräckt, ty det bade icke gråt till sin grund, 

Finner du menniskor, som hafva sin begynnelse 
uti leende, så ligger ett sådant töcken öfver dem, att 
de ej se huru hela denna verld är en tår. För deras 
ögon äro inga taflor, och för deras öron inga ljud. 

O Nynianne, vi lefva alla här i Astartes tär; 
det hvalf du ser öfver och under oss, är icke an- 
nat än den, 


Blodet uti hennes tår är allt det mörka, det i 
sin grund röda, Det har sammanvuxit och är nu 
allt det fasta på jorden och på hvarje jordstjerna. 

Men det klara, som kom ur Astartes eget öga 
— ej såsom blodet ur hennes paunas ådror — det 
omgifver öfverallt det fasta i verlden. Der, hvarest det 
klara vuxit tätast tillsammans, är det vattnet, som slår 
med suckande vågor, än fromma, än vilda, emot blo- 
dets strand, emot det fasta. Mindre tätt, är det luft, 
och är så en frisk ånga, seglande kring hvarje jord, 
Men i den renaste och minst täta gestalt, som det 
ännu uti tåren eger, är det ljus... Der är det Kla- 
ra nära likt såsom det flöt ur Astartes: eget öga. 
Hvarje Sol i denna verld är en nedfluten afbild 
af sjelfva detta öga — är ögatsg finaste droppe — 
är ännu för menniskorna på hvarje jord, det, som 
närmast står för dem af Astartes blick: hon ser på 
dem ur hvarje sol, och hennes renaste gråt flödar 
stilla ännu i tal-lösa solstrålar, 


Men verlden växer ut allt mer och mer, och 
förändras i sina flere smärre gestalter, ehuru ej i 
sin grundperson. Blodet ville först blifva rätt fast 
och mörkt, ville fullt gå undan ifrån det klara i 
tåren. Det ville blodet af skräck för det klara — 
ty det var ännu obekant och okändt för det — 
och . blodet drog sig tillsammans af häpnad. 
Det växte dä först tillsammans till fasta och hår- 
da ämnen af många slag, mera och mindre röda. 
Dem hafva menniskorna kallat metaller och stenar. 
Bubinen är det fastaste och rödaste af allt i Astar- 
tes tår. På den förmår det skarpaste ljus intet. 

Men Blodets rädsla minskades. Det ville nalkas 
och lära känna det förvånande Klara. Det nalka- 
des alltså till Vattnet, till Luften, och till Ljuset. 
Ju mer det närmades, ju mera löstes det igen till 
tycke af klarhet, till ljufbet och förtröstan. 
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När Blodet i skönhets-tåren nalkades med hopp 
till Vattnet, då dref vattnet det icke bort, utan 
var mildt. Det ingick med- glädje deri. Då ut- 
växte verlden till ämnen, som -menniskorna hafva 
kallat :Fiskar. Men när blodet såg dessa väsenden, 
häpnade det för dem, och drog sig undan för vatt- 
nets vidunder. Dessa väsenden fingo alltså ingen 
boning på det fasta, men vattnet log i sin glada 
frid och gaf dem hem hos sig. 

Skönhetstårens blod ville ännu med den heta 
förvåning, som det fått, åter närma sig tilldet kla- 
ra, som det aldrig kunde glömma. Men det bäf- 
vade ännu så mycket för vattnet och dess väsen- 
den, att det ej heller vågade nalkas dess granne, 
luften.: Fördenskull gick det nu till ljuset. Ljuset 
dref det icke bort, utan var mildt och fromt. 
Skönhetsblodet ingick med ljufhet deri, och med 
förtröstan: Då uppväxte verlden till Blommor, och 
alla de slag af väsenden, som menniskorna hafva 
kallat plantor, träd och örter. För dem häpnade 
icke Astartes blod — det ryste icke för örterna, det 
hade ingen skräck för träden: det famnade dem 
alla och gaf dem att bo hos sig på ytan af det 
fasta. | 

När vattnet såg, att blodet ej räddes för dessa 
verldsutsprickningar, såsom det gjorde för de förra; 
då sörjde vattnet. Ifrån denna stund började det 
med ångest häfva »sig tillsammans öfver alla sina 
väsenden, fiskarne; vågornas spel begynte då, min 
älskade Nynianne; och vattnet gick sjelf med suc- 
kar och förfäran att närma sig till blodet. Det 
slog med otaliga böljor på det fastas strand, och 
ville se dessa väsenden, för hvilka blodet icke rä- 
dits. Det fick! — ack, vid anblicken af örterna 
föll vattnets ångest; det sjönk af glädje till en spe- 
gel kring stränderna igen. Blommorna och de 
mäktiga träden speglade sig deri och begynte att 
hålla vattnet kärt. Ifrån denna stund har hela deras 
ätt velat dricka, och vattnet offrar sig gerna till 
dryck åt dem. 

Men blodet, som fått så mycken glädje och 
tröst af sin ingång i ljuset, fann åtrå att ännu en 
gäng nalkas det klara i verlden. Endast luften 
återstod. — Blodet närmade sig med förhoppning 
till Luften, och luften dref det icke bort, utan var 
mild. Det ingick med fröjd och varme i dens Då 
utväxte verlden dervid till Fåglar. Skönhetsblodet 
såg på dessa väsenden och fröjdades af deras an- 
blick. Men luften gladdes icke mindre — andades 
med kraft inunder dem ”och ville gifva dem ett 
hem inom sig. Men blodet ville också hafva dem 
boende hos sig på det fasta. Då börjades vrede 
hos luften, Ifrån denna stund gick den fram med 
ilar och stormar vidt omkring och öfver det fasta. 
Men fåglarne, som de begge ville hafva — de fingo 
intet visst rum hos någondera ! Då begynte det ir- 
rande lifvet, o Nynianne. Örterna med sina blom- 
mor stå stilla och fasta, ty emellan Ljuset och 


Blodet, som alstrat dessa själar, var ingen kamp 


eller vrede. Ljuset och Blodet hade slutit sig i hvarann 
med förtjusning, och denna sköna förtjusning, ut- 
vuxen i personer, äralla rosorna, Deras lefnadssätt 
i verlden är fromt stilla behag. 
skull var vrede uppkommen hos Luften emot Blo- 
det. Derföre har dessa själars lefuadssätt i verl- 
den ej blifvit ett stilla, utan ett irrande behag — 
ett flygande qvickt Hif i skönhetstären. Så 


Men för fläglarnes | 


äro 
Fåglarne. 

Blodet sörjde att ej få behålla fåglarne nere hos 
sig, och ville ännu en gång värma sig till. Luften. 
Det nalkades dock ej utan häftighet, och ej utan 
eldig önskan efter nya väsenden, som det kunde få 
till egen besittning. Luften dref det icke bort, 
dock var den ej sä mild, att icke vrede var med i 
denna ingång, Dä utväxte verlden till Djur: och 
hela denna ätt af väsenden stod fram, som väl bo 
på blodets krets, det fasta; men: hafva luftens om- 
bytliga lynnen, än vrede, än mildhet, i sina eldiga 
själar. af kraft och likaså af 
svaghet. De hafva ett irrande sätt, såsom fåglar- 
ne, de stå ej stilla som örterna: men, i likhet med 
örterna dock, lemna de ej det fastas yta. De haf- 


De äro vidunder 


va derföre än ett irrande qvickt behag som fåg- 


larne, än en stilla och from angenämhet som väx- 
terna. Blodet; vid anblicken af dessa väsenden, 
drogs till en beuudran af obestämdt slag — det 
var en blandniug af skräck för dem, och af glädje. 
Det älskade dem, men ej utan bäfvan. Äfven luf- 
ten kände både fasa och kärlek för dessa personer, 
Så äro Djuren. 

Men då blodet uti Åstartes tår nu flere gånger 
närmat sig med förtröstan till det klara: så ville 
till sluts också en gång det Klara gå att nalkas 
till skönhetsblodet. 

Det började att röra sig — att sjelf närma sig 
till Blodet! Detta var, o ljufyva Nynianne, något 
nytt, som aldrig i verlden förr hade skett ännu. 
Vid denna underbara -händelse: gick en så djup in- 
nerlig förfäran genom allt blod i hela tären, att 
det darrade; och hela denna verld skakades af en 
blixt. 

Men denna grufliga, fast sköna rädsla sjönk dock 
spart till from förtjusning: — allt det röda itåren, 
i verlden, darrade i otaliga sprittande skiftningar: 
— och sjelfva mörkret gladdes, det fattade en 
aning om att le, Det var nu det Klara, som gick 
till det Röda! Det hade aldrig förr skett. 

Vid denna det Klaras gång till Blodet i skön- 
hets-tåren, brast verlden ut i en helt ny ätt af 
väsenden, som kallas Menniska. Alla förriga va- 
relser voro blodets nalkning till det klara, på oli- 
ka sätt och i olika gångar, till vatten, luft och ljus; 
de varelserna stodo derföre fram i olika personer, 
i olika själar. Men det klara gick nu till blodet 
bäde i Ljus, Luft och Vatten på en gång. Det 
blef ett enda slags väsende: men det blef sådant, 
att det både kunde gråta och le, det ingenting 
annat i verlden förr hade kunnat. 
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All menniska är 
en sträle af det klara i tären, framgående genom 
skönhetens blod, hvari det klara med djup lust 
sänkte sig. 

Annorlunda är ingens upphof. 
fram genom strålar. 


En sidau själ är Menniskan. 


Strålar bryta 
Det är: menniskor bryta fram 
genom menniskor. När sednare menuviskor bryta 
ut genom förutvarande menniskor, då skiljas desse 
från de andra sålunda, att de äldre förutvarande 
äro föräldrar; men de, som genom dem brista ut 
att blifva sednare strålar i verlden, de äro barn. 
Annorlunda är ingens upphof. Alla menniskor äro 
strålar ur det Klaras djup, frambrytande genom det 
Röda, som härunder skakas af sällhet och skräck. Så- 
som det röda härunder olika darrar i olika sprittnin- 
gar vid strälarnes frambrytande, sä blifver hvarje 
stråle under sin genomfart olika beskyggad af det 
Rödas olika skiftningar. Så, o Nynianne, år ingen 
menniska fullt lik den andra. Men sjelfva genom- 
farten — strålens fart och gång genom det röda i 
verldståren — det är menniskans lefnad i denna verld: 
Så äro alla strålar i grunden syskon: — men 
såsom de efter hvarann och genom hvarann brista 
ut, så äro de tillika ömsevis föräldrar och barn åt 
hvarann. Så skimra de åt alla håll genom skön- 
hets-tåren: älska, vörda och tjena hvarann,. 
Annorlunda är ej heller de andra personernas 
upphof. Fiskarne äro Blodets gång genom Vattnet, 
Rosornua äro dess gång genom Ljuset; Fåglarne och 
Djuren dess gång genom Luften. Men blodets 
strimmor, under dess genomfart, komma också här 
efter hvarann och genom hvarann: fördenskull räk- 
na äfven alla dessa personer — rosor, fåglar och 
djur — föräldrar och barn sins emellan. 
Alla i verlden gå fram med en fri ande och 
hvar och 


med lust. De äro ej annat än sin lust, 


en. Men hög och skön är den lust, som börjar i 
tårar och slutar i att le. 

Sist skall jag tala för dig om det största och 
djupaste af alla under. Det är att äta och dricka, 

Om alla väsenden char du hört, Nynianne; du 
har hört huru de äro, och huru de bestå hvart 
för sig. 

Men vet — de bestå icke blott hvart för sig, utan 
de älska hvarandra, de vilja ega hvarann och egas 
af hvarann. 

Den tär, 
är en verld; 


som Åstarte gret, består för sig och 


men i evinnerlig tränad lefver den 


att komma tillbaks till det öga, som gret den i 
sin renhet och kärlek. Så finnes ock intet väsen- 


de uti skönhetståren, som ej älskande längtar ef- 
ter ett annat väsende: och hvarje själ i verlden 
hungrar efter en annan. Äta och ätas skola alla 
väsenden. Osäll är den, som blott vill äta — det 
är en själ af blott half beskaffenhet och af halft 
lynne. Säll är den, som både vill äta och ätas: 
det är en hel och fullständig person, 

Hunger och törst är lifvets grund: det är dess 
högsta: nöd, och gör dess djupaste frid. Ty den 
som rätt hungrar och törstar, får mättnad. 


Men den, som blifvit mättad, -vaknar derefter till 
en ny hunger. Det är ett nytt tidebyvarf, som gryr 
för själen. 

Hunger och Mättnad, och åter hunger med sin 
nya mättnad — de efterfölja hvarann i en out 
säglig, en slutlös ring. De skrida jemte hvarann, 
fly och söka livdkanes De äro lifvets heliga hem-) 
lighetsfulla Dims. 

Du skall inrätta Tempeldansar, och heliga Mål- 
tider i templen skall du hälla. 

En sådan dans är kärlekens egna sätt. Hungren 
är dess lefnad, mättnaden dess död. Men den 
hungrar åter snart, och lefver så upp ånyo. Ty 
kärleken är evinnerlig, frisk och hel. Så göra ock 
lefnad och död en evig dans med hvarandra, 

Annorlunda är icke helsans sätt, än att äta 
och dricka, ätas och drickas, : 

Att sjelf vilja äta och dricka af de själar och 
alla väsenden, som äro; samt tillika sjelf vilja gif-i 
va sig till offer, att ätas och drickas af andra sjä- 
lar och väsenden — det är kärleken i sin helhet 
och friska skepnad. Att blott vilja äta och dricka 
andra, men ej vilja utgifva sig till mat och dryck / 
åt andra, det är en half kärlek ; denna halfva kär- 
lek. heter hat. Och att blott vilja offra sig till 
mat och dryck åt andra, men ej vilja äta och dric- 
ka sjelf: det är äfven en balf kärlek ; denna halfva 
kärlek heter sjukdom. Kärleken sjelf är en lef- 
vande och frisk varelse, men dess begge skilda 
halfvor äro spöken: Hat och Sjukdom: 
vålnader af den rätta kärleken, hvilka hvar för 
sig ega dess ljufhet och dess skräck, men icke begge 
tillsammans, 

Det skall du veta, o min vän, att de som ätas 
och drickas af andra, de förgås i den stund de äro 
mat och dryck: de försjunka då i död och svalka. 
Men straxt efter sedan de sålunda i döden blifvit 
till mättnad och till ett slut, upplefva de åter 
till ny hunger för sig och för andra. Det är ett 
nytt tidehvarf, med ett annat. slags solsken, och 
med en annan natt. 


— de äro 


Vet du, huru all varelse äter? Blommorna äta 
af vattnet och afljusets sken. Djuren äta af vattnet, 
af örterna och af sig. Menniskorna äta alla varelser. 
Men ett väsende — som icke du känner! — äter och 
dricker menniskornas själar, och gifver sig sjelf 
att ätas och drickas af dem igen. 

Allt detta har jag sagt för dig, Nynianne, eme- 
dan du skall fullkomna det som jag säger dig att 
du skall utföra. 

Nynianne, vi bo här alla uti Astartes tår. Om 
vi äro så, att vi rätt gråta, då fullkomnas verlden, 
Åstartes tår; ty den är hela denna verld. 


Men jag, Derceto, är ifrån denna jords begyn- 
nelse: jag är Astarte-tårens kärna här. Jag är 
Astartes bild och varelse för denna jord, och jag 
skall i denna jords begynnande tidehvarf ou gifva 
allt, som här sker, den stämning och riktning, att 
denna jord måtte fullkomnas Gu en gestalt ät 


ERNER REESER ERA PEINIOREE SSR SN SO FESTA IA SN EERR RTR SAST TORRT RAA rrONE ENN 
18 SEMIRAMIS. 


skönheten. Men du, Nynianne, skall ibland folken 
lägga grund härtill. Gör detta ät mig. 

Du skall stifta Astartes dyrkan i det land, som 

| du skall beherrska. När denna dyrkan en gäng i 
långt härefter annalkande tider är fullkomnad , då 
är denna jorden fullkomnad och är en täck gestalt. 
När kärlek kommer i stark renhet, och hinner så 
långt som till leende renhet, det är fullkomningen, 

Det var skönhetens håg, dess kärlek och star- 
ka förfäran för allt oskärande — det var denna evi- 
ga hemliga makt, som ingaf Astarte afsky för den 
tillbedjande Jätten. Ville han illa? — Men hans 
leende var af fräck art, ty det blommade ej på en 
grund af gråt.  Skalktycket af nedrigt slag, som 
sväfvade om hans pannas rynkor, gaf Astarte be- 
gär till att fly. 

När kärlekens höga väsende kommer, och den- 
na verld fullkomnas; då är tårens blomma utspruc- 
ken ur sin knopp, och taggarna på dess stam och 
qvistar hinna icke så högt, som blommans röda 
krona. Hon hinner högre. 

Sedan Derceto talat detta, steg hon upp, och 
Nynianne såg hennes gestalt framför sig. 

Hon gick omkring med den unga, och visade 
henne allt som var tecknadt på väggarne, Sist 
sade hon: detta skall du lära folken efter mig. 
Det är bättre för dem att de dö, än att de ej kän- 
na och älska detta. 

De kommo till en liten kammare, hvälfd i ta- 
ket likt en ljussul snäcka. 

Der bjöd Derceto sin gäst att sitta. Der var 
en bädd, gungande som på vågor, fin, angenäm; 
ett ljusblått täcke låg deröfver, och Nynianne satte 
sig derpå. 

Derceto framtog en skål, deri flöt en dryck. 
Hon gaf Nynianne, och hon drack: svala Blefvo 
pulsslagen genom hennes ådror. De talade him- 
melska samtal. 

Talet blef allt tystare, och det började flyta 
som en stilla sång djupt i fjärran, och som en len 
vinds sus, | 

Men ' Nynianne nedsjönk mot hörnet af den 
vackra bädden. Tanken på all framtid och jordens 
öde stod för henne i morgonrodnande taflor, och 
och hon såg framåt som i en klar dröm, 





FJERDE BOKEN. 

Hon blef sjelf i tidernas ring nämnd för 
den största af skökor; hos henne var 

dock grunden lagd till det skönaste. 
Efter en stund väcktes Nynianne af en stark 
skakning. Hon såg upp, templet fann hon icke 
mer omkring sig, men öfverallt var ett oändligt 
haf. Det var detsamma, hvarpå hon förr gungande 
farit; men nu gingo vågorna högre, såsom kämpan- 
de i vrede, Nynianne seglade öfver dem, och hen- 
nes båt drogs som förut af svanar. De kände 


och åto nedanför ditt slott. 


deras väg säkert, som om de seglat efter stjernor, 
och de kommo äter till Mekrans strand i Persien, Här 
gick Nynuianne upp, ännu satt kring follen af hen- 
nes klädning en rad "af vattuperlor, men då hon 
gätt några steg öfver gräset, öfvergåfvo perlorna 
hennes foll, och de satte sig att hvila på de hög- 
sta af strandens blommor. 

I skogen ofvanföre väntade kusken, den rustade 
mannen från Ardebil. De satte sig åter tillsammans 
att äka och kommo utan skada dit hem igen, 

”Hör mig”, sade Semiramis, ”du måste underrätta 
mig, hvaraf den rätten var lagad, som du lät bju- 
da konung Ninnus, då vi suto vid dynan i lunden 
Jag märkte din om- 
sorg, att icke jag skulle få smaka deraf; och jag 
ångrade det ej, ty konungen hade icke förr ätit, 
än hans hufvud vaggade sig sjelf till sömn.” 

Denna rätt var tillagad af underbara ämnen, sva- 
rade han. Jag skall med nöje upplysa dig härom, 
ehuru jag tror att berättelsen till en del uppväc- 
ker afsky. Dock skall jag göra det; ty utom nyt- 
tan för dig att känna tillredelsen, hvaraf du vid 
flere tillfällen kan göra ett godt bruk, skall äfven 
underrättelsen om alla de många saker och perso- 


ner, som härmed äro förenade, gifva dig stora upp- 


lysningar i åtskilliga mörka ämnen, tillhörande 
detta Persiens öde, och ännu mer de länders, som 
ligga högre upp i bokhariska Österlandet. Till en 
början måste jag säga dig, att här finnes furstar, 
lefvande nordostut — 

Deras vagn stötte i detta ögonblick emot en 
klippa nära lunden, hvari de lemnat konung Ni- 
nus, De blickade hastigt upp, och sågo Ardebils 
torn likt en svartgrå örn, som slagit ned på ett 
himmelshögt berg, uppöfver dem. De voro nu fram- 
me, och riddaren fann talet ej kunna fortsättas, 
emedan de sågo på konung Ninus, att händer och 
fötter rördes till tecken att vakna, 

Semiramis gick fram och satte sig vid Nini si- 
da. "Då reste konungen sigupp. Munterhet, såsom 
efter en god sömn, lyste i hans ögon. De satte 
sig nu att fortsätta och sluta måltiden. 

”Mina vänner”, sade Ninus åt Semiramis och 
sin. värd, ”hvad har händt eder? Mig sjeJf har 
en syn slagit, och då detta skett under en för sy- 
ner icke vanlig förrättning, såsom en middagsmål- 
tid, samt i edert sällskap, kan jag icke annat för- 
moda, än att också något underbart träffat er?” 

Hvilken dröm har då min konung haft? fråga- 
de den rostige. 

Ninus svarade: "Jag bör påminna er om något, 
som ehuru det ligger mitt hjerta och sinne ganska 
nära, jag likväl ej har försyn för att nämna. Du, 
furste af Ardebil, ankom till Balkh och inträdde 
ej blott i mitt palats, utan i mitt förnämsta kung- 
liga rum, just vid ett tillfälle, då jag af denna 
qvinna, som min sälla håg kallar Hafvets sol, vän- 
tade svar på min glädjes djupaste fråga; och jag 


Eck ej något svar, emedan du ankom, I sam- 
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ma tillstånd befinner sig ännu min rädda fråga — 
och flera gånger förekom det mig lika oskickligt 
af dig, furste, att genom. resor och gästabud af- 
bryta för mig det vigtigaste ljud mina öron vänta 
de att höra, som oskickligt äfven af. mig att vred- 
gas på dig häröfver, då du var min värd, I så 
stridiga tankar satt jag försänkt under måltiden, 
då, efter att hafva ätnjutit en af dina läckraste 
kötträtter, mitt hufvud här i 
djupare i begrundning. 
mig om, befann jag mig på ett ställe der jag förr 
aldrig sett mig, och som mäste hafva varit en syn, 
efter jag likväl är qvar här.” 

Hvad såg min konung? 

”Jag tyckte mig gå omkring i en dal, hvars ena 
klippvägg var hvit, den andra brandgul; jag ejelf 
letade med största ifver efter en blomma, som vi i 


lunden sjönk än 
Oförmodadt, när jag såg 


Assyrien kalla Duschengk "). Slutligen kom jag 
till ett ställe i dalen, hvarest stod en ceder med 
himmelshöga grenar: litet derifrån rann en bäck 
utför en braut klippa, och, gömd i klyftorna vid 
bäckens eua strand, stod min efterlängtade ros. Säll 
hastade jag dit, att fatta den, I detsamma växte 
blomman upp med en ohämmelig makt, så hög, 
att jag häpnade. Hon gick högre än klippan och 
blef jemnstor med Cedern. Hon stannade icke 
härvid: hennes blad och grenar växte öfver sjelfya 
cedern! i detta ögonblick brast cedern sönder, dess 
spår vardt icke mera funnet på jorden, och knappt 
syntes roten, der han stått”. 

Hvad denna dröm innebär, tillhör mig ej att 
omtala, sade riddaren; men den dal, som min ko- 
nung beskrifvit, innesluten mellan tvenne kalkklipp- 
väggar, den ena hvit, den andra brandgul, med en 
stor ceder midt uti; en sådan dal finnes ej långt 
ifrån mitt slott. Om du, o Ninus, så väl som ock- 
så du, Semiramis, behagen åtfölja mig dit, så sko- 
len I glädjas af svalkan i en så skuggomvaggad 
dal; och kanske skall äfven min konung få någon 
upplysning om det han drömt. 

”Eger du denna dal på jorden? hvad? finnes 
den oss så nära?” 

Ja, sade han. 

Då höjde sig Nini mörka ögonbryn med glad 
förundran, ”Vi skola fort begifva oss dit — låt oss 
hafva vingar på våra fötter!” utropade ban. 

De uppstego ur lunden, gingo, och framkommo 
slutligen till en klippig aflägsen gävgstig. Derin- 
nanför funno de en atlång djup nejd; undangömd 
mellan bergen, hemlig för jorden, sjelf ej olik en 
dröm. Då Ninus fann cedern, och på afstånd såg 
den hoppande bäcken, blef han nu, lika häftigt som 
i drömmen, betagen af lust att söka duschengk, 
den högst älskade af assyriska blommor, Han skyn- 
dade till bäcken och igenkände alla klyftor, som 
han sett i synen — men ack — duschengk stod 
icke der. 

FAR SS ER 


7) Ett slags gredelin ranunkel, 





Häröfver bedröfvad satte Ninus sig ned på en 
klippa, stödde pannan emot sin hand och hans 
hjerta sörjde, 

Konung! sade Semir-Jam, det kan vara godt 
att du lyder mitt råd och vänder din tanke ifrån 
att igenfipnna här hvad du såg uti synen. Mån ett 
eftersökande ej är ringa för en konung? Får jag 
vända dina eftersinningar ät ett annat håll . . som 
jag vill? Jag fäster mig vid något, som du sade åt 
riddaren och mig, innan vi följdes till denna dal. 

”Fortfar! — hvarför vackla dina ord? det är så- 
som söka dina ögon jorden?” . : 

Ja! jag skall då se upp, Jag påminner dig, att 
du redan i Balkh i ditt nya slott började att gö- 
ra mig en fråga, som då ej af mig blef besvarad, 
ehuru min mun var öppnad till svar, och jag stod 
framför skenet af din lampa, då han ifrån Ardebil 
kom. Också för en stund sedan talade du härom, 
o Ninns, Fordrar du änonu ett svar? 

”O sol öfver mitt hjertas vågor! jag var vred 
öfver att min fråga i palatset afbröts: men skedde 
det för att här få ett svar, här i denna min syns 
himmelska dal, då går min vrede till fröjd. Säg 
mig derföre nu: vill du blifva min drottning? en 
flamma öfver Assyriens ängar ? Eller vill du att 
jag, en törstande hjort, skall stupa till döds på 
”min ödemarks yattentomma sand, och förgås utan 
källa, utan tröst, utan dig?” 

Ninus, sade hon — ännu har du tid! ångra och 
återtag din fråga. 

Nej.z 

"Svara ännu, ångrar du den icke? 

”Vid ödemark och källtom afgrund —” 

Vill du svärja mig, att du ej ångrar din fråga, 
så svärj. Svärj mig vid blå himmel och grön 
sjö — svärj mig vid röda elden och svarta jorden, 
att du ej skall ångra dig. 

”Jag svärjer, sade Ninus. Ljuflig och blå är 
himmelen för mig, och vattnet är grönt, Elden är 
röd, som min själs hoppfulla glans, och jorden är 
svart, lik min suck efter dig. Jag bjuder och ber, 
att du måtte blifva min drottoing, och ve om jag 
ångrar mitt ord. Ve öfver mig! måtte himmelen 
då stå förskräcklig för mig, stå grön för min syn! 
men vattnet deremot varda blått, elden svart och 
jorden röd!” 

Kom hit, Ninus, sade hon, Du gick i drömmen 
att leta efter duschengk, den mörkgredelina blom- 
man i dalen, gömd. vid bäcken i klyftornas famn, 
Se hit — jag är duschengk. Du letade blom- 
man vid vattnet — här står jag vid bäcken. För- 
skräcks, att utsträcka din hand efter mig. Likväl 
har du gjordt det, ädle! älskansvärde! — och du 
har svurit, att du ej skall ångra ditt ord. Jag be- 
svarar nu din fråga, jag skall vara din drottning, 
vi skola tillsammans bygga ett välde, som på jor- 
den ej skall glömmas. Olycklige, gode, vackre — 
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jag skall förklara för dig div dröm. - Du är den 
höga ceder, som stod i dalen: du har utsträckt din 
hand efter duschengk, hon skall växa upp öfver 
dig, och högre än du; du skall falla sönder till 
jorden, ditt spår skall icke mer finnas, och knappt 
skall roten synas der du stått, Ångrar du ej änn, 
att du ledde Semir-Jam upp till palatset i Balkh? 
Bäfvar du ej änn, Ninus, för att du ledde mig in 
genom den gyldne dörren till ditt kungliga rum, 
och sade ditt namn på knä på din egen purpur- 
matta? —- Vackra sångare! din hiamore stämde du 
vid vikens vågor att locka döden i din famo? Din 
drottning har du fått —öfver Assyriens ängar skall 
du ställa vattnets sol att glänsa — men du skall 
dö innan denna sol har nedgått. Öfver blodiga 
himlar skall du se mig lysa, mig, som du kallat 
hafvets sol; jag skall resa öfver jorden med otaliga 
härar: för mig skola menniskorna jemra sig: det 
elden ej förbränner, skall jorden sluka: det him- 
melens åska ej krossar, skall i vattnet sjunka. För 
menniskornas ögon skall, när jag kommer, elden 
blossa svart, jorden gå irödt, himmelen stå grön 
och vattnet vara blått med fasa, Ninus! Ceder! det 
är nu skedt, Ninus. Tag min hand och för mig 
till vagnen — låt oss fara upp till Assyrien. Jag 
vill bese riket. 

Tyst och med halfva steg gick konungen fram, 
han förde sin drottning ur dalen. De kommo åter 
till slottet och togo afsked af honom i rustningen. 
Semiramis satte sig upp i vagnen och Ninus fick 
en plats vid hennes sida, Det var samma vagn, il 
hvilken Ninus förut hade fört henne till Ardebil. — 
Nu åkte de genom landskap allt söder ut, Irans 
af lågor uppburna nejder. De kommo slutligen 
till Tigris” stränder, der konungastaden låg. Niniveh. 

”Huru långt har jag härifrån till Babylon vid 
Frat?” frågade Semiramis. ”Babylon måste hädan- 
efter blifva vårt rikes hufvudstad och stjerna. Jag 
vill der bygga ett slott, som icke snart på jorden 
skall glömmas.” 

En örn, svarade Ninus, flyger härifrån till Ba- 
bylon på en half dag: en menniska behöfver tre 
dagsresor. 

”Ninus”, fortfor hon, ”efter du valt mig till följa- 
rinna, och gjordt mig till drottning åt dig, så skall 
jag säga hvad som är mitt råd att du gör. Sedan 
du sammankallat folket och satt mig vid din sida 
på ditt kungliga säte, hvaraf de se att jag är din 
drottning och deras fru, så skola vi sedan bo till- 
sammans ett år med frid, emedan folket efter di- 
na härtåg behöfver hvila. Men när året nått sitt 
slut, skall du öfver hela Assyrien utsända snabba 
bud, och kalla alla dem tillsammans, som älska 
hjelmar öfver lockiga hjessor. Vi skola rusta ÖsSs: 
ett stort krig förestår.” 

Nipvus lydde af ynnest och vördnad, och allt 
detta skedde så, att folket gaf drottningen sin kär- 
lek. Ett år lefde Ninus stilla i sin stad, och der- 
under föddes dem en son, hvilken kallades Ninyas, 





När året var slot, samlades härar från alla lands 
skap. Ninus räknade dem; deras antal var likt san- 
dens vid foten af: Damavend. Semiramis såg dem 
och log af hopp. 

Konungen och drottningen satte sig i spetsen 
för folket: de redo på tvenne svarta hingstar med 
kedjor af rubiner till betsel, De vände täget åt 
öster för att bekriga Indien: härarne gingo under 
väntan: och mod. 

På andra dagev efter tägets begynnelse såg 
Ninus en hjort löpa öfver vägen: han älskade myc- 
ket detta djurs kött och höjde sitt kastspjut för 
att skjuta det. Det var på en höjd, hvarest vägen 
steg öfver ett berg, men hjorten lopp genom dalen 
nedanför, och när Ninus med stor häftighet kasta- 
sig nedåt att träffa den flyen- 
de, föll han sjelf från hästens rygg och krossade 
sin panna emot en stubbe, som stod vid sidan af vägen, 

Dä stannade Semiramis och befalte härarne 
hålla. Hon steg af sin svarta häst och slöt ko- 
nung Ninus i sina armar under tårar och under en 


de spjutet ifrån 


sång. 

”Du min konung, min älskvärde,” sade hon, ”icke 

är du den sista, som måste lägga sin panna på jor- 
dens säng; och jag är ej den sista. enka, som skall 
gräta. 
”Den förste, den ypperste var du, Derföre skul- 
le du stupa: ett konungafall har du gjort: ur din 
panna har du målat bergets grönskande mossa med 
blod, och tusende, tusende skola göra såsom du 
har visat dem. Du var god, nu har du krossats. 

”Med lenaste ömhet räckte du mig din hand, 
du vilie min och din ro i fridens vandel. Trofast 
och mild nalkades du mig: en fick du, som tvang 
dig ut till: döden. 

”Ninus, skönt ligger ditt bleka hufvud för min 
syn. Du kände icke jorden — men nu känner 
du den. 

”Skon är den röda bindeln, fluten ur dina egna 
ådror, som omgifver dina svarta loekar, Ninus., Du 
har börjat och jag skall sluta. 

”Upp, mine furstar”, sade hon och vände sig till 
hären, ”vi skola föra folket tillkamp öfver Irans och 
Mekrans fält; ända bort öfver Sabulistan tilllIndien. 
Tårar och biod skola bekransa alla skogar och 
landskap, och de fremmande skola böja sig suc- 
kande för den assyriska Dufvan med lejonklor. 
De skola jemra sig vid solens uppgång, och efter 
solens: nedgång skall ingen kunna räkna sackarnes 
tal. Men väldet skall grundas. 

”Dock, dessförinnan, byggen på detta ställe en 
hög grafvård af hvit marmor ifrån Daårs. Den 
skall vara hvit, såsom sorgens farg är: i den fasta 
griften skall Ninus läggas, den förste af goda ko- 
nungar. Här skola vi hvila i sju dagar, för Ninus 
och hans minne. På fyra dagar skolen I bygga 
hans graf: på tre derefter skolen J äta och dricka. 
Ty den gode har nu fulländat sin dag, och J 
skolen fira hans ro med eder ro.” 
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De gjorde såsom Nynianne befallde. På fyra 
dagar uppbyggde den otaliga hären åt Ass-Ur-Ni- 
nus en graf på bergspetsen: på de öfriga tre äto 
de och drucko. Semiramis satt uti sitt tält der- 
under, och ingen såg henne. 

Sedan Åssyrierne rastat, bröt drottningen upp 
åt det inre österlandet. Palmen blommade vid den- 
na tid: men Semir-Jams svärd sken som en ljung- 
eld öfver länderna, och hon lade alla folkstammar 
under det välde, hon stiftade åt Astarte. 

Åt folken af Hindus' stammar sade hon: ”eder 
lingamstjenst-hafven Jförderfvat till fräckhet, hvad 
är yoni för eder annat än en hvit jord och ett stoft? 

”Edra qvinuor dansa på festerna, J egen det heliga, 
som ibland eder är upprättadt; men huru ficen J det? 

”Är något kött mera kött, är något ler mera 
ömkligt ler, än lingams tjenst hos eder? J dyrken 
det stora så, att solen gömmer sitt ansigte och må- 
nen sina strålar. J firen det eviga så, att himme- 
lens fäste kläder sig i vreda skyar och ser eder 
icke. Men svärdet sitter nu i dufvans hand, och 
hennes ögon stå på eder. ; 

”Fördömelsens korpar sitta på topparna af den 
svarta skogen och vänta med högt skrän på edra 
lik, ty det är rättrådigt att J förtärens. Sen upp 
och märken, våra spjut hungra efter eder. 

”Återförsoningens ' krafter äro Brohmo och 
Yoni ”), det är tillsammans Lingam; Men floder 
skola gå af blod, innan edra hjertan skärats till 
helig tjenst; och länge skola tårar rinnva, innan 
menniskornas håg fattar i hög renhet hvad detta är. 

”Utan tärar kommen J ej i månens lif-trakt, 
hvilken skiner med silfverhvit glans genom alla si- 
na lundar, der renhet och ömhet bo. 

”Kunnen I ej fatta månens trakt, huru mycket 
mindre kunna J känna solens, som är öfver månens? 

”Derföre står samma dyrkan i Astartes 
pel: lingams tjenst firas i Astartes tempels inner- 
sta, men utanföre äro templens förhus, der sak- 


tem- 


nad läres till fromhet; tärar rinna till mån-lif, 
och först derefter sol-lif. Det som är himmelskt 
och jordiskt tillika, det skall icke firas blott jor- 
diskt, såsom det sker nu ibland folken. 

”Men, efter det så är, att det som är himmelskt 
och jordiskt tillika, nu af folken firas blott jor- 
» diskt; derföre skall elden förtära dem, och hafvet 
skall sluka det elden skonar. 

”De orene skola dö, efter de äro orene; men 
de rene ock, på det att de ej må smittas af hvad 
de redan sett. Döden är deras hugsvalelse. - Jor- 
den skall rensas från allt hvad nu finnes, att ett 
nytt slägte må gå till nya tempel. Alla skola dö, 
utom barn under nio ärs ålder. Sådan är min vil- 
jas behag, och dens, som sände mig.” 

Så talade Semiramis ifrån sin stridsvagn, och 
Assyriens äskor föllo öfver land och floder. I jem- 








mer stupade bela det öfre Österlandet, och inga 
blefvo qvarlemnade utom barn under nio är. Åstar- 
tes tempel lät hon sedan bygga, när barnen upp- 
Hon byggde dem ibland alla folk, under 
olika namn såsom deras språk var. Hon reste så 
längt bort, som till Stavrobads land; när hon möt- 
te honom med sitt folk, gjorde de en fest tillsam- 


växte, 


mans; en stor högtid med kämpalekar, dans och 
tempelmältider; men sist åter svärdslek. Derelfter 
for Semiramis hem till de vestra landen. 

Då hon kom hem till Assyriens gränsor, vände 
hon sig söder ut till Frat, och sade till sina här- 
furstar: ”låtom oss intåga i Nimrods stad, Babylon: 
det skola vi bygga till vårt väldes högsta beskärm,” 

Så intogo de Babylon, och Semiramis byggde ut 
staden åt alla sidor åt sitt folk. Hon reste tem- 
pel åt Astarte, men åt sig ett slott utan like; 

Hon anlade trädgårdar, den ena högre än: den 
Folkslagen kallade 


De lågo såsom 


andra, liksom öfver hvarandra, 
dem 'verldens första underverk. 
ofantliga trappsteg, den ena ofvanför .den andra. 
Alla rosor hade i dem sina hemvist. 

När Astartes tjenst är fullkomnad på jorden, 
sade Nynianne till sig sjelf, då gå jordens blom- 
mor upp till himmelen. Att mina trädgårdar måtte 
vara de första trappstegen till himmelriket för 
dem! sade hon. 

Ifrån alla länder reste de till Babylon och förs 
vånades öfver Semiramis trädgårdar. Se — de hän- 
ga såsom i blåa luften, sade fremlingarna till hvar- 
andra; och ifrån den tiden hette de med ett all: 
mänt namn: Semiramis's hängande trädgärdar. Få 
viste, att de voro trappsteg. 

Bahylon blef bufvudorten för AÅstartes tjenst. 
Derifrån gick den åt de vestra landen. I Syrien 
och Phoenecien byggdes de flesta tempel åt Asta- 
roth, ymnighetens gudinna — så kallade de Astarte. 

Men — hvem eger en harpa med svarta strängar, 
hvem framkallar toner ur de dunkla grottornas djup ?' 

Täck flor öfver dina blommor till försvar, och 
göm dina ögon bakom pelarne i templet, att. det 
hemska vidundret icke förtärer dig. 

Ninus och Semiramis hade en son, Ninyas; hi- 
storierna känna nog hans namn, och Babel vet den 
man, som förvändt dess himmel till afgrund. 

Då Ninyas uppväxte och alla glädde sig åt ko- 
nungasonen, hvem gladde sig mer än Semiramis? 
ty hon ville, att en vis och stark man efter henne 
skulle sköta templet och väldet. 

Derföre utlade hon för sin son Dercetos ord, 
som hon hört på hafvet. Astartes under sade hon 
honom och han lyssnade derpå. 

Skönhetens babyloniska taflor uppgingo för 
hans själ: men hans själ var icke en spegel, -som 
återkastade dessa taflor. med ljusets behag; hans 
själ var en svart duk som slukade och behöll dem. 


+) Tänk om detta indiska: ord vore slägt med Vest-asiaternes och Hebreernes Jonah, Dufva? Samma röt 
är i det namny Orientalerne gåfvo Grekerne. Tänk .om deras namn är slägt med Xoni? 
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Han förstod ej tårarnes mäktiga mening: han 
gick till lingams tjenst oskärad. Han gick till 
sol-lif utan månlif. Han var icke blodrenad, helgad. 

Husets förmak, tårarne, gingos förbi af honom: 
Han var en konungs son och begrep icke att gråta. 

Han ville herrska öfver landet; han fattade icke 
rättvisan, som är spirans vällust. 

En dag, emot aftonen, nalkades Ninyas ett grönt 
jagthus i en skuggrik nejd, ej långt ifrån stranden 
af Frat. Han hade jagat vilda djur och kom med 
sitt sällskap till det sköna huset, hvars dörr han 
fann sluten; men han hörde steg innanför och 
märkte att drottningen var der. Detta var hennes 
ensliga, högst älskade hemvist. 

Ninyas aflägsnade allt sitt folk, och derefter 
ingick han. Semiramis satt i en fint veckad drägt: 
hon häpnade vid de ögonkast hon såg uti sin sons 
ögon. ; 

”Drottning!” sade Ninyas och nalkades henne, 
”om jag nu är stor, är en stolt nittonårig man, så- 
som en af ekarne på Jaxahr — så är det du, som 
har fostrat mig dertill. Tack, moder: men änvnpu 
är jag icke nöjd. Kraft går inom mig: jag vill 
vara konung, och jag skall! Dröjde jag längre, så 
skulle åldren förskomma mina ögons blixtrar, se- 
porva hos mig ej längre vara senor, och öfver 
väldet skulle en svag man blifva satt till dälig 
vårdare. Men du, min drottning! ung och under- 
bart skön, fastän du är min moder . . emedan jag 
måste blifva konung, så blif du min gemäl! visko- 
la herrska tillsammans och bo i ett hem.” 

Min son, sade Semiramis, jag skall gifva dig 
svar på ditt tillbud; men gå först ut efter en ört, 
som har gröna blad med blå kanter, och som vä- 
xer ett stycke härifrån vester om klippan vid käl- 
lan. När du har fonnit örten, kom då tillbaka. 

Niny:s gick. 

Men Ninyanne uppslog sina tankars bok, och 
såg tecknen deri. Heliga Astarte? ditt tempel är 
bygdt, utropade hon; men skall denne blifva vär- 
daren efter mig? ; 

Likväl är han min son: jag kan icke gifva ho- 
Blott till ödets afgörande kan jug 
Blir det honom gifvet, att han 


nom döden. 
utsända honom. 
stupar dervid, då är Astartes välde befriadt ifrån 
min sons vård — och han, som missförstår lifvet, 
skall icke utsträcka sin hand till det höga. 

Men vinner han i skiekelsen, då — o Astarte! 
jag förmår icke mer, jag kan icke sjelf gifva min 
son döden. Hvarföre svigtar nu den, som har va- 
rit räknad ibland starka? 

Så talade hon för sig; men Ninyas kom till 
den anbefallda klippan. Haån såg der den gröna 
blömman med blåa kanter, mer vid han ärnade 
plocka den, framrusade en panther under ett träd, 
och slöt honom i sina armar. 

Djerft kämpade de, men Ninyas var ung och 
förfärlig. — Han slet pantherns ramar ifrån hans 
kropp, och hemkom med blomman till-sin moder. 


”Drottning, du är min! ropade han jublande i 
dörren. Här har du blomman, du fordrat; vv for- 
rar jag svar. Vet, jag älskar kraft och skönhet. 
Du är stor i makt, oförklarlig är din gestalt i 
skönhet. Derföre älskar jag dig, Semir Jam, och 
du skall blifva min.” 

Ninyas, o Ninyas, jag skall gifva dig svar; men 

Do 


inbär först det strutsågg, som ligger vid: cypres- 
sens fot söder om detta mitt hus. 


Agget måste vi 
hafva och öppna, för att spå vår framtid — för- 
stär du? 

Ninyas gick. Han kom snart till eypressen och 
fattade ägget. Då hoppade ur trädets krona: en 
tiger ned och stängde hans väg med mordgirigt 
gap. Ynglingen af Babel lade det stora strutsäg- 
get bredvid sig, och gick mot tigern med vild häf- 
tighet. Han fattade dess käftar och slet upp bans 
mun; tigern föll svimmande till jorden. 

När Ninyas inkom till drottningen med struts- 


ägget under armen, lyste mörknande eld i hans 


ögon. -”Du sänder mig till lätta värf! sade han, 
Här har du det ägg, som skall vara så nödvändigt 


för oss till spådom. Hasta nu med svaret, så som 
jag hastat att bekämpa panther och tiger för din 


skull. 


före står jag ännu väntande vid din dörr. Jag är 


Du är skönp, som Agazirans stjerna: der- 
stark, och derföre konung, Du är täck, jag kän- 
Du skall 
icke vilja undfly mig: jag väntar icke längre på 


ner Åstartes tafior. Blif derföre min, 


svaret.” 

Ninyas! sade hon, ditt anbud är högt, hasta ej: 
ett måste ännu vinnas. Den ljusröda fågel med 
gul ring kring halsen, som älskar att sitta i lotus- 
häcken utanför trädgården vid detta mitt hus, den 


Förr bli 
de spådomar utav betydelse, som strutsägget kan 


måste föras hitin att sjunga öfver oss. 


innehålla. 

Ninyas gick ännu en gång. ”Ve dig, om jag 
nästa gäng står här utan svar” — hviskade han. 

Han nalkades lotusbuskarne utanför trädgården, 
och utsträckte sin hand till den lilla fågelns fot. 

Dä var jordens öde sådant, att ett lejon rytan- 
de kom i grannskapet, skakade sin gula mahn, och 
uppreste sig emot ynglingen, att han ej kunde fat- 
ta fågelns fot. Han slog lejonets ram ifrån sig ; 
med sin hand, men handen var för svag. Lejonet 
ref hans armar blodiga, och skulle hafva krossat 
honom sjelf, om han icke flytt. 

Han inkom i huset. ”Hvar har du fågeln med 
gula ringen, o Ninyvas? frågade hon. 
mild, o brinne icke så dina ögon! 

Jag har icke fågeln, ropade han. Men se, hvad 
som bättre är. Ser du, att ett kort svärd blixt- 
rar i min blodiga lejonrifna hand! Svara mig nu, 
du förskräckliga, som sänder mig till lejon, när 
jag gör dig brudfrågor. 


Min son, vår 


Säg, om du vill blifva 

min drottning? Eller ... svara mig icke, ty jag 

frågar ej nu; Du skall! : j 
Tyst var i skogen — tyst i huset; 
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Några hastiga genomträngande ilar hördes likt 
spökens fart bortomkring Semiramis” jagthus. Men 
snart efter var åter allt så tyst — så tyst. som se- 
dan korparne lemnat ett öfvergifvet slagtfält. 

Hvad gjorde Ninyas' dagen derefter? Han upp- 
steg på Babylons purpurbeslöjade konungastol, och 
han talade till sina förtrognaste bland väldets män. 
Semir-Jams lik var upplagdt i palatset på en dof- 
tande sång, bäddad med violett bokhariskt ylle och 
guldtyg. Med furstligt skaft satt ett kort svärd i 
hennes bröst. 

Mine 'ädle furstar! sade Ninyas, häpnad och af- 
sky fattar er vid anblicken af det J här sen. Huru 
mycket större skall då er häpnad blifva, när jag 
tillstår för er att det är jag, som stungit svärdet i 
Irans tillbedda, hvitaste bröst? Och likväl väntar 
er en ännu större fasa. 

När denna syn är så gruflig, huru mycket gruf- 
ligare är det icke då för mig, att tvingas öppna 
för er orsaken till hvad jag gjort ? Och när J fätt 
höra denna hemska orsak, tredubbelt grufligt än- 
nu skall det då synas er! | 

Hon, som stiftat ctt mäktigt välde och byggt 
tempel åt ett väsendes dyrkan . . . elden, som hon 
tändt i sina tempel, brann sjufalt i hennes eget 
bröst! Ädlingar af Iran, besparen mig ord, som 
skulle uttala mina tankar i denna stund. Osäll är 
den son, hvars moder har ett annat hjerta till ho- 
nom, än en moders. 

O Semir-Jam, hvem skulle hafva trott detta 
om dig? Men jag, I ädlingar, som hellre såg hen- 
ne dö, än fortfara i sin håg till mig, och som bjn- 
der eder alla, att låta denna hemlighet vara stängd 


inom vår kungliga krets, jag . . . mina ögon vän- 
da sig bort. Furstar af Assyrien! föranstalten en 
begängelse, och en grafvärd, lika herrlig som den 
hon sjelf föranstaltade åt Ass-Ur Ninus på Dama- 
vends skog. Församlen folket till barnaklagan och 
till sorgernas dans. 

5å talade den unge konung Ninyas: och den 
hemlighet han sagt om sin mor, blef spridd öfver 
hela jorden, och trodd. — 

Sjung en stilla såog till dina svarta strängar! 
sjung medan Derceto i sin famn trycker Nynian- 
nes flyende inre gestalt, och bär dess fina, för- 
skräckta väsen ur skogen bort till sitt hem på 
hafvet. Der bäddar hon en ljuflig vagga till den 
fallnas ro. 

Får du nånsin mer höra Nyniannes röst? 

Sjung ock en korpsång, ty Ninyvas regerar med 
lögn, med mord, med rof och skum vällust. Babel 
lyder honom. Åstartes dyrkan får under honom sin 
största utvidgning på ett annat sätt — på det sätt 
och uti den meuing, som Ninyas förklarar och vill. 
Invånarne frossa stoft. Allt går honom välihänder: 

Rik och gammal blef Ninyas, Assyriens hufvud; 
Han var ond. Ingen stor olycka drabbade honom; 
hans barn: och barnbarn kommo till väldet och re- 
gerade ostörde. I fyratio led, ända till Sardana- 
pal, efterträddes han af egna afkomlingat. De stego 
allt mer i rikedom och makt; de stego i blott jor- 
disk lust. Babels namn blef funnet ibland de ore- 
nas. Hon sjelf blef i tidernas ring nämnd för den 
största af skökor; — hos kenne hade dock grunden 
varit lagd till det skönaste. 

Så är det slut. 





tinder Hoppets Tråd. 


HH 


Herr Hogo — jag satt under hoppets träd på 
en vissnad tufva: ett vattufall kastade sig vildt 
utför klippan vid mina fötter: sjunga ville jag, 
och jag teg. 

Spela ville jag, och harpans strängar voro tra- 
siga som de fallande löfven i trädet ofvanför mig. 
Det var höst öfver jorden, men vinter i mitt bröst, 

Hösten hade härjat löfven på mitt älskade träd. 
Dunkelgröna voro alltid dess löf och grenar: mör- 
ka såsom (Hoppets-) Sorgens Träd anstår: men 
nu hade det mörkgröna gått i gult. Höstens vilja 
är så. 

Hvad är verkligt? Är det blott det onda på 
| jorden? Fins nägot godt, som ej är en tunn sky, 
skönt simmande i det höga blå, fort jagad af ra- 


ska vindar, snart försvinnande från verklighetens 
himmel? är det så? 

Har blott det onda rot och står? Men det go- 
da « . en rädd dufva, en husvilling? Hvar fågel har 
ett näste, hvar hund ett hem, hvar fisk en bölja. 
Har lammet ej annat hus, än den gifvarens hus, 
som sätter det dit för att taga det derutur till 
sin slakt? 

Hvin med stormen, du gula löfkrona i mitt träd. 
Också du ville väl, ville täcka sångarens hufvud. 
Åskan slet sönder dina grenar, och ned mellan de 
sparsamma löf, du har qvar, är stormens och reg- 
nets väg till min bjessa icke trång. 

Dig älskar jag, mäktiga fors vid mina fötter. 
Också du går i hafvet till död och glömska, men 
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en a Arnar rn rara 


du går sjelf. Om dig skall ej sägas, att du ville 
väl, och störtades af en annan. Du störtar sjelf 
fram med ditt lif till döden. 

Nynianne, du har fallit! Så mycket har din son 
och jorden ljugit om dig. Kanske ock jag har 
ljugit? ty hvad viste jag? 

Hvilka äro beskrifuingarne på verlden? När 
skapelsen omtalas, tillkännagifves dock, att alltid 
är någonting till der förut! Hvad är det dä vi få? 
Det var dock det förstas beskaffenhet vi ville veta. 
Det ofrigas, det sednares kunde vi nog utforska, 
om vi allenast viste det första. Men få vi veta 
om allt det sednare, men icke om det första, så 
förstå vi likafullt ingenting om det sednare, som 
Om det sed- 
nare var det icke vi i grunden ville veta. Vi få 
höra talas om allt, utom om det enda vi ville höra. 


blott af det första har sin mening. 


Ack, om ingenting voro skapadt, eller om allt, som är, 
i grunden vore oskapadt, det vore en hjelp. 

Hvad är då, att veta? 

O min Åstarte — icke kan den tår du gret 
vara ”det första”, ty en tår måste gråtas för att 
vara, och Ögat vore äldre då. Men nog är din tår 
så visst denna verldens upphof, som något annat 
det Brahma, Fo, Sanchoniaton . . . omtalat. Hvar- 
före skulle ett verldsägg vara första upphofvet? ett 
Ägg mäste värpas, och ett Höns skulle vara äldre 
än Verldens första ? 

| Men — om ett ägg blott här är en Sinnebild, 


och icke behöfver värpas, så bortkasta denna sin-: 


nebild — och alla sinnebilder! Jag vill icke hafva 
sinnebilder. Säg mig blott den verkliga sanningen 
derinunder. Det är den jag vill hafva; allt det 
andra gör jag icke med. — Du tiger. 

Du gör rätt att du tiger. 

O min Astartes tårar — J ären skönare att va- 
ra verldens upphof. Skönare än ett ägg, icke säk- 
rare. Lika sanna, men icke afgjordt sanna. Du, o 
Tår, är icke någon sinnebild. Jag vill icke säga, 
att Åstartes gråt är någon sinnebild, ty jag vill 
bedraga ingen. Nej, skönhetens tårar äro en verk- 


lighet. Så, som de gretos, så var detta verlds-lifs 
upphof. Denna berättelse är en sanning efter or- 
den; så sann, som sanniugen i verlden är. Det är 
en ljuf, älskvärd saga. 

Också du, Derceto — hvad är visst uti det du 
har beskrifvit ? 

Icke vet jag om dina ord voro vissare, än hvad 
de andre förklarat och sagt. Men det ärlika visst, 

Godnatt, Nynianne. 

När jag så satt under Hoppets Träd, nalkades 
en man, såsom en af mina vänner, till mig. Han 
sade: Sängare! 

”Hvad vill du den, som sitter under detta hop- 
pets träd, svarade jag. Honom söker ingen klok.” 

Men han sade: du stirrar på jordens taflor, 
och öfver Nyniannes öde försänker du dig i sör- 
jande mod. 

Dn böjer dig af förvåning öfver lögnens välde, 
och du vill veta det ondas makts gränsor. 

Du vill känna upphofvet. Du vill känna upp- 
hofvenas upphof, ty du är icke nöjd med det som 
kallas det första, utan som är det första. 

Mycket vill du veta, men ditt träd gulnar deraf, 

Du har sagt, att jag ej var klok, efter jag nal- 
kades den som satt under det träd, der du sitter. 
Men jag nalkas dig, att tala för dig en berättelse, 

Vill du lyssna på sängen om honom, som sjönk 
i hafvet? Bruno sänkte sitt hufvud i Adrias vågor, 
för att svalka sig i hafvet. Ty också han brann 
att få veta om upphofvet. Han var ock eu man, som 
förstod att tänka på det goda och onda, Han fick. 

Men han kom ändock till ett hem, der hans 
sol rodnade och hans frid grönskade. Will du hö- 
ra sången om Bruno? 

Glöm då för en tid Nynianne, oeh alla det ål- 
driga Österlandets taflor. Låt Vesterländerna visa 
dig något. 

”Jag vill,” svarade jag. 


Då hörde jag af honom. det som herr Hugo nu 


| skall få höra. 





Ferrando Bruno. 


nn sermeekeea 


SCEN I 
Ariel. 


Du sköne yngling, hvem är du, jag skådar 
Med svarta lockar flygande för vinden? 
. Hvad manar elden i ditt djerfva öga? 
Ett dunkelt hvalf din panna synes mig, 
Hvart irrar kän din vingbeklädda fot 
I Andars land? 
FSertando. 
Jag är Ferrando Bruno. 


Ariel. 


Så stanna dock 1 dessa rosors dal. 
Vet, evig fläkt från ljusets harpor, sus 
Kring väna änglars solbestänkta lockar 
Bo här i lunden. : Visdom går i ådror 
I dessa källors. mjölk. 


Ferrando. 


Så svara mig. 


m— aw ovwmonm——---Q£ ro ——— 
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M rick. Som är. Fanaria Ghismonda mig — 
g, söker du? Du är en ande? vet ju allt? du vet — 
Stefanos famn hon slöt, då jag försänkt ' 
I hieroglyfers bok, en timma blott 
Jag Satan söker. Från hennes purpurkyssars eld-doft röfvat. 


Hvad , ynglin 


Ferrando. 


griel Ha ! jag — jag henne fann en sommarnatt 


. 
NV 2 Sd LÅ . . . . . 


Jag ryser — o hur kan din mun så ljuga? Men riddararf ifrån min fader, stål 
I hvilken undertrakt då föddes du? ä i; Ä i 

; E : Och säker arm jag fått: — sin djopa, heta 

Fetcand.os Rubingrift tog stilettens blåa udd 

Neri Ghismondas barm, Förrädarinnan 
Försjunken, död, med ljufva drag ännu 
Jag henne mins, jag mins! — Dock tomt en bild 
Att tro, då urbild icke fans. | 


Italiens jord, om detta land du känner. 

På skumma jorden fins det, rikt omsvalladt 
Af tvenne haf med strida friska stormar. 
Och jag är fostrad i en dal, så ljuf. 

Vid Brentas klara flod accaciahäckar MHriel. 
Mig vaggade : jag sof i purpurglädje, 


. Ez 5 Du fege! 
Angelica bandt rosor änn kring barnet Ochisför.en, jordiska blick så din. tanke 
Vid vaknandet. Min höga mor, prinsessan Förskummades? Och Gudj.ejfinnas skulle, 
Angelica du känner? För att Ghismondas irrsken slocknoadt föll? 
ENNeR Ferrando. 
Ej jag känner. Enfaldig du. Mån jag blef född att gäckas? 
Ferrando. Tror, för att en gestalt mig så bedragit, 


Tror du jag slöt all ur-gestalt att söka? 
Nej gosse. Sedan hennes stoft jag sörjt SS 
Så suckar vind vid brunna lundens aska — 
Änn ifrigare flög min blick, änn tusen 
Sjutusen gånger mer min fot var snabb 

På berg, i dal, i stad, kring alla stränder, 
Att ett gudomligt finna. — Luft hon är, 
Den verldsomfarna sagan om det goda. 


Ja, hon var storsint, henne kärt jag minnes. 
Ren tjugu vintersolar hennes grafhus 

I parken guldbestrött. Stum är hon nu. 
Jag mins hur späd på hennes knä jag satt: 
Halft lutadt hennes hufvud, omsorgsfullt, 
På mig begrundande — jag evigt ser det! 
Stum är hon. 

Mitt sinne fostrades med visdomsånga 

Af store klerker. Bittida jag lärde, 

Jag läste, forskade, blef rik som sjelf 

I höga fästet månen rik på stjernor är. 


Till svalka samm jag sist en aftonstund, 

I Adrias våg mitt bröst jag ville skölja. 
Venezia läg bakom mig — mer ej vet jag. 
I vattnet ned jag doppade din dimma, 

Du dystra hufvud! 

Hriel. Men hvart jag simmade ej sjelf jag känner, 


Men kunskap var ej blott den skatt jag egde. 


. s Ej strand jag såg förrän i dessa land. 

Tom var din kunskap, om ej lammets namn SR J g såg förr: Se Sö ol 
ä Sök, du min vän — fl segla, vandra, löp! 

Du kände. OK, in va Yg>, Segla, v > 10 


Ferrando. Om du en ljusets panna tror, i locken 


Kring tinningen fördold går ormens rygg. 
Om det dig lyster, läs! — din bok en hvit 
Förförisk dunst vid pröfningen försjunker. 

För verklieohetens kraft det stoftmoln faller, 
Bland tusen blommors doft mig vaken såg ; dt 


; 5 ; AE Hvarom den leende musiken gick 
Mig trogen fann i skarp och fast begrundning 


Tro ej det, du Andegosse! 
Bland allt jag sökte var det Gud, just Gud 
Jag längtansfullast sökte. Hvarje morgon 


Kring oss om Honom — 


Hriel. 


Tystna — jag befaller! 


Der i min trädgårds tysta ro jag satt. 
Och ej jag tänkte blott. 
Fanaria Ghismonda Donascaldi, 


Venezias ros, ur hafsblå vågor sprungen, ; Ferrande. 

Camillo Zunis dotter, hon var min! ; För målaren det fins. Jag söker kraft 
Förstår du det? Förstår du . . att Ghismonda Och sanning. Icke skum i långden mättar. 
Var min! var min! Natur och tingens kunskap En verldsomsjungen dikt jag funnit nu 

Mig tydde klart, att hon var Gud i afbild. Till skrot och korn. Det dugde ej. Nu hör! 
Min lust, min rätta himmels hvalf var hennes Män visdom andas här i bäckens ådror, 
Azur-upplågande :. « svart-ögonbrynade . : . Som du en gäng mig sagt? 

Fint, ömt beskuggade . . halft brunga öga! . 

Men e : e e : : : . s Ariel. 

Hör, andeyngling! Gud är icke den = ' ; ; ENSE Som jag har sagt. 


—---—--  -É--—  - ooo — —rrr---rrrr rorrrov>—>— 
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SFerrando. 
Så svara, lycklige, hvar träffar jag 
Det nu i stället jag med gamblick söker, 
Med bättre hopp. 


Ariel. 
Hvad tänder nu den blick? 


SFerrando. 


Jag söker Satan. 


Ariel. 
Hn, du giftomgjutne! 
Vik bort, förbannade, ur liljors gårdar, 
Smaragders ängar vissna för din fot. 


Ferrando, 


Säg, du min vän, fins också Satan icke? 


Ariel. 
Bort! bort! 


Ferrando. 


Min bön allenast — frågan hör allenaäst — 


; Ariel. 
Vik! vik! 
SFerrando. 


: Haf nåd! och hör ändå min fråga — bör! 


Ariel. 


Böj här ej knä — en stank ur fordna grafvar 
Jag åter känner, som från tusen år. 

Ditt knä förbränner gräset! Fly, jag bjuder! 
Från dina fötter ettervågor svalla 

Om mina blommors stänglar — vik! 

Ej finger sammanknäpp! 

Och höj ej arm! 

Ej hand! 

Vik! 

Trakt! hör besvärjar-ängelns röst — 

En smittad ande kommit hit i nejden, 

Vill ej för mina maningsord gå undan, 

Vill sjelfmant icke lemna rosors kretsar, 
Ej skilja sig från helga poplars sus — ” 

Så bjuder jag i stället nu till Trakten: 

Vik bort för honom, att han dig ej finner, 
Försvinn! 


SCEN IH. 


SFSerrando 
ensam, 


Hvar är ack den, som himmelsvidt jag söker? 
När solen flyr, min önskan blott sig öker, 
När solen gryr. jag änn ej honom funnit, 


Fast anden brunnit. 
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Jag ser hans spår, hvarhelst en kraft sig röjer, 
En blomma vissnar, och ett ax sig böjer, 
Uti den suck jag drar, den luft jag andas, 
Hans åskor blandas. 
Jag hör hans röst, när is och storm omsusa , 
Der klyftor remna, och der floder brusa, 
Jag högst den hör utt mitt hjerta dåna — 
Men mig förhåna! 
Djupt, djupt ett töcken mig från honom stänger, 
Min aning, ej min blick, till honom tränger. 
O hunne jag det Väsen utan like! 
Och säg dess rike. 
När. . när så mycket starkt i hvarje åder 
Af skapelsen och lifvet sig förråder, 
Skall dock för allt jag finna ej en källa — 
Den dunkelt sälla? 


SCEN HI. 


Ferrando. 
Kom, nalkas närmare, du ande der! 
Ditt hufvud böjdt, din panna tyngd jag märker. 
Fastän  beslöjad, kinden svanhvit ser jag: 
Ung, angenäm du står — kom, nalkas — säg — 
Hög eftersioning din gestalt mig tyder, 
Du är så täck med halfutspända vingar, 


Ver .” o £ 
Säg, är da vis? 2 


Ufhmael 


Ferrando, jag är vis, 


SFerrando. 


I gråa töcken ligger hoppets vålnad. 
Svept som ett lik, så lifvets mening är. 


Uhmaäl. 


Du är en forskare — men tro ej Månen. 


Ferrando. 
Ej tror jag någon. Icke något tror jag. 
Men sjelf att efterspana har jag rest, 
I undertrakter kommit nu. Osägligt, 
Svagt skimrande, förtrollande behag, 
Ett flor likt mänskenssilfver, svärmiskt strödt 
På allt, på sjöar, löf, på himmel, berg, 
På outgrundligt ljufva fält jag skädar: 
O vore blott jag från ett tvifvel skild! 
uhmaäl. 


Mörkögonbrynade, bvarom är tviflet? 


SFerrando. 
Jag tvifla börjat. om sjelf Satan finnes. 


uUhmael. 


Tro ej på månens darrande hyita skimmer. 
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Ferrando. 
Ej derför är det, att jag alla nejder 
I hundra dalar vidt omkring här sett 
Så halfbeglänsta, saligt månbegjutna, 
Så hemligt dragande med magisk mildbet; 
Ej derför är det, att från silfverblommors 
Halföppna kalkar himmelsk doft allenast, 
Från svandunsträden balsamluft allenast 
Omsväfvat mig — nej, icke derför var det 
Min fruktan börjat, att ej Satan fins. 
Men djupt och skarpt har jag i alltivg forskat, 
Du snöomlockade! var viss jag är ej 
Ett barn. Jag vidt i dessa skyar seglat: 
Mig fängslade ej träds och rosors anblick. 
Jag många väsenden har träffat — Andar, 
Så kallen J dem — jag dem hemligt skädat, 
Begrundat deras halt i lif och handling. 
Väl hundrade jag osedd ren betraktat. 
Visst djerfve, starkt omgjordade och dunkle 
Jag träffat har — men aldrig nånsin, nånsin 
En enda så i sig rätt såkert, verkligt, 
Fast, oföränderligt, fullkomligt sluten, 
Att utom 'sig han ej af annat skakats — 
En etrda sjelf-beständande jag såg ej, 
Ej någon Satan ack! jag träffat har. 


uhmaäel. 


Men Bruno änn har mycket oberest, 


Ferrando. 


Du sade du var vis. Du vackra ande, 
Är intet enda starkt och sant i grunden? 


uhmaäl. 


Har dn de solbesådda hemmen skådat? 


Ferrando. 


Jag har. Och nog jag anar hvad du menar, 
Du vill mig fråga, hvarför Satan jag 

Till lifvets grund så outsägligt söker? 

Du önskade på solens glada öar 

Jag åter ginge för att lyssna få 

På stora, gyldne sångerna om Gud? 

Ej tvifla du, jag länge har . . jag länge 

. . . . » . . . 

Och jag har kunnat leka, måla, spela. 
Men se, den grymimna Sanningen sitt spjut 
På hjertat ställde! Det giek in . . Förbi 


Det log så vackert, Himmel heter dikten. 


uhmaäl. 


Du darrar, Bruno. 


Ferrando. 
Nattförskönade! o säg 


Fins också Ondt ej, friskt och visst? Då viker .. 


"Ej något är att stå på. 


Uhmaél. 
Änn Ferraodo, 
Fins mången luft, som ej din vinge slagit. 


Ferrando. 
Du var ju vis? Så skönt i ädel rondning 
Din kinds oval, din skumma haka böjes — 
Jag säger skum, fast alabasterhvit, 
Men allt är skomt i dessa nejders trollsken. 
Lugnt vifta lockarna omkring din höga, 
Italiskt vackra, fina cynthiapanna. 
Mildt lutar sig halft melankoliskt näsan 
Ner öfver munnens liljehvita läppar. 
I detta hufvud måste visdom bo. 
Ve, att din umbraslöja dock mig hindrar, 
En doftsky lik omkring ditt silfverväsen, 
Att, fast jag dragen ser, ej sjelfva ögat, 
Förnämsta skönhetshemmet, lifvets spegel, 
Jag i ditt ansigte kan se — lyft slöjan, 
Du Under! 
uhmaél. 
Hvita mina ögons klot, 
Sä hvita de, som munnens läppar, äro, 


Ferrando. 


Jag fasar! är ditt väsen utan blod? 


Ulhmaeélf. 


Blod har jag haft, men det har allt förrunnit 
För dolken i Ferrando Brunos hanu, 


Ferrando. 
Hvarthän försvann, en dimma lik, din slöja 
Ha! hvilken blick? är du att hämnas komrmen, 
Fanaria! Spöke! 


uhmael. 
Var nu lagn, Ferrando. 
Att hämnas ej jag står i Andeskepnad 
Framför din Hamn, Dock ganska gerna vill jag, 
Rätt gerna göra dig din största tjenst, 
Och föra dig till den du eftertrånar. 
Ferrando. 
Dold hämnd i denna sköna röst jag anar? 
Hemsht, tvunget, raseriets bloss sig döljer — 
Förrädisk kunde ännu du — 
uUhmaäl. 
Var tyst, 
Var logo, och mins blott hvad du evigt söker. 
Ferrando. 
Förrädisk förr en gång du rättvist föll 
För stål i denna hand. Nu, hamn, 


Kan jag ej mer dig mörda, men — 


uhingél. 


Min Brano, 
Jag till din framgång för att honom träffa, 
Som dig du önskar, kan dig ett berätta, 
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Om du mig hör: jag vet en Jätteande, 
Det berg jag känner, der hans tjäll är rest. 


Ferrando. 
Fanaria ? har du Satan — jätten — skådat ? 
uhmaéel. 


Var lugn och ganska tyst. Ferrando Bruno; 
Ej bäfva nu — jag ingen skräck för dig 
Bereda vill. Berätta blott jag ämnar 

Om du vill veta hvarest Michaél bor. 

Han jätten är, om hvilken jag förtäljer; 
Så heter han, om hvilken allmänt ryktet 
Isenom alla väsens riken går, 

Att han har Satan i en afgrund störtat, 


Ferrando: 


Hvad? störtat? störtat? Ej kan urgrund störtas, 


uhmaeéel. 


Han kan dig visa den ditt djup begärer. 


Ferrando. 
Hvar går den väg, som mig till jätten förer? 
Hvar är den strand, der jag hans afgrund ser? 
En aning häpnadsfull mitt bröst berörer? 
Var änn min vän, Ghismonda! — Ljuft du ler? 


Uhnuacl 


Här vid den sakta fors, der lunden slutar, 
Skymd bakom klippan du en gångstig finner, 
Gå, Bruno, den. I vänlig krökning slingrar 
Han upp emellan dunkla häckars suck. 

Det är af vinden dessa häckar sucka, 

Den sakta vind uti vår månskenstrakt. 

När du en stund på stigen så har klättrat, 
Den hastigt brant i höjden upp sig reser 
Kring skarpa klippor; men gå raskt, Ferrando, 
Träng fort i klyftorna till hergets spets. 

Vet, sköne Bruno, der — på denna hergshöjd 
Försvinner allt det månsken, här omflyter 

De vackra tingen. Du en skog skall finna 

Af höga, täta, löfrikt friska almar. 

Träng längre fram i dessa branters nejder: 
Der i en däld du jätten sjelf skall skåda, 
Men böj ditt hufvud, när du ditåt nalkas, 

Att krossa är han van. 


Ferrando. 
Han Michaél heter? 


uhmaél. 
Han heter. Endast få den fruktansvärde 
Haft mod att nalkas. I det ljusa klippland; 
Der evig sol hans höga tempeltjäll 
Med guld och klara flammor vidt omstrålar, 
Vid foten sjelf af himmelshöga palmer 
Vid tjällets sida ser man honom sitta 
Så ofta hemma hos sig sjelf han är. é 


Ferrando, har du skuldror sett så starka, 
Att vida fästet och all åskas vagnar 

De bära lätt? — har en gestalt du skådat, 
Hvars fot, när den på verldens ena kant 

Sig ställer, verlden ur sin jemnvigt tynger? 
Men, när på vägen den till aforunds-fall 

Att rasa är, allt åter med sitt finger 

I ordning, ro och jemnhet väldigt sätter? 
Hans ena vinges snibb i flygten skymmer 
Vär hela himmels dag och ljus härnere: 
Natt breder sig om oss och dyster skymning 
Oss i förtrolig famn lik dödens armar 
Omsluter — 

Men änn ett vingslag tar den store jätten, 
Och åter ljus omblommar oss med svärmisk 
Allsvåldig lust, oss tusen färger öppna 
Förstulen fägring då. — Fort, skynda Bruno! 





SCEN IV: 
Michael. 


En luft jag känner, kommande åt berget. 
En ånga nalkas: undre verldens suckar 
I halfförvissnadt bröst jag svalla hör. 
Hvem är det? 
Sä? — Vankaren jag ser, han är det. 
Ett irrbloss lik, som utan rast och hemfrid 
Beständigt ilar genom rymdens öknar, 
Så skumme vankaren. På intet tror han. 
Ej kärlek kraft uti hans axlar gjuter, 
Ej höjer hopp hans hufvud, purpurkindadt. 
Säll är den man, som kan sin klokhet dämpa, 
På vett ej fåviskt girig; vis är han. 
Kom! nalkas raskt hitfram till mig! sväng kappan 
Ifrån ditt anlete, jag dig vill skåda 
I ögats glans — 
Ferrando. 
Jag är Ferrando Bruno. 


Michael. 


Jag känner dig. 
Ferrando. 


Och du? du är ju den — 


Michaél. 
Som dig kan svalka. Närmare, o yngling, 
Säg ditt begär. 
JFerrando. 
Jag söker — 


Michaél. 


Fort, säg ut! 


SFSerrando. 
Jag söker, ack — 


Michael. 


Hvi är din mun förstommad? 
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Så lätt och vingbeklädd din fot jag skådar, 
Så fri och stark du genom rymder svunnit, 
Ferrando, du har talat förr, ej bäfva 
Dig anstår nu, 
Ferrando. 
För dig jag icke bäfvar! 
Michaer 


Så nämn, hvem söker du? 


Serrando. 


Mitt bröst ej skakas 
Af skräck för dig; mitt ord på läppens gräns 
Ej vissnar derför, att din blick mig hotar. 
O vore sjufald åska i din jättehand 
Af vrede färdig att min skuldra krossa — 
Brann ljungeldstråle kring din högt af lockar 
I vågig rikedom bekrönta panna, 
Då stod jag stark och kall, och sade djerf 
Dens namn jag eldigt längtaude vill finna! 


Men nu — din blick är mild! Jag kan — jag kan ej — 


Michaél. 
Jag hånar icke dig, du unge Bruno. 
Din lust är mig bekant, ditt hjertas svall, 
Jag dig befriar att det väsen nämna. 
Jag känner det: du skall: din önskan nå. 
När jag mitt finger pekande nu lyfter 
Mot löfomvuxna grottan, gå dithän! 
Der skall du skåda hvad din trånad söker. 


SFerrando. 
Jag ser ditt finger lyftadt, lyda skall jag. 
Vid löfomvuxna grottan? der bakom 
Är då den afgrund, som . . Raskt fram min fot! 


Michaél. 
Håll yngling, häll och lyssna. Noga gör 
Som dig jag manar, att du mig begriper. 
När fram till grottans löf du sakta kommer, 
Midt i den mörka skuggan se dig om: 
En källa ligger der, och marmor stänger 
I svart och helig ram den källans flod. 
Gå dit och böj ditt koä på marmor-randen, 
Se ned i källans spegelglas, o Bruno. 
Der är det namn, det väsen störtadt, fängsladt — 
Se nedåt djupt. När dw ditt hufvud sänker 
Mot källan — märk! då höjer sig gestalten 
Mot dig i spegeln. — Det är den i lifvets 
Och alla dödens nejder du har sökt. 


SCEN V. 


Ferrando 
ensam Speglande sig i källan. 
Liksom Promethevs, 
I åldriga tiders natt vid fjället bunden, 
Olympiske Zevs till lek, med grymma fjättrar — 
En rasande gam i hjertat — dock odödlig 
En Gud, 


Så sitter Bruno ? 
Vid källan — ej smidda jern hans lemmar tvinga, 
Ej gam, icke gudars hån hans bröst förbränner. 
Odödlig han är ändock, och kan. ej slitas 

Från sig, 
O svarta fasa, 
I speglande vattnet blott sig sjelf han finner. 
Omätliga bojan är hans eget famntag. 
Fanaria, du är hämnad! Tomma djupet 

Mitt hem. 
När ulfvens tänder 
En stormande åsknatt hemskt den fina hinden 
I sprittande stycken slita — skrän omtjuter — 
Säll hon: uti ulfvens gap sig sjelf hon mister, 

Ej Jag. 
Här svalkar vind ej. 
Oändliga hungrens brand till intet tär mig, 
Andock är jag qvar, mig sjelf oändligt närer. 
En rasande öcken jag: den mat jag äter, 

Är mig. 
J ljufva ormar, 
O finge till mättnad jag ert grymma etter, 
Mitt slukande väsen fick ett något njuta: 
Nu gapande hemskt jag eger sjelfva intet 

Till mat. 


: ; 
Jag trottsar Eder! 

Ghismonda, förbannad du: — och du, o Bruno 
Förföljande spegel-afgrund! — Tanken löses 

I eviga glömskans himmel, Ögat vaknar 


? 


Ej mer, 


SCEN VIL 


; Rafael. 
Kom längre, kom till denna sköna park, 
Min Orni! ljuft är lifvets himlar, lifvets 
Fördolda taflor att betrakta. 


Orni. 

Du, 
Min höge, du min gode ängel, ja 
Ett djupt behag har, Rafaöl! denna nejd. 
Men — häpnad fattar mig — hvad är vid källan? 
Vid sjelfva svarta marmor-randen se 
Den sammapsjunkna skepnad? är han död? 
Är han i sömnens dvala sluten? 


Rafael. 
Orni, 


Han är ej död — han ej i sömn är slaten. 


OIruni, 
Jag drags af detta under. 
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Rafael. 
| Han som ligger, 
Är. nu i glömska sänkt. Den kraft han vunnit, 
Att kunna vara osedd af sig sjelf. 


; Orni. 
Min Rafaöl, glömskans under du ej nånsin 
Ännn i helig klarhet mig har tydt. 


Rafael. 


Kom, du min Orni, närmare vi måste. 
Ferrando Bruno! arme, sköne gosse! 

Säll du, som slutligen har seger vunnit. 

Så hvit som himmelsk snö, sä kall som intets 
Förstfödda is — så ligger din gestalt 

På marmorsvarta vallen nu vid randen 

Af Michaéls brunn.' 

Jag kärner meningen af Michaöéls verk. 

Nu fallen hem till mig är Bruno. Svag 

Är sömnen, Svag är döden. Deras kraft 

Att leka lifvets sår är ringa, Orni. 

Men glömmas, glömmas af sig sjelf: då slocknar 
I sjelfva väsendet allt ljus, som lågat: 
Förgåtts :-har tanken — och allen den dunkla 
Onämneliga tysta grund är qvar. 


OHOrni. 


Mer än att dö är det att sig förgäta. 


Rafael. 
Guds djupaste, Guds högsta kraft det är 
Till andens läkedom. 


OHrni. 
Så skynda du, 
Min helige, min Rafaél! du, som är 
Bland änglar nämnd, att vara läkaren. 


Rafael. 
Stå qvar på denna gröna höjd, min Orni. 
Stig ej ett steg dit ned. Jag skall begynna. 


HOrni. 
ensam, 


Säll han, som går i Herrans namn att bota, 
Att föra Herrans läkedomar ut. 

Säll du ovansklige, du höge väsen, 

Som går att tända nya stjernors ljus 

Uti den andes natt, hvars eld förbrunnit. 

O Rafaél, dina steg af helsa dofta, 


Se! allt som gröna mattan af hans fot 

Berörs — se hvilka perlor gräset kastar? 

Du faste, du min starke vän, hur ljuf 

Är du? En önskan ny du skapa skall 

I denna varelses förflutna hjerta. . 
— Men tyst, jag skåda vill hur han, min make, 
Min sköne Rafaél utför detta verk. 

—- Han böjer knä invid Ferrandos spöke. — 
Han andas ner på det: gestalten faller 

Till aska — Rafa&él samlar detta stoft — 

Sitt hufvud sänker han och gråter himmelskt — 
Ack! Rafaels tår på Brunos aska faller. 

Se — går ett blad ej dervid upp ur askan? 

Ur bladet reser sig en blomsterstängel, 

Den bär en knopp — ur knoppen sakta smyger 
Det röda brämet af en nyfödd ros! 

Men hvad? 

Hvad toner hör jag genom parken susa, 

Män löfven sjunga inni trädens kronor? 

Så krystalliniskt klara bäckar brusa — 

I tusen bloss uppglimmar firmamentet? 

Hvad är det? är en trolldom hastigt gjuten 
Omkring mig? skall jag stanna? skall jag fly? 
Se — ur Ferrando-blommans purpurkalk 

En ganska liten gosse, skär som luften, 

Ur sjelfva doftet höjer upp sitt. hufvud! 

Nu Rafaél stiger upp — han högt i vinden 

Sitt himmelsvida vingpar breder ut, 

Till mig han kommer — 


Rafael. 
Skynda, Orni, du 

Den nye, den ur blomman komne tag — 
Tag snabb uti din famn — slå blåa manteln 
Omkring hans väsen. Hastigt härifrån 
Vi skola segla nu på ljusets älfver. 
Bort skyndom, att en enda blick Ferrando, 
På denna Michaéls brunn ej nu må kasta 


Och minnas sig, förrän han vuxit har 
Till kraft af lamm. 


Orni. 
Ligg tyst och roligt du 

Nyvaknade Ferrando i min famn. 
Ditt lilla hufvud till mitt hjerta luta. 
Se hvilka lockar kring den sköna halsen? 
O Rafael — se hur fina ögonbryn? 
Han sina nya ögons flammor vill 
Slå upp — fort manteln kring den späde Bruno! 
Nu skynda vi med vindars friska sus 
Vid änglaharpors röst till gudahemmet. 








SA 
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MWANSÄNG EM. 


Richard Furumo hade en tid varit borta ifrån 
Jagtslottet.: Men en skön septemberafton vandrade 
han öfver skogarne till herr Hugos gård, gick in, 
gick upp för trappan, och träffade Julianus ensam 
i den stora salongen med pianofortet, och som hade 
sina fönster vesterut med de fria utsigterna öfver 
den vilda trakten och den täcka sjön i grannska- 
pet. Dessa tvenne ynbglingars lynnen tycktes af 
alla i hela sällskapet stämma mest öfverens. Ri- 
chard hördes nästan aldrig skämtsam eller bitter, 
då han var tillsammans med Julianus: han kunde 
då till och med vara ljuf — glad — väcka för- 
troende. 

Herr Hugo sjelf och den öfriga delen af famil- 
jen måste händelsevis hafva varit ute en stund i 
andra sysselsättningar. Efter några minuters tyst 
betraktelse öfver den sköna kringliggande nejden, 
såg Julianus på Richard och sade helt oförtänkt, 
men med ett varmt ögonkast: sjung för mig! 

”Jag sjunga? jag är icke musikus.” 

Här är klart och månljust — sjung Richard! 

”Jag skulle kanske sjunga Månsången för dig?” 

Om du kan — har månen något att sjunga, så 
låt mig höra, 

”Jag skulle kunna låta dig höra Ramulfs och 
Malfreds äfventyr.” 

Är det en Månsång? 


”Det är en sång om Ramulf med de två sköna 
qvinnorna”. 

Ramulfs och Malfreds äfventyr? Det måste vara 
från långt framfarna dagars tid. Var Malfred en 
af Ramulfs tvenne — hade han tvenne — Richard, 
jag måste nödvändigt höra hvad det vill säga. 

”Malfred var den ena och Guanda den andra. 
Men du skall få höra berättelsen ifrån början. 
Tre män voro af Ulfva-ätt, farfader, fader och 
son: stridlystne kämpar alla. 'Varnulf hette far- 
fadren, Ramulf fadren och Vingulf var hans son. 
Varnulf var redan död; han hade gifvit sitt namn 
åt en hög klippa på Alfhems kust eller Viken — 
nu Bohuslänska skären — der deras ätt bodde. I 
samma land bodde ock Grimur Hjort med sin dot- 
ter Malfred: hon hade blifvit Ramulfs busfru och 
åt honom födt sonen Vingulf. "Men Grimur Hjort 
hade på ett sjötåg till Orkenöarne blifvit fången 
Då reste Ramulfl 
efter för att befria sin svärfader ur fångenskapen. 
Ereellertid förgingo tjugu år, och ingen hörde af 
Ramulf. Så stod en afton Vingalf, hans son, på 
sin farfader Varnulfs klippa, såg ut åt hafvet, såg 


och af konungen insatt i torn. 


en skeppsbruten nalkas på vågorna, och härmed 
begynner sången, som du skall få höra, Julianus, 
och som du kan kalla en månsång, 


Ranmnifs 2Afiwentyr. 
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Månens blick ur mol-nen sken, Ving-ulf stod på Varn-ulfs sten, Högt sitt skum slog 
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sjön kring klip-pan, Klip-pan, der ung Ving-ulf stod. 
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Vin-den sjöng i hans mör-ka loc-kar: 





Må-nens moln kring himmelen seg -la - de 


hvi- ta, som sva - nar. 





Vack-ra storm öf - ver 


Böl - jans frad-ga. — Djupt jag ler, då din 


Stäm-ma jag hör. 
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Månens blick ur molnen sken, 
Vingulf stod på Varnulfs sten. 
Högt sitt skum slog sjön kring klippan, 
Klippan, der ung Vingulf stod, 


Vinden sjöng i hans mörka lockar: i 
| Månens moln kring himmelen seglade hvita som 


svanar, 
”Blås, o blås du min 
”Vackra storm öfver 
”Böljans fradga. 
”Djupt jag ler, då din 
”Stämma jag hör.” 


Vingulf stod på höga sten, 
Såg i sjön hur månen sken. 
Hvitt slog sjön kring fjärran båten, 
Båten, som på fradgan for. 


Stormen susande sprang på vågen: 
Månens moln kring himmelen seglade hvita som 


dufvor. 
”Båt, o båt, hvem är 
”Den, som kämpar i 
”Dig mot vattnet? 
”Ej jag ler, då hans 
”Skepnad jag ser.” 


Ned till sjöstrand Vingulf går, 
Der hans fiskarjulle står. 
Hastigt jullen ut han skjuter, 
Skjuter ut i friska sjön. 


Stormen sjungande går på vågen: 
Månens moln kring himmelen flyga som jagade 


hjortar. 
”Gå, o gå du min 
”Starka julle, vi 
”Släss mot stormen. 
”Djupt jag ler, då dess 
”Stämma jag hör.” 





Bort i båten fjerran stod 
Han, som styrde, tyst i mod. 
Högt om pannan yrde håret, 
Håret grått som vågens skum, 


Vinden susande sjöng på vattnet: 
| Månens moln kring stjernhvalfvet foro som glän- 


sande svanor, 
”Gamle fremling, o 
”Räds ej böljornas 
”Hemska vrede. 
”Jag ej ler, då din 


”Skepnad jag ser.” 





Styrman stack sin bleka hand 
Fram från brustna båtens rand. 
Vingulf löft den gråa skepnad, 
Skepnad bort utur hans båt. 


Stormen sjungande flög på vågen: 
Månens molu kring himmelen seglade rädda som 


dufvor, 


ÅNGEN. 





”Kom, o kom nu du 
”Gamle seglare! 
”Båten sjunker, 


”Ler du ej, fast du 


”Sjunka den ser? 





”Här 1 jullens stäf skall nu 

”Glad och säker sitta du, 

”Hem jag ror till Varnulfs-stranden, 
”Stranden, der jag har mitt hus.” 


Stormen susande sprang på vattnet: 
! Månens nioln i himmelen foro som jagade svanor. 


”Ynogling, yngling, o 
”Hvem är du, som har 
”Kufvat stormen? 

”Djupt jag skräms, då din 
”Skepnad jag ser.” 





”Häpnar så din blick för mig? 
”Pannan dock är ljus på dig? 

”Stolt jag ser ditt hvita hufvud 
”Hufvud stråla framför mig! 


”Hör du susande vindens röster? 
I ”Ser du molnen segla kring månen som bländande 


svanor? 
”Vill du, fremling, mitt 
”Namn nu höra med 
”Vinden blandas? 
”Jag skall sjunga en 
”Stormsång för dig. 





Bingulf fiunger: 


I. Visan är så mild och skön, 


Malfred bar en slöja grön. 
Hennes lockar skämtsamt logo, 
Logo under slöjans flor. 


Hör du susande vindens toner? 
| Månens. moln på himmelen fara som darrande dufvor, 


Ramulf kom i den 
Mörka lunden, han 
Gick till Malfred. — 
Nu jag sjunger en 
Stormsång för dig. 


Ramulf fram till Malfred steg, 
Djupt han log, och mildt hon neg. 
”Här ser du min hvita handske, 
”Handsken, som du sjelf har sytt. 


”Bort nu reser jag, att din fader 
”Grimur frälsa ut ur sin fångenskaps torn, der han 


sitter. 
”Men, o Malfred, den 
”Andra handsken du 


”Göm! mig glöm ej.” — 


" Nu jag sjunger en 


tormsång för dig. 








3. Ramulf gick på skeppets kant, 
Malfred stod på klippans brant. 

Högt i vinden blåa vimpeln, 
Vimpeln såg hon, som hon sytt. 

Men kring henne på bröst och axlar 


Flög för vinden luftiga slöjan på klippan vid hafsstrand. 


”Nu farväl, du mitt 
”Stolta skepp, och min 
”Ramulf — Ramulf!” — 
Nu jag sjunger en 
Stormsång för dig. 


4. Ramulf for på vreda haf, 
Men hans skepp gick ej i qvaf, 
Fram han kom till Orkenöar, 
Öar der som Grimur satt. 
Men den kungen, som tornet egde, 


Egde ock en dotter så !juf som en spelande harpa, 


”Nu farväl, du mitt 
”Svärd! — farväl, du min 
”Malfreds fader !? —' 

Nu jag sjunger en 
Stormsång för dig. 


5. Malfred stod på Varnulfs strand, 
Såg åt blåa hafvets rand. 
Hvarje flagga såg hon lik en 
Dufvas vinge nalkas sig. 
Hör du susande vindens röster? 


Månens moln på himmelen fara som darrande svanor, 


”Ramulf, kommer du 
”Änn ej hem? och ej 
”Änn till Malfred !” — 
Nu jag sjunger en 
Stormsång för dig. 


6. Malfred var min moders namn, 

Jag är född ur hennes famn. 

Jag förbannar änn den fader, 

Fader, som från Malfred for. 
Ofta står jag på Varnulfs klippa, 
Skådar ut på sjön under tigande hvitblåa månen. 

Samma klippa, der 

Malfred skådande 

Sökte Ramulf. — 

Nu jag sjungit min 

Stormsäng för dig. 


SFremlingen fwarar. 
”Vingulf hör! hvi tog du mig 
Bort ur skummet upp till dig? 
Hvarför frälste du den fäder, 
Fader, du förbannat har? 
Stora skeppet med blåa vimpeln , 


Som din moder sytt, du nu sök det idjupgröna hafvet. 
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Ensam båten var 
Qvar, på den for jag 
Hit till hemmet, — 
Nu jag svarade 

Dig på din sång.” 





Vingulf lade upp till strand, 

Förde skepnaden i land. 

Malfreds ena handske tog han, 

Tog den på sin ena hand. 
”Hvar har du nu gen andra handsken, 
”Som min moder skänkte dig under den stjern- 
; sådda bimlen ? 
”Här — se Vingulf dig 
”Räcker snöhvita 
”Hand med handsken — 
”Malfreds hand pu i 
”Den kän igen!” 





Ramulf här så hög han står, 
Bär, likt dufvofjädrar, hår, 
”Här har du den andra handsken, 
”Handsken — Vingulf! tag min hand, 
”Många isar ha brustit sönder, 
”Tjugu vintrar tinat till vår, sedan sist jag mig 
här såg. 
”Kom, 0 son, skola : 
”Vi nu hasta att 
”WMalfred söka. 
”Jag skall sjunga en 
”Blomsång för dig.” 





Uppåt gingo begge då, 
Men ung Vingulf sade sä: 
”Malfred hvilar sval i kumlet, 
”Kumlet, som du skådar här.” 
Nu steg Ramulf på kumlet högst upp, 
Vingulf stod vid sidan af honom som ung ek vid 
gammal. 
”Lyssna, son, på den 
”Vackra blåst öfver 
”Varnulfs sjöstrand. — 
”Jag skall sjunga min 
”Blomsång för dig.” 





Ramulf fiun ger. 


Lan) 


. Kungatornet svart som natt 
Stod, der Malfreds fader satt. 
Kungadottren såg på Ramulf, 

Ramulf såg dess liljekind. 


Vårens vindar i lundar spela, 


Solens strålar dansa i rosornas glimmande rodnad. 
”Dock — du skönaste! 
”Ramulf ren är vid 
”WMalfred fästad.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 
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2. Kungen sade: Ramulf hör! 
Nu i tornet Grimur dör, 
Ty ej tvekamp eller lösen 
Lösa skall hans bojor nu; 

Vårens vindar i lundar spela: 

Solens strålar dansa i rosornas glimmande rodnad. 
»”Ramulf! du har min 
”Dotter loekat till 
”Dunkel låga.” 

Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


3. Ramulf blef af kungen satt 
Djupt i tornets tysta natt. 
Kungadottren sände ringar, 
Ringar, guld och perlor pä. 

Vårens vindar i lunden spela, 
Solens strålar dansa i rosornas glimmande rodnad. 
”Ramulf! snart ur det 
”Mörka tornet dig 
”Gyanda frälsär.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


4. Gvanda, du ej rädda mig! 
”Dina perlor tag till dig. 
”Gvanda! gå till kungakällan, 
”Källan — grät i henne du,” 

Vårens vindar i lunden spela, 
Solens strålar dansa i rosornas skimrande rodnad, 
”Gyanda, skön är din 
Mun — men Ramulf han 
”Tornet älskar.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


5. Gvandas tårar stego då i 
Fram i hennes ögon blå. 
Tårar dröp hon ned i vatten, 
Vattnet i en skål hon göt. 
Vårens vindar om tornet susa, 
Solens strålar dansa i rosornas dunklaste rodnad. 
”Ramulf! tvätta med 
”Vattnet kinden, du 
”Glad skall blifva.” / 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


6. Ramulf satt i tornet då, 
Gret i vattnet han också. 
Sände sedan silfverskålen, 
Skålen upp till henne så. 
Vårens vindar om tornet fara: - 
Solens strålar brinna i rosornas dunklaste rodnad, 
”Gvanrda! skölj nu din 


”Kind — du änn mera ' 


”Glad skall blifva.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


”. Allt det långa här hon bar, 
Kungadottren af sig skar. 
Håret sände hon till Ramulf, 
Ramulf som i tornet låg. 
Vårens vindar i skogen susa, 
Solens strålar flamma i rosornas dunklaste rodnad. 
”Vill du evigt i 
”Tornet vara — så 
”Kyss min hårlock.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


8. Håret kyste Ramulfs mun, 
Sände det tillbaks på stund. h 
”Gyvanda, sänd ej sköna håret, 
”Håret sänd ej mer till mig!” 
Vårens vindar i skogen susa, 
Solens strålar låga på rosornas skönaste rodnad. 
”Jag vid Malfred är 
”Fäst — i tornet jag 
”Bida måste.” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


9. Tjugu vintrar Ramulf låg, 
Ingen sol i tornet såg. 
Men då Gvanda sista gången — 
Gången bäddade sin säng — 
Vårens vindar i lunden tystna, 
strålar bryta med dans sönder rosornas 


kalkar — 


Solens 


”Fader, kom! o din 
”Dotter hör nu, och 
”Lösgif Ramulf!” — 
Nu jag sjunger en 
Blomsång för dig. 


10. Kungen tryckte Ramulfs hand: 
”Segla från mitt rikes strand — 
”Ser du fallna döda rosen? 
”Rosen hette Gvanda förr. 
Vårens vindar i skogen brusa, 
Solens strålar glimmande rosor till lik så förvandla, 
”Res, du Ramulf! — och 
”Nu en annan för 
”Dig må vissna.” 
Vingulf hör — nu min 
Blomsång är slut. 


Här på Malfreds graf jag står, 
Minnets örn åt hafvet går. 
Djupt jag minnes kungatåren, 
Tären på min hand han föll. 





PERSEOPSTEREIARS SEN PRESSEN NA EO REA MN RS rer ENA AR LARS: SS ESR 
MÅNSÅNGEN. ; | 39 
RAR a aa EE ESR ANSE a a AO SG RR 


| Hör du hvinande blåstens toner? i; Kring om Jorden skall jag gå, 
. Serdu molnen simma kring månen som snöhvita svanor Sluten är min bana så. 
Vingulf hör, du min Jordens täcka hulda blommor . . 
Malfreds son, uu jag Blommor älskar — visst ock jag. 
Tiga önskar — : Bort jag vandrar i djupa himlar, 
Luta önskar mot ; Friska moln omkring mig de susa med manande röster. 
Grafkumlets vall. ; Du, min Jord, o om 
Hälften af mig jag 
Vingulf sade: Ramulf, si Gifva kundet 
Stormsång, Blomsång sjöngo vi. Sedan få vara 
Nu du lyssna skall på Månsång — Fri ur din krets! 


Månens sång den sjunger jag. 
Månen ock — liksom du var bunden — 
Bunden går vid en, men en annan i skyhafvet älskar, 
Sitt på klippan, och 
Lyssna, Ramulf! och 
Mins på Malfred — 
Tänk på Gvandas för- 
lorade ros. 


Jord, min röst ej känner du, 
Blott mitt hvita sken ännu 
Ser du. Dig ej jag kan värma, 
Värma du ej heller mig, 

Bort jag skyndar till blåa himlar, 

| Friska guldbevingade skyar i flygten mig följa. 

Solen fattar mig, 
Solen känner mitt 
Hjertas stämma, 
- Solen älskar mitt 





sNånens Sång. Väsendes eld. 
Månen sjunger så om sig, Men hvi sjunger — sjunger jag? 
Rösten skall omsusa dig. Bunden är min banas lag 
”Glädjen, som jag andra gifver, Dock vid Jorden. Fast jag sjunger, 


Gifver icke någon mig. Sjunger ingen dock för mig. 


Vidt jag vandrar i dunkla himlen, 
Friska silfvermantlade skyar inunder mig glimma, Hvarför segla under mig leende skyar som dufvor? 
Tystnen toner i 

Hjertats hem! o du 

Flamma slockna! 

Ingen vördar mitt 


KAR DA FR IS ART : - 
O hvi går jag i höga himlar? 


Jag går ensam i 
Jernlust sluten, ej 
Någon vet mitt 


Hjertas toner, mitt 
Väsendes eld. Väsens behof. 


Dystra Jorden är min brud &£) 6 sco os Kom du: ljulva st 
Henne följa är mitt bud. 
Solen fjerran är mitt hjertas. 
Hjertas svalka, frid och glans. 
Vidt jag vandrar i höga himlar, 
Friska silfvermantlade skyar inunder mig leka, 
Men i ensliga 
Minnets hem går jag 
Glad och gråter. 
Ingen känner mitt 
Väsendes ton. 


Fri jag vandrar, när din ande 
Andas hvinande kring mig. 
Fram jag träder i dunkla himlar, 
Tusen silfvermantlade skyar få svårt att mig följa. 
Jorden binder mig — 
Sol befriar mig — 
Intet mera 
Nu jag tänker — ej 
Mins på mig sjelf. 
Dystra Jorden visst är from, Framåt stormar! fram vår gånvg 
Men dess ande tom, så tom, Ilar friskt med luftens sång. 
Efter sällskap, frid och fyllnad . . Glädjen, som jag andra gifver, 
Fyllnad evigt längtar jag. Den begär jag ej åt mig. 
Långt jag vandrar i stjernehimlar, 
Friska silfvermantlade skyar inunder mig dansa. 
Solen blott är mitt J, som hjertan i 
Själen ega, mig 
Följen — höljen 
Ingen känner mitt Lifvets rosor i 
Väsendes eld. Tårarnes glans, 


Fram vi seela i vida himlar! 
to 
Tusen silfvermantlade skyar få svårt att oss hinna! 


Minnes skönhet, och 


Tysta tanke. 


+) Du mins, Julianus, att hos våra fäder var Månen maskulin, men Jorden och Solen femininer. 
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Andante. 
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Om aftonen ;var herr Hugo med shela sin slägt 
inne; i historie-salongen. Efter en liten stunds sam- 
tal åt hvarjehanda håll, vände han sig som vanligt 
till Richard Furumo och frågade honom hvad det 
skulle bli af i qväll? Han svarade: a 

Jag char; aldrig framställt. någon spökscen. för 
mitt. herrskap, och tycker mig häri hafva gjort- rätt; 
Nu — fortfor Richard — skall jag likväl anföra 
något dität. 

Man hör med skäl klagas, att våra AN 
skor äro så utan OLA TGSE stämning, så blottade 
på varmt skaldelif och naturanlag. för inre skönhet; 
att vår tid äfven häruti reser sig upp till en rykt- 
bar motsats emot Medeltiden. Tro på spöken bru- 
kassicke ;mer; förmodligen ; också : mycket derför 
att inga mer visa sig, Men hvarföre visa sig inga 
spöken? Det skall jag omtala. - Ingen lefvande äl- 
skar; nuförtiden en annan till. den grad outsägligt, 
att han går igen af åtrå till ett umgänge, utsträckt 
öfver lifvets gräns. Man hyser icke heller så djupt 
hat, att man, afliden, vill göra sig besvär att plåga 


nägön bekant. Lägg Härtill: våra dagars ytterliga I 
trivialitet; och jag frågar, hvilken själ skulle det: 


väl intressera att återkomma och spöka i en verld, 


der man haft så utomordentligt ledsamt, att döden 


utom all tvifvel var én vidörng? Jag Spår) ätt om 


I 


vi skulle få ett tädelivaré angenämare, ungdomsfri- 
skare, modigare: finge vi menniskor, större 1 kär- 
lek och starkare i VR finge vi, kort sagdt, en 
jord intressantare att gå på, så skola nog spöken 
också hitkomma, 

Emellertid äro vi ej fullkomligt lottlösa. Hvem 
har ej hört hviskas t. ex. om. Landahls händelser 
på sin studentkammare i Upsala ? — eller om de 
begge vännerna på Ekhamn, som en julhelg hör- 
de osynliga fjät rysligt spatsera öfver golfvet, un- 
der det de läste i svenska historien om framfarna 
hjeltar? — - eller .om den kongl. hofpredikanten, 
som, när han steg in i sin kamligses med häpnad 
såg sig sjelf redan sitta der läsande i predikan, 
emedan han olyckligtvis hade blifvit en dubbel per- 
son? — Naturen är ännu icke alldeles afslöjad, fast 
det väl snart sker. Vi vilja derföre ej komma 1 
förväg med förklaringar, dem vi anse onödiga. Huf- 
vudsaken var att veta, hvarföre nu — några, få hän- 
delser afräknade — det icke mera SNORAN: och 
orsaken härtill hafva vi uppriktigt sagt. 

Alldeles” utan poeter äro vi ej heller. :Under'en 


"resa genom grannskapet af Vingåker; hörde jag en 


händelse, som då" för 'ett>eller annat årtiotil sedan 


"änöträffätroch fyllt alla” med bestörtning. | Kärlek 
"|" brand emellan 'tvennerflickans föräldrar gillade den 
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ej, 'de unga funno likväl utväg att. befria "sig från 
tvånget: en skald, lifvad af händelsen, sjöng der- 
om — hvad vill herr Hugo mer? 
Jag bör ej berätta med mina ord. 
kyrkan fann jag en Spögubbes substitut; d. v. s. 
den ordinarie mannen låg sjuk; men hade förmätt 
socknen af barmhertighet låta en stackare af tve- 
tydigt förstånd göra tjensten i hans ställe. Den 
antagne uppfyllde kallet manligt och såg ej illa 
ut, ty han var under tjenstgöringen klädd i sin or- 
dinaries rock och stöflar. Sedan jag afhört guds- 
tjensten och qvarstannat bland de siste att bese 
kyrkans märkvärdigheter, nalkades jag slutligen 
spögubben, hvilken sjelf till hälften gick emot mig 
och sade: ”vill du lyss på en sång?” Jag betrak- 
otade honom från hufvud till fot, och hade den 
ohöfligheten att ej svara. Han vände sig då ifrån 
mig till några återstående församlingsboer och 
gjorde samma fråga. Tigande och med en viss öm- 
kan drogo de sig undan, likväl ej med en mine, 
som om de föraktade hans poesi; men — hvad jag 
sedan fick veta — de kände så mycket deraf, att 
de fruktade höra det vidare. Jag nalkades då åter 
till substitutet och frågåde: brukar du sjunga, 
qvickögda gubbe? 
””Qviekögd — ja kom! kom!” 

Jag följde honom. 

Men utanför på norra sidan af kyrkogården 
stannade han och sade: ”icke nu skall jag sjunga, 
nej. Gå först och ät din middag; fremmande g0S- 
se: jag skall äfven hem och bita i oskrädt bröd 
hos min ordinarius. Jag hör du är gäst hos bön- 
derna i Unavi, du får då en riklig middag, jag kän- 
ner den byn, var säker! bättre hvete växer ej i 
sjelfva stora Vingåker. När du bryter Unavi hve- 
tebröd, så tänk på mig. Men — fortfor han, och 
såg med stora, glänsande och litet förvirrade ögon 
på en gräsbeväxt hög nära oss — klockan fem i 
eftermiddag kom! och jag skall spela för dig om 
vargen och hans dotter.” 

Klockan fem? men hvar skall jag träffa dig, 


I socken- 


min spögubbe? 

”Är icke detta ställe godt? Nej, icke godt, här 
är norra sidan, här ske inga ärliga begrafningar, 
säger ordinarius. Se dock på dessa begge trän! 
märker du ätt det ena är en hög gran med en af- 
huggen qvist? det andra då? det är en smärt björk, 
fremling, Skulle vi icke här kunna sjunga och 
lyssna? Nej, jag skall säga dig, vi skola låta bli 
det, Henrik vredgas, Möt mig på södra sidan, der 
gräsvallen går ned emot sjöstranden.” — Han af- 
lägsnade sig med en nick, 





Gubben hade rätt, hvetkakorna hos mitt värds- 
folk smakade förträffligt. -Middagen bland. dessa 
muntra menniskor var så angenäm, och jag fördju- 
pade mig så i betraktelsen af deras klädebonad, 
groteska väggskåp och siratliga stolskarmar, att 
jag bortglömde substitutet.. Bönderna hade "en 
dragping på sig, liksom -höllo de sig i sitt slag 
förnäme; men icke som herrar. De voro snarare 
litet adlige i deras”sätt, "och påminte om ståndets 
fordna förhållande till rikets förnämsta ständ. Som 
en märkvärdighet bör jag nämna, att flere bland 
de äldre bönderna egde elementar-kunskaper i lit- 
teraturen, kände länderna i Europa, deras läge och 
hufvudstäder. Åtskillige gingo reguliert till pastor 
att läsa avisor,. En och annan hade i ungdomen 
passerat halfva gymnasium; någre kunde vers utan-' 
till, som genom målningar och uttryck visade att 
de nedträngt ifrån bögre kretsar. 


Men klockan slog tre qvart till fem, och jag 
skyndade ut. På nedersta randen af en blomrik 
vall nära sjön stod ett romantiskt klippstycke — 
en stor sten, ihålig så pass, att man kunde” sitta 
derinne med nyckelharpa. Jag steg ett steg till- 
baka vid anblicken af grottans öppning: mossa lin- 
dade sig vackert om den, och saftgröna” alar  om- 
skygde stenens höga kanter — men gubben satt 
derinne och förfärade mig. Hans stråke var större 
än jag förr sett brukas till dylika instrument som 
hans, af ett mörkt trädslag och särdeles väl pole- 
rad. Men på honom sjelf hade en lång smutsgul 
jacka af åldrig snitt efterträdt den lånade ordina- 
rie-rocken, gråa yfviga lockar foro kring hattlösa 
hufvudet vid hvarje rörelse — om byxor, skor och 
strumpor låt mig icke tala. Munnen sken ännu 
med hvassa blanka tänder, hvilket i förening med 
hans figurs bruna gulgråhet säg ut som vålnaden 
af en varg i menniskohamn. Likväl gjorde hans 
åsyn ett intryck, ej utan ömt'behag. "De flammiga 
hårbucklorna lågo ordnade visst af ingenting min- 
dre än händelsen eller ödet sjelf; hvar flik af häns 
drägt var stygg, men på den fattiga armen hängde 
en harpa, mot hvilken hufvudet nedböjde sig med 
en egen förnämhet och en konstnärs mine. Det 
hela gaf utseendet af en landets skald, tvirgad till 
sitt kall af inre natt. ; 


När han fick se mig steg han upp: ”Nå'så kom 
nu, vän, ock lyssna”, sade han med ett förtroligt, 
glimmande ögonkast.-— Nej sitt, min far, och sjung, 
svarade jag. Han” gjorde så: ”"herrskapet skall få 
höra hans rader 7). 00000 os 


+) Tonen på verserna och -nyckelharpans åtföljande musik återgifver jag icke.. Det var ett sorgligt spel; 
eller, om min therre tillåter, ett sorgespel, tragedi. ; Det passade: till grottan och skalden, sådan han 
' var; ingendera kan jag: hitföraj, jag reciterar derför : blott hans :linier. — Hemkommen upptecknade 
jag hans stycke: orden äro.här, och måste temligen vara bans egra, åtminstone till. hufvudsaken och 
«rythmen, emedan jag icke tror mitt minne mycket svek. mig... De behagade: mig, efter de; olikt, så 
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Stormen spelar i skogens kronor, 
Halfmån skiner så 'silfverhemskt. 
En Björk sin stam öfver blomster lutar', 
Hängande, darrande löf hon bär. 
Hvad menar den björken ur: Unavi skog? 
Bredvid står en Gran. 
En gran vid sidan af björken reser sig 
Rak och vild som en kämpes spjut. 
Men' ack på högen vid stammarnes rötter 
Dofta konvaljer i ljuflig prydnad, 


Harpan, sångare, stäm vid insjön, 
Svarta glänsande stråken för! 
Jag vet dina strängar af guld ej äro, 
Silfver ej-heller, ej malm, ej jern. 
Men eger du sensträngar, hvita 'och röda, 
Spunna af flyktande hjortens nery, 
Då stäm! ; utnr bröstet ängersam, visa 
Spela för Unavi nordostvindar. 
Skåda i viken nådiga stjernorna, 
Sjung för dem, om förlåtelse ... .: sjung! 


Si Henrik stod uti mörkgrön lund, 
Den fattige bondeson, svensk och ung. 
I ögonen; brann det modiga. ") skenet. 
Mörkt som en sol i Hjelmarn sänkt. 
Men hvit var hans panna, och kronan af håret 
Svajade stolt för kommande sunnan. 
— ”Dröjer du änn på skogen;'o Anna? 
Afskedets vindar. susa så snabba. 
Dagen har doppat i vägen sin mun, . 
Hvi dröjer min Anna ännu en stund?” 


Kom Unavi-fliekan i långsamina steg, 
Hon gick öfver hagen en vålnad lik. 
”Nej, Henrik du, icke dröjer jag nu, 
Ej dröjde för dig jag i hela mitt lif: 
Men, innan jag stupar, så kyss mig en gäng 
Med lefvande läppar, det ber jag dig om.” 





Du Anna, vår rike mans dotter, si 
Två bössor i bredd på den gröna! grenen, 


Kulor och krut dei piporna bära, 


Hör mig, skönaste. hvitsippa; hör mig 
Anna, tagvarme bondesons: händ. 

På knä låt ossofalla tillsammans här, o 
Att skiljas som rosor på ängarne stå 

Omlindade; begge, när lian slår. 


Nu sänkte hon, Anna, sin panna hvit, 
Och böjde i guldvifvors ring sina knän: 
”Ja, Henrik, handen med hjertåt tag; / 
I dag är det söndag, det veta! vi visst, 
Min fader och moder, I: farem nu'väl! 
Till Henrik gick foten, fast ni höll i hand — 
O fader, o moder, hvi skälden J Henrik, 
Sägande han var en fattig man? 
Så rak går ej kungen, som Henrik i hagen, 
Rik strålar dagen för mig i qväll.” 


Då upphöjde Henrik ögat och sade: 
Hvad tänkte Anna i kyrkan i dag, 
När heliga Herrans nattvard du fick 
Och presten dig gaf af det dyra vinet? 


”Mindes hur, Henrik, du mig i löndom 
Manat att bedja få gå till det heliga 
Guds sakrament att njuta förlåtelse. 

Dig äfven såg jag vid altarets rand!” 


Då upphöjde Henrik ögat ånyo: 
Anna, tänkte du ej något mer, 
När presten i svart skrud darrande gaf dig 
Nådenes bröd och förglömmelsens vin? 


”Jag mindes så visst på menniskosynd; 
Som Herren förtog med: sitt: mörkröda: blod.” 


Men tänkte du ej, sade Henrik sakta, 
På oss som i qväll ville döden kyssa? 


många dikter, bevarade minnet af en-sann, ej längesedan timad händelse, och affattats afsen spö- 
gubbe, Hans slinier voro /orimade, dock, ej utan prosodisk regel, ..Jag fann vid öfverräkning vers- 
arten vara en tetrameter:”); hvari versfötterna än utgjordes af: daktyler, än spondeer (stundom tro- 
cheer); och: alltsammans på. .det viset varieradt, att så fort en versrad' slutat feminint, eller med ett 
tvåstafvigt versmått, kom den nästföljande utan upptakt; så fort, åter, en slutat enstafvigt, började 
nästföljande med upptakt. Rythmen är ganska enfaldig och /lätt af naturen gifven. Stilen har .emel- 
lanåt sina omilda konsonantmöten och hårdheter nog; för att inom estetikens område skäligen kallas 
varg-artad, "Men då formen dymedelst rätt nog afbildar innehållet, kan jag icke: klandra den. 


:") Svårmodiga, — Hos folket förstås med detta modig dock ej en egenskap af beklagelsefullhet, utan 
af en varm, ehuru dyster slutenhet. 





") Af fyra versmått (fyrfotad vers). = 


0 VARGENS DOTTER 


”Ej — svarte Anna, hviskande sakta — 
Sade mig Gud att vår sak är synd. 
Mitt hjerta jag såg; och din blick, o» Henrik, 
Midt ibland folket mildt jag såg, | 
Och altarets vin stod ej stilla i mun;: 
Ej stannade brödet för det; o Henrik! 
Då jag begrep att vi visst ej synda, 
Fader och moder härtill oss drifva, 
Vandra vi nu till himmelens hus, 
Si verlden ej tänder för oss sina ljus.” 


Åt Anna:log han vid hennes ord. 
Och vindarne lekte i almar och håssel. 
Halfmån nickade hvitt och bjöd dem; 
Sist foro tvenne skott öfver heden: 
Gräset dräck af en ljusröd flod. 


Fader och moder gingo till skogen: 
Anna sin dotter sökte de, funno 
Anna i dödmans famnande armar. 

Fadren han ropte med åskor iuppsyn: 
Ve och fördömelse, Henrik Jonsson! 
Nekad hon var dig lefvande, men i 
Dödskamp Anna du famna djerfdes, 
Unavi-barmen till hjertat trycka! — 
Skynden er alla, nidingen bortryck, 
Anna ifrån honom skiljen — henne 
Skall man i stengrift jorda med ära, 
Skogarnes korp skall på Henrik äta. 

Folket nalkades Annas lik, 

Då suto hans döda värnande: armar 


Fast omkring henne. så starkt som: en stålring. 


”Akten er väl, sade Annas moder, 
Skaden ej flickan, späd är hon vuxen, 
Hon har ej lyte, vank eller fel. 

Ej skönare! glänser i viken en svan, « 
Än kinder: och:hals. på min, Anna, glänsa; 
Vakten er noga, o akten er väl.” 


Han ropade åter: förbannad du, 
Som fästat ring på förbjudet finger. 
Skynden er alla, snabbt henne fatten .. 


”Sakta, o häll, sade Annas moder; 
Fast sitter sippan i Dödmans mun, 
Ack lemmarna lossna, sönder hon ' faller 
Förr än hon går ur sin herrskares armar, | 
Vakten er noga, akten er väl. 


| -19g stycken må den se sitt barn, som vill; 


"Men 'er' jag förbjuder, och 've den ej lyder, 
Röra får inget min Anna mer. 


Och fadren gick. Men en yxa tog han, 
Afhögg handen på Henriks arm. 
Så öppnade Dödmans famn nu bojan: 
Trofast sjönk hennes panna dock än mot 
Herrskaren Henriks sofvande barm. 


WIN INS ESA sog -— 





Gick hemåt mor att till graföl laga, 
Svart kom midnatt om; hus och fönster, 
Fadren låg i sin säng, än vaken; 
Ganska tyst var det ini hans kammare; 
Hemskt' han -skådade upp — hvad såg. han 2 
Hög stod en hamn vid sängens kant! 
I taket pannan ;skimrade. lockig, 
Dunkelt brunno-dess uppsyns källor, 
Upp emot fadren, en: arm han höjde, 
Särad och afhuggen, utan hand. 

En stämma kom, som om hösten Hjelmarn 
Fjerran vräker på klippig strand. 

Och rösten talade: ”hör du, hör du, 

Gif tillbaka min hand, min hand.” 

Om morgonhen' gingo de tidigt alla 
Upp för att sköta sitt hus och hem, 

I sängen död låg fadren — högra 
Handen han lagt på sitt ansigte sjelf. 
Försjunkva, ljusbläa, stirrande, stela 
Ögonen öppna i hufvudet stodo, 
Kinderna mörkblå — anden flyktad. 
Modrens tårar-de runno nu, 

De togo så vackert Henrik och Anna: 
Sörjande prydde begge tillsammans, 
Tigande grofvö en grift i nordost om 
Kyrkans 'mur. 

Der som 'de'stupat sjelfmånt i' döden, 
Togos de tvenne träden ur skogen, 
Togos med rötter, stuckos'i kyrkvall. 

Vagga ftw vänaste vindar björkens 

Lutande' lena lummiga hufvud, 
Växande der vid griftens kulle. 
Stolt som en' segerherre vid sidan 
Granen 'resliga grenar gungar, 

Rundt om roten renaste änga 


Dofta konvaljer i ljuflig prydnad. 


Så om Dottren är sången slutad. 
Kommer en röst om Vargen nu. 

I sängen ju fadren låg, och med öppna 
Ögon, och handen på pannan fallen, 
Kinderna mörkblå . . anden flyktad? 
Var icke flyktad, blott förhållen! 
Grafvens kista slöt honom — grafvens 
Is och spökenas dunder väckte 
Sofvaren upp: ur kistan klef han, 

Steg öfver mullens hög; som om morgon <. 
Dagen derefter täcka skulle. 


Sväfvande smög han: bort ifrån södra 
Sidamw han ville till björk och gran. 
På norra vallen om kyrkan fann han 
Träden begge på barnens blomhög. 
Skendöde man sin svepning afdrog 
Fort ifrån kroppen, som åter lefde: 
Dottrens och mågens hus han smyckade, 
Bredde sin skrud öfser oärlig graf. 
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Flyende giek han, den rike bonden; 
Unavi gård for han om — om — om — : 
Han ej ville in mera, hustrun ej mer 
Skåda ville han, stugan icke. 

Handlös arm hönom-bortåt hämnande 
Framåt dref! — O! Unavi bondé' 
Sprang som ett naket lik öfver marken. : 
Hemma de ärfde skendöde mannen, 
Viste ej nånsin det att han lefde; 


Såg jag på sol-lös hed under natten 
Rännil rinna vid Nyponbuske. 
Hur skall jag göra med buskens törnen? 
Hur med dess nypon? hur med dess blommor? 
Rännilens vatten hur bör jag bruka? 
Törnet . . dermed jag kroppen ristar; 
Nyponen äter att ej förhungra, 
Blommorna luktar och sen förtrampar, 
Rännilens vatten tar jag och tvättar 
Syndiga hand, som hugget gaf. 


Så såg jag en gång på strand under natten 
Spelman sofva vid Nycklellarpaå. 
Hur skall jag göra med /spelmuns jacka? 
Hur med huns: kängor? hur med håns mössa ? 
Spelmanuéns harpa hur bör jag bruka? 
Jackan ;. skall på min skuldra hänga! 
Kängan foten — och mössan ljésannt 
Trycka så att ej håret flammar. 
Spelmans harpa tar jag på armen, 
Konsten kunde jag fordom redan. 
— Guldring bär jag på fingret änn, 
Spelmans Re köper med den. 


Si straffet-skapade Henriks-vrede, 
Skulle jag Spelman blifva? skulle 
Okänd hemgå, skåda i trasor 
Egna äkirgn hemmets "knutar: 

Stryka stråke på strängar i-stormen! 
Sjunga de ungas ljufliga. vilja, 

Sjunga hur vargen åt deras kärlek, 
Gammal i bygden måste jag blifva, 
Får icke dö förrän hundra vintrar 
Ned-yrt snö öfver hårets flammor, 


Björninnan. 


Detta är berättelsen om den unga bonden Erik 
i Iliansboda; som "sköt sin brud till döds emot sin 
egen vilja. Han var ute bittida en sommarmorgon 
På vildmarken för att jaga undan eller fälla en 
björninna, hvilken flere gånger varit framme och 


gjort skada på hans faders kreatur, emedan hän ; 


förut upphittat hennes ide, tagit hennes ungar och 


dödat dem, Erik viste, att björnindan KE Nrede och 


sorg öfver sina förlorade ungar var ganska djerf 
och gick nära byn. Han hade också fått spår på 
hente och sökte henne noggrant. 

Erik i Iliansboda hade "en trolofvad "brud, dot- 
ter åt en annan bonde, ärlig, men icke förmögen. 
Hon arbetade hos sina föräldrar med lust och flit 
alla dagar, hvarföre Guds kärlek gaf/henne att få 
dö i sin ungdom, De som lefva länge, blifva som 
oftast antingen gripne af verlden till deräs förderf, 
; eller ock, under strid med verlden, utledsné, förnötte 
och tråkige. Detta är dock godt för månge; men 
| de, som Guds kärlek finner tidigt god, / få dö 
| i deras glada tid. Det hände med denna brud. Hon 
| tog sig ingen fri stund ifrån arbetet hos sina för- 
| äldrar, anhars än en >mörgon i soluppgången. Då 
; gick hon till skogen att Särna gröna blåd och ro- 
sor till en sådan blomsterqvast, som” brudar bruka 
hafva vid hjertat under brölloppet. 00 


Det var samma morgon som Erik var ute. Un- 
der det flickan gick lutad och -plockade, kom den 
sörjande björninnan, hvilken ville-släcka sin -hämd 
på henne, emedan den barnlösa vilda modren nu 
bar hat till allä mMenniskor. Hästigt efter på af: 
stånd kom bondgossen; och när han såg björninnan 
nära hans«-brud; var han snabb att skjuta, Kulan 
gick så nära som ett hår förbi björninnan sjelf, 
och derefter i bröstet på hans flicka, hvaraf hon 
nedföll på sina plockade rosor. Skytten skyndade 
sig dit: då vände hon sitt ansigte och såg på ho- 
nom med sina sista ögon, ty hon vär ännu icke 
bortgången. Han kysste henne : derefter blundade 
hon och var död. Härunder oroade "dem björ- 
ninnan icke. Detta djur är af ett alfvårsamt och 
djupsinnigt lynne; efter skottet icke träffat henne 


sjelf, utan gått förbi och fällt till jorden den flic- 


kan, som hon ämnat anfalla, så var hon nu nöjd, 


| och satt på afstånd stilla på en stubbe, under det 
| att skytten tog det sista afskedet af sin brud. 'Se- 
| dan han många gånger kysst hennes igenslutna 
| ögon, tog han och bar henne hem på sina armar. 
Han gick då med sin vän förbi den svarthåriga 
| ludna modren, hvilken äfven nu icke rörde sig, 


men såg på houom med” dystra: och nästän milda 


' blickar, liksom hon tänkt, att nu förstod väl skyt- 
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ten i sitt hjerta hvad det varsatt mista hvad man | sin själ, hvilka manade lignom att gå till villmar- 
håller allrakärast i verlden: kerna; och ehuru Kun-fönpamidetts i Bitt; hjertas 
Det är icke ovanligt att se en björn smårunka hem, var det likväl tillika för honom, såsom om 
på sitt hufvud och hafva nästan! gråtande ögon, hån äfven hört det ur skogen. Det. blef elköre 
Sedermera hände det, att Erik ofta gick .hem- liksom två sammansmältande melodier. Således 


ifrån, ty han tyckte sig höra sånger eller ljud i hörde ban det: 














Kom i sko-gen, sköna gosse, kom, o kom! Här är dö-dens Ljuf-li-ga träd- gård: 
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Här-i- från till lju-sa stjernors vackra-himmel Gick din flickas an-de, Mins du, 0 Mins du mitt 









diminuendo 


Kyssar och döden: Mins på mina ö-gons 


Kom i skogen, sköna gosse, kom, o kom! 
Här är dödens 

Ljufliga trädgård: 

Härifrån till ljusa stjernors vackra himmel 
Gick din flickas ande. 

Mins du, o 

Mins. du mitt 

Bröst då du sköt? NE SM 

Kom i skogen, du min gosse; kom, o kom! 
Här är rosor, : 

Kyssar och döden: 

Mins på mina ögons färg, och kom! 


Erif fwarade: 


Bort är bättre gå än hemma vara nu. 
Visst jag kommer, 





färg, och kom! 
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skogen, du min gosse, kom, o kom! Här är ro-sor, 
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Icke jag bidar: . | 
Härifrån till ljusa: stjernors vackra: himmel 
Gär jag till; min flicka. 

Ja, ja, nog 

Mins jag ditt 

Bröst då jag sköt. JR 

Bort är bättre gå än hemma: vara; nu, 
Här är dödens ; | | 

Rosor och kyssar: 

Kom björninna, viska brottas nu! 


Sifta gången hördes: 
Min björninnas famn den:söker jag åt mig. 
Kom, du moder, 8 it it nod a 
Mins dina:ungar! 


Slåss med mig för ljusaistjernors. vackta' himmel! | 
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Du skall hämnas barnen — Björninnans ramar voro tillräckligt starka. så 
Jag, jag skall att Erik föll under den sista sängen; Men också 
Släss för min hon var illa slagen, ty han hade varit stark ; så 
Brud, som du tog. att hon litet derefter sjelf låg slumrande till döds 
Kom björninna, hit till kamp i skogs med mig! | vid hans sida. Sedermera kom folk till skogen, 
Här är dödens | och när de sågo dem begge här, sade de derom 
Ljufliga trägård. följande ordspråk: ”ingen gosses kropp sofveri en 
Nu — 0 nu, min brud, är jag hos dig. vildare qvinnas famn; men ingen gosses ande sit- 


ter hos en stjernskönare brud.” 


V HL 





stran Leonard. 


Andante-con espressione. 
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IFRÅN LEONARD. 


den 3 Sept. 1826. 

Eduard! jag har inga ord — och likväl måste 
jag — jag måste säga dig hvad detsär. Kan du 
icke på en timme lemna exercisen och komma hem 
till mig? 

Jag sitter här ensam —' sent — mina ljus icke 
afklippta. ”Hvad”- djefvulen! drag på uniformen, 
kom hit ut och var karl!” skall du svara mig. 

Eduard, jag skickar dig mina noter. Nyss hem- 
kommen från ett-ställe — — ur. stånd att fatta 
mig, har jag modulerat-på mina-tangenter: Att 
förströ mig, utkastade jag det på ett notpapper, 
Eduard — 

Jag måste — jag mäste tala om allt! Du kan 
ingenting förklara mig, intet-säga mig, intet! 

Du skall icke kalla mig lättsinnig; jag har hjer- 
ta och själ Och du vet bättre än någon, af min 


| historia, att jag har det mest nogräknade, det 


| mést utsökta, det svårast. tillfredsställda tycke. 


Bland hundrade:qvinnor, som jag sett och ser, fins - 


icke en som rör mig. Det är likväl icke så obe- 


 skvifligt mycket jag fordrar; men det jag for-= 
drar är sällsynt, jag vet icke sjelf rätt hvad det är. | 


förråda mig. 


— 


P-9- 
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Eduard, vi äro kamrater och du skall icke 
Jag har gjort bekantskap med-en 
flicka; hon hår redan länge varit min. Hör fins 
icke ett ord dikt, du vet jag är icke poet; men 
på ett mer förvånande sätt har väl ingen bekant- 
skap. skett. Rättare sagdt, på intet sätt skedde den; 

Jag — den granntyckte, som är så besynnerlig 
mot fruntimmer; att hela månader; hela halfår gå 
förlorade, utan att jag det minsta närmat mig till 
flera af våra närmaste bekantskaper — jag kom- 
mer en dag in i en våning, der jag sökte någon. 

I rummet är händelsevis ingen annaninne, blott 
en flicka som jag aldrig sett förr. Jag serhenne— 
ett behag i gång-och växt; en godhét i blick; en 
ytterst mjuk röst — för tusan, det har man väl hört 
talas om förr! Jag, som annars behöft år, nu vid 
första mötet — efter fem, sex ord — är hon min, 

Du skall kalla det ett hastigt öfvergående svär- 
meri. Men det är ej så. Hon har älskat mig från 


» första stunden, alltsedan, och gör det änn. Och att 


jag — det behöfver jag icke säga dig. Vi hafva 
oupphörligt — vi hafva många gånger råkats.. Det 
är svårt att säga; att deträcker för lifvet; men det 
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ser så ut. Äfven i afton — sjelfva denna afton 
upprepar jag: det räcker för lifvet, 

Eduard — — — hon som jag talar om — hon 
— hon är just nu på veneriska sjukhuset. For dit 
1 gär. ; 

Jag tycker mig läsa förundran och kanske löje 
i ditt frågande ansigte. O Eduard — 

”Har du då smittat henne ?” utropar du, 

Nej. Jag är frisk. 

”Så var hon smittad redan innan er bekantskap, 
fast du ej viste det.” 

Nej. Jag skulle icke då sjelf vara frisk nu. 

”Nå så — här fins blott ett tredje — och det 
helt nyligen —” 

Du vill väl att jag skall skjuta henne för pan- 
nan, eller mig sjelf — såvida jag icke är karl nog 
att skratta åt hela äfventyret, och gifva bedrager- 
skan — 

Bedragerska ? 

Eduard, bon har aldrig upphört att älska mig, 
att vara min. Hon är det änn. Och jag — jag — 

Men fråga mig icke om en gåta, som jag ej kan 
lösa; ehuru jag vet hela hennes händelse, 

Grymma ., .! grymma ...! 

Jag känner en nödvändighet, att efter detta 
grymma foga ett ord till — men jag vet icke det- 
ta ord, denna sak — jag vet icke hvad jag skall 
anklaga. Begrip, att jag talar icke om Hvem, utan 
om Hvad. Hvem vet jag nog, men den bryr jag 
mig icke om: ingen hade förmått sådant utan 
hennes eg — 

Det är ett Hvad jag forskar om, och som jag 
icke fattar. Ack! 

Menskligt är det, som händt henne, Det är 
förfärligt. 

Hon omtalade sjelf för mig allt, med en serafs 
röst, en daggblommas tårar. 





Eduard , ett ord till innan papperet slutar. Det 
är om någonting i afton; jag är nyss hemkommen 
derifrån. | 

Jag gick bort öfver den der långa bron — bort 
åt den der ensliga trakten, der kurhuset ligger, 
Jag gick civil; var utan fruktan för uniformen, 
Eduard! och min kind, min uppsyn kändes visst 
icke heller igen. Hon hade begärt några böcker 
af mig under den der sex veckors långa tiden. — 
Jag bar dem under armen i ett litet paket. Jag 
hade aldrig varit på detta ställe. 

Jag går gatan fram som åt torget, men viker 
af gränden till venster näst före torget. . Gränden 
går utför nedåt sjön — det var sent, men mån- 
ljust. Jag hade af en obekant på gatan likgiltigt 
frågat adressen till stället. Jag kommer till en 
port; läst; men ett fyrkantigt hål på; jag klappar 
raskt, blir insläppt. Jag frågar och får anvisning 


att gå midt öfver en vid gård. Der framme möta 
mig flere stora stenhus, Till venster på en höjd 
sägs tornet af en i trakten liggande kyrka, som 
dominerar hela sjukbus-terraingen — Eduard — o 
Eduard — jag söker förlänga och undvika — jag ser 
och talar om allt till höger och till venster — min 
penna hjelper mig — men förgäfves! jag måste 
fram, jag måste måste ditin. 

Jag frågar efter sköterskan, Hon kommer ut 
i farstun. Jag frågar likgiltigt: ”fins den och den 
här?” — Hon förstod mig icke straxt. — Jag fort- 
for iskallt: I går hitkommen. Jag har ett paket 
till henne. 

Sköterskan påminner sig, niger artigt och sva- 
rar: ”Alldeles riktigt, hon är här. Hon behöfver 
icke gå igenom ”röken”, bara ”svälten”, det är ej 
farligt; går på halfannan månad. Jag skall hemta 
henne.” — Hon lät mig stiga in i ett sidorum till 
höger. Sjelf försvinner hon genom dörren till den 
stora medicinska arresten. Hon kom snart tillbaka 
in i rummet der jag var. En följde henne. 

Eduard, här måste jag gå tillbaka i berättel- 
sen, Den der första gången jag såg henne, stod 
hon i en mycket simpel blårutig klädning. Jag 
skänkte henne sedan flere vackra drägter, och såg 


aldrig mera till den der första, som likväl genom 


minnet var mig den käraste: jag hade flere gånger 
påmint henne att kläda sig i den; men hon log och 
gjorde det icke. ”Nästa sommar!” svarade hon all- 
tid med en fin nick. 

Nu kom hon bakom sköterskan. Hon nalkades 
ifrån henne fram åt ett af rummets stora fönster, 
der jag stod för att hafva dager ifrån månljuset. 
Hon bar en liten svart halsduk öfver hufvudet och 
de hvita — nu bleka — men skönt rundade kin- 
derna, som alltid förr — de stora svarta ögonen — 
kan du dechiffrera hvad jag skrifver, Eduard? 

Hon gick icke nu fram till mig i en af sina 
eleganta, vackra klädningar, som jag gifvit henne. 
Hon kom i den der blårutiga! — det hade nu varit 
hennes sämsta — hon bar den till sjukhusdrägt. 

Jag lemnade henne bokpaketet. Jag mins icke 
hvad jag sade. | 

När jag gick, hviskade hon underbart leende till 
mig: ”Jag blir snart frisk igen —” 

En rysning skakade mig från hufvud till fot. 
Och likväl skulle du hafva hört den himmelskt mil- 
da melodi, hvarmed dessa ord utsades. Full af den 
ömmaste uppriktighet, den finaste sanning. 

Jag kom åter hem öfver den långa, långa, långa 
bron emellan der hon bor och jag bor. 

O Eduard, öfva dig icke på gåtor; exercera ditt 
kompani, det är bättre. Men, kan du, så kom 
till mig i morgon, ty jag sjuknar visst i natt. Skic- 


ka mig en kula, Eduard, om du har någon som 


du icke bebhöfver åt dig sjelf — — 
LEON. 
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IX. 


Ormus och Frimau. 


”Minsann sluta icke dina kärlekshistorier gan- 
ska sorgligt, bästa Richard. Också vet jag, fort- 
for herr Hugo, att kärleken i sig sjelf är ganska 
underlig, ingen må derföre förvåna sig öfver, att 
han är som han är, Jag bar allt sedan min döda 
hustrus tid endast sett honom på afstånd, har all 
respekt för honom och hör gerna talas om honom; 
men till nöje för egen del har jag åt mig utvalt 
moral och geografi, historia och linguistik, såsom 
lugnare — och framför allt den intressanta politi- 
ken — ” 

Politiken? afbröt Richard. ; 

”Ja just politiken. Jag skall säga dig huru det 
är med oss menniskor: det återstär till sluts intet 
annat för oss än politiken. Ty vi lefva i tre slags 
stora förhållanden: 1) till Gud, hvilket bildar hela 
den oändliga sfer af undersökningar, läror, lif och 
omständigheter, som vi med ett ord kalla Religion, 
och som finnas i institutionen Kyrkan. — 2) för- 
hållandet emellan Könen, hvilket bildar Familje- 

Vifvet, en institution den äldsta på jorden, hvilken 
öfverallt genom förenandet af man och qvinna 
bildar otaliga små sferer, hvaraf sedan alla andra 
menskliga sammansättningar i verlden bestå. — 3) 
förhållandet emellan Folk och Styrelse, hvilket ut- 
gör Staten, en stor enhet, stående till vidd och 
vigt midt emellan Kyrkan och Familjelifvet, sam- 
manbindande menniskorna till samhällen och för- 
svarande dem emot hvaraudra. Nu vill jag endast 
säga, att hvad det första af dessa tre vidkommer, 
så är jag icke theolog, och alla dina berättelser, 
Richard, ifrån Gudahataren räknadt till och med 
Ferrando Bruno, hafva gifvit mig föga förhoppnin- 
gar att lyckas i det förhållandets utredande. Be- 
träffande det andra, som man också plär kalla det 
romantiska Kärleksförhållandet, och för hvilket jag 
hyser den renaste, den uppriktigaste aktning, men 
hvarmed jag , såsom jag redan sagt, för egen del 
sedan min salig hustrus död mindre befattar mig, 
så får jag också tillägga, att dina historier, Ri- 
chard, räknadt ifrån Månsången, der Ramulf finner 
sig sliten emellan en Guanda och en Malfred, eller 
— för att tala om andra — Månen känner sig olyck- 
lig emellan Solen och Jorden, samt sedan vidare 
Varginnan, Björninnan ända till den i sorg för- 
sänkte Leonard, 
hela denna väg, dels emedan personerna sjelfva 
ofta knappt tyckas veta huru de vilja hafva det, 
och dels emedan millioner hinder af tusen slag 


visa mycket dystra utsigter i 


uppstå. Med förbigäende således, för min del, bå- 
de af Kyrkan och Kärleken, sluter jag mig,såsom 


jag äfven förr sagt, med största nöje till förhål- 
landet i samhälle, Politiken; och jag tror det slut- 
ligen går så med allt äldre folk; ty, säga hvad man 
vill, så är ändå Staten någonting. Det enda trå- 
kiga, som härvid uppkommit, är att man börjar 
icke veta huru man skall reda sig med sjelfva 
hufvudgrunderna för Styrelsen.” 

Nå, det är väl en obetydlighet i politiken kan 
jag tänka? 

”Icke obetydligt; min vän. 
intet mindre, än att veta hvarifrån all makt bör 


Saken hvilar på 


utgå: om ifrån Menniskorna sjelfva, hvilka, för att 
förkofras till ande och kropp, sinsemellan upp- 
rätta en styrelse, med åliggande att föra dem fram 
till det bäst och nyttigast $ynes: — eller om ifrån 
Regentehasen och deras medlemmar, hvilka ur- 
sprungligen då fått sin makt af ett högre väsende, 
och derföre böra ätlydas.” 

Är det intet vidare, som ger någon oro ät den 
politiska vettenskapen, så bör man väl anse den för 
en ganska lugn, en stadgad affär, hvaråt man med 
nöje och trankilitet kan öfverlåta sig, sedan man, 
såsom herr Hugo behagat säga, funnit svärigheter- 
alltför stora, att vid 
mognare är uppehålla sig med dem, 

”Det är så. Mig roar politiken likasom geo- 
grafien och linguistiken, men vår tid sjelf gifver 


na i religion och kärlek 


bästa intyg om, att man i samhällsväg icke är 
ense om grunderna, Likväl — ändå — skulle 
icke heller politiken hälla streck, då vore äfven 
det tredje och sista förhällandet upplöst, och icke 
en gång gammalt förnuftigt folk finge tröst —” 

Jag, inföll Richard, är lycklig nog att kunna 
häfva all oro i politiken genom ett fullkomligen 
ogäfvigt dokument. 

”Hvad, min vän? du skulle kunna säga hvari- 
från all makt utgår? ett Dokument säger du?” 

Icke blott för politiken, herr Hugo, utan äfven 
för historien och geografien har jag rogifvande 
medel. 

”Och du skulle till exempel i Historien kunna 
säga mig, hurn jag skall göra när i antiqviteterna 
en och annan motsägelse råkar mig? och i Geo- 
grafien till exempel den intressantaste af all geo- 


” 


grafi — Asiens — 

Det är således Asien min herre helst skulle vil- 
ja hafva reda pä? 

”Helst ville jag hafva reda på hela verlden, 
men ibland enskilda geografiska föremål är onek- 
ligen Asien ett af de allra —” 

Fär jag då omtala Ormus och Ariman? 
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”Hvad ?” 

Det är en moralisk, geografisk och politisk be- 
rättelse. 

”Förträffligt! det är just för min räkning! här 
sitter jag, Richard. Jag är endast och allenast 
hörsel.” 


Richard började då: 


Ormus och Ariman. 

Det vanskliga och svåra vid forskningen igam- 
la häfder ligger deruti, att när man genomgått en 
del af dem, och deraf bildat sig ett system, en 
åsigt, som i alla afseenden slår in; men man se- 
dan fortfar att genomgå än flere häfder, så finner 
man fullt skäl att kullslå det system, man upp- 
gjort af de förra. Hinner man slutligen så långt, 
att man genomgått alla häfder, så kommer man 


derigenom att befinna gig i en samling af motsä- 
gelser, som liknar okunnigheten deruti, att man 
om sjelfva saken vet ingenting, men är olik med 
den så till vida, att man tror sig veta något. Den 
enda kloka åtgärd härvid är att genom ett infall 
eller ett vilkor, som man gör upp, skapa sig ett 
system af kritik, hvarigenom man förskaffar sig 
skäl att förkasta en stor del af häfderna, så att 
de öfriga ej blifva för talrika, utan på något sätt 
kunna hopjemkas till enighet. Lyckligast är man 
emellertid, om man rörande ett ämne kan träffa 
ett enda dokument af så ovedersäglig halt, att det 
står för all kritik, och tillika sädant, att det in- 
vehåller alla de underrättelser man behöfver. Den 
gamla geografien är ett ämne fullt ut så svårt att 
reda som något annat. Hela länder, som häfder 
omtala, vet man icke hvarest de legat. Andra fin- 
ner man, genom namnlikhet och naturskildring, 
böra sökas i södra Arabien, eller så: men man 
upptäcker af andra utsagor sedermera, att det tro- 
ligen legat i nejden af Ural, eller på Japan. Sådana 
händelser trötta forskaren, för att icke nämna lå- 
saren, Vi känna oss derföre ganska lycklige, att 
hafva funnit ett uråldrigt dokument för den antika 
geografien, i synnerhet rörande det inre, minst 
kända Asien. Det har en sådan auktoritet, att 
intet annat kan uppvisa en större, Det är tillika 
så utförligt, som för oss gör tillfyllest i denna sak, 

Men så det ena, som det andra, kunna vi icke 
framställa, utan att tillåta oss en digression för 
att upplysa dokumentets natur. Läran om den 
goda och den onda principen, gängse i Persien, 
är tillräckligt bekant för de lärde; men emedan 
vi tala ej blott till de mera kunnige, utan äfven 
till mindre försigkomne, böra vi om denna sak 
nämna följande. t 

De gamle sågo, att uti universum fans både 
godt och ondt, och man är ännu i dag af samma 
tanke. Nu är frågan om deras upphof? 





Uppbofvet till allt det Goda, som finnes iverl- 
den, erkänner man lätt. Detta kommer af . . det 
goda, Det upprinner, med ett ord, af det i sig 
sjelf goda: hvilket innebär, att det goda är sin 
egen grund, är ett grundväsende (en princip) 
för sig. 

Men det Onda? Man tyckte i Persien, att det 
icke kunde hafva sitt ursprung af det goda; ty 
det sednare kunde icke med rätta bära sitt namn 
af godt, såvida det frambringat ondt. Icke heller 
tyckte man det onda sjelf ursprungligen kunna 
hafva varit godt, och sedan på något sätt blifvit 
ondt; ty man besinnade, att en sak måste redan 
på något sätt vara ond, för att kunna på något 
sätt blifva ond. Man ansåg fördenskull, att det 
onda ursprungligen icke kunnat varaannat än ondt, 
och uppkommit af sig sjelf: med andra ord, ätt det 
är sin egen grund — är ett grundväsende (en prin- 
cip) för sig. 

Det onda väsendet, hvarifrån allt lägre jordiskt 
ondt härflutit, är då äfven i sin art ett högsta 
väsende, liksom det goda. Ty det, som icke leder 
sitt ursprung ur något annat, har icke något i sitt 
slag öfver sig, utan är i sin art det högsta. De 
drogo deraf den slutföljden, att det måste finnas 
två högsta väsenden. Dessa hade väl aldrig varit 
förenade, aldrig varit af samma slag; men dock i 
begynnelsen dragit någorlunda ens, så att det onda 
väsendet ej då rasade öfver verlden, ehuruväl det 
nog fans till. Men sedermera blefvo de begge 
ovänner, hvarigenom allt elakt och svårt kom 
upp. De skulle dock framdeles åter blifva förlik- 
te, efter ungefär 12,000 års förlopp. 

De, som älska namn, kalla detta tänkesätt 
dualism. Hos Perserne kallades det goda grund- 
väsendet Ormus, men det andra hette Ariman. 
Vi hafva här anfört dem med deras enklaste staf- 
sätt; men de skrifvas annars mera utförligt. Or- 
mus. heter då Ovromases, Hormuzd, Hormisdas. 
Den andre deremot skrifves icke blott Ariman, utan 
Ahrimanes , Ahariman, ÅAchariman m,m. Emel- 
lertid gör man mycket orätt, om man anser Or- 
mus vara alldeles hvad vi i Sverige kalla Gud: 
Gud är vida mera än nånsin Ormus. Gud är icke, 
som Ormus, en hedning. Likaså bör man icke för- 
hasta sig med anse Ariman för alldeles detsamma 
som Fan. 

Huru det i sjelfva verket förhåller sig med det 
Goda och Onda i verlden, tro vi icke nu vara för 
handen att uppgifva, i fall det ock kunde ske. 
Emellertid omfatta vi med nöje detta tillfälle att 
betyga vår högaktning för Universum, hvilket vi 
icke anse vara i grunden sönder, utan helt. Ger- 
na skulle vi tillstå, att det Hela (Universum) be- 
stode af tvenne Grund-motsattser, så fort dessa 
två vore så beskaffade, att de dock tillika kunde 
anses för ”ett och samma.””) Men godt och ondt 


+) Godt och ondt skulle ju kunna vara två motsattser på annat håll, herr Hugo? Dock likväl är allt 


detta ganska osäkert. 
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måste vara i sjelfva grunden stridiga, såvida icke 
moraliteten, all skön sedlighet, skall upphöra att 
hafva någon betydelse. Godt och ondt kunna ej 
i grunden vara ett och samma, om religionen skall 
hafva någon mening, dä hon bjuder oss att söka 
det ena, men sky det andra. Vore de innerst 
detsamma, huru kunde vi då undvika det ena, 
medan vi finna det andra? Om detta icke låter 
tänka sig, så vill deraf följa omöjligheten, att 
Universi begge grund-motsattser (om Universum 
har sådana) skulle kunna vara af moraliskt slag — 
skulle kunna vara ”godt och ondt.” - Ty, enär des- 
sa icke äro ett och samma, så skulle Universum, 
om det bestode af dessa, vara i sjelfva verket 
sönder. Vi värdera en Gud ,som ej är jemnhög med 
fan, utan högre; och som fan icke, genom att vara ett 
grundväsende liksom han, skulle i så måtto kunna 
anse för en like. Vi älska ett godt, som väl ock 
vid sina tillfällen kan slåss mot något ondt, men 
som likväl i sig sjelf är långt deröfver. "Med det- 
samma få vi ändock tillika nämna, att det gifves 
ett slags godt af mindre art — en välmening — 
hvars hela uppförande består uti att med all sin 
förmåga arbeta mot det elaka. Så aktningsvärdt 
det är, så mycket önska vi att det kröntes med 
mera framgång. 

Vi vilja ej påbörda de gamla Perserne någon 
af desså tankar. Man bedrar sig måhända, när 
man tror sig med säkerhet veta, huru Perserne 
förestälde sig dessa ämnen; antingen de ansågo de 
begge grundväsendena förenbara på något sätt, 
eller ej. Det förhöll sig så, att den namnkunnige 
Zoroaster (kanske rättare Zerd-ust), hvilken Per- 
siens hjeltefolk har att tacka för sin inre och hö- 
gre bildning, icke ur djupet af sin egen själ tog 
gnistan till den eld han predikade, icke sjelf upp- 
tänkte läran om de två grundprinciperna; utan 
var det en äldre tradition han upplifvade. Häri 
öfverensstämma alla bättre berättelser ifrån hans 
tid. Men ursprungligen, herr Hugo, grundade sig 
också sjelfva denna tradition, liksom all annan, 
icke på en mensklig uppfinning, en spekulation, 

en filosofi öfver godt och ondt. Folkläror upp- 


komma ej på det sättet, att någon sitter på sin 


stol och utfunderar dem, samt sedan gifver ut' 


dem; utan de stödja sig från början på ett faktum, 
en händelse. Med de närvarandes tillåtelse skola 
vi nu omtala denna händelse. I tidernas början, 
straxt vid skapelsen, lefde verkligen tvenne väsen- 
den: Ormus, en ganska mäktig ande, och en an- 
nan vid namn AZriman. Då vi gå att berätta 
förloppet af det fasansfulla gräl,som uppstod emel- 
lan dem, så meddela vi med samma källan för, 
huru två grundväseuden, ett godt och ett ondt, 
först blefvo kända på jorden, samt huru dessa 
begge principer lärde att känna hvarandra inbör- 
des såsom ovänner. Aftonsolen glimmar på fön- 
stren i salongen: strälarne bryta sig mildt och 


skönt: de skimra på väggarne framför oss i en 
förvåhande, nästan intagande blandning af purpur 
och grått. Tyst och leende är naturen, Långt 
bort på afstånd i skogen tycks för mina öron ett 
vattenfall brusa. 


Den persiska gode verldsanden Ormus hade de 
bästa naturanlag. Välviljan lyste ur hans ansigte, 
och ett nit, en ifver att planera så att allt skulle 
gå väl, syntes i alla hans rörelser. De äldsta ku- 
fiska målningar och mynt, hvilka innehålla bröst- 
bilder af flere som lefde nära skapelsen, visa 
Ormus såsom en man med ljust hår, småknollrigt 
vid öronen, men i hjessan fallenhet för flintskal- 
lighet. Emedan ingenting låg honom så mycket 
om hjertat, som att den nyskapade jorden måtte 
till alla delar blifva skicklig och komma i godt 
stånd, så öfverlade han länge och grundligt, huru 
han på bästa vis, efter sin själs innerliga önskan, 
och sina, man må iubilla sig hvad som helst, gan- 
ska aktoingsvärda begrepp, skulle så kunna bereda 
och leda allting, att det måtte blifva lyckligt och 
fullkomligt. ; 

Moses af Khorene säger, att Ormus egde sitt 
slott i Månen. Denna ande hade ifrån början fun- 
nit detsamma, som mechanikern Archimedes i Sy- 
rakusa insåg långt efteråt: att om man besute en 
fast punkt utom jorden, så skulle man kunna rö- 
ra, om icke hela jorden, dock mycket derpå. 
Ormus hade af detta skäl förlagt sitt hem i må- 
nen. Han var säker, att menniskoslägtet vore böjdt 
för att en gång blifva mera ondt än godt. Han 
gjorde sig förvissad, att jorden sjelf till djur, växter 
och öfriga förmögenheter drogs med samma olyckliga 
fallenhet. 
stort och starkt beständ för dess väl, sade han 
för sig sjelf: om jag ifrån början skall kunna upp- 
rycka menniskorna till det goda, så måste jag 
veta sätta mig utom dem och deras natur. Han 
fann derföre månen passande. Den var utom jor- 
den, så att Ormus, fullt oberoende af den sednare, 
kunde verka på den och dess inbyggare. - Men 
månen var tillika den pvärmaste af alla stjernor — 
den beqvämligaste för uträttningar på jorden, 

Enkelt, landtligt och vackert, ehuru ej i stor 
stil, var hans palats, eller snarare hus: ty detta 
väsende älskade icke de verk, stoltheten och hög- 
modet frambringa. Sådant är likväl mildhetens 
välde, att just detta förakt för prakt, denna håg 
för ringhet, spridde öfver Ormus' boning en 
glans af liflighet och behag, ja nästan storhet, 
En lund af lönnar, ej så vidsträckt att den kun- 
de kallas en slottspark, ej så liten som en betes- 
hage, omgaf ett hvitt hus med gula luckor och 
svartmåladt koppartak. Inredningen var icke så 
mycket beräknad för det sköna, som ej mer för 
det beqvämliga och fördelaktiga. Rummen i pa- 
latset stego till ett betydligt antal, men bruket, 
som han gjorde af dem, är icke till alla delar 


Om jag skall kunna uträtta något af 
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kändt. Ormus var ett af urtidens öfvernaturliga 
väsenden, hvarom alla sagor tala, så att hans lef- 
nadssätt icke i afseende på behofver kan jemfö- 
ras med menniskors, Några naturliga hade han 
aldrig. Men hans rum voro likväl: talrika och 
uppfylda med inrättningar. Uthus hade han inga, 
icke stall. Han nyttjade icke hästar, utan när han 
reste, var det på gyldne vingar han höjdesigifrån 
månens azurblåa mark: han genomfor rymderna, 
snabb som ögats blink, älskvärd som en lycka be- 
bådande meteor, 

Ariman hade ej något visst hem, men tillbrin- 
gade också nu sina dar i åtskilliga af månens skö- 
naste, - praktfullaste skogar. Vid denna tid var, 
såsom vi förr nämt, ingen förklarad ovänskap 
ännu emellan honom och Ormus. 'Tvyertom, de vo- 
ro bekante, träffades då och då, och sade bror åt 
hvarandra, En mörklagd lång gestalt, fina men 
kolsvarta ögonbryn, eldiga ögon under pannan, en 
art af vemod sväfvande öfver munnen. ÅAriman 
gick ofta, ja nästan helst ensam. Han bygdeicke 
hus; gård eller grund efterlängtade han ej: han 
var iogen hushållare, ordnare eller omtänksam skaf- 
fare. Det syntes dock på sjelfva hans anletsbild- 
ning, att han var hvad man kallar ett godt huf- 
vud. Om hans känslor kunde man icke utgrunda 
något; men det såg man, att han aldrig gerna 
blef ond eller ifrig. Lyckliga och olyckliga hän- 
delser, :som omtalades, väckte hos honom ingen an- 
nan synbar rörelse, än ett litet leende, hvilket 
flög som en hastig skymning öfver hans ansigte — 
och denna mörka snabba geste var likadan hos 
honom, antingen frågan var om någonting som 
gått bra eller illa. Njutningar sökte han icke för 
egen del: mat, dryck och kläder begagnade han 
blott i sällskap med andra, och, såsom det tyck- 
tes, på skämt. Man såg honom icke med passion 
omfatta något, om icke det nöjet att gå i tysta 
lundar af utmärkt skönhet, och hvila i gråttor 
vid kusten af månens. omätliga haf. Såsom han 
var hvad man kallar ett 'öfvernaturligt väsende, 
hade också han den förmågan, som menniskor sak- 
na, men som de gifva namn af trolla. Dock an- 
märker man att han sällan använde detta; liksom 
han i allmänhet sjelf måtte hafva varit okunnig 
om den underbara kraft hvar och en annan tillade 
honom. Blott någon gång brukade han för ett 
ögonblick sin: förmåga. Det var, till exempel, 
för att i hast bilda sig en bevingad char af svart 
siden , hvarpå han reste någonstädes genom him- 
mel och luft: eller var det för att omgifva sin 
panna med ett band, ett diadem afstjernor, af den 
djupaste och mest genomträngande glans — genom 
åsynen hvaraf han brukade rödja ifrån sig när- 
gångna eller ifriga feer och personer, som oroade 
honom genom för mycket samtal, : Med undantag 
af de' gånger, då han gaf sig en sådan frånstud- 
sande anblick, var han annars omgifven af den 
enklaste, och, om man får säga så om detta vä- 


sende, anspråkslösaste drägt. En gång hade några 
feer trottsat honom, att med sin trollstaf kunna 
i en hast frambringa så många dyrbarheter som 
de. Han hade då, ej med nägon trollstaf, sum 
han aldrig nyttjade, utan endast genom vidrörandet 
med sin fot förvandlat en hel bergstrakt till en sam- 
ling af de utsöktaste och rikaste nipper. Några af 
feerna, förundrade, ville röra dervid, då de genom 
ett osynligt slag, likt en elektrisk stöt, störtades : 
undan derifrån, och måste gå bort med afund, 
sorg och omättad lystnad, Sedan fick denna omät- 
liga mängd af'dyrbarheter ligga öefterfrågad och 
föraktad af Ariman: icke rörd af någon — tills 
slutligen tvenne skogsnymfer ödmjukt bådo honom, 
att han ville tillåta dem få några smycken, som 
gagnade ingen. Han beviljade dem slutligen hvar 
sin ring. Men förr hade de icke fått ringarne på 
sina finger, än de med vildt ursinne började stor- 
ma fram genom alla nejder. De tände eld på sina 
egna mest älskade trädgårdar , de anföllo hvarann, 
och de refvos tills de dogo så mycket som dryader 
kunna dö. När Ariman fick höra talas härom, 
sade han intet, men såg en stund med en stilla 
blick ned på den stora klara stjernhimmeln, som 
låg utbredd lik ett omätligt hvalf inunder månen. 

Ormus hade vid den tid, då vår berättelse bör- 
jar, varit i hög grad sysselsatt. Man såg honom 
med värme gå upp och ned i sin salong, Han mät- 
te golfvet med stora steg, och under sina mång- 
faldiga öfverläggningar såg han! knappt sig sjelf. 
Han uttänkte, öfverräknade och beslöt hvilken 
plan skulle vara bäst för menskligheten på jorden 
att bli säll efter, och för naturen på jorden att 
uppblomma efter. Denna plan måste naturligtvis 
nu utstakas, för att straxt efter skapelsen införas 
och göras alla till efterrättelse kunnig. 

Emedan Ormus var sträng mot sig sjelf, liksom 
emot andra, när det gällde skyldigheter, samt han 
för öfrigt hade stor drift och arbetsförmåga, så 
var efter inemot en månads förlopp ;hela': hans 
verldsplan uttänkt, och han: dröjde ej ett ögonblick 
att bereda dess utförande. Han fann snart, att 
verkställigheten skulle medföra mycket arbete i 
detalj, mycket skrifveri. Han inredde derföre i 
sin salong ett antal snygga väggskåp med många 
hyllor, och lät uppsätta pulpeter på golfvet: Han 
skaffade sig en talrik betjening för sitt kansli: ty 
hans egen tid upptogs tillräckligt af att uttänka 
de särskilda ämnena, gifva befallningar och:dikte- 
ra. Vi äro förvissade, att hvar och en som hör 
vår framställning, af sig sjelf skall inse, det kans- 
libetjeningens grader hos Ormns icke kunde: vara 
alldeles sådana som i vår tid: Expeditions-sekre- 
terare , Protokolls-sekreterare, Registrator, Kans- 
list, Kopist, förste Vaktmästare, andre Vaktmä- 
stare, Rumsoperska och Eldvakt. Likväl är det 
klart, att då vid hans byrå hela mensklighetens lef- 
nadsplan utarbetades och sedan till allmän ätlyd- 
nad utgafs, så måste hans salong vara en urbild , 


un RER KRT 


50: ORMUS OCH ARIMAN. 


ett redan i tidernas början stående och på jorden 
måhända oupphinneligt mönster för de större och 
mindre regeringar, som bland oss under seklerna 
blifvit försökta. Hvad hafva 'de annat varit, än 
efterbilder? och hvad kunna de nånsin annat blif- 
va? — Ehuru vi derföre väl anmärka, att sjelfva 
de europeiska namnen Expeditions-Sekreterare, Kö- 
pist och Eldvakt (af hvilka de tvenne första leda sig 
ur romersk språkrot, men det sista tillhör ger- 
maniska idiomet), icke kunde ega rum hos Ormus; 
så voro likväl hos honom anställde varelser med 
alldeles samma 'befattningar, emedan vi under 
annat vilkor ej kunna inse att hans ärenden och 
åsyftade inrättningar skulle hafva kunnat röra sig, 
hvilket likväl skedde. I Zend-Avesta (Zoroasters 
ryktbara bok, deri såväl Ormus, som Ariman, 
verldens regering och alla dual-förhållanden be- 
skrifvas) finnas tydliga spår till dessa befattningar. 
Ibland Ormus'es betjening nämnes straxt i början 
El-karaäm-duss, hvilket på Fornpersiska betyder 
en, som lemnar all sin tanke åsido; men på Pel- 
vi är det ett slags Apothekare, eller en, som um- 
gås med att göra bläck, ännu noggrannare en, 
som rätteligen använder bläck (Duss: en svart 
saft, som af de gamle kring kaspiska hafvet bru- 
kades till nedsmutsande af hvita plagg). Hos Ma- 
layerne träffas ungefär samma ord, och betyder 
en, som står på hufvudet. Detta allt sammanlagdt 
blir troligen hvad europeerne kalla Renskrifvare, 
eller i vissa mundärter Kopist, och torde blott 
Malayernes stå 'på hufvudet böra modereras till 
ligga på magen, eller ligga med bröst och armar 
i simmares ställning emot ett bord. 'Zend-Avesta 
i kapitlet om tidens omätlighet (Serwane-Akarene), 
rummets majestätiska storhet (Baifo) och hafvets 
outsäjliga prakt (Dut-seran), talar på ett uttryck- 
ligt sätt om, att Ormus i sin gyldne sal hade hos 
sig en Knip-nip, hvilket "ord Anquetil säger icke 

är persiskt. I sjelfva verket är det babyloniskt, 
och skall ännu i Nebukadnezars tid hafva betydt 
murklor i någon sås till fisk (enligt andre: får- 
kött; men orätt). I Assyriskan finnes Knaäpul- 
jepul (som tydligen är detsamma som knip-nip i 
Ormus'es följe) och betyder Ostkaka, eller en art 
mjölkbuding, som fås genom ystet hos nyktra kalf- 
var. Nipt-knipo stod också, som man vet, i öf- 
verskrviften på en af 'stadsportarne i den Ar- 
meniska staden Koi, och betyder obeskrifligt 
lysande — ett epithet för Jupiters drabanter. Af 
detta allt, förenadt och jemfördt , finna vi, att den 
varelse Zendavesta här beskrifver såsom 'varande 
oskiljaktig frän Ormus , var Registrator i hans kansli 
— lysande (såsom i Ormus'es följe, en hans dra- 
bant)— vigtigi sin uppsyn, betydelsefull i sitt sätt 
att vara, Såsom en murkla — förvarare af salon- 
gens akter; hela samlingen afförfattningarne, hvil- 
ken ofta metaforiskt kallas en ostkaka. Vibekän- 
ne, att i dessa ämnen kan mycket af oss vara illa 
fattadt; vi hafva blott haft tillgång till det exem- 


plar af Zoroaster, som först komm till Paris, dit 
skänkt af Shah Abbas till den lika lärde som väl- 
förtjent ryktbare Sylvestre de Sacy. Afhandlingen 
om Ormus' Rumsoperska — Fättikaristan — är i 
detta exemplar tydligen altererad af en mindre 
kunnig afskrifvare; ty, ehuru de" fleste äro ense 
om, att Fatti-karistan är femininum, och är en 
rumsoperska, kan det, om man får tro på en ac- 
cent, som, omärkbar nog, finnes på det första i, 
blifva masculinum, och är då rumsopare. Den 
sednare meningen hafva månge omfattat; men det 
finnes ett tredje parti, som med Scaliger mena, 
att Fatti-karistan är commune, manligt och qvin- 
ett hermafrodit-ord. "Detta kan 
med värt begrepp om 
rumsopning, men kan ej uttryckas på vära euro- 
peiska språk, der det nödvändigt antingen måste 
vara en R-sopare, eller R-soperska, Detta är svårt 
och ledsamt, och kunde bäst hjelpas genom ett 
nytt exemplar ifrån Persien. En lärd Skotte (Maec- 
Burington uti ”Treatise on oriental Cattle. Edinb. 
1817;” d. ä. afhandling om österländsk Boskap:: sid. 
193) anser, att man om" Fatti-karistan farit allde- 


ligt på en gång, 
måhända öfverensstämma 


les vilse, "och att ej här någon fråga” ens är om 


rumsopning, helst de gamla Perserne ej kunde 
föreställa sig, att Ormus'es (den rena principens) 


kammare skulle behöfva sopas. ' Han tolkar Fatti 
med blåsväder, äfven hastig verkställning, på la- 
tin Expeditio; Karistan — med anakräs (upptakt) 
Se-karistan, samt i varianta former: Sekraistan, 
Sekrästian, Sekretisan, Sekreterisan; skall vara ett 
af dessa underbara ur-ord, som återfinnas i alla 
kända språk, och om hvilka man derföre icke vet 
till hvilket man rättast bör hänföra det. På 
svenska säck, på tyska sack, på engelska sack, på 
fransyska sac, på latin saccus, på grekiska sakkos, 
på hebreiska schak, på arabiska sakkon — öfver- 
allt samma ord, och samma bemärkelse. En sådan 
öfverensstämmelse 'hos alla folkslag är oförklarlig. 
Vi kunna åtminstone för vår del icke begripa, 
buru något så allmänt kunnat uppstå af en slump. 
Säck, matsäck, bylte, som tiggare bär, heter och 
utmärkes hos alla nationer lika: en sorglig , men 
sann vink om, att öfverallt funnits och finnas tig- 
gare med säckar; tomma, men som önskas fullare,' 
och som, genom en vis fördold omsorg fått sam- 
ma namn i alla språk, på det uslingen utan tolk 
(som han icke har råd att-hålla sig) öfverallt måt- 
te begripas och blifva hulpen. 'Taga vi det persi- 
ska ordet Sekreterisan på detta sätt, så hafva vi 
förklaring på det svenska Sektér, Sekretér; fransy- 
ska Secretaire, latinska Secretarius, o. s. v. på al- 
la bildade språk. Att derivera detta etymon, så- 
som man gör, af a secretis, med den latinska me- 
ningen, är fåkunnigt. Ty förstär man ”a secretis” 
sålunda, att det skulle vara Secreti (afskilda, syn- 
nerliga personer), så frågas huru Sekterare kunna 
kallas afskilda, då de hvimla öfverallt, eller syd- 
nerliga personer, enär de äro af de minst synner- 





































































liga. -Tager man: ”a' secretis” såsom secreta (af- 
söndrade, underliga, hemliga ting), och Secreta- 
rius såsom en hemlighetshållare; så är detta än 
mindre giltigt. Hvilken Sekter anförtror man hem- 
ligheter ? eller hvilken kan väl hålla sådana inne, 
om icke den hemligheten, huru han lefver, Det 
är i afseende på detta sista som dess förvantskap 
mad Säck är mycket naturligare, utom att den är 
grundad i ett djupare språkstudium.  Tillvarelsen 
af en öfver hela Europa spridd tiggare-kast — Se- 
kreterarne — är ett iden nya historien lika konsta- 
teradt faktum, som det medeltiden lemnar oss 
om Sigenarne, Efter. flere forskningar har man 
funnit, att de sistnämde härstamma från strän- 
derna af floden Sind, och utgjort en del af de 
fattigas kast i nordvestra Hindustan, hvarifrån de 
vid någon i.landet uppkommen tvist blifvit fördrif- 
ne, och nu, utkastade öfver hela den vestra verl- 
den, väcka ett allmänt intresse genom underbar- 
heten af sitt öde, sitt armod, sina laster, hemlig- 
heten af sitt sätt att nära sig, och stränga bibe- 
hållande af sitt folklynne midt ibland alla natio- 
per. Samma utkastoing har händt Judarne ifrån 
Palestina. Men dessa bilda ej, som Sigenarefolket, 
en tiggare-kast, utan sträfva tvertom till att ma- 
nifestera dess motsatts. Sekreterarefolket, hvars 
tilltagande såväl i antal som armod ofta väckt 
patriotens bekymmer, har likväl det egna, att det 
icke, som Judar och. Sigenare, blifvit utkastadt 
ifrån något aflägset land. Dess -medlemmar bestå 
tvertom af alla europeiska nationers barn, hvilka 
liksom af ett blindt och oförklarligt ursinne, drag- 
ne af en hemsk förtrollning, begifva. sig in i den- 
na kast såsom i en orden, hvars första löfte är 
fattigdom, och det andra att af all makt söka föra 
ett så pass.:lysande lefnadssätt, att det skyler 
hvad som är en följd af det första löftet. Oaktadt 
flere likheter skulle föranleda forskaren, att i Se- 
kreterarefolket igenfinna en modern tiggareorden, 
planmessigt uttänkt till verktyg åt de verldsliga re- 
geringarne nu, liksom den af samma namn var 
det för Påfvens andliga välde i medeltiden; så är 
dock ordenslöftet om det lysande lefnadssättet, 
löftet om det eviga skrytet på läpparne förenadt 
med bleka förvissnade kinder, illa dolda tårar i 
ögqnvrårna vid minsta köld i atmosferen, djupt in- 
dragna magar m, m., nägot, som bestämdt karak- 
" teriserar sekreterarne och skiljer dem ifrån medel- 
tidens tiggarmunkar.  Desse gjorde sitt till att 
för verlden visa sitt armod, under det de inom sig 
i hemlighet ofta lefde kräsligt nog: Sekreterarne der- 
emot använda alla åtgärder att för verlden visa 
sig i goda vilkor; men när hvar och en af dem 
kommer för sig sjelf, behöfver han icke göra: sitt 
till för att armodet skall synas. Utan tvifvel ligger 
det i regeringarnes plan, att ordensmedlemmarne 
på detta sätt skola vara fullt beroende; så att, 
ehuru någre af de mer försigkomne ibland sek- 
terarne njuta goda inkomster nog, gör dock löftet 
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om det skrytande lefnadssättet, att de förra icke 
förslå, icke hindra regeringarnes afsigter, icke hö- 
ja medlemmarne ur beroendet. Påfven, för att 
hafva sina munkar beroende af sig, förböd dem 
att gifta sig: de kommo derigenom att icke haf- 
va något hem;, någon egendom, några erkända 
barn, något jordiskt mål att älska, utan voro i 
allt påfvens män, Vår tids regeringar förbjuda 
alls icke sine sekreterare att gifta sig: tyertomin- 
se de, att de sednare genom detta steg blifva än- 
nu mera bundne och | beroende, ty tidens fruntim- | 
mer hafva blifvit indragne i regeringarnes intresse 
att bidraga till nationernas allmänna underkufning 
och förtryck. Detta harskett derigenom att de för- 

mått fruntimmerna att taga regerinugarne till. mön- | 
ster, och herrska genom hemligt krångel. Men under- 
sökningen härom skulle leda oss utöfver vårt äm- 
nes gränsor, ehuru nyttigt det för vettenskapen | 
än vore. Vi öfvergifva derföre nu parallelen emel- 
lan Tiggarmunkarne och Sekterarne: vi återkom- 
ma till Sigenarne. Med dem har Sekreterarne mån- 
ga beröringspunkter. Likväl är den moderna racen 
skild ifrån Sigenarne derigenom, att de sistnämnde 
äro ett slags på landet kringvandrande konstma- 
kar-byke, som gerna undviker städerna, men dels 
roar, dels skrämmer landtfolket: då deremot de för- 
re utgöra ett skrifvarbyke, som oftast skyr landet 
och vandrar i städerna , men för öfrigt sällan kan 
konster, åtminstone skräms visst ingen af dem , oaf- 
gjordt om någon af dem kan röas, . Man har myc- 
ket stridt om. ursprunget till Sigenarnes namn: 
man har stafvat det än Zigueni, Zigeuni, Zingari, 
Sieni, Sigeni, Secheni. Sannolikt har detta öster- 
ländska ord äfven förvantskap med Sig, Zich, som 
i Europa kallas Sac, Säck. Sigenarne och Sekrete- 
rarefolket skulle då hafva samma rot för sin be- 
nämning, liksom de öfverhufvud hafva samma 
bylt- eller säck-karakter. Man kan i universel 
mening säga, att de tillsammans utgöra ett enda 
tiggarslägte, hvaruti de förre (Sigenarne) utgöra 
den dunklare, fantastiska, trollska , hemlighetsful- 
la, för poesi möjliga sidan: då de sednare dere- 
mot bilda den i allo genomskinliga och ljusa, för 
poesi oanvändbara, ytliga, fada, flacka och oin- 
tressanta sidan, Sigenare hafva oftast svart hår 
och mörk anletsfärg; Sekreterarne ej alltid ljust 
hår, men dock en -afgjord dragning till blekhet i 
ansigtskoloriten.  :Sigenarne bibehälla ännu på ål- 
derdomen lifliga gnistrande ögon: Sekreterarne, när 
de äro unga, visa ofta eld i ögonen; men, som de 
tilltaga i ålder, öfvergår deras uppsyn: allt mer 
till platthet; de hafva en stor förmäga att gifva 
tomma ögonkast. - Det är icke ointressant, att, 
mer än man gjort, egna sig åt undersökningen öf- 
ver deras fysiologi, Det är, till exempel, icke 
bestämdt afgjordt, att de beständigt visa sig un- 
der formen-af mycken magerhet. När de blifva 
äldre artaga någre af dem fetma, dock nästan 
alltid af en ful och betydelselös skapnad; ej något 
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som man skulle kunna källa en organiskt vacker 
frodighet, utan en mekanisk hopgyttring af fläsk- 
artadt, löst kött; en plufsighet, som säger ingen- 
ting, som är utan äkta värde, och som understun- 
dom saknar rent-mensklig figur. Vi lemna nu det- 
ta och mycket mera åt natural-historien. 
ende på det inre lifvet och moralen erbjuda sig 
äfven många likheter och olikheter.  Sigenarne 
hafva få dygder, och mycket den lasten att stjäla. 
Sekreterarne hafva troligen flere dygder, ehuru 
man icke känner dem alla; likväl stjäla de sällan 
' medan de äro unga. Man kan i allmänhet göra 
den anmärkningen om dem begge — hvilket är rätt 
särdeles — att då Sigenarne till hela sin form för 
öfrigt framstå som någonting dunkelt, hemskt, 
förborgadt; så ligger deremot deras moraliska 
sida, deras fel, i öppen dag (de roffa på öppen 
landsväg, äro svinaktiga under bar himmel, bära 
sig väl också illa åt inuti hus, men utan afseende 
på att det sker i flere -menniskors åsyn -o. s. v.). 
Sekreterarne, tvertom, som annars till hela deras 
beskaffenhet äro ett af de mest ytliga, ljusaktiga, 
grunda och öppna ting som finnas, hafva dock till 
en stor del sin moraliska sida, sina fel, liksom 
dygder, dolda: när de taga sig före olofliga saker, 
sker det i mörkret, åtminstone eftersträfva de det. 
Det är högeligen svärt, att fullkomligt emellan 
de tvenne folken afgöra, på hvilkendera sidan ett 
högre moraliskt värde i sjelfva verket finnes. Lik- 
väl äro vi böjde för Sekreterarne, och önska att 
'man icke för strängt ville bedöma dem, Ett sä- 
kert faktum talar åtminstone till deras fördel: det 
är, att då medborgaren i allmänhet säkert utan 
saknad skulle se hela Sigenarebyket samt och syn- 
nerligen i galgen, så finnes förmodligen ingen, 
som önskade att hvarenda Sekreterare skulle hän- 
ga, Denna digression har varit lång, men vi hop- 
pas likväl, att den, för hvilken mensklighetens 
"bekymrande angelägenheter ej äro likgiltiga, med 
känsla följt oss. Den, som älskar historiens och 
spräkkunskapens utveckling, skall veta att gifva 
vår framställning det rum, den förtjenar; Under- 
sökningen om ordet Fattikaristan drog oss åt det- 
ta håll; vi återkomma derföre nu till den punkt, 
Det var vid Skotten Mac- 
Buringtons tanke, att detta ord i Zendavesta all- 
deles icke skulle betyda Rumsoperska; utan fatti 
innebära Expedition och karistan Sekreterare; då 
de begge sammanlagda utgöra 'en' kanslifunktion, 
som icke består uti att sopa. 

Ormus hade fått hela sitt kansli i ordning, då 
Ariman en afton kom in till honom. Sedan han en 
stund för sin gäst förklarat sina planer, och sagt 
huru han ärnade gå till väga med allting, svarade 
Ariman med en mild blick; ”Men är det dä möjligt? 
är det i sanning ditt allvare'?' Allt detta, hvar- 
med jag länge trott att du i samtal ville :under- 
hålla ditt fremmande , är: det din verkliga mening 
att utföra 2” 


hvarifrån vi utgingo. 


. 2 


I afse- 


Ormus såg på honom med ögon, som utmärkte 
förundran huru han kunde sätta det i fråga. 

Ariman fortfor: ”Broder! tänk likväl efter om 
det är förnuftigt och billigt, att vi .i månen skola 
utstaka, huru menniskorna böra lefva på jorden? 
Kunna de ej få bilda och utveckla sitt samhälle 
så, som deras anlag gifva dem vink om?” 

Min vän! sade Ormus, din anmärkning är: be- 
synnerlig. Vet du då icke, att om menniskorna 
och jorden lemnas obehindrade åt sina anlag, så 
skola de följa dem, och ledas till fördärf. Om 
nägot skall kunna rädda dem härifrån, om någon- 
ting skall kunna draga dem åt ett bättre håll; så 
måste det ske af en makt, som, oberoende och 
utom dem, fattar och styr dem. 

”Ormus!” svarade den andre, ”om en makt 
utom ett lefvande väsendey; vill styra: och draga 
det åt ett håll, dit det icke sjelf hör; så skall 
denna makt, om den är svag, fullkomligt misslyc- 
kas; men om den är stark, endast på det sättet 
lyckas, att den krossar och förlamar det lefvande 
ting, som den vill förlyckliga genom sin välmenta, 
men dumma dragning.” 

Ormus stod en stund tyst, med af förvåning half- 
öppen mun. Jag, sade han slutligen, jag är sjelfva 
det goda i verlden. Jag skall föra jord och mensk- 
lighet till det som är godt: de skola följa mig och 
vara sälla, de må lida dervid bur mycket som helst. 

Ariman svarade med ett ännu åt mildt mörker 
lutande ögonkast: ”Du — om du verkligen är sjelf- 
va godheten i verlden, så var så: god och haf nå- . 
gon eftertauka. Säg mig, hvarföre har du nedsatt 
din regerings-byrå i månen? Hade du förstånd 
nog att lefva inne ati sjelfva menskligheten, inne 
i jordens lif och dess naturer, ingå med lust och 
kraft i alla de tusen olikheterna af dessa lägre va- 
relsers sätt att vara: då skulle du, ej genom en 
sädan yttre" befallning eller utifrån kommande 
dragning, utan genom en väckt önskan och åtrå 
inne i dessa varelser sjelfva, genom ett hemligt 
inre uppstäldt ideal hos dem, förmå dem att så- 
som af egen vilja söka det ädlare, af eget out- 
grundligt begär eftersträfva sin förbättring, hvil- 
ken jag, i likhet med dig, visst anser dem komma 
att behöfva. Då, o Ormus”, fortfor Ariman i det 
han svängde sig hastigt om på sin ena klack, och 
man såg under hans ögon spår till något, som 
målare skulle kalla en tår — ”dä— du känner icke 
mig, hvad jag är, eller kan blifva: men lika godt 
härom — dä skulle du vara stor, du kunde uträtta 
något outsägligt. Jag sjelf, jag som står här midt 
emot dig, skulle kunna omfatta dina knän, men —” 

Ormus, som genom sina många göromål aldrig : 
haft tid att afhöra någons svar till slutet, hade 
icke heller nu lyssnat till mer än första hälften af 
detta, och "under det öfriga stått och tänkt på 
ett bref, som han ämnade diktera för sin expedi- 


tions-sekreterare, Han märkte blott sin gästs si- 
sta men. 








Men — men — men — upprepade han halfhögt 
och knarrigt; aldrig annat än motsträfvigheter, 
hinder, mötsägelser och eviga men. 

”Du dumma förbannade narr!” ropade Ariman 
med en i häst förvandlad röst, 'så' att taket skalf. 
Dock, tillade han, hvarföre kosta ord eller vrede 
på denne stackare?” Han återfidk sitt förra tysta 
väsende', 'och gick några 'slag' öfver ' golfvet med 
sidoblickar på skrifvarnes pulpeter.' Slutligen steg 
han fram till sin värd, och tog hans hand med 
en uppsyn af så oförklarlig beskaffenhet, att in- 
gen 'kunde säga, om den utgjordes af kallt leende, 
eller af varmt oändligt allvar. Han sade: ”Ormus, 
jag går nu; Jag ser du har mycket att göra, och 
fär kanske ävou mer, Jag vill icke störa dig, skall 
ej heller framdeles komma hit. 
och hem som du, än mindre kansli; är hvarken 
äfvelsam eller flitig, följer sällan några gifna pla- 
ner. Det oaktadt, skall jag ändock uträtta någon- 
ting; och det jag sjelf icke gör, skall jag en gång 
sända min Son att uträtta. 

När han .med dessa ord gick ut, vände sig 
Ormus = till 
anteckna den utgångne i svarta boken under ru- 
briken misstänkt Person, såsom en, på hvars upp- 
förande mau hädanefter skulle hafva vakande ögon. 

Så börjades denna verldsomfattande och för- 
skräckliga träta emellan tvenne väsenden, som se- 


Farväl.” 


sin Registrator och befallte honom 


goda och onda principen: ehuru vi, för vår del, 
hvarken våga försäkra, att Ormus var så fullkom- 
ligt god, eller Ariman så riktigt ond, som borde 
erfordras af dem för att vara dugliga till principer. 

Så begynte emellertid kampen, som sedermera 
utbredt så myéket svärt ibland menniskorna: en 
kamp, så ryktbar i Österlandet, och som äfven i Eu- 
"ropa, ehuru under andra namn och former, blif- 
vit af stor vigt för många. Men innan vi gå att 
betrakta, huru denna strid vidare utfördes, måste 
vi först inhemta hvad som utarbetades i Ormus's 
salong. ; 

-Han anförde och ledde sina skrifvare med det 
nit, att inom kört tid tolf plakater voro färdige: 
1:0 Om menniskans husliga lefnad ;” huru hon skall 
förhälla sig emot maka, barn, tjenstefolk och 'hus- 
menniskan måste taga åt sig, med undvikande 
af all annan: samt huru husbonde skall förhålla 
sig när tjenares mage är i olag. —3:o Om Segla- 
tion; huru menniskan är förpligtad, att till sin 
förkofran bygga sig skepp och båtar: hvilka haf 
och vikar hon skall befara, huru mycken vinning 
af handel hon är skyldig 'att skaffa sig i vissa 
| hamnar, samt beloppet af den förlust hon eger 
att lida i andra. — 4:o Om jordens' indelning i 
 Riken, Landskap och Tungomål. — 5:o Gatugångs- 
reglemente. — 6:0 Om insättning af Styrande perso- 
| ner bland menniskorna, då Ormus sjelf icke har 
| läglighet, — 7:o Om Konster; huru qvinnaär skyl- 


Jag har icke hus. 


dan på Jorden blifvit bekante under namn af den' 


djur. — 2:0 Om Helsovård: hvad mat och dryck” 
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dig, ätt sommartiden bruka randiga, äfven rutiga 
tyger af vissa färger; hvilka föreskrifvas, alldeles 
icke för att vara menniskan till tvång och besvär 
(hvilket ej vill vara fallet med något af Ormus'es 
stadganden), utan derföre, att de äro de vackra- 
ste, klokaste, bästa, och alltså i' kraft häraf böra 
följas, måste följas, vid vite af. förbannelse och 
straff skola följas. — 8:o Till Jorden och Naturen; 
på hvad sätt och hvilka slag af örter mullen vid 
föreskrifoa ärstider har att framalstra till menni- 
skans och ätande djurs utkomst. — 9:0 Om Trädgår- 
dar; hvilka slags rosor: (modell vidfogas) der böra 
uppväxa, till lust att: se och nöje att lukta på. — 
10:o Om Kamelen och Svinet; huru många ungar 
















kamelhonan och suggan skola låta sig vara ange- 
läget att årligen frambringa, — 11:0 Om Källor och 
Vattudrag; åt hvilka håll samt till hvilka sjöar de 
måga utgjuta deras vatten. — 12:o Om Näktergalar; 
i hvilka skogar de till menniskors och hörande 








djurs förtjusning, vid vite af regnskurar och åska, 





skola nedsätta sig och öfva musik, 






Titlarne på dessa Förordningar, hvilka Ormus 






i tidernas början till slägtets välgång utgaf (ehuru 






vi i vår tid kanske tycka, att flere af dessa stad- 
gar kunde hafva slagits tillsammans, och att andra 







deremot saknas, som kunde hafva varit angelägna- 
re), finnas uppräknade hos Khondemir i XV:de 
boken af hans Verldshistoria. Blott titlarne ega 
vi i behåll, ty sjelfva dokumenterna äro förkom- 







na, så när som på de 4, 5 och 6 Plakaterna, 






och det var just dessa handlingar, hvarom vi i 





början talade, då vi lofvade: uppgifva en urkund 
för Asiens geografi och för -slitandet af Politikens 
Vi gå fördenskull att här meddela 
dem ordagrant. 






grundfråga. 






I. 


KReglemente om Landfördelningen. 






Wi ORMUS, enligt benäget åtagande, Verldens 
goda princip; tillbjude den nyskapade jorden och 








dess invånare helsa, frid och välgång, med hvad mera 
kärt och godt Vi förmå; älskade, gode vänner! — 
Alldenstund till Vår kunskap kommit, att de efter 
skapelsen gäsande och kämpande elementerna nu 
vunnit den stadga, att fast land, dugligt att gå 
och bo på, 1 stora sträckor uppkorhmit, samt 









att äfven menmniskor till den grad i antal och själs- 
förmögenheter nu förefinnas, att Vi af Vårt hulda 
sinnelag se det vara tid att tänka på, hvilket sätt 
och i hvad ordning desamma böra fortlefva, för att 
bilda eft skickligt och trefligt Menniskoslägte, äf- 
vensom för Jorden att vara en god Jord; så hafve 
Vi fördenskull i särskilda föreskrifter och pla- 
kater öfver de olika ämnen, som Eder röra, upp- 
satt och reglerat allt detta: görandes Vi oss förvis- 
sade', att såväl J, Menniskor! som du, Jord! skö- 
len i alla afseenden till eder egen fördel och be” 
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stånd noggrannt iakttaga det .utstakade, samt der- 
vid sjelfve hysa den öfvertygelse om Oss och Våre 


till Eder afgifvande befallningar ,. jemte de dem 


vidfogade viten och straff af alla grader, det Vi 
med allt detta ingalunda afsett, att hafva Eder 
ok, tunga eller tvång pålagde; utan är alltsam- 
mans till edert, men icke till Värt bästa. 

I kraft häraf förkunne Vi eder, huruledes Vi 
för godt funnit, att det torra landet på jorden 
skall af eder, I Menniskor! nyttjas att gå, vistas 
och bo på , men att Viicke tillåte eder bo ivattnet 
Landet skall vara indeladt i 
emotse, J 


eller ligga i luften. 
flera riken, emedan om ; 
kommen att föröka eder, ett enda sådant icke af 
Oss anses anständigt-för hela jorden. Äfven skall 
det tillkomma eder,-: att i hvar och en af dessa 
stater föra olika tungomål, såväl som att, i hvart 
särskildt landskap af -en stat, något bryta statens 
hufvudspråk i hvad Vi vele kalla dialekter: så det 
ena, som det andra, på det att, likt rosornas 
vackra olikhet på marken, skönheten i uttal, röst 


såsom Vi 


och ord måtte kunna utvika sig i de förändringar, 
Också blott här- 
igenom kan, hvad Vi-för en framtid äsyfte, na- 


hvarförutan den icke eger rum. 


tional-lynnen, individuella -karakterer, national- 
poesi och lärdom : få för sig en möjlighet gifven, 
att uppkomma. I rikena skolen JI bygga städer 
åt er, i synnerhet vid: de floder och sjöar, Vi. uti 
ett särskildt reskript till: Jorden och Naturen be- 
fallt desamma i tid anskaffa... I dessa städer sko- 
len. J göra eder beskärmelser, det är Hus; ty Vi 
kuuone ej bevilja eder den rättigheten, att, efter 
egna möjligen påkommande infall, alltför myc- 
ket frysa om vintern, eller för mycket svettas 
Värtiden skall det deremot tillhö- 


ra eder, att ej för mychet hålla eder inne, utan 


om sommaren, 


mågen J då gå omkring i lundar och ängar, på 
det att sinne för det vackra hos eder måtte väc- 
kas. ; 

Hvad nu sjelfva den speciella Landfördelnin- 
gen vidkommer, så hafve Vi, reglerat och reglere 
den, som följer; skolandes J vid ändan af detta 
plakat finna en karta, på hvilken eder åligger att 
fästa ögonen, så att .J begripen hvad Vi uti pla- 
katet mene. 

Hela det hittills på Jorden ur vattnet npp- 
komna och i skickligt stånd befintliga landet, sko- 
len J med ett gemensamt namn kalla ÄÅsien. 

Vesterut bredvid Asien sen J på kartan en 
någorlunda stor rundel, den det tillhör eder att 
benämna Svarta Hafvet: litet höger derom en af- 


ro 


lång rundel, får beta Kaspiska Hafvet, och än- 


då ett stycke höger derom en mindre figur, kal- 


len. den sjön AZral! Uti. dessa trakter skall ett 
folk af eder nedsätta sig; kommandes detta folk 
att anses och värderas säsom kärnan af hela Asi- 
ens population, och hvilket allt fördenskull är att 
benämna, Zsar. Desse anbefallas att på en ange- 
näm ort bygga sitt hufvudhemvist, Asagåra: och 


Vi skole föranstalta, det ypperliga och berömda 
öden med tiden blifva deras lott. De skola tala 
grundspråket för alla mundarter i Asien, hvilket 
skråk. derföre i egentlig mening bör heta det asia- 
tiska eller :asaspråket; och då de, under deras 
framtida händelser, 'skola begifva sig till ett an-. 
nat land i höga norden, utmärkt för sina klara 
bimlar om: vintern och täcka landskap om somma- 
reu, så skola de i detta nya hem bibehålla sitt 
och hela Jordens Ur-spräk , likväl änou mera ut- 
bildadt. Detta språk skall: komma att innehålla 
den underbara egenskapen, att förena kraft med 
ljufhet. Styrkan, kortheten och bestämdheten af 
detta språks stränga ord skola ej hafva sin like, 
om icke i renheten, den ädla klangen och behaget 
af samma spräks milda ord. 

Söderut ifrån hafvet Aral blifven J varse: nå- 
gonting, som skall heta det herrliga Baktra— Bac-. 
kra, Bockra, Bokhara, Bukhara, och omsider Bu- 
chariet. — Vi gifve eder ett antal namn här, icke 
i mening att nyttja dem alla på en gäng, utan 
det ena i tiden först, det andra sedan, allt såsom 
J under seklers lopp utsliten dem, och behöfven 
nytt. Gyldne vågör af ax skola på välsignade 
åkrar utmärka detta land, och de ädlaste väfve- 
rier af fin ull och khasår göra det besökt från 
alla andra orter.  Skynden eder, att bygga en 
hufvudstad i detta land och kallen den Balkh. Flo- 
den, Gihon är den, som i sina speglar skall upp- 
taga de leende anletena af ynglingar och flickor, 
som seglande i båtar mäste höja hymner till det- 
ta lands beröm, och förpligtas att vara glada i 
Mawaralnahar,. i 

Vester om Baktra vid kaspiska hafvets södra 
kust sen I Masanderan, ett godt och förträfligt 
land, som icke dårar såningsmannen, Häromkring 
ligga Ghilan och norrut Turan, hvars barn böra 
bereda sig på att blifva afsvurne fiender till Per- 
serne. 

Men söder härom skall ligga: Vårt och solens 
älskade land Iran, hvars vinstockar blott få jem- 
föras med dess silkesmaskar, och dess ädelstenar 
endast öfverglänsas af Våre stjernor i fästet. I Iran 
skall jordmånen icke kunna berga den eld, hvaraf 
den är drägtig, och hvilken jorden här, tacksam 
emot solen, vill offra åt honom tillbaka. VWVarma 
skola källorna dofta om vintern, svala om somma- 
ren: och trädens majestät skall göra den bevn- 
drande åskådaren tvehågse, antingen han åt dem 
skall gifva företrädet, eller åt liljorna, hvilka i 
klarhet och hvit glans öfvergå allt. Der skall ett 
folk bo, solens och det godas dyrkare, Våre äl- 
skade; hvilke endast ogerna skola purpra svärd 
i menniskoblod, men hufvudsakligen kämpa emot 
onda naturandar, och kalla den segervinning störst, 
som, utgöres af den bästa upptäckten i något yrke 
till. landets odling, kanalers lyckliga gång och 
träds plantering, Der skall freden, ej kriget, gif- 
va mannen hjeltenamn för vunna bragder öfver 
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öknar och moras, förvandlade genom honom till mera 
ändamålsenliga fält: der skalldygden, ej penseln, 
skänka qvinnan 'rodnåd. Dock skall detta förhål- 
lande i Iran synnerligast ega rum under en, som 
Vi vilje föranstalta skola "födas och heta 'Kajuma- 
rat: det fortsättes äfven under Huschenk: men 
sedermera ega krigiska händelser och tvist med 
Turanerne att instunda; hvarom Vi likväl ej förstän- 
dige eder nägot i detta, blott låndsindelningen rö- 
rande reskript, utan vele Vi i en annan kungö- 
relse, der Vi anordnat huru nationerna ömsevis 
böra fördrifva hvarann, kriga och flytta, för att pe- 
riodiskt muntra upp jordytan, närmare utlåta Oss 
deröfver.” 

Nu, herr Hugo, fortfar Förordningen att upp- 
räkna alla landskap och städer, som Persien bör 
hafva. Detta är mycket godt att veta, sä att herr 
Hugo kan läsa det här i urskriften, när som helst. 
Men jag tycker mig dock vid detta tillfälle icke 
behöfva upptaga tiden genom nppläsandet, 

Sedan går plakatet att tala om ”ett undrans- 
värdt land, öster om hela det stora Iran (Persien).” 
Dess namn skall vara JInd-U-Schtån. På detta 
lands barn skola solens strålar falla annorlunda, 
än på Irans barn, mine älkade. Dock skola Hindu- 
folken Deras första 
språk skall vara Sam-skret, hvilket likväl eger 
att blifva mera djupsinnigt än välljudande, En 
moder skall det blifva för hundrafyratiofyra mund- 
arter, hvilka måge utgöra de särskilda tungomälen 
i detta lands alla riken och orter (Nu uppräknas 
Folk, Landskap, Städer, Floder och berömvärda 
Berg, hvilka det tillkommer Induschtan att hafva). 

”Men — heter det vidare —” öster om Benares 
land (Bengala), och öster om sjelfva Gang-ha-flo- 
dens utlopp, skall det niofärgade Silkeslandet 
(östra Indien, Serernes hem, Serica) hafva” sina 
landamären, der dvärginnor åt menniskor och 
och feer skola sy mantlar och sticka skärp med 
förborgade krafter. Ifrån norr till söder skall 
genom Silkeslandet floden Menankhom: rulla sitt 
bländande vatten. Detta lands delar skola vara 
or) 4-scham , det mörkgula riket, straxt söder om 
Thibets skog och öster om Bengala; 'dess stad 
skall heta Jergong. 2) Burma, det violetta lan- 
det; der skall vara ett starkt och eldigt folk, 
likt pardlejon ; städer skola de bygga Avha, Pegu, 
ÅAr-ragahn, Umra-pora. 3) Laos, sydost om Bur- 
ma, det röda silkeslandet, det: hemlighetsfullaste 
på jorden; skall vara utan stad, blott hafva en 
underlig by, hvars namn skall vara Lantschang. 
4) Tunkin, öster om Laos (nära Tschin), det blå 
silkeshemmet;; - hufvudstaden Ke-schoh. 5) Kaot- 
Sisin, det bruna silkeslandet, skall: endast bygga 
en liten stad Chehoa. 6) Kam-boscha, vester om 
Kaotsisin, det svarta silkets land, genom hvilket 


ej vara föraktlige för det. 


+) Chersonnesus aureus igenkänner herr Hugo käruti, 


månens tysta flod (Menankhom) skall flyta ut i 


stora hafvet. 7) Ziam, det vackra: hvita silkes- 
landet, ryktbart, stort och långt i sinsträckning, 
söder om Burma. Dess stad skall vara Beankok. 
5) Malakha (Malaya), guldets halfö”), den gula 
silkes-provinsen, söder om Ziam, med den ange- 
näma staden Malaya. I detta land skola Malay- 
erne bo, och böra de tala malayiska. 9) Utanföre 
denna halfö; skall Schum-a-trah, silkets gröna Ö, 
ligga omsvalladt af stora hafvet.” 

”Nordost om de nio Silkesländerna (Serica) 
skolen J finna Tschin (Kitai, Sina, China), Asiens 
stora Österland, den hvita trolldomens omätliga 
hem. (Nu uppräknas alla Chinas provinser med 
städer, och mot slutet säges: ”Folket i detta rike 
skall vinlägga sig om att handtera lera. Det till- 
hör dem att blifva ryktbara på detta sätt. Vår 
vilja är, att denna af dem lyckligt behandlade 
lera i en sen framtid skall komma att heta postlin; 
och — m. m.”) 

”Utauföre Tschin i det stora Dimmhafvet (östra 
Oceanen) skall ett eget Ö-rike, Dschepon (Japan), 
ligga. Det är ett blomstrande plommon, fallet ur 
en flyende gudaflickas hand, evigt simmande på 
vilda vågor; dock, den berättelsen hör icke till 
vär nuvarande förordning att anföra. Dschepon 
skall hafva trettiosex vikar och lika många pro- 
vinser.” 

”Nu hören! — nordligast i hela vårt Asien, 
norr om aila de länder, hvars lägen här ofvan 
blifvit utstakade , skall den vidsträckta kust-trak- 
ten Samo "") träffas af dem, som söka den, och al- 
drig öfvergifvas af dem, som. finna den; ty om det- 
ta' land skall det rykte gå, att ödsliga nejder, 


den svarta trolldomens hem, utgöra dess landska- 


per; men, en gång ditkommen, skall man tjusad 
och säll aldrig lemna det mer. Emellan Samo och 
Tschin skall det förhållande och den kamp vara, 
som är och bör vara emellan den svarta och 
hvita trolldomen, hvars begge riken de utgöra, 
och hvars folk de nära — — =” 

Slutet af plakatet är förloradt. 


IL; 
Gatugångs-VHeglemente, 


Vi ORMUS, enligt benäget åtagande &c. &c. &c. 
När, menniskor! I hafven byggt eder städer, och 
mellan husen anlagt gator, öfver hvilka tvärgator 
böra löpa; så skall eder åligga, att icke ständigt 
sitta inne, utan måsten J besöka hvarandra och 
utöfva samhällighet, jemte umgängelse, dertil! bru- 
kande samtal, hvari som oftast bör inmängas be- 
skrifning öfver alla varelsers fel, hvilkas framhållan- 


.+4) Herr Huago måste häruti igenkänna Suoma, Samojed-landet, Sibirien. 
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de i dagen är af högsta vigt: Men då J begifven 
eder åstad på gatorna, kan det icke varda eder 
efterlåtet att gå på hvilka gator som helst, enär 
sådant kunde: störa allmän ordning, efter mäånge af 


eder kunde på en gång få det infallet att beträda. 


samma gränd, så att ingen der komme fram. Likväl, 
och på det ingen må lida inskränkning i friher 
ten, tillstadjes enhvar att en gång om året, skatt- 


skrifoingstiden, uppgifva hvilken - gata han under 


kommande året önskar välja åt sig, för att på den 
färdas till torget, och hvilken. annan; för att vå 
till hamnen, hvilken tredje till apotheket: äfven- 
som han då bör angifva de vänner, hav under året 
vill besöka, jemte gatan han, för att komma till 
hvarje af vännerna, önskar gå; hvarefter Vi vele 
låta Oss ansökningarne föredragas, och efter godt- 
finnande fastställa. hvarje persons gatugång för 
året. Kommandes den lösen, som erlägges för Ut- 
slagen häröfver, att användas till aflöning ät den 
uppsyningspersonal, som i hvarje gatuhörn nöd- 
vändigt måste anställas, för att efterse, det hvar 
"och en: stadsbo går sin gata, och fordra honom till 
böter om han afviker. 


II. 


Veskript om Regent-insättning. 

Vi ORMUS, enligt benäget åtagande &c. &c. &c. 
Alldenstund Vi af målens stora talrikhet funnit, 
att Vi sjelfve med Vårt här i månen förlagde kan- 
sli och dess betjening, så komplett den också är, 
likväl icke hinne företaga, afgöra och expediera 
allt, som jorden och menniskorna rörer, hafve Vi 
för godt funnit att dekretera, såsom vi dekretere: 

Np 


karl (eller qvinna) till Regent öfver sig i vår stad 


Hvarje Jorderike skall hafva en enkom 


och ställe; och hvilken derföre af eder, J inbyg- 

gare 1 hvarje rike! skall anses Oss lik, tillkom- 

mande det eder att bevisa honom (eller henne) den- 
samma lydnad, tro och pligt, som Öss sjelfve ensamt 
tillhör. 

a $. Hvarje sådan karl (eller qvinna) gifve Vi 
förmåga af Oss, att sitt land rättvisligen och väl 
styra; hvaraf J befinnen: 

Mom. 1. Att så fort en karl (eller qvinna) i ett 
rike bekommer öfvertaget, det vare sig 
genom våld, list eller huru som helst det 
efter yttre skenet kan eder synas, så är 
det märket, att han (ellér hon) af Oss 
undfått makt och myndighet att vara eder 
regent i vär stad och ställe, samt att Vi 
honom (eller henne) utrustat med den 
visdom och goda vilja, som till styrelsen 
tarfvas. 

Mom, 2. Att hvar och en, som honom (eller henne) 
icke i allo lyder, hålles af Oss såsom vo- 
re han Oss sjelfve ohörsam, och anses 
derefter. 





Mom, 3, Men iom, under det en sitter på thro- 
nen (jfr .$ 4), annan person i riket upp- 
står och gör buller: kommer han ingen 
värdt, så. skall han anses som en forbry- 
tare af allravärsta slag och för en Arimans 
bof; men får han öfvertaget och stjelper 
den, förre af sätet, då egen J att. hylla / 
den. segrande såsom den der af Oss istäl--» 
let undfätt makten att öfver eder herrska, 
och den kullstjelpte skolen  J sedan kalla 
och behandla som en Arimans bof, 


3 $. J skolen icke låta eder infalla, att någon 
eder regent kan, såsom eder like och menniska, 
begå fel, vara dum, eller orättvis, .. Ty ehuruväl 
han (eller hon) visserligen allt detta kan vara, så 
skipar han (eller hon) dock makten i Värt ställe, 
hvarföre Vi till honom (eller henne), medelst Vär 
hemliga expedition ifrån månen, försände all den 
undervisning och klokhet om rikets rätta styrel- 
se. som tarfvas nödig. Huru han (eller hon) för 
öfrigt bär sig åt, gör lika; ty visst är han (eller 
hov) i sig sjelf en lika stor syndare, som samt och 
synnerligen J alle, menniskor! Men då Vi, för ti- 
dens vinnande, såsom Vi i reskriptets inledning . 
sagt, icke vele omedelbarligen sjelfve styra eder 
i alla edra smärsta angelägenheter, sä hafve Vi 
funnit godt, att blott genom enskild notvexling 
med regenten, en gång för hvarje sådan, Ffillställa 
honom (eller henne) ifrån månen hela den insigt 
och välmening han sedan för all sin styrelsetid 
behöfver. Detta finnen J vara mindre besvär för 
Oss. Och Vi skulle ändå icke undandraga Oss, 
att sjelfve sköta eder i allting, hvarom flere af 
Våre reglementen, såsom Vi förhoppas, bära eder 
nogsamt vittne; om Vi bara hunne. Men Vi hin- 
ne ej. Derföre fån J nu regenter: hören dem, 


4 $. Eder förnämsta och största angelägenhet, 
menniskor! skall vara, att gifva regenten af edra 
gods och egodelar att hvad möjligt är, och litet 
mer. "Ty regenten tillkommer att föra ett maka- 
löst lefverne, på det J måtten få eder inprägladt, 
att han (eller hon) har makten i Vår stad. Icke 
såsom förde Vi sjelfve ett slikt lefverve — tvertom 
Vi lefve rätt tarfligt här i månen — men det är 
eder, J menniskor! ogörligt att begripa och vörda 
storheten, med mindre den omgifves af den allra- 
märkvärdigaste, dyraste och skadligaste (liksom också 
af Oss sjelfve djupt föraktade) pomp: alltså skolen 
J, till edert bästa, afkläda eder, för att med så- 
dan pomp omgifva edra beherrskare.  J skolen 
förgylla trävirke till throver, pauluner och thron- 
himlar; och tillbedjande bören J knäböja vid edra 
beherrskares trösklar; hvarefter Jock sedan öf- 
verallt i landet skolen söka i smått lefva så, och 
med edra egna underlydande göra så, som I finnen 
edra beherrskare göra och handla med eder. Dy- 
medelst befästes hos eder alla ordning, sundhet, för- 
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nuft och goda seder : och I uppfostrens så SS SE 
till mina barn; Nu faren väl; till yttermera &c. &c. 
fn 

Vi hafva nu anfört de authentika dokumenter, 
som ur första hand och ogäfvigt visa icke mindre 
förhällandet- med flere stridspunkter i geografien, 
moralen och linguistiken, än äfven lösa politikens 
grundproblem, Maktens himmelska delegation. Herr 
Hugo torde anmärka, att, enligt 'all' känd historia, 
Gatugångsreglementet dock" icke gått i verkstäl- 
lighet. Det är sant — och det mest förvånande 
härvid är, att menniskor i städerna det oaktadt 
kunnat lefva utan att gå förlorade och bli olyck- 
liga. Kanske drager herr Hugo deraf den slutsatt- 
sen, att om tusentals föreskrifter, af lika vigt och 
värde som gatugängsreglementet, aldrig funnes, så 
skulle vil många ”ordningar” saknas, men god 
och nödig ordniug möjligen finnas ändå. Men vi 
återkomma till Ormus och Ariman. ; 

Hvad således slutligen angår Ormus och hans 
förordningars verkan på jorden, så berättas der- 
om följande. Några Dervischer och Mobeder upp- 
togo dem här nere med stor enthusiasm, och gjorde 
allt för att sprida dem. Den större allmänheten 
och naturen lydde, men tego. De voro ej glade. 
De skulle hafva varit gladare, om man trott dem 
om någon smula godt; om man låtit dem sjelfmant 
frambära i ljuset några frukter af förständ, kraft 
och godhet. Nu, då om dessa frukters framhaf- 
vande ständigt påmintes, botades, pockades och 
efterspanades, så blefvo frukterna bäska för dem, som 
skulle gifva dem, och smaklösa för dem, som fick dem. 

Sorgligt var det för Ormus sjelf, att han icke 
heller fann vidsträktheten af den åsyftade nyttan 
så vidsträkt som han åsyftat. Icke blott, att hans 
i sanning goda afsigt misskändes, hans hjertliga 
välmening misstyddes — de misslyckades äfven allt- 
för ofta. Detta föranledde honom att göra en no- 
ga undersökning, och hvad fann han? 

Han fann, att blommorna , djuren och menni- 
skorna, som om dagen vördnadsfullt emottogo de 
tusende utvägar till lycka, skönhet och välgång, 
han erbjöd dem, om natten . . . . Om natten for ett 
förvånande Väsende i mångfaldigt skiftande gestalt 
omkring öfver jorden. Utan plan, utan afsigt, utan 
ordning kom det, gick det, förfor det, och lyckades. 

När Ormus, till exempel, hade skänkt nägra 
hvita blommknoppar purpursafter, med ändamål, 
som han noga förklarade dem, att derigenom öf- 
ver sina utsprickande hvita blad få röda schatte- 
ringar, hvilka efter all uträkning måste pryda 
dem bögligen; så: sprang det om natten, vid stjer- 
nornas glans, ett väsen förbi dem, snabb som ett 
'spöke, ej syntes gestalten, blott tänder och läp- 
par, i form af en skrattares mun. Häraf blefvo 
de späda blomstren så- förfärade, att deras, växt- 
trådar isades, den af Ormusgifna purpursaften skif- 
tade färg och blef svartblå; flere fina fibrer i blom- 
man sprängdes; och den förvandlade saften sprack 
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ut öfver bladen. i strimor utän: ordning, men allt 
efter 'som den: ögonblickliga förskräckelsen jagat 
den. Om morgonen, om blomman besågs, häpna- 
de betraktaren! Ormus's föreskrift stod väl ej till 
finnandes — men skön var rosen — i dessa sina 
nya oväntade: strimor så ädelt skön — så (med all 
sin bäfvan) evigt och undérbart skön, ätt betrak- 
taren icke kunde uttömma sig i nog | beskådning. 
Sådana händelser inträffade också med djuren och 
sjelfva menniskorna; än i kropparnes, än i själar- 
nes hem. Icke alltid hade det varit skräck, som 
omstörtat hvad Ormus dagen förut föranstaltat. 
Stundom hade något oförklarligt intagit dem ända 
till att le sjelfva, när spöket gick förbi dem, och 
deras naturs inre fägring hade plötsligt spruckit 
ut i förut okändt bebag. Förvandlingen hade lik- 
väl ej alltid varit, hvad vi kalle lycklig: mången 
gång hade skakningen varit sådan, att de späde 
brustit, och lågo förvissnade på jorden. Kunde 
ett spöke så tjusa? så uppväcka till skönhet ? 
Ormus orolig — ty verlden gick visserligen fram, 
men ej just efter hans plan — Ormus efterforskade 
den obekanta varelsen , men träffade honom ej. Han 
hade icke lemnat ett spår, icke vidtagit någon 
åtgärd, ej gjort någon handling sjelf. Men saker- 
nas verkliga inre hade vaknat, der han farit förbi. 
Allt hvad Ormus kunde göra, var att anteckna 
den obekante i sin stora bok , under namnet ”Miss- 


tänkt person.” Der stårthan så änn. 


Ormus — Ormus sjelf blef öfver hela jorden 
till slut intet annat än en misskänd person. Ack —— 

Såsom berättaren , Richard Furumo, tvert tyst- 
nade, sågo herr Hugo, Julianus och de öfrige när- 
varande hastigt upp, förundrade häröfver. 

De sågo berättarens mörknande panna allt mer 
lutas ned emot hans hand. Långa dunkla lockar, 
till största delen 
hans ögon; men något i dem syntes som glimman- 
de af ett länge återhållet djupt vemod. 

Efter en stund lyfte han åter upp hufvudet. 
Nej, sade han sakta för sig sjelf, detta var vis- 
serligen icke om Gud — kauske var denna berät- 
telse ej en gång om den verkligt persiske Ormus. 
DE LEVar: OMM EVS e Ne Ike GAS NGAN NAS IFK I SETS HIS HR NA 

”Julianus, Henrik, Hugo, hvarföre skola vi tala 
om Nägonting ? hvarföre ?” 

”O yngling, du som sitter vid Välviljans grift 
och läser den grafskrift bekymret ristat — le ej, 
le icke du åt den österländska sörjande dikten. 
Vet, späde, intet korn säddes på den kallnande 
jorden, ingen planka höggs till hus, som icke 
Godheten — Godheten i from, föraktad, narraktig 
Ofta kommer hon, den arma, 
Utan svå- 


gestalt har gjort. 


så enfaldig, så oklok, som . . . . här. 
righet är Löjet, och det föraktande Behaget spän- 
ner sina vingar så lätt, för att flyga öfver den 
ringa. Men Skönheten och Löjet lägga icke ityst 
glömska, med oöfvervinneligt mod, sandkorn vid 
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sandkorn, ända tills boningar och städer, tills höga SEA SN din okända ängel, hvilken ensam för- 

murar, tills underverk resa sig, som "äro Godhetens samlar, der allt förskingrar; hvilken ensam: byg- 

SORT ger, der allt förstör. Akta dig! var rädd — var 
”När den varma välviljan har tillräckligt "ljus, rädd — var ganska rädd om din sista, din enda 

när godheten är krönt med lika stort och ädelt vän — 

förstånd, som den har nit, då — jag vet det — (Ack, och ändå — 


knäböjer både du, det lilla: löjet och sjelfva skön- 
heten; och J bekännen, detta är jordens och :him- 
melens Majestät. Men också i en lägre drägt — 
i den lägsta. — i sjelfva stoftet böjd, är Godheten, 


Hvarför är den goda dum — 
Hvarföre den kloka ond — 
Hyvyarföre är allt en trasa —) 





Fader, 3 fåg mig — 





Fa-der, o säg mig, när får jag kom-ma, kom-ma till Dig i - to-ner-nas hem-land? 
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När skall JE sjun-ga så, Så som de un-ga få <sjun-ga hos Dig? Väl mån-gen 
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klang om-sväf-var mig så grann från al-la- land, —Dock in-gen röst har svar i mitt bröst, ej 
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liu- ” er . . oo . - oo 
ju-der som tröst.  En-sam = vill jag gå i sko-gen, Sko-gen är så tro-gen. Tro-fast är 
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fåg-lar-nes qvit-ter, och bäc-ken så tro-fast sorlar,. Ack, ni mi-na 











lön-nars sus! Så lå-ter i 
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SSidoros af Tadmor. 


Personerna: 


Isimoros, Hierofant i Tadmor eller Palmyra. 
"Isipora, hans dotter. 

CERAUNUS grekist sångare ifrån Antiochia. 
ÅNASTASIA, hans Hetaire (följeslagerska och äl- 


skarinna). 
SIMON Josa, af latinarne kallad Petrus. 
JOCHANAN — . 5 . : Johannes. 
CHor. 


Tempeltjenare och Tjenarinnor. 


Tiden är kort efter Christi död. 


SCEN I. 


I öcknen, vester om Tadmor. 
Synes på afstånd. 


En litern oas 


Ceraunus. 


Allt mera blekt, allt mera mildt och ömt ett sken 
Ur vestra himlens aftonhvalf ser hit på oss. 

Min Anastasia, hinner icke jag — ej jag 

Till resans mål, så famntag du min cittra här, 


Anafjtafia. 
Ceraunus, jag din cittra icke taga skall. 
Din glädje hon har varit och sin skönhet hon 
Af dina toner lånat, Cittran följa vill 
På samma arm, som henne säll har burit så. 
I samma hjertas grannskap hvila än vill Kon, 






Der hon sig stödde, då du förr till mystisk dans 
Slog strängarne. Ceraunus, Anastasia hör! 

För resan icke bäfva: fram du hinna: skall 

Till läkarns gård. 


Ceraunus. 
Jag hinner ej till läkarns gård. 
Min blod förtynar. Sammansjunket känner jag 
Det arma bröstets fallna hvalf. Min afton fort 
I natt sig vänder, : Se omkring dig i den nejd, 
Der nn vi vandra — tom är öcknens sand så vidt, 
Och skum står ethern öfver öcknen — tyst och 
skum. 


Så i mitt bröst han också står. Min cittra tag! 


Anaftafia. 


För mycket, o Ceraunus, du har sjungit. Ve! 


Ceraunus. 


I sångarflod mitt sinne måste tömma sig. 


Anaftafia | 
Till andras fröjd du sjungit har. Dig sjelf till döds. 


Ceraunus. 


Min fröjd så var. Nu hörs min brustna sång ej mer. 


Anaftafia. 


Dig helar snart den store läkaren igen. 


Ceraunus. 


För din skull, för din önskan har jag resan gjort. 
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Anaftafia. 


Han läker hvarje lungas sår, så ryktet går. 


CeraunH$8. 


Men icke min. Tag du mitt strängaspel och sjung: 


Anaftafiap. 


Se der en palm! hur enslig? se, på blad och topp 
Hur solen stänker sjunkande sin roduad skön. 
Ceraunus , du skall botas! hviskar så till mig 
En daimon god, svm denna aftonklara stund. 


Lar jag ej ditt strängaspel skall taga, jag, 
Ty du ej dör. Jag icke dristar sjunga, jag, 


Till dina vigda strängar, 


Cittra, stackars vän! 
Vid glädjesång i hauden fick hon hållas glad 


Af dig. Förskjaten, skulle nu hon icke få 
Din klagan ega? ej din sorg få känna, hon, 
| På sina strängar andas ned? 


Ceraunu8. 


Hetaire, du 


"Min sköna Anastasia! du tror då visst, 


Att fram jag hinner? hinner Tadmors tempelstad? 
Ja, glad du är och leende; och hoppfull då 

När du till mig din ljusa anblick vänder hit. 

Du vet ej, att din gömda tår jag spanat har, 

Då skygg du undansmugit mig ditt ögas sorg. 
Men tåren, tindrande på kindens hvita prakt, 
Mig sanning sagt, den sanning, Anastasia, 

Att jag skall icke 'Tadmor se. I öcknen här 

I sanden änn skall några lösa spår min fot 
Försvagad göra. Stannande — så slocknar jag. 


Anaftafia. 


Så låt oss stanna. Sätt dig ned, Ceraunous: här 
I dessa palmers svalka hvila ut en stund, 
Liksom ur ofruktbara vägor upp en ö 

Sig vänligt reser, grönskande på slätten, så 

En kulle här oss möter — hvilken oasis! 


Ceraunus. 
Jag hvila vill. 
Anaftafia. 


Så rasta vi i skuggans ro. 
Se terebiuther, se en bädd af thymian rik. 


 Ceraunus, du ej skåda hit på mig så der — 


Allt mera blekt, allt mera mildt och ömt ett sken 
Ur dina ögon tindrar — blicka icke så! 


Ej blekna får du: sorl på afstånd hör jag, tyst? 


| Jag går att vatten hemta oss ur källan der. 


Men straxt hos dig jag äter är, och svalkar dig. 
Nn luta vackert tyngda hufvudet 'så ned 


' Mot denna hög af astragaler, tragacanth 
; Och cistus, som jag plockat och mot stenen lagt 


Å 


' 


Till hyende — men bred din mantel först — 


e 
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ECerawnwus. 
O dröj! 
Kanhända, Anastasia, du skådar nu 
I denna stund mitt allrasista ögonkast. 


Anaftafia: - 
Ceraunus, snabb som sorgen skyndar jag dit bort. 
Din blick med aftonstjernan stärk emellertid. | 
Snart är jag här: oasens vatten för jag med. 
Din tinning skall jag svalka då. Nu cittran ställ 
Mot tufvan vid din sida . . .:0, var glad också! 
Hon går. 


Ceraunus 
Sjunger. 
Godt är att slumra under terebinthens grönska: 
Mitt hjerta här utslockna må. 
Min ande, ack, skall få 
Förgås också. 
Ej bättre graf i öcknens hem kan jag mig önska, 
Ej bättre, ljufvare behag, 
Än att på tufvan jag 
Får dö i dag. 

Med jordens mull förblandad skall min kropp 
| änn blifva 
Åt späda blomster grund och must. 

Så är min sista lust, 

Fast också just 
Förvissnad sjelf, att lif åt rosors fägring gifva. — 

Men tyst, min sång! en man jag komma ser, 
Allt närmare hitåt ifrån sydvest. 
Från Hanurans röfvartrakt? det misstänkt är. 
Från Basans dystra land en man kanske, 
Der underjordiskt man i grottor bor, 
I hus af svart, förfärlig sten — o Zevs! 
Män ut till rof han gått? och finner mig? 
En fremling kommer. 


Sremlingen. 


Frid öfver dig! är detta vägen, som går till Isi- 
doros i Tadmor Bamidbår? 


Ceraunus: 
Ej någon trampad väg i sanden syns, 
Hvart spår af menniska blir hastigt rof 
För vindens kyss. Är du ett Öcknens barn? 
Hvad söker du i Tadmor? känner du 
Den store Isidoros, läkaren ? 


Fremlingen. 
Jag känner honom icke ännu. 


Ceraunus. 


Du synes ej, min vän, som jag, en sjuk. 
Jag hos min läkare vill söka helsan, 
Men du blott sjelfva läkarn kanske söker? 


Stemlingen. 
Ar Isidoros en läkare ? 
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Ceraunus. 
Ej det du vet? — hvar är väl då ditt land? 
Hvem födt dig? du af södra Syrien tycks, 
Om jag af drägt och uttryck dig får döma? 


SFremlingen.. 


Jag är af Juda slägte. 


Ceraunus. 


Så är du ej af Haurans röfvarfolk , 

Jag gläds! kom närmare, kom — tala, säg — 
Gä icke genast, sällskap älskar jag: 

Du ock behöfver rasta — sätt dig, vän! 

Du är af Jehovahs tillbedjare? 


Fremlingen. 


Jehovah Be-eljön! Jehovah Zebaoth! 


Ceraunus. 


Jag hört om detta slägte, Jehovzhs. 
Likväl, som andre, jag ej er föraktar. 
Af Antiochia bördig sjelf jag känner 
Till namn och mörka öden ganska väl 
Den mensko-ätt, som sig allenast Guds 
På jorden kalla djerfs. Dock hatar jag, 
Likt mången man, ej denna svaga stam, 
Det arma rö, som brustit af sig sjelf; 
Vi Greker mildare på tingen se. 

Mig i Orontes' flod jag badat säll, 

Mitt hvita bröst högt glänste böljomstänkt; 
Då lärde ock jag skölja anden fri 


Från hat och trånga tankar, Sätt dig, Syrer — 


Sant är, att ej i högmod har ett folk 
Stått öfver Israél. Hur säger Lagen? 

Om rätt jag mins, er urkuud så förtäljer, 
Att edra fäder, de — de äro. Jordens; 

J ären hufvudet, J roten ären. 

Och hur blir slutet se'n af allt ert tal? 
Af er skall jordens Räddare ju komma ? 


1 


Fremlingen. 


Herre, han är redan kommen. 


Ceraunus. 
Så är det, ja, jag bar ju ryktet hört. 
Alldeles, o J Judar! — och hur kom han? 
Den Konung, lagen tnsenårigt lofvat, 
Den furstar framför vaggan ren med myrrha, 
Med aloö dyrkat, och med gyldne skänker; 
Den höge Pan; all verldens siste vän, 
J honom mördat, eller ljuger sägnen? 
Så sades nyligen, då ur Damaskus 
Jag resande med Anastasia for. 
Ej blott I honom dödat, vill jag minnas, 
Men ock med hån och plågor — var det så? 
Invid ett kors J honom smidt? — o gudar! 


Sremlingen. 
Jag gret. 


Ceraiunus. 


Jag ock, fast ej en Jude jag, har gråtit. 
Mig rörde taflan af en högsint yngling, 
Åt underjordens hemska maner offrad. 
Och han sig trodde dock så efterlängtad 
Af er, sitt folk? var ej hans mening så? 
Mig rörde ock det underfalla öde, 

Att se ett folk, som sig förhäft olympiskt, 
Förhäft Fevskrankande: och sagt om sig 
Att i dess krets den Store skalle födas, 
Som all Promethei arma ätt ur lifvets 
Förfärligt slutna jemmer skulle frälsa — 
Att se, hur detta folk det straffet fick 
Allenast — endast det, att rasa blindt 
Emot sig sjelf — sin frälsare förstöra! 

O Israel, ditt vansinne mig rörer, 

Mig ömkar djupt och mig försonar åter 
Med dig. Ditt stolta språk Terpikeravnos 
Besvarat nu. En vink af honom blott, 
Och ur Tartaren flögo Eumenider 

Med facklor och med ormhår i ditt land. 
Så, Israél, ditt skryt är allt förgånget! 
Den vackra sången om en Davids telning 
Ur Jesse rot — hvad är Messias nu? 


Fremlingen. 


Han är uppstånden. 


Ceraunus. 


Ja, död är ban, som skulle lifva allt! ' 
Men mig hans öde i Damaskus rörde, 

Min cittra tog jag, och jag sjöng en sång — 
Sjelf Grek om fallna Jakobs sol jag spelte. 
Ty jag var icke vred — en menska blott 

Jag ingenting, som Zevs, att hämnas hade. 
Af sjukdom, af den bleka genius, fattad 

Jag är. Nu stjernan ej för mig så glänser, 
Och palmen icke mer så hög-grön står 

Som förr. En hamn på afstånd nickar hitåt — 
Kring hela öckenrymden tvenne armar 

I famnotag sträckta böja sig om mig. 

Den hvita hamnen Tanathos, o Syrer, 
Såltheter slanka: srasl odtö. INST Gee 

so rr - «2 + Mitt mod är mildt och vekt; 
När jag om ynglingen på korset hörde. 

Han — han som Tanathos i famnen förer, 

På mig föll tanken, hata glömde jag och håna; 
Min: röst och mina strängar honom vill jag låna, 
Så tänkte jag: i stilla spel 

Jag göt min själ. 

Så väl 

Det gjorde mig: 

Mitt hjerta gret för honom och för sig. 

Hör fremling! 

Om här på dåhna öl Tadniors sandhaf 

Jag dör, skall du min Anastasia hjelpa 

Att gräfva mig em grift; Du mina strängar: 
Hos mig vid tysta bröstet. sakta lägg. 
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Jag vet, S Judar hatat ynglingen, 
Den I som räddare dock sjelfve väntat; 
Men du, fast Jude, hata icke mig 
För det, att jag den ynglingen begråtit. 
Hjelp du min Anastasia att gräfva, 
Du syns mig stark, du synes van vid grofva — 
Förlåt, o fremling, jag ej såra ville — 
Ej sämre göromål jag menat har, 
Blott tyngre, gröfre! Ni ej Grekens känsla 
Rätt väl förstån, J Judar — o begrip mig! 
Om du ser Anastasias fina hand 
Ej någon mull förmå ur marken vinna, 

- När hon en graf åt mig vill finna, 
Hjelp henne då! 
Ack spaden tag, och hackan — 
Låt henne stå vid terebinthens sida 
Och gråta få. 
Gräf du i hennes ställe. Hon vill lida, 
Att gräfva skall hon ej förstå. 
Och äfven du, min vän, om du vill minnas 
Hur jag har älskat eder Juda-yngling, 
Kanske af tack, om du så vill, om du 
Ej hatar mig, så fäll en tår på gräset. 
Nu lefvande dig tackar ömt Ceraunus 
För det du honom göra vill, då död 
Han endast hemsk och hvit emot dig tiger. 
Hvad heter fremling, unge fremling, du? 


Fremlingen. 


Ceraunu3. 


Hvad? Simeon? Det är ju stolta namnet 
På en af edra tolf berömda slägter? 
Är du en furste, säg, 1 Israöl? 


Simon. 


Jag heter icke Simeon, blott Simon; och jag är 
en fiskare allenast. Men hvarest är hon, som jag 
skall hjelpa gräfva griften? 


Ceraunus. 


Hon gått att vatten till förfriskning hemta 
Åt mig: Sitt qvar, hon kommer snart igen, 
Vi ville vandra vidare i qväll 

Till Isidoros, Tadmors tempelfurste. 

Men jag är utan hopp; jag kan ej gå. 

Se der! — se dit, du Syrer, bakom träden! 
Märk, hur en rörlig blomster-ranka nalkas, 
Ambrosisk doft om hennes väsen flyter, 
Lätt, som Chariternas; om halsen lindar 

Sig ljufva lockars svarta lek. Nej, se 

Den goda handen; som i skålen håller! 

Den sköna fot, som Anastasia förer 

Hit upp emot vår kulle! . . ah, välkommen 
Välkommen hit, du Nymfa ur oasen! 

Räckt af din hand, skall vattnet helsovatten 
Bli nu åt mig. Du finner här en fremling — 


Simon Jonä son. Frid öfver dig, qvinna! 


Har äfven du hört talet om den korsfäste ? 


Han bad för dem. 


Du älskar honom ? 


Svaren mig, älsken I Jesus af Nazareth? 


Anaftafia. 
Du är ej ensam ser jag, min Ceraunus.' 
Godt, att du sällskap hade under" tiden, 
Det fara var, om svindeln , . 
; Öcknens son, 
Hur får jag kalla — huru helsa dig? 


Si mon. 


Ceraunus. 


Han är af Judaslägt, ej öcknens barn. 
Jag honom ber vårt sällskap under resan 
Föröka. Räds ej Anastasia du, 

Ej heller hata, fast han Jude är. 


Anaftafia. 
Jag ser ej ondt uti hans svarta ögon. 
De äro stora, brinna djupt — Ceraunus! 
Jag nekar ej den rädsla, som jag hyser 
För hvarje man af Jakobs hus, allt sedan 
Den rysliga bedrift jag nyss har hört! 


Simon. 


Anaftafia. 
Ej döljer jag den bäfvan, som mig griper 
Vid blicken af en ätt, emot sig sjelf 
Sä grym. ' O djerfve Rabbi, mig förklara, 
Hvad döden värdt har i sin ungdom han 
Bedrifvit? han , som endast goda håfvor 
Omkring sig spred? Är det då sant, mig säg, 
I sjelfva dödens stund han bad en bön” 
För sina hemska bödlars väl? mig säg, 
Är så förvånande ett rykte sanning? 


Simon. 


Anaftafia. 
Hu Jude! — vik ett steg tillbaks! en sådan, 
En ande af den art I offra kunden 
Åt dystra underverldens vilda gudar? 


Simon. 


Anaftafia. 
Var rädd, Ceraunus, stig åt sidan undan! 
Mild är ock du, du har gjort väl! förskräcks, 
Att denne man, ett syriskt lejon lik, 
På dig ej går — dig bringar om i öcknen! 


Simon. 


Ceraunus. 


Hur var det ord du sade? Jesus? rätt 
Så namnet i Damaskus hörde jag. 


Du frågar mig om . . om jag honom älskar? 
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Anaftafia. 
Förskräcks, Ceraunus! säg ej, att du älskar 
Den mördade. Han med sin fråga blott 
Dig forskar ut. Om honom ja du svarar, 
Är du hans rof! Jag ser hur svärmisk låga 
Ren i hans blickar tusenfaldig höjs! 


Ceraunus. 


Mitt svar skall vara kort; "Hvem är den man, 
Som hjerta har, och hör en yngling fallen 

Så utan skuld, och icke gråta får? 

Om denna ömhet för en okänd, kärlek 

Kan heta, ja, då har jag den. Hans tankar, 
Hans tvist med eder och med Rådet aldrig 
Jag har begrundat. Icke det mig rört, 


Simon. 
Eder vill jag icke förfära; jag går bort till Isido- 
ros, såsom mitt äreude kräfver. Faren väl! 


Ceraunus. > 
Gå icke, Simon, aldrig kommer jag 
Till Isidoros, om ett stöd vid sidan 
Jag saknar. Ser du, Anastasia, sjelf 
Knappt har du kraft för vägen som är qvar — 


Simon. 


Jag vill bära dig på mina armar till Tadmor Ba- 
midbår, 


Ceraunus. 
Haf tack! hvad styrka, Simon Jonä son, 
Du har i dina axlar — mig så lyfta? 
Kan du mig bära så? — Så väl jag sitter, 


Simon. 
Sträck din hand om min hals. Kom äfven du till 
vår sida, späda qvinua; vägen skall icke vara lång 
öfver öcknen nu. Jesus, den älskade i höjden, ger 


oss kraft. 
LÄ 


SCEN II. 


I Tadmor. Under arkaderne vid utgången ur 
ett tempel. 


Sfidora. 
Säg, svartlockige af Juda, 
Hvarföre från Zions ängder 
Kom du hit till Isidora, 
Hit till Tadmor, till Palmyra; 
Hvarföre , om bort du åter 
Går från mig till Zion nu? 


FSochanan. 
Säg, svartögda du af Tadmor — 
Älsklings-barn af Isidoros, 
Du, söm Isidora kallas, 
Men af modren Dudaim, 





Skäraste hebreer-liljan — 
Hvarför, tror du, från Serafer 
Smög din ande ned till Tadmor 
När du föddes Isidoros, 

Om ej åter bort från Tadmor, 
Dudaim, du skall? — Så kom, 
Kom med mig — jag går till Zions 
Borg, till höga Schel' mos boning, 
Davids stad, Jerusalem. 

Nådens rike, nu upplåtet, 
Ständar der på Davids klippa. 
Dudaim, när dit du kommer, 
Har din ande sig bevarat, 

Svarat på sitt ursprungs rop, och 
Vändt sig åter till Serafer. 


Sfidora. 


Kan jag lemna — säg! — min fåder 


Isidoros, tempelfursten , 
Herrskarn i Palmyras stad? 


Sochanamn. 


Tempelherrskaren i Tadmor 
Kan du lemna, Dudaim, att 
Gå till honom, som din fader, 
Jehovah, den sanne är. 


Sfidora. 
Jochanan af Juda stämma ! 
Om i dag med dig jag följer, 
Följer du i morgon mig? 


Sochamnamun. 
Nej — i morgon ock med mig du 
Följa måste, Dudaim. 
Sfidora. 
Dunkle son af Ibrahim! 
Om i morgon dig jag följer — 
Morgon-natt går du med mig? 
Sochamnan. 
Ej om natt vi vandra — vi -om 
Natt i stjernsådd skugga hvila, 
Sfidora. 


Son af Juda stam och skönhet! 
Hvilar jag i stjerneskuggor 
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Hverje natt med dig — hvad får jag? 


Sochanan. 


Ingen natt hos mig du hvilar. 
Sofver blott hos Himlafadren. 


Ffidora. 


Går om dagen jag med dig — och 
Natten bort hos Himlafadren 


o R [9 
Drömmer — hvad om dagen får jag? 


Öre see 
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Sochanan. 
Höjdens glans i ögat får du, 
Djupets purpur dina läppars 
Purpur blir, och dina lockars 
Perl-ring byts i Edens onyx. 


Ffidora,. 


Hvem skall så förvandla allt? 


Sochanamn. 


Jehovah, så ock hans Son, 


Sfidora. 
Jochanan, till mig du talar? 
Ack, jag är en grekisk flicka, 
Isidora är mitt namn. 
Isidoros är min fader, 
Honom törs jag aldrig lemna; 
Jehovah jag icke känner 
Så som jag min fader känner, 
Jochanan, till mig du talar? 
Hit till norden har du kommit 
Från ditt mörkt förvånansvärda 
Folk, som vidt bland Syrer alla 


Och af Greker nämns daimoniskt; 


Skall jag drista följa dig? 
Jag — jag är en grekisk flicka, 
Vi af jorden, glada jorden, 


Taga fröjd, förhoppning, näring. 


När till oss den första gången, 
Jochanan, du kom för fyra 
Solhvarf sedan — mins du då? 


Fochanan. 
När till Tadmor första gången 
Jag för fyra solhvarf sedan 
Kom så ensam — då, o då — 
Sfidora. 


Slog ett hjerta varmt för mig! 


Sochanamn. 


Himmelsk famn nu sluter dig. 


Sfidora. 
När en ros på jordens rand 
Till en annan ros sig böjer, 
Begge älska de hvarandra 
Som på jorden brukas, då, 


Sochanan. 
Jehova2ahs Seraf nu böjer 
Sig till Isidora så. 
Sfidora. 
Fordom var det «ej Serafer, 
Sochanan. 


Nu den Heliges äoner 
Slå 'om dig en krans af kärlek. 






Sfidora. 


Nöjd var jag med Jochanan. 


Sochanan. 
Ock om mig en ring af kärlek 
Slå den Heliges äoner, 


ISfidora. 
Nöjd var du med Dudaim 
Fordom, fordom, på den dagen, 
Nu sen annan i ditt ställe 
Skjuter du, som jag skall älska; 
Som, för mig, sjelf älskar du. 
Säg, hvad- under har då timat, 
Hvad på dessa år framburits? 
Jochanan är Jochanan ej — 
Dudaim får icke vara 
Dudaim, som förr hon var. 


Sochanan. 


Dessa trenne år framburit 
Jordens evigt högsta under. 
Jochanan nu rätt jag blifvit, 
Skönast nu är Dudaim. 


Sfidora. 
Visst i Tadmors gyldne salar 
För min fader och för mig du 
Allt beskrifvit om den höge 
Räddaren af Isai rot. 
Min — min räddare blef han ej! 


Sochanan. 


Om den heligt förutspådde, 

Om den öfverjordiskt komne, 

Om den konung nu, som herrskar 
Öfver verldens ring i strålar, | 
Flödande från korsets träd — 

Jag för dig om honom talt, 

Frälsaren af Isai rot — 

Dudaim, o Tadmors ros, 

Blomstra skall i Zion dn, 

Ej som brud åt Jochanan, 

Men som Lammets brud och hustru, 


Sfidora. 


Jag — jag älskar Jochanan, 


FSochanan. 


Dudaim — dig älskar Sonen, 


Sfidora. 
Högre dina ögon glimma 
När om sonen du förtäljer, 
An när Dudaim du nämner. 


Iochanau. 
Vid den höge Sonens ' sköte 
Nära jag bland vänner legat; 
Mig sin älskade han nämt, : 


— ROR 
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Sfidora. 
Också jag har älskad nämt dig, 
Sjunker dock din blick ifrån mig. 


Sochanan. 
Jag skall föra dig till Sonen, 
Vid hans bröst skall du få hvila. 
Sjunka mina ögon nedåt 
Framför dig i denna timme , « 
De i önskan så försjunka, 
Dig att honom visa få! 


Sfidora. 
Men han är ju död, den unge? 
Hur skall honom mig du visa? 


Sochawnan. 


Eefvande han är, och skådar 
Dig uti ditt bjertas hemyist. 


Sfidora. 
Skall som Jochanan han älska 
Mig utur sitt hjertas hemvist ? 


Sochanamn. 
Bättre, djupare och mer han 
Ren, än Jochanan, dig älskar, 


Sfidora. 


Ack med Jochanan jag nöjd är? 


Sochanan. 
Om du Sonens blick en gång sett! 


Sfidora. 


Slutet ren hans ögonlock är! 


Sochanan. 
Dig med höjdens blick han ren sett! 


Sfidora. 
Isidora, så jag heter, 
Dotter jag af Isidoros; 
Icke mera Dudaim, 
Gå, svartlockige af Juda! 
Dig jag älskat, underbare: 
Du har sagt, att mig du älskat — 
Nu en annan i ditt ställe 
Du vill sätta — gå, o gå! 
Så förstår ej kärlek jag. 
Här i Tadmor må jag stanna 
Hos min fader, Isidoros, 
Han förstår mig, tempelfursten. 
Läkare han är — och läka 
Skall sin unga dotters smärta 
Han också . . ändå . . 


Hon går in ät arkaderne, och för- 


Svinner mellan pelarne. 
det yttre kommer Simon. 
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Simon. 
Hel Jochanan! 
Sochanan. 
Simon ? 
Simon. 


Dig helsa bröderne, Mötets dag ärutsatt, vi vänta. 
på dig. 
Sochanan. 


Min fot skall åter vandra till söder, och utanför 
Schel'mos stad skall min fot icke dröja. 


Simon. 
Vär Herras Jesu förste älskling, hvad har du fun- 
nit i öcknen? hafva stenarne ropat och tillbedt? 


Sochanan. 


När jag vandrade bort ifrån eder, kom jag till Ga- 
lileen, och de hörde min röst. Jag gick genom 
Esdrelons ängd, och jag döpte iden Högstes namn. 
Öfver Sidon och Zor kom jag, och sist till Hamath 
i Syrien, Då vände jag mig ät öster öfver sanden, 
och kom hit till Palmstaden, Här har jag något 
förbidat, ty jag kände sedan förra år, sedan min 
vandring till Frat, en 'Tadmors dotter, såsom ett 
af Saarons blomster. Mån jag skall få döpa hen- 
ne? tänkte jag, och jag gick hit. — Men nu går 
jag åter åt sydvest till Israéls hus och Jakobs barn. 
Hvarifrån kommer du, Simon? 


Simon. 

Jag kommer ifrån Damaskus; bröderne, der, sade 
att du var här hos Isidoros, och jag gick hit. 
Isidoros samlar i templet alla sjuka omkring sig, 
och äfven jag har hitfört en ung man till honom. 
Men honom sjelf uppsöker jag icke nu, efter jag 
redan har träffat dig. Jochanan! ett under har 
skett — 


Sochanamn. 


På hvem, o Simon? 


Simon. 
Fallit har den grymme Saul. 


Sochanan. 


Han som stenade Stefanos? 


Simon. 
Herrans blixt har slagit Sauls ögon med blindhet, 
och Herrans ljungeld har gjort hans ljus svart. 


Fochanan. ; 
Är Saul död? vi skola bedja för honom, 


Simon 
Nej han lefvers. 
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Sochanan. 


Hvar är han? 


Simon. 
Det vet ingen af oss. Men jag hörde af bröderne 
i Damaskus, att sedan Saul der bidat, for han dä- 
dan, dock icke till Jerusalem och Davids städer, 
utan till öcknarne i Arabien. - Men, Jochanan, 
hit gick jag att bedja dig, det du snarligen följer 
med mig till Jerusalem. Församlingen mötes och 


behöfver dig i rådet. 


Sochanan. 


Kom låt oss då gå, Simon! ty här hafver jag 


intet. 





SCEN HI. 


Tadmor: i Templet. Isidoros sitter på en thron, 
Ceraunus och Anastasia, jemte skaran af sjuke. 


Ceraunus. 


Jag valts att föra ordet här bland alla dem, 

Som dyster sjukdoms genius samlat längtifrån: 

Hellener mänge, Romare, Barbarer ock. 

Oss fremliugar vi alla nämna här likväl, 

Ty sjuk man alltid fremling är i helsans hus. 

Nu träder, höge Isidoros, jag till dig, 

Du mäktige beherrskare af hemlig konst, 

Af örters kraft och tempelinvigd läkedom, 

Asklepiad! betrakta oss ur nådens ljus! 

| Du, som med guda-visdom och till menskoväl 
Din bostad tog i öcknen, i Palmyras stad 

(Ty hellre så, än Tadmor jag på Asiavis 

Ditt hem vill nämna, då du sjelf hellenisk är). 

Se hit till våra offer, tag! och gör din gud, 

Som ock din egen fader är, Asklepios 

Oss mild. Se gyldne bäcken, silfver, elfenben! 

Se här ett konstarbete, Kzppadokiers smed 

Har gjort af koppar, femtonårigt verk är det. 

' Men perlan, Isidoros, framfor allt o tag! 

' Mitt eget offers ringa skänk se du i den, 

Och sjelf, du gudars sälla vän och slägting, gör 

I dag oss friska, om din ättefader vill. 


Sfidorovs. 


; Träd närmare; ditt hemland säg, ditt namn förtälj: 


; Dock fremling, 


' Ej dyrkan — icke gudaliknelse mig gif. 


hör! ej smickerord du tale här. 


Ceraunus. 


. Af ren och fridsam menskogodhet skiner mild 

| Din kind, o läkarfurste! Jag ifrån Athen 

| Är bördig. Namn — af Zevs Terpikeravnos tog 
' Det sista jag — Keravnos. Öfver alla folk 

; Nu Romar-örnar herrska vidt, fördenskull böt 

: Mitt namn jag i Ceraunus. Det är romar-språk. 





I tystnad ringa ämnen drage sig likväl 

Tillbaka nu. Men icke säg, att smickerord, 

Af flärd och fruktan hänförd, jag förkunnar dig. 
Ty noga har jag spanat och fått höra visst, 

Att du ditt ursprung leder från Hippokrates, 
Den vise läikarn. Sjuttonde i ledet han 


Ifrän Asklepii tvenne söner kom. Fastän 
Om af Machaon eller Podaleirios 
Sin stam han drog, jag icke vet. Asklepiad 


Var han ändock, Hippokrates af Kos: så skall 
Hans ättling, du, Asklepiad benämnas ock. 

Likväl olympiskt uppåt högre änn jag går 
Förkunnande Apollons namn, ty had har födt 
Asklepios den store med Arsinoe 

Till jordens välgång, efter höge gudars sätt. 

Så är, o Isidoros, du Apollons son. 

Men jag hans lyra härmat, och hans sångarkonst 
Har öfvat vågsam! Dödlig man i gudoms spår 
Förvägen trampat, och förlorad står jag nu, 
Så beder jag förkrossad här till dig en bön, 
Att du din gudafaders vrede blidka vill: 
Apollon blidka — säga, hvilka offer jag 

Till honom bära, eller till Asklepios 

På Epidauros föra skall, om bättre det 

Dig, furste, syns. Gör helad mig och frisk idag! 
Sfidoros. 

Ceraunus tala, huru yppar sig hos dig 

Din sjukdoms eld? allt hvilar på, om enormon 
Hos dig till helsa eller dödens kamp sig drar. 
Hvad näringsmedel, lefoadssått, hvad luft har du 
I barnadar, i ynglingsdar, till sjös, till lands 
Begagnat, säg! Ty, vördar du Hippokrates, 

Så måste allt du yppa nu af fritt begär. 


Ceraunus. 


Hvad luft till lands jag andats har? och luft till sjös? 

Hvad näringsmedel, höge gudar? Hvad som barn, 

Jag gjort, och gjort i ungdomsåren, veten J. 

Hvem minnes allt? hvi frågar du om dessa ting? 

Till dig jag offrat. Större offer änn jag bär, 

Om du så vill. Gör helad mig och frisk i dag! 
Sfidoros, 


Har du en lefnad, som den vise anstär, fört? 


Ceraunus8, 

Jag sjungit har, ty åt Appollon vigd jag var. 
Sfidoros. 

Hvem invigt dig åt fruktansvärde Foibos, säg? 


Ceraunus. 


Min moder sjelf på tempeltröskeln lade mig. 


Sfidorog, 


Och du i sång har all din vår och sommar gått? 
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Ceraunus. 


Vid lyrans ljud jag blommat har. Vill blomma änn, 


Sfidoros. 


Så bida döden, yngling, ty du vissna skall. 


Ceraunus. 


Belönar så min lyras gud sitt strängaspel? 


FSfidorog. 


Din lön är hvita döden. Så är gudars sätt. 





Ceraunus. 


Hvad ord dn talar, läkarfurste! hit jag kom 
Att friskna, Isidoros. Blidka o din dom! 


Sfidorog. 


Så tig om sången; och besvara frågan fritt: 
Har du en lefnad , som den vise anstår, fört? 
Har du i glädje mättlig, måttlig ock i sorg, 
Diaita iakttagit rent och ordningsfullt ? 


ECeraununs8. 


J gudar veten, hurudan min lefnad var. 

I glädje måttlig? Isidoros, frågar du? 

Och jag skall svara? hvem uti olympisk fröjd 
Tog måttet med sig? Anastasia, svara du — 

Har jag i sällhet varit måttligt säll, o säg? 

När strängen skalf och Dithyramben himmelskt klang 
Från lyran, då, när allt för mina ögon sam 

I darrar-glans, säg om jag var en måttlig man? 


Sfidoros. 


I sorg du, yngling, kanske öfvat mera hof? 


Ceraunus8. 
Till sorg min mor— Asklepiad! — ej vigde mig. 
Derom först nu från uuderjorden röster hör 


Men fins ett offer, högt och nog 


Förstummad jag. 3, 


Att Persefone blidka, yppa det för mig. 
Jag vill ej sörja, lIsidoros. Hvarje man 
Sin konst besitter. Öfva sorg förstår ej jag. 


Sfidor os. 


Så har ej Aides förr dig rört? Poseidon ej? 
Har du till lands ej skatter mist, och ej till sjös? 
Du vet ej smärtan ? icke vet hvad saknad är? 


Cernunus. 
Min mor till rikedomars skatt ej vigde mig. 
På cittran har jag fyra strängar, inga mer:” 
Men dem jag har behållit, och ej saknad vet. 
Sfidoros. 
Har mensklig vän då aldrig du förlorat, säg? 
Ceraunus. 


Mig följt har Anastasia öfver land och haf. 





Sfidordsd. 
Mån aldrig tårar flutit ur ditt ögas kalk ? 
Ceraunus. 


Om tårar . , ? gudars sälla vän, hur frågar du? 
I nattens tysta vallimoskymning gret jag nog, 
Besjungande de slagnes fäder, mödrar, barn. 

Ty allas själar känner sångarn , deras Ve 
Förstår han, deras smärta sjunga ut skall han, 
Fast lycklig sjelf i öfverjordisk dag han står. 
Jag ymnigt gråtit, furste! gråta vill ännu, 

Och åfven derför vill jag lefva, om jag får. 


Sfidoros. 


I dessa tårar återhållsam vare du. 


Ceranuns. 


Får ej för andra gjuta jag min himmels regn? 


Sfidoros. 
Diaita fordrar lagom sorg för andra, vet. 


Ceraunus. 


Sorg, Isidoros ? huru sorg benämner du 
Den ljufva konst, att gråta öfver menskove? 


Sfidoros. 
Hvi gråter du de menskors lott, som gudar gjort? 
Var lugna och hjelp, der hjelpas kan. Men häll 
din tär. 


Ceraunus. 
Du, gudars ättling, talar skönt ditt gudaspråk, 
Men jag, en dödligs ringa son, jag väger ej 
På våg min fröjd, när sängen gär, och kärlek rår 
I hjertats vår; ej heller väger jag min tår, 
När menskojemmers dystra glans inför mig står. 


Sfidoro8. 


Så har ditt bröst tillsammans sjunkit; svag är du 
Just af din egen känslas styrka, Tag ett tag, 
Ett enda till, ett högre tag: bekämpa blott 

Din styrka nn, den sista seger vinnes så. 

Så uppstår Mått och Lagom: alltings läkedom, 


Ceraunus. 


Ett mått allenast känner jag : mitt versslags mått. 


Sfidoro0os. 


Vet, afmätt lefnadsordniog Lifvets verskonst är. 


Ceraunus. 


i . 
Låt verser mig få sjunga — men ej lefva vers! 


Sfidorod. 


UH 


Så skall du dö, då endast sångens mått du har. 


Ceraunus. 


O furste, fruktansvärda ordet återtag! 
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FSfidoros. 


Din lungas sår är ganska djupt, du dör i qväll, 


Ceraunus. 


Jag vill ej dö! i afton? — nej! fins hjelp ej mer? 


Sjidoros. 
Jo, lifvets högre verskonst lär: men sångens glöm, 


Cerauuus. 


Hur ljuder då, o Isidoros,; lifvets vers? 


Sfidoros. 
I allt var Lagom — helsäns konst är det, och är 
Architektur för hjertat, sinnenas metrik. 
Om mig du hör och ordet lyder, frisk blir du. 
Var lagom säll, men lagom sorgsen också var. 
Njut lagom: lagom återhållsamt lef likväl. 
Sjung ej för mycket: undvik icke sång ändock. 
Var ej för vred: men töm din galle någon gäng. 
I glädje sparsam, dock för mycket trumpen ej, 
Och lagom qvick, ej heller alltför inskränkt, du 
Din väg så leta, att du plockar blommor få, 
Men såras ock af rosenbuskens taggar ej. 


Ceraunus. 
O Död, så kom! du, mindre grym än Läkaren, 
I dina armar vagga mig! låt o min konst, 
Min egen enda rätta konst mig öfva få 
I skyggd hos dig — men helsans verskonst hatar jag. 
”Allt lagom så?” du Isidoros , gudason, 
Må öfva det, och vinna nittio vintrar, du, 
Och nittio höstar, likt din far Hippokrates. 
Nej, jag allenast versens mått har följt — i allt, 
Allt annat icke mått och takt har haft, ej här, 
Ej hafva skall. 
Så må jag, sången trogen, falla i min vår. 
Om ingen vinter, ingen höst, om sommar knappt 


Om dödens konst jag så mig lärt, 


Min ålder får, farväl! jag går ändock min väg, 
Och helsans barn må fåfängt leta mina spår. 


Sfidoros. 


Du vill då dö och cittran fälla från din arm ? 


Ceraunus. 


O Zevs Uranios! bistå du en stoftets. son — 
Promethevs formade vår menskoslägt en dag, 
Men: han; som gjort oss, borta är, på Kaukasos 
Vid klippan smidd: om han skall räddas sjelf 
en gäng 
Det vet jag ej; men hjelpa hvad han danat, kan 
Han icke mera; går jag så till dig, o Zevs, 
I bön och faller: miskundsfulle se till mig! 
Från läkarn jag mig vänder: jag Asklepios, 
Hippokrates och all Asklepiaders ätt 
Förbannar, Jag vill lefva, men de unna mig 
Ett lif långt värre, sämre, än den smärta död, 


Anajftafia. 


Din vrede, 0 Ceraunus, bind med ädelt mod. 


Ceraunus. 
Nej, jag vill rifva hela Tadmors stad i grund; 


Anaftafia. 


Och Isidoros likt en gud du dyrkat har? 


Ceraunus. 
Med skänk och offer honom blidka trodde jag, 
Men han vill icke helsans gåfva gifva mig. 
Blott snål är han, som hvarje Hellas gud så snål, 


Anaftafia. 


Förskräcks för orden, som du djerfs att tala ut! 


Ceraunus. 


Hans blygd och nesa jag kring verlden sjunga vill, 


Sfidoros. 


Om ej du dog, du skulle sjunga nog härom. 


Anaftafia 
O böj till jorden dina knän för gudars son! 
Ceraunus bäfva, att hans vrede dig ej slår. 


Sfidoros. 
Förskräcks ej, flicka! sinnessjuke förr jag mött; 
Hippokrates väl värre sett än denne man. 
Oss läka anstår, icke hämnas är vär lott. 
Men du, Ceraunus, tala, om du ännu vill, 
Och säg, hur kunde så oändligt mig du tro, 
När hit du kom, och nu förbannar du mitt ord? 
Kan du blott dyrka, eller trampa ned i stoft? 


; Ceraunus. 
Ja, jag kan dyrka, Isidoros; om du vet 
Hvad dyrkan är! och älska kan jag, om du blott 
Förstod hur kärlek i en ynglings åder slår. 
Men du till jorden föddes gammal, gudason. 
O — hur ett heligt stort förtroende sitt doft 
I menskobjertat gömmer, jag förtiga vill 


å 


För dig. Så vet blott, hata kan jag, och i grund 
Förakta: kan bespotta vidt all ömklighet. 

Du ej berömvärd synes mig; så var nu viss, 

Att jag i stället smäda skall och gissla dig. 


Sfidorog. 

Ej hat, ej kärlek; Sök hvad midtemellan är! 

Att hysa ädel menskovördnad, bjöd en gud. 
Ceraunus. 

Må måttan vörda. Kärlek eller hat har jag. 
Sfidorog. 

Om läkedomens visa hjelp du stöter så 

Ifrån dig, fremling, skall. du dö den stumma död. 








Ceraunus. 
Nej, jag skall lefvå; ty en annan gud har nu 
Jag korat mig, var säker. Men Asklepios, 


Hans helga orm och hela slägt förskjuter jag. 


Sfidoros. 
Så tag ditt offer, perlan tag och vik! vik ut 
Ifrån Palmyras tempelstad, fördömde du! 


Anaftafia. 


O ve! ve oss! hvad dunderljud ifrån hans mun! 


Sfidorog. 


Ej läkas skall den läkedomen sjelf försköt. 
Mig håne du — men icke gudahån jag tål! 


Ceraunus, 


Se till, att dig din läkarkonst må hjelpa sjelf: 
Uranios åskomljungar hvarje sämre gud! 


Sfidoros. 
Om hit du kom, att åskans gud förkunna mig, 
Hvi gömde du i läkarbön ditt vilda hot? 
Och du, du skulle ordet föra här för dem, 
Som, ödmjukt sjuke, vänta änn af mig ett svar? 


Ceraunus. 


Det ord för dem jag ännu föra kan, och vill, 
Om, måttligt vred, allenast du vill sansa dig. 


EChor 

af Sjuke. 
Bäfvom! bäfvom! Läkedomshånarn 
Han skall här för oss föra ordet” 
Bäfvom! bäfvom! 


Ceraunus. 


Och viljen hellre, uslingar från alla land! 
Att ert elände honom jag förtiga skall? 
Ehor. 
Tig, du tig om oss, o Ceraunus! 
Ty blir du den smärtorna täljer, 
Då skall gudens hämnd drabba oss för 
Ordens skull, du hänande talat. 


Sfidoros. 


Ej frukten J! vi skilje nog hans öfvermod 


Från eder nöd; och vredens vigg blott honom når. 


Ceraunus. 
Uranios' Zevs' Terpikeravnos har en vigg 
- För dig också! 
Sfidorosd. 
Ditt lumpna hot föraktar jag 
Och ler." Med höjd ögonbryn du mig'ej slår! 
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Ehor. 
Gudar! gudar! — hör hvilka stämmor 
Templet nalkas? jemrande skrän och 
Qvinnors gråt? förfärliga smärtor 
Visst de tyda — tränga sig hit in — 
Ve, 0 ve, hvad båden I, tärnor? 
Therapainer inkomma, och i spet- 
sen för dem Isidori förnämsta 
tempelvakterska; Harmozia. 


Harmosgia. 
Stig ned af thronen, Isidoros, läkarkung! 
Din dotter kom och skyndsamt bistå med din hand. 
Ej sådant förr jag hos en qvinna skådat har, 
Men raseri och döden liknar det så visst. 


Chor. 
Säg oss! dölj ej, o therapaina! 
Hvad har timat ? läkarefursten 
Hastigt bleknad ser du på thronen. 
Dottren visst hans endaste barn är? 


Harmogzia. 

Sitt nu ej här! men, Isidoros, kom med oss — 

Och vill du gå ej, kan jag tala nog ett ord, 

Som dig från stället rörer, vore du basalt. 

Så vet, att Bal — om icke hellre Eros du 

Den gud vill nämna — har din dotter rört. Hon 
högt 

Mot molnen armar, händer slår och ögon vildt. 

Från husets tinnar ville nyss hon störta snabb, 

Om vi ej fattat sönderrifna dokets fåll, 

Oeh hållit medjan darrande i tjenarfamn, 


. Men, hastigt vänd åt annat håll, från oss sig slet 


Hor ou, och sprang på tempeltakets trappor ned. 
Ett svärd hon tog, och måttade mot egen barm: 
Då klang vårt skri igenom Tadmors pelarrymd, 
Och hon, förvirrad, stirrande, sin dolk höll upp. 
Jag stålet vred ur furieväpnad qvinnas hand: 

Och hon på marmorkalla golfvet sig i gråt 

Med jemmerklagan störtade; med lockars duk 
Hon strök ur rysligt skimmerdjupa ögons klot 

En sky af tårar. Raseri så synes mig. 


Sfidorog. 
Till mig hvad budskap, therapaina, förer du ? 
Hvad bröt så dyrt, J höge gudar, jag mot er? 
Har, from och ädel, redlig konst jag öfvat ej 
Till menskogagn? Hvi drabba mig Erinnyer? 


Ehor. 


Tystna, tystna nu Isidoros! 

Blicka du ät salen och häpna — 

Ser du, ser du, der hur hon kommer 
Älsklingsdottren! slöjan i trasor — 
Hårets fägring nu icke åktsamt 

Fleta vet hop. Vansinne vågat 

Vildt beröra skönaste qviuna. 
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Sfidora. 


Han har flytt! han har flytt! han har flytt! 

Men mig har han lemnat i sandiga, grofliga, brän- 
nande 

Lejovöcknen. 

Gå er väg! gå er väg! gå er väg! 

Hvi ropen J, frågen J, biden J hoppfulle här på en 

Läkarkonung? 

Icke sitt! icke stå! icke kom! 

Nej fader, ej bota, ej läka, ej hjelpa kan du, o du 

Guldomdragne. | 

Haf itu! klipp itu! rif itu! 

Ja, rif: dina kläder, och sätt dig i säck och i glö- 
daude 


Ånger-aska ! 


C hor. 
Du, Isidora , höge gudars lag ej bryt, 
Men till din fader tala vördnadsfullt i dag. 


Sfidora. 
Jochanan — 
Är jag i Tadmor? 
Hvar är jag ? hvar? 
I ödsliga tempelsalar? 
Nej, Isidoros är icke min fader — 
Jehovah! Jehovah! Jehovah! så heter han, åskans 
och härarnes ljungande Gud, som ur skyarna dun- 
drar. 


Sfidoros. 


Ett ord så grymt jag måste höra här? mitt barn, 
Du mig förnekar, Isidoros mig, din far? 


Sfidora. 
En vacker panna? han var en gång min fader? 
var han icke det? 


Sfidoros. 
Ve mig! o ve, Asklepiad! Hvi kallas son 
Af gudar den, som en förskjuten fader är? 


Sfidora. 


Er purpurfåll, höge furste . . 


Sfidoros. 
Hvi kysser . . hvi, liksom till afsked, kysser du . . 


O Isidora! nvej . . så här, mitt barn . . så här... 


Sfidora. 


Furste, var rädd om ert famntag . . Bort! furste, 
kom icke vid mig! R 


ISfidorovs. 


Hvad ord af fasa? höjdens makt, du afböj! ack .. 
Mig — mig ej fägnar se tillbaks på guda-ätt, 
Om framåt jag på menskovis en ätt ej har 

I barn, att älskande få hoppas på och se. 

Den vördar gudar, älskar sina fäder ock, 


Jehovah är min fader — Jehovah — 
Så heter molnens och härarnes högste Gud, 
På regnbågen trampar han 


Liljor vid vattubäck , 


Dig hatar, hatar — 


Som sjelf af söner eller döttrar fadersäll 

Blir vördad, älskad lik en daimon i sitt hus. 

Men jag har son ej! och min enda dotter, hon 

Med blick och händer nekande går undan mig! 
Chor. 

Böj, läkarfurste, icke så mot jorden nu 


Ditt höga hufvud, icke sänk förbleknad kind! 


Sfidora. 


Och tager morgonstjernan.i sin högra hand. 


De stå uti Jude öcken, men ej i Palmyras stad. 
Tadmor! o Tadmor! 





Dig hatar Han, som har sol om sitt hår och må- : 
nen under sina fötter. Farväl, Tadmor, farväl! 


Sfidoros. 


Om du, som talar endast brustna ord, om du 
Kan köra änn, så hör och se, beklagansvärd 
Står jag en fader — kunde dock befalla här ,. 


Sfidora. 
Hvem är då du? | 
Sfidorogd. 
Din fader. 
SFSfidora. 
Du min fader är? | 
Ffidoros. 
Jag är! 
FSjidora. 
Om du min fader skulle vara, säg, 
Om du mig skapat, hurudan har du mig gjort? 


Sfidoros. 
Dig skön, jongfruligt lydig såg jag alltid förr. 


Sfidora. 
Du ej mig skapat, ty du känner ej mitt rop! 
Mitt rop utur mitt väsens grund du icke vet. 


Sfidoro8. 


Så sedligt mild, så återhållsam alltid förr! 


Sfidora. 
I Jude öcken liljor stå vid vattubäck. 
Till Jude öcken fort jag ilar — fadrens hem 
Är der — sitt barn min fader ropar nu till sig! 


CEhor. 


Furste! skynda, skyndande hindra — 
Ser du dottren? hastande stormar 
Hon till dörren — templet hon lemnar. 
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Sfidoros. 
Min makt är ingen: sjunken jag på knä här står, 
| Blott bedja kan jag. Dotter, o din fader hör! 
5e; hon försvinner! — Redan mina salars rymd 
Hon flyr. Hon flyr! — J hieroduler, ilen J! 
Fort följen efter, fören henne hit igen. 
Men varsamt, ganska "varsamt; helig är hon född. 
; Med bön och offer, rökande af aloé, 
Er närmen henne, locken henne så tillbaks, 
Ve den; som hand på henne lägger, våldsamt djerf! 
| Josjuke vänner, tempelgäster,; alle här — 
|; Förlåten mig, att jag af huslig omsorg er 
; På svar så vänta låtit: kunden J en dag 
Uppskjata nu er sjukdom? huru er jag då 
Derefter dubbelt värdsamt skulle bota — ack — 


Ehor. 


Redan, furste, länge vi ingen 
Sjukdom känt, så häpnad betagit 
Oss vid ord och blickar, som dottren 
Här omkring oss skakande kastat, 
Men när lugnet dig och oss sjelfva 
Återtagit, snart vi ånyo / 
Skola då vår sjukdom och krämpor 
Få, som förr, och troget berätta 
Allt för dig med sång och med offer. 


Sfidoro8. 


; För er och mig och för min dotter reda vill 

Ett offer jag af unga qvigor: horn-förgyldt 

; Till brunnen vandra skola de och slaktas der 

Åt helsans gud, forsonande Asklepios. 

| Se'n äfven tjugu vädurs-tackors späda kött 
Jag bränna vill åt österlandets gudahär: 

| Ty mig det synes, någon har af dem på mig 

' Förtörnats, utan sak, för att en grek jag är: 

| Så dottren rört, och skyar svept om hennes syn, 

' Att mig förkrossa genom henne. Astaroth 
Kanhända sjelf, kanhända Bal den store, han, 

Som rysligt gläds i Libanons fördolda dal, 

Då mödrar honom offra sina barn på glöd. 


Men jag skall dem beveka — 


Ceraunus. 


| Isidoros du, 

Om du mig tror, din tid är slut, och makten slut. 
' Men det är Zevs Terpikeravnos — han ur skyn 
Har drabbat, lekande med tusen viggar, dig. 

| Jag spår — ty ock Apollon mig gaf siarblick — 
Att aldrig du din dotter mera återfår. 

Så hierofant var icke nu', men kläd din skrud 
Af kroppen, Isidoros! kläd din läkarkonst 

Af själen, och en tjenarskepelse dig tag. 

i Om så du utåt öcknen träda vill, att der 

| Din dotter söka, henne se på sanden dö, 

| Då vill jag dig ledsaga dit; ty äfven mig 

Har sjukdomen, af häpnad slagen, flytt en stund. 








Sfidoros. 
Ve mig! hör ingen gud af egen ätt mig mer? 


Ceraunus. : 
Din kind är blek och handen darrar: lagern ryck 
Från pannans skrynklor : purpurmanteln tag och kläd 
Af vissna skuldror: gyldne skärp från medjan lös. 
Men vet i öcknarne du vägen söderut, 
Sä kom! ditåt, jag anar, har din dotter gått; 
Ty Jehovah hon ropat, södra landets gud. 
Och skaran här af fremlingar, den följer oss; 
Väl sjuka de, som jag och alla, dock i dag 
Af önskan burne, att din dotter änn få se, 
Och undret se af hennes fart på öcknens haf, 


Sfidorvs. 
Ve, ve, Oo ve! 


Ceraunus. 


Hvi suckar du och sjunker så? 


Sfidoros. 
Ve, ve — 


Ceraunu8. 


Hvi sönderrifver du din purpur — ack! 


Sfidorosd. 
Ve mig — 
Ceraunus. 
Din gyldne gördel ej i stycken slit! 
Mer mildt och varsamt sköna skruden lägg af dig, 


Sfidoros. 


Sandaler, bort från en förbannad faders fot! 


Ceraunus. 


Vill du med bara fötter , herrskare, gå ut? 
Är du då van att naken trampa sanden, säg? 
Fyll ej med ångest, fyll med skri ej gudars hus. 
Ett tempel är, der du ibland oss stär; och du 
Bland gudars stoder vördnadsfull bevare dig, 
Fastän ock svaga dina gudar blifvit nu, 

Kom, Isidoros! luta mot min axel trygg 

Och stöd ditt hufvud, skola vi tillsammans gå. 
Mig rörer ömt, att skåda den förlorad är. 
Min arm är svag, men glädje jag dig låna kan. 
Du höra skall min cittra. Ser en tår du mig 
På strängar stänka, Isidoros, så förlåt, 

Ty jag begråter en förkrossad faders sak, 

Och kan min klagan icke äterhålla så. 


SCEN IV. 


Vid Kamelbrunnen i öcknen sydvest om Tadmor, 
på vägen till Judalandet. En liten fläck, der pal- 
mer stå , och under dem en grotta. 

Sochanan. 
Säg mig, Simon Kaifa, var allt ditt ärende till 
Tadmors stad blott det, att träffa mig, och kalla 
mig till brödernas möte i Jerusalem? 
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Fann ranta Rane 


Simon. 


Så var det; ty efter du är den, sym legat honom 
närmast vid hans sköte, så att du ock kallats hans 
älskade, så kunna bröderne intet besluta utan dig, 


ej heller vele vi. 


Sochanan. 


Hvad sade dig Isidoros? 


Simon. 


Honom talade jag icke vid, efter jag redan fann 
dig i staden, Annars ville jag hafva frägat honom, 
Men så såg jag ock hans prydda rum fullt af af- 
gudarnes beläten , och han hade redan sine sjuka 
tillsammans, dem han ville bota i sin läikedoms 
namn. Det ville jag icke åhöra. Så sökte jag 
mig åter ut till lunden, att. träffa dig; efter jag 
ville på förhand rådslå med dig om mötet, och 
om Hans tillkommelses nåd, för brödernes salighet. 
Och huru tror du nu? Om det skall blifva en för- 
samling här uti tiden? Se, vi hafva icke ännu 
något stort och vigdt: hus; som kan vara som ett 
tempel för oss: och i Schel'mos tempel anstär 
icke oss att samlas, ej heller få vi. 


Sochanan. 
Der två äro tillsammans i mitt namn, är jag midt 
ibland dem, så har 'han sagt; och jag kallar det 
redan en försumling, Simon, och ett hus. Om vi 
I änn ieke hafva ett allmänt och synligt förenings- 
tecken, så är dock kärleken vårt goda hem. Det 
skola nu icke bröderne strida om. Och det jag 
hör vara uppkommet i Antiochia, att de vilja 
kalla sig och oss christne, efter grekers tungomål, 
och efter de satt Messiah på sitt språk till Chri- 
stus, det har jag intet emot. Allenast att de van- 
drå i kärleken och i den visdom, som deraf går. 


Simon. 
Skola vi då låta hans församling benämna sig 
christen, efter ett utländskt mål? hon, som dock, 
efter Davids ord', är hans heliga brud, skall hon 
hafva sitt namn på ett språk, det brudgummen 
aldrig talat? Äfven ditt namn vända de till Ioannes. 


Jochanau. 


Öfver fädernes språk och Mose lag råder hugsva- 
lelsens ande, som kommer nu; och intet hinder 
skall vara för tungomål och ordasätt, allenast 
kärleken är herren! deruti, och nåden synes tala 
uti anletet. 


Simon. 


Ock det har jag hört, att en läsare, som tillika 
en skrifvare är, en af bröderna, företager sig att 
samla allt hvåd berättas om Herren, och äfven det 
ärnar han fatta i en bok på grekers språk. Sko- 
la då rikets barn: hafva intet 2: 


Sochanan. 


Davids och Schel'mos folk skola icke hädanefter 
vara närmare eller större i Guds rike. Men skrif 
du, Simon Jona, för Abrahams barn på Abra- 
hams språk. 


Simon. 

Nej, jag vill vandra och förtälja, både inländes 
och utrikes, om Herren ;: men hans under vill. jag 
icke sätta i ord. Jag vill gå omkring som ett gladt 
budskap ialla land, och äfven tjena Hedningarne; 
sedan jag tjenat dem af Juda först; men-det glada 
budskapet vill jag icke uppskrifva. Såsom Herren 
sjelf hafver talat, så vill ock jag intet annat än 
tala. 


Sochanan. 


Gör dock icke dem misslynta, som vilja skrifva. 
Barmhertighetens råd och nådens anvde skall icke 
derföre stanna eller varda fastoad i det skrifna, 
utan räcka långt derutöfver, såsom himmelen sträc- 
ker sig vidare ut, än öcknens bryn, som du här 
ser. Det skrifna skall ändock vara ett gludt bud- 
skap för alla dem, som bo, dit talet icke når 
och du ej hinner vandra, Simon. 


Simon. 
Om så är, hvi skrifver icke du? men nu skrifva 
de, som sjelfve intet sett och hört, utan uppsamla 
efter andras ord? Jag hör också, att en vid tul- 
len vill samla berättelserna om honom och om 
oss. Vore det icke bättre att du gjorde det? 


Sochanan. 


Jag skrifver nödigt och sist. 


Simon. 
Så ock jag. 
Sochanan. 
Är det Mattbai bland Romarnes publikaner? eller 


är det din Markos? de äro gode, och deras: skrift 
skall blifva mina ögons glädje. 


Simon. 
Men här äro några heliga af Systrarna, dem ville 
jag långt hellre skulle skrifva om det de sett, ef- 
ter de stodo nära intill grafven. Men de vilja al- 
lenast tjena hos de fattiga, med värd om de sjuka, 
som bäras till oss, natt och dag; och de hafva 
lagt allt deras arf i församlingens kista, 


Sochanan. 


För det vilje vi lofva Gud och tacka hans Son, 


Simon. 


För det älskar ock jag systrarna; och på deras 
böner litar jag mer om ett godt verk, än på de 
skriftlärde, som uu vilja komma sig upp äfven 
ibland oss. 
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Sochanan. 
Skriftlärde, Simon? det skola ej bröderna vara så- 
som de skriftlärde af Jerusalem , hvilke äro en 
surdeg. Skrifver någon ibland oss, det skall dock 
allt vara osyradt, "Och du skall icke göra dem 
misslynte, Simon. 


Simon. 

Mig synes stort skrifvande icke väl, och för myc- 
ket tal älskar jag icke. De, som' det föra, äro 
källor utan vatten , och molnskyar, som af vädret 
drifvas; åt hvilka förvaradt är ett svart mörker till 
evig tid. Men'så är min mening om hufvudstyc- 
ket i församlingen, det jag ock vill förehälla hvar 
och en, fast det icke är ett långt, utan ett kort 
tal, nemligen: att alla derom må lägga sig vinning, 
att i deras tro låta finnas dygd; i dygden besked- 
lighet; i beskedligheten mättlighet ; i måttligheten 
tålamod; i tålamodet gudaktighet; i gudaktigheten 
broderlig kärlek , och i broderlig kärlek allmän- 
nelig kärlek. Ty när dessa stycken äro rikliga 
hos församlingens barn, så låta de dem icke finnas 
fåfänga eller utan frukt, Så, Jochanan, är det 
jag vill lära, och jag skall icke förtröttas i van- 
dringen; tro är min begynnelse, och kärleken är 
slutet derpå. 


Sochanan. 


Det är ock en ordning, Simon, om man begynner 
med kärlek, och har tro uti derjemte. Det mins 
du väl, huru han sade en dag till oss: ”I min fa- 
ders hus äro många boningar: om så icke vore, 
säger jag dock Eder, att jag går bort till att be- 
reda Eder rum; Och om jag än går bort, att be- 
reda Eder rum, skall jag likväl komma igen; och 
taga Eder till mig, att hvar jag är, der skolen I 
ock vara.” Äfven sade han samma gång: ”Detta 
är mitt bud, att J skolen älska Eder inbördes, 
såsom jag hefver älskat Eder; och ingen hafver 
större kärlek, än att han låter sitt lif för sina 
vänner.” 


Simon. 

Så är det, Och -det är äfven så, att 
jag ibland bröderne i församlingen funnit in- 
gen så som systrarna; ty de älska och göra det 
oss alla tillsagdt är af Honom. Men flere af brö- 
derne vilja komma upp med tvister, derföre skall 
också möte nu ske i Jerusalem, och kanske vilja 
de der sätta i skrift en ordning åt oss att hålla, 
vi som dock äro frie vordne ifrån fidernes stad- 
gar genom tron: och Herrans blod skulle haf- 
va utgjutit sig förgäfves, att öfvertäcka ordningar 
och stadgar? 


Jochanan. 


Sochanan. 


Kära äro ock för mig de, som fridsamt tjena, och 
göra sanningen utan tvåa och ordvexling; såsom 
systrarna aft Elisas hus. | 


Simon. 
Täckt är att se en qvinna, som tjenar i försam- 
lingens hus, "Sonens barmhertighet är hennes klä- 
debonads smycke, och nådens klarhet tindrar öf- 
ver hennes anlete, såsom den unga stjernan öfver 


Kidrons bäck, 
FSochanan. 


Jag skall ingen hustru taga, Simon: min faders 
och moders hus skall gå församlingen till nytta, 
och jag har gifvit Herren min arfyvelott. Men det 
vill jag säga dig, att till att döpa en qvinna var 
jag utgången nu till Tadmors stad i öcknen, 


Simon. 
Och hon har blifvit vår syster? 
Fochananu. 


Änn ville icke anden så; och hon är icke vår Sy- 
ster, Simon. Det skall du veta, att hon är dot- 
ter åt Isidoros; och en gång höll jag före, att jag 
ville gå öfver sanden österut efter henne, såsom 
vär fader Jakob gick efter Rachel; Men numera 
ville jag icke hafva henne såsom Rachel för mig, 
utan Tadmors ros skulle blomma som en syster 
hos oss, och församlingen skulle hafva henne kär. 
Såg du henne i Palmstaden, Simon Kaifa? 


Simon. 
Nej. Ville hon då icke blifva din syster? 
Sochanan. 
Nej. 
Simon. 


Hvad har Isidoros läkaren sagt dervid? 


Sochanan. 


Han ville icke höra mitt tal om det eviga lifvet, 
att döpas föraktade han, och han såg ned på mig, 
såsom Goliath på David. Då vek jag ur hans 
gyldne salar: men dottren följde mig till den yt- 
tersta pelarlunden. Jag ville, hon skulle följa så- 
som en brud åt Sonen. Det ville icke hon: så 
gick hon åter in till sin. fader. 


Simon. 
Hvad heter Isidori dotter? 


FSochanan. 


Isidora, till liknelse efter honom. 


En Röft. 


Hon är icke dotter åt Isidoros! 


FSochanan. 
Hvad bruten röst nalkas oss bakom. palmer och 
klippor derborta ? 
Simon. 
Det är visst en af folkets döttrar, gående med sin 


faders boskap till brunnen här, såsom Rachel gick 
I 
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med Labans får. Men hon har ett dok öfver sitt 
hufvucdk Svart — 


Sochanan. 
Simon, vi skola uppdraga vatten ur brunnen och 
ösa i rennan att vattna hennes kameler. 


Simon. 
Nej, inga kameler komma fram, 
vid den svartas sida. Hon är ensam, 


icke ? 


och inga får 
hör hon oss 


Sfidora. 
Ensam går jag, 
Ty här är öcknen, 
Och Jehovah gjorde öcknen att gå ensam uti. 


Sochanan. 


Det är en. röst, som från. Tadmor — Dudaim! 


Sfidora. 
Hvem ropar mig? Jag hör en ropandes. röst öfver 
sanden ? 
Fochanan. 


Höj doket upp! 
Sfidora. 
Jochanan ? — 


Sochanan. 


Syster — här ser du mig, och ännu dertill en broder. 


Simon. 
Darra icke, men sätt dig här. 
det med palmlöf mjukt utmed brunnen, 


Här har jag gjort 


Sfidora. 
Detta läger har du icke tillredt åt mig. Jag är 
Jöhosala dotter , och mig tillhör att stå tills min 
fader kommer. Om nt gifver mig att sitta! 


Sochanan. 
Du —— du, som har trott mig, då jag sade till 


dig, att du var Jehovahs skapade, säsom ock jag 


och min broder här — nu skall du äfven tro de 

ord, jag talat till dig om Sonen. 
Sfidora. 

Om den korsfäste guden? 

Sochanan. 

Är du nu kommen , och följer mig till Honom? 
Sfidora. 

Om han är Jehovahs son, så är han då ock min 


broder? 


Sochanan. 


Han är så. 


Sfidora. 


Jochanan . . att hafva honom till broder, som 
jag aldrig sett, det synes! mig lätt. Det synes mig 
icke så svårt, som att hafva honom till brudgum, 


och sedan efteråt nödgas få honom till broder. 


Sochanan. 
O Jakobs sol! 


Sfidora. 
Jag vill älska honom, fast jag känner honom icke. 
Men du älskar honom? så vill ock jag älska ho- 


Ty äfven dig kände jag icke. 


nom. 


Sochanan. 


Dudaim! Si, jag är en tjenare, som har ett stort 
arbete för händer. Hus skall icke jag hafva, säsom 
andra anstår, och icke hem: ej maka och icke 
barn. Men vill du taga det ljufva korset och blif- 
va en tjenarinna i min herres arbete, säsom jag 
är en tjenare deruti, huru glad skulle jag vara. 


Sfidora. 
Har du ett så stort arbete, och ingen som hjelper 
dig? Har du ej en hustru redan, såsom Abraham 
hade? ingen, såsom Isak ? och ingen, som Jakob, 
hvilken hjelper dig i arbetet? Det hade jag trott, 
efter du bortstötte mig? 


Sochanan. 
Nej. 

Sfidora 
Sand i öcknen, du är mjuk att knäböja på! Tad- 
mors öde slätt står såsomsen ljuf prydnad; och Eden 
Kar icke varit täckare sin första dag: Du haricke 
haft en hustru! 


FSochanan. 


Nej! Och du, min syster, vill nu vara en tjenarinna 


i min herres gård, jemte mig, såsom jag är en 


tjenare deruti? 


Sfidora. 
Jag . . jag vill. vara. , kalla mig din med hvad 
namn du vill! 


Sochanan. 
Heliga , ljofva skål! med dig får jag döpa henne, 
som jag älskar så. Var vittnet, broder! 


Simon. 
Herre i höjden, si jag är vittnet inför dig, huru 
den funna på öde rummet knäböjer vid Kamelbrun- 
nen, och Jochanan höjer den gömda skäl, han all- 
tid burit hos sig, allt ifrån den dagen, och ifrån 
det bordet, då vi begge suto tillsammans med 
dig, Herre, i den spetelske Simons: hns. Hel dig; 
stå upp döpt, Dudaim! Men nu, kom in här i grot- 
tan under palmerna, ty du har vandrat långt, och 
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din fot har ödemarken sårat. Der skall du hvila, 
och vi hafva bröd för oss och för dig. 
De gå in. Ett tåg nalkas. 


Sfidoros. 
Nu icke längre! vanmakt har betagit mig — 
Håll här, Ceraunus: sjuke vänner, fränder, ack — 
Vid brunnen stannen! kanske bor en Vattengud 
I den, som jag kan bedja, ropa an om hjelp. 
Ehor. 


Här, vänner alle, troget vi tillsammans nn 
Kring Isidoros bide. Om i brunnen bor 
En gud kanhända, som oss hjelpa vill af nåd. 


Ceraunus. 


Ej längre bed till någon gud! — jag ledsnat har. 


Ehor. 
Hvad vågar du, förvägne sjukling? — hvilka ord? 
Oss staplande, förlorade, ditt hån förgör. 


Ceraunus. 
Se Anastasia? förgången också du, 
Lik mig? lik alla? sänker äfven du till sluts 
Ditt fina hufvud? — Öcknens sand. . och lifvets 


sand .. 
Sand .. 


Anaftafia. 


Ceraunus, änn din hand mig gif. Så dö jag vill. 


ECeraunus. 
Och säg, hvem nu min cittra jag förära skall? 
Dock nej. 
I tu och sönder vill ditt svaga trä jag slå — 


Du icke öfverlefva må din vän! 


Simon utkommer. 
Hel! Frid! 


Ceraunus. 


Se der! se der den yngling, han, som burit mig 
En dag på armar, genom öcknen , lejonstark, 
Ar du, förklädd i ringa skepelse, en Makt, 

Så skänk af ynnest, skänk oss lif och läkedom. 


Ifidoros. 


O brunnens milde daimon, hör på mig, haf nåd! 
Hvad offer kräfver, hvilka gåfvor äskar du? 


Ehor. 
Är du Apollon? du Asklepios ? så säg, 
Hvad gåfvor äskar, hvilka offer kräfver du? 
Men läk oss, daimon. Sjuke, fallnade, si vi 
På jorden böjande vårt knä anrope dig. 


Simon. 
Hvad söken J? 


Ehor. 


Vår helsa. 


sand är allt, och oss begrafver snart i sig. 





Ceraunus. 


Jag min helsa, 


AUnaftafia. 
Helsan jag. 
Sfidoro8. 
Men jeg, 
Jag söker Allt. Jag söker lifvets färg, som svart- 
nat har. 
Simon. 


Så är icke du sjuk, blott desse? 


Sfidoro8. 


Jag är ej sjuk. Jag är förlorad, krossad, slut. 


Simon. 


Frid tillsäger jag dig: min herres Jesu frid. 


Chor. 


Jesus ? hvilken gud är .. 


Anaftafia. 


Jesus ? 


Ceraunus. 
Jesus? han, 
Den älskansvärde ynglingen, som dog i fjol? 


Simon. 
Han var död, men han lefver. Och så skola alla, 


som tro på honom, lefva och icke dö. 


Sfidoros. 
Om Jesus af Nazareth har jag hört det stora ryk- 
tet. Säg mig du, herre, sanningen: hvem var han? 


Simon. 


Guds son är han, så visst. Men jag är en tjenare. 


Sfidorog. 
Herre, är du en tjenare, så säg mig, hvem är då 
din beherrskare? 


Simon. 
Guds ende son, Jesus, hvilken född7är i Bethle- 
hem, Davids stad, men död i Salomos stad, Jeru- 
salem. Han har utgifvit sig, och gjutit sitt blod 
för din skull, för din salighet och din helsas skull, 
här och i evig tid. 


Sfidoros. 


För min skull? hur kunde han göra det för mig, 
som han aldrig sett? 


Simon. 


Dig har han känt; och, förr än du var född, kän- 
de han dig, så som han ock älskat dig. Nu har 


han tagit dopet i döden och gifvit sin lekamen i 
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 syndares händer. Det har hah gjort för mina syn- 
I der, och för dina, och för allas vår öfverträdelse. Men 
på tredje dagen är han uppstånden ifrån de döde, 
uppfaren till himlen, och sitter nu på sin faders 


» högra hand. 


Sfidoros. 
För dinå synder? så är ock du en syndare, min 
beéherrskare? 


Simon. 

Jag är så, och jag skall icke kallas din herre. 
Dock är jag icke en träl, natan är fri i nåden ge- 
oom hugsvalelsens ande, som nu har kommit. Der- 
af skall ock du delaktig varda,; med allt ditt hus, 
om: J viljen tro på Jesus, den ende Guds son, 
och låta eder döpas i detta vatten, som J sen för 
edra ögon. 


Ceraunus. 
Din röst hör jag, Simon, och helsa känner jag af 
att se på dig. Simon, jag tror! Jag vill att du 
döper mig, och henne; här vid min sida. 


Ch or 
af Isidoros och alla de öfrige. 


Hör oss! Haf nåd! Vi tro! Du hjelp oss, och oss döp! 


Simon. 


Lofvad vare Herren, som har skapat brunnen i 
öcknen till dessa sina barns hjelp, liksom då för 
Mosis staf klippan gaf vatten åt de vilsefarande 
och törstige af Israels hus, Så öser jag häraf och 
döper Eder. 


Ehor. 
Tris-hagion af de döpte. 
Helig, helig, helig i höjden 
Jesus , Sonen, nödens betvingare! 
Sjukdomstämjaren,; sorgens beherrskare, 
Helig! helig! 
Helig! 


Sfidoros. 
Hvad gåfvor fordrar du, Simon, för den näd vi 
hafva njutit? Begär och kräf, ty jag har guld och 
mycket silfver. Vi känna oss alle friska nu, 


Simon. 
Guds son, som du bekänner, fordrar icke af dig 
silfver; men Han sjelf har makt att gifva dig — 


Jochanan och Isidora träda ut 
ur palmgrottan. 


Sochanan. 
Isidoros! 


Sfidora. 
Min fader! 


ISIDOROS AF TADMOR. 


Sfidoros. 


Mitt barn! Isidora, kallar du mig nu din fader? 


Sochanan. 


Hennes fader är du efter menskosätt. 
Sfidoros. 
Äfven du är döpt, o dotter ? 


Sfidora. 
Min rätte fader är himmelrikets konung, och Han 
är äfven din. Så är du tillika min broder, o min 
fader. Om du vill älska mig? 


Sfidoros. 

I dag är jag en säll man, såsom ingen i Tadmor. 
Så hafva aldrig dessa armar omslutit mig, min 
dotter! Jag bekänner, att du är den allsmäktige, 
ende gudens barn, och så är du tillika min sy- 
ster. Täck är denna plats, och denna brunn är 
till helsa och lif. Här vill jag bygga ett hus för 
tillbedjan åt min gud, som jag nu bekänner, och 
häromkring skall gräset uppblomstra till en äng. 
Men allt mitt guld i Tadmor vill jag utgifva för 
mina bröder och systrar; ty jag behöfver intet 
sedan jag har blifvit en rik man af Guds den Hög- 
stes nåd. 


CEhor. 
Så vilja ock vi gifva bort det vi -ega till en ge- 
mensam skatt för allas väl, att de må vara helbreg- 
da, såsom ock vi blifvit i dag, och glade i anden. 


Sfidoros. 


Med hvad benämning skall jag kalla den Gud, som 
jag nu bekänner? 


Simon. 


Herren skall du kalla honom. 


Sfidorog. 

Herren? så vill jag kalla honom Kyrios efter mitt 
språk, och jag gläds, att ingen af alla de fallne 
gudar så benämts. — Kyrios — och det stora hus 
för tillbedjan, som jag vill bygga här vid kamel- 
brunnen i öcknen, skall jag efter honom kalla 
Kyriaké! Bröder J, som döpt mig och min dotter, 
tillåten J det? ; 


s Simon. 
Jag gläds deråt. Jochanoan! det blir då vårt första 
stora Bönehus på jorden? 


Ceraunus. » 
Du, rike Isidoros! du från Tadmor, 
Som går att låta perlor, guld och silfver 
Och tusende talenters skatt i öcknen 
Stä upp på detta rum till: skön gestalt 
Af Bönehem, af en Kyriaké: 
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-Dig högt berömmer jag! men hör min: tanke: 
Byt om din byggnads form, 0 Isidoros, 

Bygg: ej ditt nya hus likt Taädmors tempel, 
Upprätta icke pelare, ej stoder. 


Jag gerna icke mins de fallna gudar, 


Och! vill ej deras: slott förnyadt se, 

Det. en gång stått så vissnadt för: min syn. 
Bygg ej. rundel, mig det runda tycks 

: Ej skönt, ej angenämt, ej heligt mer, 


rd 1 JILDOTOS. 
Jag icke skall Palmyras former följa. 


Men säg, hvad skepnad vill för bönehemmet 
Ceraunus du? 


Ceraunnus. 


Min cittras form är täck. 


ISfidoros. 


| Dock kan ett hus ej likt en cittra byggas. 


Sfidora. 
Min fader, bygg i liknelse af kors, 


Sfidoros. 
Af kors ? 


Ceraunus. 
Af kors? 


Ehor. 


Af kors? hur kan det ske? 
Det rakt i höjden, som ett träd sig reser, 


Hur kan en byggnad ställas upp som det? 


Sfidoros. 
Jag har det talets mening fattat. Hören: 
Vår sorgbetvingare sitt kors har haft 
Mot höjden rest: men icke menskosätt 
Så vare. Vi —vi lägge korset neder, 
Och i den liggande gestaltens skepnad, 
Så bygge vördsamt bönehemmet vi. 


Ceraunus. 
Dis 


g, ädle Isidoros, jag berömmer. 
Bygg, furste, du ett hus åt korsets Konung, 
Och jag deraf Basilika skall nämna 
Din helgedom, i korsform lagd och murad: 


Det blir Kyriaké basilika. 
Sfidoros. 


Kom! vänner, sättom oss i ring kring brunnen, 
På denna älsklingsplats: så skön af grönska; 
Här rasta vi, uppfriska oss och tala 

J ljufligt samqväm om hvad kärast är. 


Ceraunus. 
Tack Isidoros, god är du att kallas, 
Och gifmild af de håfvor, som du eger: 
Fast du ej läkt oss, helsar jag som fader 





Likväl din: ljusgrå vänliga gestalt. 

Vår värd är du, liksom en -herde rik: 
Sin hjord kring glada fodret: gästfritt samlar. 
Dig , furste, älskar jag, och-alla älska, 
Tag hit min cittra, Anastasia, du. 

Itu och sönder hon: dock ej blef slagen, 
Så vill jag åter stämma henhes strängar 
Och sjungande mot dem mig luta ned. - 
Er alla helsar jag: stort icke kännen 

J mig, Hellener, Romare, Bärbarer; 

Men jag kan spela — viljen mer I veta? 
En Daimon gått ur:sina dunkla, ljufva, 

I himmel slutna zoner; och han ljuder ' 
Vid strängarne', jag spelar här, ban ljuder 
För er sin ton: hvem tron J, att han är? 
Han: er har pröfvat , och har: sällt ledsagat 
Till detta rum. ; Hvem tron J att han var? 
Men frågen icke mer. OQO Isidoros, ; 
När du från jorden Bönehemmet höjer, 
Derinne skall för dig och alla jag 

En nygjord sång till gammal cittra sjunga. 
Men du vär Herde vara skall, vår värd, 
Vår ädle, jordiskt gode fader, du, 

Om desse -helige,' som döpt oss begge, 
Välsignelse 'dertill oss gifva nu? 


Simon. 
Vigd vare du, Isidoros, till talet — till den högstes 
prest i det hus du här uppbygger; och att i vår 
stad, när vi gå bort, blifva till en uppsyn öfver 
alla dem; som Herren i öcknen församlar här. 


IJochanan. 


Men du, Ceraunus! vare vigd till sången. 
valde lyssne på dig.' 


De ut- 


Chor. 


Hel Isidoros, talaren i bönehemmet! 
Och hel, Ceraunus, dig! vår sångare derinne, 


IFfidoros. 
Förr än vi grund till detta huset lägge, 
Nu, vänner, härifrån vi skyndsamt gånge 
Allt söderut till Zions borg, den höga. 
Dit längtar jag, den plats att se, der korset. 
I alla hafs och länders medelpunkt 


« På jorden står. Derom jag förr har ordet 


Väl hört och forskat djupt om sägnens mening, 
Fast förr, än nu, jag ej af blixten slagen 
Har varit, och ej trott på Menskosonen, 
Är det då visst, I tvenne män af Juda, 
Är det då sanning, hvad jag sägas hört, 
Att ingen enda gud af grekisk himmel, 
Ej heller någon frygisk, kappadokisk, 
Italisk, syrisk eller babylonisk 

J dyrken? är er lära verkligt så? 

Den afsky, som för eder derför just 

Jag hyst — ty atheismos var min fasa — 
Den afskyn i beundran sig förvandlat, 
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Ty jag har gudars vanmakt nu' befunnit. 
Så längtar jag till nya unga Guden, 
Den menskor dödat, men som dött för menskor — | 
Ett fordom aldrig pröfvadt gudasätt, 
Ovanligt, oerhördt, ej skådadt nånsin! 

Och veten: ogudaktige de eder 

Må nämna djerft; jag älskar och förstår er; 
Jag smakat nog gudaktighet, den gamla; 

Och bättre åtrår jag, så visst, i dag. 

O gifven mig en: hög, en enkel himmel 
Uppöfver alla tempeltvister — gifven! 

Ty menniskan förgås, när gudar strida 

Som med -hvarann i dessa land de göra: 

Och jag, jag vill ej» jag vill ej förgäs. 

Så kommen alle! du, min hulda dotter, 

Kom ; kom. ' Se framför oss de tvenne männen 
Med sol om håret skula gå på vägen, 

Och vi dem följa, trädande i spåren; 

Till helga rummet, dit de oss ledsaga. 

Men sedan nådens plats vi sett, och svalkan 

I Oljobergets skuggor rönt, så gå vi 

Tillbaka 'hit igen, och huset bygge. 

Då skall derinne jag, J vänner, varda 

För er den herde, som jag blifvit signad 

Och kallad till af Simon Jonä son. 


Ceraunus. 
Och jag, den Joéhauan till hymnen vigt, 
För er: skall spela i kyriaké. 
O Anastasia ! 
Så huhnit hafva vi vårt mål, och vunnit 
Vårt hopp, ty vi den store läkarn funnit. 


Sjidoros. 


Men nu, framåt — allt till Jerusalem! 





Koter till Istdoros. 


Då Richard slutat ITsidoros, blickade herr Hu- 
go efter en liten stunds begrundning: upp; afbröt 
de öfriges svärmiskartystnad; och sade: 

”Mina vänner hvad hafva vi varit vittne till? 
bedräger jag mig icke, särfingo vii dag höra: sa- 
gan om den första christna kyrkobygnad (hvad är 
väl kyrka hös: oss svenskar annat än kyriaké?) 
äfvensom: om den förste kyrkoherde > och förste 
klockare — ty , uppriktigt och oss emellan sagdt, 
Richard , 'klockare var det ju Ceraunus -Blef?” 

”WMina älskade barn och vänner;” fortfor Hugo , 
dä ej någon svarade: bohom, .”jag har ingenting 
emot att Ceraunus det blef. Och den stolte Hiero- 
fanten sedan, 'Tadmors béeherrskare —att han blef 
kyrkoherde , det fägnar mig också. Denna saga sy- 
nes mig rätt ny. En blick är mig angenäm i hvil- 
ken tid och hvilket land söm helst.” 

Men — anmärkte Frans, söm också nu såg 
upp ur sin fantasi, och vände sig till Richard —är 


I 
; Jag 





stycket slut? Hvad hände när de kommo till Jeru- 
salem 2? Vi hafva dä en gång fått höra ett äfven- 


I tyr, deri ehristendomens stora händelse visar sig — 
; den okände, outgrundlige Fadrens son — Christus — 
i har det nu blifvit fråga om. 
tills lät allt ibland oss så hedniskt. Jag vill blott 
önska, att icke Isidoros förer med' sig alltför myc- 
"ket af sin hedendom, Och Ceraunus sen —— Det 
går icke så fort eller lätt att bli rätt christen: 
i både vettenskap och konst försvara länge, tror 


Förut och allt hit-' 


g, sin gamla plats hos menniskan, innan det en- 


' kelt heliga, det rent stora vinner seger. Men jag 


må tiga, fortfor "Frans och sammanknäppte sina 


brukade göra, 


händer, såsom han ofta omedvetet 


Mig har Isidori dotter, den sköna Dudaim rört mest, 


och jag bekänner, att jag icke så hastigt skulle ' 
vilja förlora hennes sällskap. Dina dramer, Ri-' 
chard, hafva det felet att vara alltför korta. | 
”Detta stycke är slut,” svarade Furumo; ”Tik-4 
väl har jag en annan” Scen-samling, Marjam, som 
jag nu kan meddela.  Deri-omtalas hvad som till- 
drog sig med Josef af Arimathaia, konung ITvilek, 
och andre, sedan Isidoros med sitt sällskap fram-' 
kommit till Jerusalem.” 
Hvad säger du? Marjam — det namnet har jag 
aldrig hört. | 
”Min son Frans!” anmärkte hofmarskalken, ”det 
är illa, att du icke läst Nya Testamentet på sitt 
råtta språk; du skulle annars veta, att Marjam 
hette hon, som vi bruka kalla Maria.” | 
Jungfru Maria? = - | | 
”Så är det — af hebreiskans mar, som bety- | 
der bitterhet. Hon sjelf var väl icke bitter, men. 
hon fick sitt namn af foråldrarne så som man får 
sina namn, Den hebreiska derivationen, är ganska 
intressant, ehuru, jag gerna ville upplysa den ge- 
nom en arabisk: anförvant; ty. Mar — Mar-mar , | 
eller Marmor — — Men Richard! hvad. var det | 
du yttrade om Josef af Arimathaia och en konung 
Ivilek? Jag påminner mig, att. i den: stora britan- | 
niska sago-cykeln om Arthur och Riddarne af: 
runda Bordet , talas "det verkligen om en Araber- 
furtse Evelake eller Ivilek, och den arimathaiske 
rädsherren Josef nämnes såsom förste länken il 
San-Grals (den heliga kalkens) eller, som den ock | 
kallas ; Saing-reals (det verkliga blodets, nemligen ; 
Christi blods) underbara äfventyr : hvilket allt seder- | 
mera återkommer både i Parcival-sagan, i Mont- | 
Salvaös, och framdeles hos Templeiserne, Tempelher- | 
rarne m.m. Detta rör, om jag icke misstar mig, 
utgångspunkten för hela: vår europeiska ROD 


inre, hemlighetsfulla , sanna historia, hvaraf: den / 


yttre, profana historien. knappt känner några drag. | 
— — Åpropos! ett ställe, som väckte min stora | 
uppmärksamhet, var i scenen "mellan Simon och. 
Jochanan, dä den förre omtalar Sauls omvändelse, 
och huru "denne: (sedermera ' Paulus kallad) ifrån 


Damascus begaf sig till arabiska öéknarne; och ej 





till Jerusalem.  Sannerligen rör icke detta en af 
vår kyrkas historias vigtigaste, ehuru mörkaste 
punkter. Galat.; I; 17. (jf.,, Gal, I: 1, 8, 12, 18. 
Em; il dyl), måste man tro framföre Lukas. Åp. 
| Gern. IX: 25—28; enär författaren till Galaterne nöd- 
| vändigt viste detta bäst sjelf; och således , mina 
vänner — 3 

O min bästa far! låt oss höra Richards Marjam. 
Det andra allt må vara, men jag tänker mest på 
| henne. Det handlar således om denna evigt dyr- 
 kansvärda, denna Jjuft heliga person? 

”Dyrkansvärda? heliga?” afbröt Richard mnred 
er svärmisk blick mot golfvet: ”det handlar om 
| en menniska blott —” 
Javäl; utropade Frans, Jag anser mig icke för 

katholik, fast jungfru Maria står: för mig i en 

nästan gudomlig glans, såsom skönhetens och qvin- 
 lighetens ideal. — Men jag vet det! du är, Rich- 
; ard, såsom det ofta händer dig att vara — 
| Tvista icke, Frans, utropade gubben, det upp- 
lyser föga: "Begynn stycket, Richard" det är huf- 
 vudsaken. Likväl, fortfor herr Hugo, förbehåller 
jag mig, att en gång sedermera få göra Noter till 
upplysning om åtskilligt i Isidoros, och dithöran- 
de. Till "exempel sjelfva Thadmor 'Badmidbår, 
| Palmstaden i Öcknen, veten J hvem som bygt 
| den ? Jo, den märkvärdigaste af konungar, sjelfve 
| Salomo '— eller "rättast SchelP'mo — han har gjort 
det, mina'barn, 'Veten J, att Dudaim, det täcka 


Personerna: 





DE sAMME som i Isidoros af Tadmor. 
JOSEF AF ARIMATHAIA , Rådsherre. 
Ivirek, arabisk Emir. 

MarJam, af latinarne kallad Maria, 
Folk af Judar och Araber. 





SCEN I. 


Utanför Jerusalem, dalen sydost om staden i 
nejden af Siloah. Isidori sällskap har lägrat sig 
i tält. 


Simon. 
Biden: här utanför vår stad, medan Jochanan och 
jag gå ditin >till våra brödet af församlingen, att 
bereda. seder rum: En kärleksmåltid skall det blif- 
vä: för oss alla. ; 
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namn, som Jochanan gifver sin Isidoraj och, visst 
icke orätt, förklarar för Lilja, dock egentligen be- 
tyder ett Kärleksblomster, en Mandragora (bortåt 
cyrenaisk  lotus, eller: ficus indica, eller kanske 
Ginseng)? Hyarbino den' hebreiska Liljan vanligast 
hette Susanim, Sechoschanim. Veten  J, vidare, 
hvad orden: Hieroduler (tempeltjenare) och Thera- 
painer (d:0o) betyda? Nej. Veten J hvad sjelfva Isi- 
dori benämning . Hierofdnt; innebär? Nej. Vé- 
ten J hvad det Hippokratiska enormon, den ikrop- 
pen inneboende . driften, naturliga impulsen; vill 
säga? Nej. Vidare: hafven J läst Strabos XII 
Bok 11 kap. om Kappadokien, om orten Tyana 
och om det beryktade templet Komana ? Nej. Kän- 
nen J staden Pessinunt, egentligen PessSinäs, kärn- 
punkten för mindre: Asiens alla mysterier? Hvad 
det är angenämt, hvad det är rent ljuft, hvad det 
är lärorikt, att låta sin ande försjunka i olika län- 
ders, ställens, nationers och personers konfigura- 
tioner? Har någon af eder sett ett ord i Strabo 
af Amasia, min älskling? 

Nej, min bästa far, svarade SNRA 

Så: säger jag intet nu, men skall tala mera 
fraldeles, Begynn! Ett vill jag blott. på förhand 
försäkra er, mina barn: det är, att när jag gifver 
er historiska notiser, språkupplysningar och upp- 
gifter från forntiden, så äro de pålitliga. och san- 
na. Se så — begynn, Richard! 





XIL 


Marjan. 


Sochanau. 


Töfven här utan fruktan och rädens icke. Väl 
äro de i vår fader Davids stad ej så månge af lif- 
vets tro, att icke våra fiender äro större , mäkti- 
gare och långt flere; och här hafva vYännd knappt 
ett ärligt namn. Men Herren skall sända eder 
förtröstans ahde och frihet ifrån räddhoga, medan 
Han låter eder 'se sina, under; och vi skola ej drö- 
ja derinné förrän vi åter komma hit ut. 
De gå. 


Sfidorog, 


Ceraunus kom! Vi lemna må värt följe qvaär 
I tälten. Efter resan önska de sig ro. 

Men vi, som undersamme närmat oss en stad, 
Den tusenåra helgon-bragder skimra om, 

Låt oss här utanföre r dess höga ängd 

Vårt öga kasta, och bese en trakt så ljuf. 
Kom Isidora! Anastasia ock följ! 

På morgonsolens läge märkes, att sydost 
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Vi-äro om :Jerusålem. — Se, hvilken dal: 
Der sträcker sig från norden långt, urhålkad, djup, 
Hit fram till oss, och litet längre söderut 
En vändning emot öster tar:? bedrager ej 
Min aning, är det Josafats berömda dal. 

Men hvilken ås, af fikon, palmer och oliv 
Så rikt bevuxen, hvälfver) sig der östansids 
Om -hela dalen? hus, ja. städer; skönjer jag 

I fjerran, landomfamnade på åsens brant. 
Vet du dess namn, Ceraunus, så berätta mig: 
Mån det ej sjelfva Oljoberget är, hvarpå 
Bethania, Bethfage och: Gethsemance ? 


Ceraunus. 


En fremling jag i Zions land, lik — fader! — dig, 
Ej namnen känner på de under här jag ser. 
Visst jag ett steg här icke tar, der ej min fot 
Förvägen trampar örter, som en Gud har: rört. 
De höga bergen österut ej nämna kan 

Min mun, 'ej heller nämna vet den våttubäck , 
Som här i” marmor gjuter sig så klar och sval: 
Mähända Kidron, Gehuan eller Siloah 

Det är? Och dyrkansvärda Oljoberget sjelf, den ås, 
Du pekar! på der bortom dalen; Josafats. 

Men vänd dig nu i stället vesterut, och se 

Den himmelshöga jättebrant, som stänger oss! 
Det måste vara Zions borg och Davids slott, 
Som blickar ned på staden — Zions dotter — den 
Vi redan norrom oss ha lemnat, så att vi 

I Tyropoion midt emellan begge stå = 

I dalen Tof (Hebreerne så kalla den), 

Om :ej jag här med gissningar bedrager mig. 
Nyss komne vi:till salighetens land, så friskt 

I grönska allt omkring oss se — och okändt allt! 
Men vill, o Isidoros, du rätt kunnig bli, 

Så låt oss nalkas till den qvinnan, der som går; 
Ser du? ett landets barn, här hemfödt, säga allt 
Kan hon — 


Ffidoros. 


Hel! qviona, gå för oss ej undan du! 


Ceraunus. 
Skygg icke! dröj! fastän vi fremmande i drägt 
Här stå för dig, så svara oss likväl ett ord: 
Du synes vandra till en Örtagård ditbort? 
Gör oss i denna nejd bekante — hemma du 
Väl är i staden, Schel'mos ro och Dävids: brud 2 


Owinnan. 
Nej, jag är icke hemma i staden, 


Sfidoros. 


Du synes böjd.srifast ej af ålder, men. . af sorg? 
Kan dystra fjät en fot ock gå i detta land? 


Omwinnaun. 


Herre — min:son är död. 


Sfidoro8. 

Din son är död ?- ditt unga hopp? var glad ändå, 
Var säll och tro mitt ord, ty också jag ett barn 
Begret, och rasande förtviflan slet mitt hår. 

Men tröst om mig sin- vinge slog — så äfven dig 
Skall-öfverjordisk en hugsvalan fatta nu; 

Ty hit har kommit till vår jord en ljusets Gud, 
En ny! och 1 hans strålar skall du sola dig. 


OO winnan. 


Rabbi! min son har dött som en ogerningsman! 


Sfidoros. 
Ogerningsman ? hvad säger du? en brottsling gått 
I denna ängd? och dig, en brottslings moder, jag 
Med häpen syn skall möta midt i lifvets park! 


Ceraunus. 


Var mild, o Isidoros! höj ej så din blick 

Med stränghet nu, som fordom på ditt tempels thron. 

Var mild, när en förkrossad moders hamn du ser! 

Ett svärd: har ren igenom hennes själ visst gått, 

Då egen son för missdåd dömd hon skåda tvangs. 

Dig höfves nåd. Betrakta du den' hvita kind; 

Som blek, men skär, i from och himmelsk rund- 
ning går: 

Se ofvan. kind de tvenne ögon der, som svart 

På oss med sänkta flammor skåda ödmjukt hit? 

Nu icke, Isidoros, på din storhet mins! 

Och döm ej denna qvinna, fastän ringa hon 

Står här . . med knoäppta händer under bröstet, så 


Som om förskoning, som om nåd till oss hon bad. 


Anaftafia. 
Den qvinnans son har visst sitt missdåd icke gjort 
Med sinå händer, om han dem af modren ärft: 
Ty mjukare jag förr ej hvita finger säg 
Gå om hvarandra darrande i hopknäppt hand, 


Sfidora. 
Och visst ej har den qvinnans son sitt missdåd gjort 
Med sina läppar, om han dem af modren ärft: 
Ty ord af ondska aldrig hörts, ej stämma ful 
Gå ut af mun, lik denna bedjerskas i dag. 


Ceraunus. 
Fick sonen, han missdådaren, sitt hår i arf 
Från moderliga lockar, sådana jag dem 
Ser skimra här, skyggt flyende kring halsen bort, 
Liksom af bäfvan att sig visa för vär syn: 
Då mig för sonens hufvud griper ömkan djupt, . 
Att så med hjessans rika skatt det offras måst : 
Åt straffets daimon. Hör oss, Isidoros, du! 


Sfidoros. | 
Ceraunus; väl oss höfves mildhet:”dock vårt kall | 
Med: vis omvårdnad fordrar varsamhet och tukt, 
Att ej till nåden släppes in det oskärdt är, 
Blif christen, qvinna! och du tröst skall vinna få; 
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Omwinnan. 


Christen? hvad är det? jag är af Davids hus, och 
jag har icke hört talas om det ord du säger. 


Sfidoros, 


Ett under må jag kalla dig, då bär du går 
Så nära salighetens rum, och dock ej vet 
Hvad christen är? från hvilken stad har du din ätt ? 


Omwinnan. 


Bethlehem i Juda slägte är mina fäders stad. 


Sfidorog. 


Hvad? Bethlehem? den samma ort, der just — 


och dock .. 


HDwWinnan 


Det är den minsta stad af alla sina systrar. 
är derifrån; dock är min sorg stor. 


Jag 


Sfidorog, 
Kom med oss: din hugsvalare jag vara vill. 
Jag om en korsfäst tala skall för dig — en Gud, 
Som dött af kärlek — ock för dig -Ffoni dwvilltrö! 


Ominnagn. 
Rahbi ? Rabbuni? känner du den korsfästade ? 


Anaftafia. 


Hvad hastig blixt igenom hennes öga sköt! 
RörsEräolkas o Iäderoe mins, att i en trakt 
Vi gå, der lifvets christna tro förföljs! och vi, 
En ringa hjord, bland ulfvar leta oss vår stig: 


Hon röjer , hon omtalar oss .;. 


Ceraunus. 
O tystna, 
Mins du ej Simon , Anastasia 2? hur han 
I öcknen genomskådade med eldblick oss? 
Du är grekinna, och du aldrig fatta kan 
De underbara anleten af Jakobs hus. 


tyst! 


JO mwinnan. 
Jag tror JI älsken honom? — älsken JI den kors- 
fästade ynglingen! 


IFfidoros. 


Så känner hoiioin äfven du? fast namnet 'ej 

Af christen här i dennå ängd du ännw' hört: 
Välkommet vare då för oss ditt möte; du' 
Beskrifva alla orter skall och nämna dem. 

Vet du väl platsen, der det ungas Gud har dött? 


Owinnan. 


Ja, jag skall visa dig rummet, der de hafva gjort 
med honom likt en ogerningsman; En blomster- 
gård ser du här i söder. "Derinne går jag ofta! — 
Det höga berget, som du nu har midt framför dig, 
heter Zions borg, och vid dess fot ligga konun- 
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garne af Juda i alla sina huggna grifter, ätt efter 
ätt, och bädd efter bädd. Men ärter du - plat- 
sen här . . invid trädgården . . här är Golgatha, o 
min herre! här brädet] mitt Wösg a Likväl 
togo de honom snart åter ned, ty sabbathen stun- 
dade, och en förnäm man lade honom hemligt i en 
skön grift. Vill du gå dit med mig? dit är 


nu min gång. 


Sfidoros. 


Ja kom! Den jord jag prisar säll, som födas sett 
Hos sig det evigt högsta under. Här hans graf? 


Omwinnan. 


Skattar du ock den qvinna säll, som har födt den 
korsfästade ? 


Sfidoro8. 
Om gudamodren säll jag skattar? himlars fru? 
Om en gudiona, englars herrskarinna, säll? 
Om stjerneskarors Hrottiiihe . 2 och det frågar du? 


Owinnan. 


Sonens moder är icke af guda-ätt, 
moder är stoft och jord. 


Din herres 


Sfidoros. 


Men hvem, hvem är då du, som icke skatta lärt 
Vår Fru, den höge Sonens fostrarinna ? hvem 
Är du, om du ej fatta kan den moders — o 

Den mödera öfversälla lott, som födt en Gud? 


Omwinnan. 
Vore du sjelf en gud, du skulle ändock begråta 
din son... 


Sfidoros 


Ta jag har sörjt, ty jag en menniska blott är. 


Owinnan. 


Så döm ej din herres moder, 
står och gråter här invid sin förstföddes grift. 
gen son älskas.så, som den först födde, 


om du ser att hon 
In- 


FSfidoros. 
Ha, hvem är du? hvad ord! Du skulle vara . . Du! 


Omwinnan. 
O min son! min son! hvar är du? mitt hjerta 
sörjer intill döden — ser du icke till mig i min 
öcken ? 

Sfidora. 
Hvad ord? Jag häpnar .. 


Ceraunus. 
Hennes son? Guds moder hon? 
Sfidora. 
Oss Himladrottningen Har mött; att pröfva oss! 


& 







































Sfidoros. 
Är du Mårjami? 
Hnaftafia 


Marjäm! 


Ceraunus. 
Marjam, som Gabriel sökt? 
(De nedfalla med ansig- 
; " tena mot jorden). 


Marja m. 


Marjam heter jag; men I, för hvad böjen i knä? 
skäden hit — si här är stenen, som Herrens en- 
gel vältade ifrår grafven — blicken dock ej dit- 
in — ack Han är icke der — icke derinne längre. 
Han sitter nu i höjdens sken, hos sin fader — J 
kännen ju bans fader? — Hans fader har utsträckt 
sin högra hand, och Sonen har satt sig på sin fa- 
ders utsträckta hand . - . Bort, bort ! . tårar sko- 
la icke falla ifrån den qvarlemnades kind på jor- 
den . . sen hit, o fremlingar! Marjam gråter icke 
mer. Sonens strålar glimma här rundtomkring. 
Hans ära hör jag, och hans kärlek går i alla 
land. Hit hafven ju också J kommit, att älskande 
skåda hans stråt? J hafven det. Så prisar min 
själ Herren, och min ande fröjdar sig i Gud, fräl- 
saren. Han hafver sett till sin tjenariona. Si, hä- 
danefter varda alla slägten kallande mig salig; ty 
den Mäktige har gjort det mäktiga med mig, och 
hans namn är heligt; hans barmhertighet varar 
ifrån ätt till ätt, öfver dem som frukta honom, 
Stark var hans arm, och han har förskingrat dem, 
som voro höge i deras hjertans sinne . +, 4 
Miu Son? jag lyssnar? ja — jag hör din mildhets 
stämma! jag kommer! jag kommer till ditt rum. . 
(Hon går in i griften, utan 
att ses;af de knäböjande). 


| Sfidoros. 
Skall jag mitt hufvud våga höja änn? 


Ceraunus. 
Skall jag? 
FSfidora. 


Hvar är hon ? 


Anaftafia. 
Hvar är drottningen ? Hon från oss gått ? 
Sfidoros, 


Sd ! 
Jag ingen ser! 


om 


Ceraunu3. 


En stråle lik, som solen sköt 
Men återtog igen; så hon: försvunnit! 


82 MARJAM. 


Sfidoros: 


Till skyarne hon gått — 


Ceraunus. 
Till Fadren —till sin Sov => 


Sfidora. 


Vi hennes väg, hvarthän hon gått, ej forske ut. 


Ceraunus. 


Hon hörde stimman af sin son — hon sade så, . 
Och liksom Han till himla farit, for ock Hon. 
Jag högt i luften hennes hvita vingar ser — 


Sfidora. 
Oss alla må vi sälla: kalla här i dag, 
Att våra ögon skådat henne — henne visst, 
Som tusende, och åter tusen slägters barn 
Sig skulle önska att få se; men få ej se. 
Min fader gläds! se Jochanan i stadens port 
Sig visar — återkommit har han — vinkar oss! 
Så låt oss skynda till det frida Zionus hem, 
Der syskon bo — 
Och der ock vi med alla jordens folk i dag 
Bli syskon efter Sonens lefvande behag. 


SCEN IL. 


Ett vum i Jerusalem.  Isidoros och Ceraunus 
enSamne, | 


Cernaunus. 


Och du förgäfves, Isidoros, talat har? 


Sfidoros. 


Jag ordat har med Simon och med Jochanan — 


Ceraunus. 


Li 


Förgäfves ? 


Sfidoros8. 

Vördnad höfves oss; dock måste jag 
Förundras, då med dessa Herrans begge män 
Intet enda svar jag får 
Om höga hemligheters grunt och helga djup. 
Hvad hafva de af Mästaren då lärt? ej mig 
Ett ord om Månens underbara gång, och kraft 
Att sjukdom; läka, när i ny han tänder sig: 


Jag öfverlägger. 


Ett enda ord ej om Planeters. hvirfveldans, 

Om Solens sanna innehåll, om kallt, om varmt; 
Det är, de kunna säga. Hvad är visdom då, 
Om ej i kunskap den består? Jag aflagt har 
Att tro på Hellas” gudar vch på Frygierns makt 
Jag afsvor det, emedan jag i stället nu 
På Jesus tror, att han är Gud, och maktens Gud. 
Men då, Ceraunus , måste han väl också mig | (' 
De höga vettenskaper skänka, som förut « | 
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Jag fåfängt sökt i grekers Pantheon. 

Hvad skall likväl om desse Gudens sändebud 
Jag tro? i enfald, ja i brist på kunskap, dem 
Knoappt öfvergår en Tadmors ybgste: hierodul! 


Ceraunusg. 


Förskräcks att säga; Isidoros, så! 


Sfidoros. 
Ej stolt — 
Förkrossad är jag. All min fordna himmel har 
Jag lemnat, Christi visdom, nåd och ljus att få, 


Ceraunus. 


Denna rätta visdom talar Jochanan,. 


Sfidorog. 
Jag tror, 

Jag vill det tro. Men hör, Ceraunus, hör étt ord! 
Kan du begripa — kan din undran hämma du — 
Jag nämnt för Simon och hans varmt förhuudne vän 
Ett ord om Modren — Herrens stjernbek rönta Mor — 
Ceraunus, du ju invigd var i Pessinäs ? 
Kybeles tjenst, som der den hette, känner du ? 
Mysterierna vet du? minnes Attys ock — 


Ceraunus. 


Jag glömma vill det, broder, ty jag christnad är, 


Sfidorog. 
Nåväl, jag ock ej Pessinuntos-mytben tror: 
Kybeles namn och Attys” namn jag glömmer lätt. 
Men det begriper jag likväl, att lifvets gruod 
Och det beslöjades fördolda flod det rör, 
Fast orätt taladt, orätt nämndt och orätt trodt. 
Na, då den sanne guden Jesus Christus är, 
Så fins hos Honom hemlighetens säkra hem, 
Och allt hvad Frygiern osant talat om sin gud, 
Det måste sanning, o Ceraunus, vara dock 
Om Christus. 


Cerannus 
Häpnande jag lyssnar på ditt ord. 
: Ffidoros. 

Att Christi mor en Gudamoder är, det då 
Väl måste vara visst och klart som stjernors ljus, 
Men falskt ändock, att tro Kybele vara hon. 
Marjam det är. Ju våra ögon henne sett? 
Ceraunus, skulle lärjungar af Herren sjelf 
Ej veta hvad en gudamoder dock betyd — 


Ceraunus, 


Håll, Isidoros! du för snabba slutfall igör: - 
Af Jochanan här hyllas hon, Marjam , så fromt. 


Sfidoro8. 
Hon hyllas, ja af alla; men hur hyllas hon? 
Förmätne de i henne blott en syster se, 
Ett jordens barn, en qvinna, såsom andra fler. 


Ty jag har lärt — 





Ej kallar det tillbedjan jag: 'Kybele! — o 
Demeter! anade jag väl i Pessinis, 

I helga nätter, då ditt öde jag begret, 

Att dig, dig sjelf, i lefvande och verklig bild 
En dag jag skulle skåda få! Dock det har skett. 
Hel oss, Ceraunus, Himlajungfrun sågo vi! 

Om ock ej Simon, om de öfrige ock ej 

Till dyrkan sig för henne böja ned, skall jag, 
Skall du och hvar och en i kyrkans rätta famn 
Tillbedja Jungfrun, Drottningen — 








Ceraunus, 

En sång jag vill 

Om henne sjunga: si en jungfru födt en son! 
Och oförändrad blef gudinnan dock som förr: 


Sfidorog. 

Ceraunus! o min vän! min vän, 
Hur sällt att tala med en broder, som förstår. 
Om denna samling, som församling kallar sig, 
Skall nånsin till en kyrka växa upp, och bli 
En byggnad fast, århundraden att trottsa, stå 
Och visa folken templet, som blott anats förr; 
Då måste ock en lärobyggnad, hög och stolt 
Och vis och outgrundlig, ett mysterium ; 
Om Christus och om allt, som honom angår, snart : 
På jorden stiftas och. bland folken rotas fast, | 
Ceraunus, jag kan våga ett förtroligt ord 
Till dig — förvånas, o men hör! — de begge män, 
Som glade hit vi följde till Jerusalem 
Och lifvets brunnar — då jag yttrade för dem | 
Om henne, om Marjam, de sade rent och djerft, | 
Att ej de mig begrepo, och ej trodde alls 
När jag förklarade, att bon en jungfru var, 
”Hvi henne så benämner du? hon till vår hjelp 
Och frälsning aflat sonen, himmelskt nådefull.” 
Så sade Simon, och han fortfor: ”skam' ej är 
Att ärlig moder vara.” — lugen aning han 
Om det, jungfruliga har alls som vi. — Jag sist 
Beskref bur presterne uti Kybeles tjenst = 
Med rätta borde vara galler, skurnpe män: 
Jag talade om Attys, och hur äfven han, 
Likt Christus, ingen son på jorden lemnat har, 
Och icke kunde. O min vän, förgäfves allt! 
Profane äro männen här likt folket sjelf. 
Jag aktar dem, jag vördar, och jag älskar — ja! 
Ty ock den ringaste tar, nu. min aktning ut. 
Men ingen kyrka bygga de, tro mig, ochej — — 
Cerannus hör! förskräcks! Vet, jag med dem ett ord 
Om sjelfva Guds beskaffenheter vågat har, 
Ty jag — jag ville undervisas. Nämde så 
Trimurti, denna djupa enfald. som i tre 
Består. Trimurti var ett ord de aldrig hört. 
Jag då försökte andra medel, foriner, allt, 
Som kunde mig för dem begriplig göra. Nej. 
Osiris, Isis, Horos — när jag nämde dem, 
Var ej min mening, att Egyptens gudar alls 
De sanna vore, men att vi i stället, nu 7 : 
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Den rätta trefald skulle finna. Knappt på mig 
De lyssnade. . Af Samothrakes hemlighet 

Om Kersos , Axiuros ,'Axiokeros , 

Jag slöjan drog. För Samothbrake döf man stod. 
Jag gick änn längre -— gick så långt 1 österväg 
Som hågot menskoöga ännu kunnat se: 

Jag talade om Indos' »och om Ganges” land 

ad vi Hellener genom Filips sonder sport: 
Gymnosofisters: undervisdom lade jag 

För dem i tecken: Brachmas, Sivas, Visn — 
Jag ledes vid och sörjer här ånyo allt 

Att repa upp! till intet tjenade mitt språk, 

Då öfvergaf jag hvarje myth, till saken gick 
Och frågade ' helt kort, om Fader, Moder, Son 
Ej vore tre, som dock gudomligt äro ett ? 

Straxt gafs med blick, som glimmade, mig svar, 
Att Radren och att Sonen; de — de vore ett. 

Men när jag inföll, att de måste vara tre, 
Emedan eljest icke trehet kunde bli, 

Och att fördenskull Modren måste tagas med — 
Så ville dock , med obegriplig härdhet, man 

Ej åt Marjam gudomlig rang inrymma. Sjelf 
Just Jochanan, som henne älskar, stod emot. 
När jag förslagsvis honom bad ett annat då 

I stället taga, att likväl en trehet få, 

Villrådig stod han, nästan likanöjd, och som 

Om hela denna sak ej vore vigtig nog. 

”Oss det till lifvet ej behöfs, att tro på mer 

Än hvad oss Sonen sjelf har sagt. För nöjes skull 
Kan du med menskotankar sysselsätta dig. 

Blott håll dem icke nödiga.” Så slöt hans svar 
Och ut han gick. Vi skildes åt. Min dotter han 
Må ega. Mig han icke eger fullt. Hans ord 
Till folket ljuder thordönsstarkt, och honungsljuft 
Tillika. Jag det aktar. Fromhet, gifmildhet 
Predikar han, och kärlek här bland menniskor. 
Rätt väl, Ceraunus. Men han säger aldrig skäl, 
Han fordrar blindt — han ger ej orsak, icke grund. 
Jag fordrar tro, jag äfven, men på visdom blott, 
Jag fordrar tro på vettenskap och tankekraft. 
Hvad är en känsla? dunkel är hon. Kärlek, hvad? 
Nej verkligt måste vara det som här skall bli. 
En man beböfs, som bygger Lärans lära upp; 
Ty det, som Christi lärdom kallas, hvad blir den, 
Om ej i slutna ordningar den sätts? Och snart! 
Ceraunus, hjelp mig — | 


Ceraunus. 
Om på dina sattser du 

Musik beböfver, för att sjunga dem bland folk , 
Det kan jag. 

Sfidoros, 

Börja med en hymn till Gudens' mor, 

Nämn ej Kybele, icke Keres, icke Attys alls — 

Ceraunus. 


Marjam blir namnet. 


i Sfidoros. 
Detta rum är smyckadt skönt, 
En 'tempelfest begynna här jag skall, och hit 
Jag hvår och en af christna hjorden bjuder in, 
Som mig vill höra och Guds moder prisa vill. 


Ceraunus. 


Derute skönare i lunden dyrkas hon. 
Mig Anastasia skall bistå, kransar vi 
Till festen binda, Altaret skall bygga du. 


Sfidoro8, 


Och glöm ej sången! 
Eeraunus. 
Sångens konst jag aldrig glömt. 
uno sfidoros: 
Jag till de kunnige bland folket skyndar'ut, 
Jag ock kan orda! Min predikan höras skall! 


SCEN III 


En öppen trädgård. ' Ett altare har blifvit 
upprest med gyldne påskrift: ”Till den högste 
Gudens Moder: Till den heliga Jungfrun.” Ceraunus 
och Anastasia ensamna. 


Ceraunus. 


Höj offret, o Hetaira! 
Höj upp på altarrunden 
Det sköna liljeoffret. 


Anaftafia. 
O Eros 'Chalepainos! 


Ceraunus. 


Ej Eros nu du nämne. 
Ej blidkas mer behöfver 
Den grymme kärleksguden. 


Anaftafia. 
Förvandlad, slut och offrad 
Är Eros Chalepainos. 


Ceraunus. 
Andock skall dig jag älska — 


Anaftafia. 
Dig älska Anastasia, 


Ceraunus. 

Med rhododerdron smycka 
Den helga Jungfruns altar! 
Hon, som åt höjden stiga 

Vi sågo skär som luften: 
Men som ibland på jorden 
Dock änn hos folket vandrar: 
Åt hennes tjenst vi offre 









MARJAM. 






85 


RAVE ATEN Te ENS T DUST NIST RsESorRA user ae Ota RASER RENAR (ERE RS NS ÄRAN. JADE 


Oss glade, som! åt sonens. 
Med hymner och; kymbaler. 
Tre stora fester ordne 

Åt henne vi med omsorg: 
Bebådelsens' den första, 

Den andra Tempelgångens, 
Den tredje Himmelsfartens. 


Anaftafia. 
Den höga Gudamodrens 
Bebådelse — — Ceraunus , 
O hjelp mig rätt att minnas — 
Den skedde ju af Fadrens 
Utsända bndi— Ga — Ga — Ga — — 
Jo, Ganymedes heter: 
Den ljufva älskling, tjenarn, 
Som Zevs olympiskt eger — 
Till menniskor ock sänder — 


Ceraunus. 


Helleners namn du glömme. 
Från thronen Zevs har fallit, 
Och slut är Ganymedes, 

Men Gabriel hette budet. 

Nu hemta Syrinx-pipan! 
Hetaira, du skall spela. 

När cittran jag berörer, 

Den store Pan skall lyssna, 


Anaftafia. 


Dock finnes Pan ej mera. 


Ceraunus. 


Den åldrige, den store, 
Den verldsomsjungne fadren, 
Som skog och ängar älskar, 
Han lefver, hän , som lefvat, 
Och lefva skall aionios; 
Fast Pan ej mer han heter. 


Anaftafia. 
Blott sonen nu vi dyrka. 
Ceraunus. 
Dock ej vi fadren glömme, 
Kom följ mig , Anastasia, 
Att vin och offerskålar 


Hit ut; i londen bära. ; 
De gå. 


Marjam 
inkomrner i trädgården, ensam. 

Jakobs 'sol skiner ännu för mina ögon, och jag 
skall lefva; jag måste. Stolta konungagrafvar! jag 
har besökt er. Herrliga grifter! Skall jag få ett 
rum ibland eder? Nej. Dock är jag af Davids 
hus, en telning af Isai — men ve, ve, ve mig — 
mitt rum är icke hos mina -stora fäder! blott till 
Bethlehem hörer jag — och mitt rum får ej blihos 
min sor! O — hvart har du gått, SEN son? 


Äfven dig lade de i konungarnes närhet, ty du 
är sannerligen en konung; och Josef köpte dig ett 
rum bland folkets furstar. O min son, hvi gick 
du bort ur Josefs grift? Hvar finner jag åter dig? 

Dig kallar jag Herre, min son! Ty du är vis- 
serligen Herren. Din! nåd skall förbarma sig öf- 
ver det qved, som födt dig, och din byg gr 
hets strålar ej förkasta det bröst, som närde dig, 
medan du ett barn var, 
se till mig! 

Hvilken prydnad i denna lund? jag ser pelare 
såsom i Salomos: hus, och ett altar .såsom i den 
Högstes sal. Hvar äro Cherubim och Serafim? Men 
de komma väl. 


Herre, '0 min Herre — 


Detta altar hafva de rest ät sonen. Jag vill gå 
dit att knäböja.. Ännu skall: han minnas den föt- 
tiga, som bar honom, och han :skall:! låta: himme- 
lens oljor drypa öfver såren. Jag sörjer, dock är 
jag glad att min frälsare lefver: 

Hvad namn ser jag? ”Till den högste Gullers 
Moder!” Detta altaär är då icke rest åt sonen? 
Han var den! högste Guds son : men detta är bygdt 
ät den högste Guds moder: det är då åt hans fa- 
ders moder. Orm henne: har jag aldrig hört, Men 
jag vill älska henne för min sons skull. De hafva 
lagt liljor deruppå till tackoffer. Mån också jag 
Kan få plocka rosor i lunden och böja knä för den 
okända högsta? 

Äfven ja 'son är Gud: mig kunde jag ock kal- 
la en Guds moder; ty jag är så. Det är ljuft att 
jag är så. Kom, jag vill böja knä vid den stora 
högsta modrens altar och lukta: af altarets rosor. 

Akta din fot, Marjam! gå ej dit för nära. Sen 
J, mina ögon, hvad der står: ”Till den heliga Jung- 


frun.” Hon är helig, det är icke; jag; jag må ej 
träda för nära. Hon är en Jungfru — jag skall 
vakta mig. 


Fort Bakom denna terebiböbl Offerfolket  kom- 
mer! Hvi vågade jag «mig hit? Tala sakta, min 
mun! Se huru rika deras kläder — och skänkerna, 
som de föra , äro aloé, vin och fint guld! 

Hon gömmer "sig. 
Ceraunus, Anaftafia och Singarechor. 
Ehor. 
Helig, helig, helig i rymden 
Mäktiga Moder — mildt oss skåda! 
Helig du, såsom Fadren helig — 
De knäböja, lägga frukter och blom- 
mor på altaret, och utgjuta vin. — 
Marjam knäböjer osedaå bakom te- 
rebinthen. 


EC hor. 


Offret, nådiga, tag! och hymnen 
Hör barmhertig! ringaste håfvor 
Dig vi bjuda! Dödlige döm ej! 
De lägga guld, rökelse och 
perlor. på altaret, 
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Marja mo för, sig. 
Men jag — hvad skal Hog Oe jag här intet 
som austår!” 
Ceraunus: 
En gång ljufligt sågo vi henne. 
Hon vid grafvarne osssitt anlet 
Visade mildt. som: månens glans i 
Hemlighetsfulla. modernatten. 
Men när hon för dödliga ögon 
Uppenbarat sig'i sin'skönhet, 
Straxt försvann hon: hemåt himmelskt 
Gick gudomliga, goda Jungfrun: 


Chor. 
Nu vi-sjunge lofvet, och hennes. 
Flygt åt höjden vare oss festlig: 
Helbdig, hel dig, eviga skönhet! 
Så du famne menniskoanden, 
Före den till rymderna med dig. 
Bär till Fadren, och: bär till Sonen 
Menniskosinnet: skäradt ,;smyckadt! 
Du kan skära os& och oss pryda, 
Du, som sjelf-är lefvande smycket. . 
Bönfiäll o hos Fadrensför oss; och 
i Bed — gudomliga Jungfru — Sonen! 


Marjam. 
O ätt också jag hadé.en bön! 


Ceraunus. 
Dyrkansvärda! när du på jorden 
"Skådar sångens son: sina strängar 
vc: Vill till vänaste ljud hån: böja, 

Intet kan han — Du honom bistå! 
'Ser du en annan huggjern lyfta: 
Marmor skär han, bilda gestalter 
Vill han, vill odödlige ana: 

Hjelp hans hand — ty intet förmår han. 
Du har makten; heliga hör oss! 
Lär oss bilda tingeu isskönhet; 
'”Du som kunde , kunde till Jorden 
Föda, bilda; skönaste ,;sonen 

Jesus Christus, herrskaren, Herren. 


Marjam. 


Hvad? Hvad? hvem mena de? mig? 


Sfidoros instörtar. 
| js offret tändt? jag icke rök och låga ser — 
Fort! skynden! skynden, darrande jag knappt 
har ord. 
Har sig Gudinnan här vid offret visat, säg? 
Den högsta nåd det vore! bifall åt min ak! 
Min dotter sett en skymt af henne nalkas bit — 


Ceraunus. 


Kanhända osedd hon oss skådat har, och hört; 
Ty det är gudårs sed, osynlige att gå. 


Sfidoros: 


Fort, böjom knät i nejden UR när hon är! 


oChor. 


Barmhertigt se oss; hvar du-är, Marjam! Marjam!” 


Marjam. 


De ropa mig? Jöllovan Zebaoth! hvad blir detta? 


Sfidorog. 
Upp bröder! henne söka måste vi! ett ljud 
Jag hör — Ceraunus, skälen tag! tag kransarne — 


Nadja 


De komma! Fort — jag måste fly! bort — bort! 


Hon försvinner, 


Eeraunus. 


Såg under terebinthen, Isidoros, du? 

En syn mitt häpna öga likt en åska slog: 

Hon var det. Mellan raonkornoa och löfvens prakt, 
Charitisk , snabb, ett rådjur lik, hon ilat bort, 


Sfidoro8. 


Såg äfven Anastasia en skymt deraf? ' 


Anaftafia. 


Hon skygg och skrämd, o Isidoros, syntes mig, 


Ffidoros. 
Mån I den himmelska med oskär ton och röst 
Då sårat? förolämpat — 


Unaftafia 
Blott med sång och bön, 


Ceraunus. 

Jag såg hur mellan grenarne och träden hon 

Sig lyfte, och åt  tyinderna dit uppåt for. 

Hon gick till höjder, hvit som sol och klar som 
luft, 

Lägg häpnad, förde bort och hör mitt ord: 

Den skönas lag, den himmelskas behag är så, 

Att komma osedd, långsam; men att blixtlik gå, 


Sfidoros. 
Ånyo sedan lik en mehbniska vi väl 
Få henne 'se bland bröderne, som vanligt der, 
Men annan är hon, då sin storhet gudalik 
Vid offret eller grafven hon oss visa vill, 
Och derifrån bevingad går åt rymdeu upp. 


Två gänger sådan vi den Stora ren nu sett, 


Det teckue vi i helga minnesboken upp. 
Theofaneia kallas det, när sig en Gud 
För menskor visar och sig synlig gör. 


Cerawnus. 


Manifestatio heter det på romarspråk. 
Och romarsvärdet herrskar; välje vi dess orå! 





Ffidorvs. 

Manifestatio”seceunda Virginis” 
I dag i Calendarium vi tecknée an. 
Må ock Zssumptio benämnas hennes — ja—— 
Men, trogne vänner, fort för er en annan sak 
; Jag nu bör nämna. Följen mig! Bekantskap jag 
Har gjort med hövom-2öset 2. en af Rådets män, 
Ifrån Arimäthaia bördig. "Han har hem 
Till sig ' mig bjudit, att en hemlighet, én stor, 
Betädrädstärd!; förvånande, i verlden ny 
Oss gifva del af. I det veten, han var den, 
Som bad Pilatos,' mördaren, om Herrans kropp, 
Och fiék', och 'vårsamt” tög den ned från Korsets 

| é ACTA G:s 
Tillredde grafven, och lekamen Tade dit — 


Gör AN rå 


Den ädle! 


Sfidoros: 
' Då ur Josefs graf uppstånden bort 
Till stjernefästet! Frälsaren från jorden gick; 
Förlorade då Josef grafvens glädjelust , 
Men fröjdades likväl af Herrens himmelsfärd. 
Han är församlingens förhämste man; ett råd, 
Ett räådslut, vidtömfatindöde? han fattat Kar: 
En resa ämnar Josef göra. Följa vi? 
Ceraunuyus. 


Hvart reser Josef? 


FSfidoros. 
Kommen med mig till hans gård, 
Der allt för mig och eder skall han yppa då. 


SCEN IV. 
Ett rum i rådsherren Josefs hus. Samman- 
komst” af omvände ' Skriftlärde, förnäme Judar 
såväl Fariseer, som Sadduceer; Isidoros, Ceraunus, 


Anastasia och följeslagarne från Tadmor (utom 
Isidora). Josef sjelf sitter i talarestolen. 


Sofef. 
Seu J detta bord? 


» Flere Röfter. 


TOT: 
Af en enda sten är bordet hugget: en sten ur FANER 
löns 'dal. | é 
De Andre. 
Ajalons dal! 
| | "Sofef. 
Sen J denna kalk 2. 0 7 


MARJAM. 


De Andre. 
Jas 
Fofef. 
Den är af silfver ifrån Engaddi, 


är af tenn: 
öarne. 


Men fatet under 
af tenn, såsom man får ifrån Tenn- 
AEA E RTL iG 


De Andre. 


Tenn-öarne! 


Sofef. 
Vigdt till, Under är detta bord, och helig är kalken. 
; De Audre. 
Helig är kalken! | 
Fo fef. 
Vid detta bord låg menniskans son och tog der- 
vid sin sista nattvard på jorden. Ur denna kalk 
drack hån. Han bröt brödet och gaf lärjungarne, 
De Andre. 


Är ingen härinne af de Tolf? 


Sofef: 


Nej :" 'men "här äro månge af de Sjuttio, 


De Andre. 
Hvar gå då de Tolf? 


Sofef. 
Ute bländ folket. Frid öfver dem! Men jag äger 
äfven : frid öfver oss. | 


De Andre. 


Frid öfver oss! 


Sofef. 
Ty den Högstes kraft är när oss; hans Son har 
lätit sitt blod för vår skull, och nåden har öfver- 
flödat som mest der synden. var som störst; jag 
menar hos oss; ty, emedan vi viste mera än an- 
dre, blef ock 'vär öfverträdelse större räknad; Men 
nu har nåden gjutit sin olja i våra torra lampor, 


och korpen, som flaxade öfver våra hufvudéen, är 


bytt till dufva. Bröder! jag har köpt bordet af 
honom , som egde det i sitt hus, när Herren åt 
nattvarden hos honom, och kalken har jag köpt. 
Vid korsets träd har jag stått, och af Herrens 
eget blod har jag uppfångat i denna kalk. Så har 
jag nu här det sanna och verkliga blodet: blodet, 
som frälsar. / 


p Andre. 


Som frälsar! 


Sofef. 
Salig är den man, med hela sitt hus, som rätts- 


"ligen sitter vid detta runda bord! 









ettan RANA RÅA - 


De: Andre 


Eviga under! 


Sofef. 
Låtom oss derföre stifta ett brödraskap, den heli- 
ga Kalkens förbund. Frid öfver Bordets män! 
Stridbare skola de vara säsom Nubas lejon, och 
mättade blifva som vilda lejon, när de ätit af rofvet. 


De Andre. 


Hel Bordets män! 


Sofef. 
Tecken 'skall ske ibland dem, och 'de' skola utbre- 
da sig öfver jorden, om J bifallen mitt råd, att vi 
resa här ut af landet. 


de Andre. 
Hvarthän, o Josef? = | 
Fofef. 
Till Tenn-öarne "), derifrån tennet är, deraf Fatet 
är, deruppä Kalken stär, derunder Bordet stär, 
derofvan Himlen lyser klar som Sohar, och Sula- 
mith slår harpa för Cherubiimn, när Serafim lyssna. 


De Andre. 
Vi rese! Äro ock Tennöarne vattentomma såsom 
Ojim och Ziim, vi rese! Ligga de änn i hafvet 
Suf, vi rese ändock: med Josef! Åt hvad verldens 
streck ligga öarne, herre? 


Sofef. 
Vesteråt , såsom der Tarschisch är grundadt.! Men 
innan vi söke Askalons hamn, att-der gå om bord 
med Kalken och Bordet, så är min önskan, om J 
bifallen, att vi först begifve oss till öcknen söderut. 


De Andre. 


Hvad skole vi i öcknen söderut ? 


Sofef. 
Der bor Ivilek, fursten öfver dem som sitta söder 
om Mose bäck. De: äro dock ej Ammons barn, 
och ej Edoms, Men de äro af. Joktans, stam och 
Ismaéls hus. De äro Araber, såsom de hyilka bo 
1 Arabien; | 


De Andre. 


Hvad skole vi hos Ivilek, o Josef? 


säs ÖLET: 
Vis är konung Ivilek, såsom Melchisedek war vis 
i: vår fader! Abrahams. dagar, Honom och hans folk 
skole vi först omvända till Sonens lydnad och. till 
tro på den korsfäste, som uppstått och lefver. 
Han skall njuta af kälken, och sluta brödraskap 
med oss. 





De Andre. 


Mån icke Ivilek vara en Ismaélit, men vi äre alle 
af Isaks säd: hvi gå vi till Ivilek ? 


Fofef.. 
Ty Isaks säd är skämd och Saras barn ett förka- : 
stadt folk. Män de icke hafva sett sin Frälsare 
och ropat: korsfäst ! korsfäst! Derföre skall spiran 
tagas ifrån Juda, Och icke blott ifrån Juda, men 
ock ifrån de öfriga ellofva. - Abrahams välsignelse 
skall gå öfver till Ismaél:. Sara och Isak skola 
glömmas i tiden, men Hagar och Ismaél stå upp 
vid brunnarne till att lofva och tacka, och öcknen ' 
skall blomstra, der förr var sand. Falla skall Je- 
rusalem såsom Herren talat, och Jerusalems dött- 
rar skola gråta på den dagen; men Ismaéls stad i 
söder skall resas upp så som den däjliga höjer 
hufvudet under silkesdoket.! I 


De Andre. 


Du vill då, Sosef, att vi öfverge våra fäders jord, 
och stoftet der våra barnatärar på föllo ? 


Sofef. 
Det är ej våra fäders jord. En fader hafve vi, det ; 
är Sonens fader. Åt honom skole vi söka nya .sÖ- 
Chittim 
och Gojim skola fröjdas, Öarne le, och Hafven dan- 
su med vågor såsom vattnet "hoppar i Eziongebers 


ner och nya döttrar bland hedningarne, 


hamn. 


De Andre. 


FSofef. 
Kalkens förbund skall räcka emellan Öster och 
Vester. Dit Nordan icke går och Sunnan icke hin- 
ner, så längt skall förbundet räcka. 


Vi följe dig! 


Ifidorvs. | 
Si, också jag följer dig, och alla de ifrån Tadmor, : 
med mig. Men det beder jag, Josef, att du tager | 
Marjam med till skepps, ty hon är Guds moder, 
och skall göra resan lycklig. ; 


Sofef. | 
Om hon ville. Men du vet, att hon ville icke ens / 
följa oss hit i dag. 


Sfidorvs. | 
Men hon måste. Jag skall. änn vidare tala till | 
henne, och öfvertyga henne att hon är en gudin- | 
na, det hon ännu icke tror. | 


De Andre. 


Men säg oss, Josef, hvarföre resa vi öfver hafvet, | 
när de Tolf predika hemma för Jakobs hus, och 
Davids folk lyssnar på dem ? ; 


2) Britannien, herr Hugo: Tarschisch, deremot, var i södra Spanien, — Huru Josef af Avrimathaia, som | 
af kärlek till Christus efter: honom - samlat de "heliga reliquierne Bordet och Kalken (och äfven skaffat 
sig droppar af Christi eget blod), dermed sedan verkligen anlände först till Spanien och så till Bri- 


tannien, omtalas i Ärthur-Sagan, såsom herr Hugo sjelf behagat anmärka. 


i 








Ty de äro sjelfve af folket, 
De Andre. 


Hvi gå ej också de till Ismaöl, och sedan till Tenn- 
| öarne? ot 
Sofef. 

Det är så Herrens vilja; att de som af folket när- 
mast äro, de skola främst tala till folket, om de 
höra dem, De Tolf göra: stara tecken, i synner- 
het de Ellofva; ty Matthias är invald sjelftolfte, och 
är ännu ny, derföre bidar. han, och gör mindre 
Under så länge. Jag går till Ismaöls tjäll och 
sedan till Vesterhafvets öar. ; 


De Andre. 


Hvarföre det, o herre ? 


Sofef. 

Godt är att tala till folket för dem som kunna 
så tala, att de följa dem efter. Ändock vet jag, 
att de Tolf väl skola hädan drifvas en gång, och 
sucka efter ett annat folk än Jakobs, när den da- 
gen kommer. Dä varda äfven de utvandrande. 
Det dröjer. Men jag går genast. Jag har Bordet 
och Kalken. Den som är lärd dertill och klok, 
ban följer mig. 


| Alle. 
Vi följa dig. 


SCEN V:. 


Hos! konung Ivilek i steniga ÅAvabien, Äänne 
uti ett stort silkestält. :Ivilek och Josef stå midt 
på golfvet, Josefs hela sällskap rundt omkring. 


Smwilet. 

Se här min hand! 
Sofef. 

Och böj ditt knä! 
Smwilet. 


Så knäböjer jag och hela mitt folk ute omkring 
i landet. 


Sofef. 


Så döper jag dig till sonens nåd efter andens kal- | 
lelse, och fadrens välsignelse skall strö rökelse på | 


din äril, Tror du? 


Smilef. 
Jag tror, i 


SZSofef. 


För denna din tro skall du Jasda salig, du och he- ; 
Har du hur 


la ditt folk , som nu icke är härinne, 
stru ? har du barn ? 





RR RE EEE 


ISivilegE. 
Josef, jag har tjugusju hustrur och fyratio döttrar, 
ty jag är en gammal man och kar födt många. 
De sitta i tälten här utanföre : mödrarne täcka som 
deras döttrars glans, och döttrarne sköna som de- 
ras mödrars klarhet. 


| IJofef. 
Förkunna dem, att de skola varda saliga för din & 
skull; eftersom du tror och har slutit förbundet med 
oss. Har du söner? 


| SmwileE, : 
Jag har femtio söner, o Josef. De äro ute i mar- 
ken, ty bågen är deras lust och gazellernas rädsla 
deras nöje. 


Sofef. 
Så tillsäg dem när de komma hem, att de skola 
varda salige. | 


Smile. 


Jag tackar dig. 


Sofef. 
Har du tjenare och tjenarinnor ? 


Smile. 
Mine tjenare äro såsom trehundrade män, starke 
ur-oxar. "Dock äro tjenarinnorna fyrahundrade, 
deraf sextiosju mina egna pelagschim, hvar och 
en såsom Abrahams pilégesch i Kethuras tält. 


Sofef: 
Ja, Gud signe honom ! 
Smwilet. 
Män mina tjenare och tjenarinnor blifva saliga? 


3ofef. 
Tviflar du ? ; 

Smwilet 
Nej — nej — berre! jag tror; 


Sofef. 
Så ske derefter. 
Smile. 
Boskap har jag ock, kameler, åsnar och åsninnor, 


oräkneliga såsom sanden i Dsehiddas hamn vid Mekka, 


Sofef. 
Ivilek ! de komma icke i Guds rike. 
icke af mig begära, 


Det mä du 


Savi let. 
Dock, fader, om de ej komma i riket, hvad kött 
skola barnen äta, och hvad mjölk dricka medan 
de äro saliga? ' 





Sofef.- 
Det: må” vi ej fråga! "Ett vet jag: din FÖREN skall 
icke se SENSNOfeba Tvilek? 


Smilet. 


Jag sörjer det, herre, ty bättre åsnor gå icke ifrån 
Wadi Musa ända intill Yamans yttersta land. 


Sofef. ah 
Din: Sorg skall förtagas, ty dwskallse: dem; som bät- 
tre äro ännu. Om saligheten må vi dock: icke .vi-= 
dare orda nu; utan du — o0 Isidoros — träd fram 
och berätta hvad du ville förtälja om det ERE 
du såg i går: ppea 


Sfidoros. 


Ett under såg jag på vägen OR konung! Höra nä- 
ra till. 


Fmilek. 
Hvad såg du, ädle? 
Sfidoros. 
En fremling. 
Smile. 
En menniska ? 
Sfidoros. 


En ung man, Han syntes mig höfvå varit ursinnig 
åf sorg eller krossad af ånger, ty än slet han sitt 
bår , än rullade han sig,i det orena, än. steg han 
upp. Men sedan såg jag honom stilla och ren, 
såsom en af oss, och han följde oss: hög till väx- 
ten, glimmande ögon såsom en hjeltes, och ”pan- 


nan såsom en oförskräckt mans. 


S$wileE 


Hvad heter fremlingen ? 


Sfidorog. 
”Jag har intet namn i lifvets bok ännu,” sade han: 
”dock må jag blifva Jesu tjenare en gäng!” — Han 
är ifrån judiska landet, han har sist varit i Da- 
maskos, men nu är han kommen bit ned till Arabien. 


Swilet 
Är han då af denna tron? 


Sfidoros, 
Får han träda in i ditt tält? Frem- 
lingens håg är att predika, jag har hört honom 
säga outsägliga ting: han är djupt lärd i all Israöls 
kunskap. 


Han är så. 


Smwilef. 


Men han öfverger nu Israél?' 


Sfidoros. 


En syn har slagit hans ögon och han är omvänd. 
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Fwilet. 
Låt fremlingen in i tältet: jag vill höra honom, 7 > 
Isidoros utgår, och inkommer 
derefter med en ung man. 


Fremlingen. 
Jag helsar eder i Jesu namn, vär Herres, den ene 
Guds Eoföddé sons, Mån jag ock får helsa eder? 


i 


YwileE rs Nk oe 


Var välkommebl gla 
| $Slere, 
En skön man! 
Andre. sr 
Herrlig! 
Sofef. 


Jag har någonstädes sett honom. 
du andans gåfva? 


XY ngling G har 


Fremlingen. 


Jag har som du säger. Ar detta konungen ? 


| kö TMRPBIND FLRES 
Ja. Tala och utlägg för oss, jag gifver dig der- 
till lof. : 


Fremlingen. 
Hade jag ock icke andans gåfva, så talade jag än- 
dock, mig till vanheder,  Hvi skulle jag icke ut- 
skämma mig ? Är jag då stor? Bort det. 

Men icke säger jag eder, att jag har andans 
gåfva, utan jag har tungor och tungomål. 

Derföre skall bätäbliundet klippas i stallet; på 
det att när Erde löfvas i skogen, ingen mä sägå 
att han drockit mjölk vär han njutit vatten. 

Endels säger jag så. Fördenskull säger jag till 
eder: gån in! När J derföre gån ut, så säger jag 
eder ännu icke: gån in! 

Ty hvarföre skulle .vi bida? Mån icke ljungel- 
den slagit örnens vingar, och det är oss bäst att 
vi tage till degtråget. i | 

Men när vi alltså lyfte stenen från grafven, 
mån. den unge, mannen då frågar och säger: so- 
len är månen lik ? 


Smwilet. 


Jag begriper icke, hans tal. 


FJremlingen. 

Fem män gingo in genom porten. 
eder, fyra voro de. 
Z När nu desse tre hade ingått, så satte de sig, 
och sedan de begge två spisat af honungen, bör- 
jade regnet TG 

Fördenskull äre vi icke lammyatt vi skole afbar- 
ka' alarnde, utan sömnen blifver när oss. Om våren 
sker allt detta, medan höst är. 


.” FREN 
Ja, säger jag 
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Sfidoro8: 7 


Stryk -händencöfver/din panna, så blir det-bättre 
med dig! | 


Sofef: 
Jag tycker mig hafva sett honom: : Har hån begått 
svåra synder? 


Smilet, ; | 
Mån de, qvälja honom; att han talar. så der »— 2? 


Sfidorog,. 


och fast län nu är Gingänd 
till tron, så tager an dock :;sin. lärdom med sig, 
Och det är godt, ty,så göväfven jag: hvarföre skul. 
le jag, glömma det: jag ihågkommer, och förkasta 
det jag, vet? 


Han, i är en lärda man, 


; Imwilek, 

Men — | 
Sfidorog 
Hans tal är ganska vist, tänke vi blott rätt efter. 
Jag lofvar att jag skall kunna förklara allt deruti: 
är det ock icke nu rätt tydligt, så skall han väl 


tala klarare framdeles när han öfvat sig. — Är du 
en mycket stor syndare, min vän? 


"Fvemlingen. 
Ingen är syndig så som jag. Jag har varit bland 
 mandråpare, de heliges dråpare. Men min synd 
blef all förtagen, och AR är som vore hon icke, 


Iwvilet. 
Säll är du då. Huru kunde sådant ske? 


Fremlinge n. 
Du vet icke det och du. är af Jesu folk ? "Hvad är 


du då? Du är såsom stenen, hvilken en död hund 
sväljde. Men jag har Jesu Jära. 
Smile. 
År du då en af de Tolf? 
Fremlingen, ' 
Nej. | 
Smile. 
Är du en af de Sjuttio ? 
Sremlingen. 
Nej, konung. . 





Smwilef. 
Talade du med Jesus medan han lefde på jorden, 
och han lärde dig då? 
SFSremlingen. 
Nej. . 


da GT 8 Re 
Har någon af de Tolf lärt dig det du talar ? 


Sremlingen. 

Nej.' : 
i Smwilet. 

Huru är -du då kommen till din kunskap, 
du'säger: jag har Jesu lära? 


så "att 


'Sremblingen. 


Jag har haft syner, derur jag fått min lära!) ko" 
nung. Och jag har IRVEKEL betraktat, 


Smwilet, 


Syner? Räåd”oss', Josef ; böre 'vi” trö ett tal ur 


syner ? 


Sofef. 
Jag vet icke rätt. 


Sremlingen. 
Tvehågse stån J, men jag förkunnar eder, att li- 
kasom synden är kommen genom en man, Adam, 
allas vår fader, så är ock synden borttagen genom 
en man, Jesus, s sanne Guds son. 

Icke säger jag eder, att synden är borttagen, 
men jag säger hon är förtagen , och är såsom det 
der icke är. 

Fördenskull skole vi vara glade. 
sörje, så sker, att vi göre det. 

Hvarföre skulle vi ock tvätta oss sjelfve? En 
är som hugger qvistarne, en annan torkar blom- 


När vi alltså 


morna, en annan sofver, 

Men det är sannerligen visst att menniskan kan 
intet göra. Derföre säger Jag eder: arbeten! Ar- 
beten SÅh låter icke aft : 

> Ty det är allt till intet. End är som kår 
oss vår skuld. Vore han icke, då blefve  fördö- 
melsen öfver oss. Men han har gjort allt tillfyllest 
i vär stad och ställe. Så äro vi nn frie, 
Sfidoro8d. 


Detta är en ny lära! sådant har jag aldrig hört! 


FSmwilet. 


Vi lyssne, o fremling! 


Fremlingen. 
Gjorde icke han allt tillfyllest i vår stad och stäl- 
le, huru kunde vi undgå vreden ? 

Icke kan, vreden bortgå af sig sjelf, ty den Mäk- 
tige, som har vreden, är rättfärdig. Han är rätt- 
vis, och när han ser synden, vredgas han. 

Vi skulle ju derföre istraffas? Så är det. Men 
nu -skulle vi blifva salige? Så var det. 

Derföre har han, den ene, Frälsaren, tagit våra 
synder på sig att straffas i vår stad. Såsom han 
ock gjort, och det är skedt. 


Så har han lidit, öch straffet är utståndet, och 
vreden slut. Ty yreden ;kan icke vara längre efs 
ter straffet. 

Den Store i hinimelenh är nu nöjd, ty åt rätt- 
färdigheten är tillfyllest gjordt, efter straff är ut= 
ståndet. Och åt hans rättvisa är nog skedt, der- 
före sär han nöjd. En: har gjort syädabd. och en 
annan har lidit straffet, det är rättvist. Så är den 
Mäktige nöjd. 

Ty ingen kan undkomma rättvisan : 

vi nu VÖdkorjne 


alltså äre 


Ffidords. 
Jag häpnar: sådant hörde jag aldrig !e ej i Pessinås, 
ej i Komana, ej i Tyana, ej i Tadmor. 


Sofef. 


Hans lära synes mig djupsinnig, men — 


Smile. 


Jag begriper icke alls hans tal, men ett vet jag, 
nemligen att jag vill blifva salig. 


Fremlingen. 
Och salig skall du blifva, för Jesu skull, orå du tror 
de ord jag sagt dig. 
Smwilef. 


Jag tror dig då ganska gerna, 


/ 


&iemiläden. 


Så vare Herrans nåd öfver dig! 


Smwilet. 


Men — vänner! — jag tror jag behöfver icke tro 
på den fremlingen — ty har icke du, o Josef, re- 
dan tillsagt mig och allt mitt folk saligheten, för 
det brddeaskön: jag svurit med eder, för bordets och 
kalkens skull? 


Sofef. 
Så är det. 


Smwilet. i 


Hvad behöfver jag då mera? 


Fremltingen. 


Hvad talen J, galne? 


Sofef. 
Akten eder! Se huru hans ögon öpptändas af nit? 
denna yngling är förskräcklig. 
Freinslingeds 
Ha! hvi talen J om sålighet ? J ären icke salige ! 
SmwileE 
Hvad ? 


Fremlbihngen. 


Fördömde ärebh Ja Blott; en char: gjort eder salig; 
och Honom allena skolen J tro. i 


ISmwilet. 
Är det du, fremling? 


Fremlingen. 


Mina ord äro såsom den ringastes och ytterstas, 
Men om I icke tron mig, så blifver vreden öfver 
er, och J kommen aldrig derin, 

Hvi talar jag till eder? Bort det. JI ären ju 
döck maskar? Tron livad jag säger eder, det är 
det enda rätta; och jag tager intet tillbaka. 

Icke säger jag att J ären mäskar. " Men J ären 
ormar, Icke säger jag att J ären ormar, utan I 
ären såsom villande får på marken, de sin egen 
herde uppslukat. Jag talar intet till eder. 

Fördenskull talar jag till eder och säger: J 
ären ett förbannadt folk ! ett förtappadt och för- 
dömdt slägte ären J. 


Sofef. 
Låt din vrede saktas. Vi tro ju redan på Sonen? 


$remlingen. 
Nej, säger jag, I tron icke. Om I trodden So- 
ven, så skullen I ock tro mig; ty jag talar So- 
nens ord. 
Icke talar jag Sonens ord. Men sannerligen 
säger jag eder, och det är så visst som himmelens 


grundfästen, att Sonens ord talar jag. 


Sfidöros. 
Hans språk är mäktigt, som en hjeltes. Denne 
yngling är vis och stark såsom ingen änn, Han 
skall uppbygga kyrkan med sa murar. Han 
predikar en djup lära, och hans lära är outgrund- 
lig. O nu har jag fått skåda den man, som jag 
så väntat och sökt! Han skall görå't. 
Sofef. 
Fremling! vill du ingå i den heliga kalkens för- 
bund och i vårt brödraskap ? 


Fremlingen. 


Nej. Blott ett förbund tillhör jag, Jesu, min 
frälsares. 


Sofef. 
Vill dn ej segla öfver hafvet med oss till. Tenns 
öarne ? 
Fremlingen. 
Nej. 


FSofef. 
Hvad skall du då i öcknen så länge? 
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ARTERNA n - i 


Fvemlingen. 
Till tre års slut efter min omvändelses syn må 
jag dröja här. Sedan skall jag åter gå till folket 
och predika min lära. 

Sfidoros. 


Stor är du och fast. Öcknen har fostrat dig så- 
som en Sanyassis. Heliga hafva dina betraktelser 
varit, dig skola folken höra, och du skall bygga 
församlingar ehvart du kommer. 


Fremlingen. 
From och vis är du, äldrige! ; 
Sfidoro8. z 
Gif mig din välsignelse, så vill jag blifva din för- 
sta lärjunge. 
SFSremlingen. 


Herrans Jesu nåd vare öfver dig! 


Sofef. 
Djerf är du, sandens barn, som delar ut Her- 
rans nåd! 
Fremlingen. 


Djerf må jag vara, ty Herrans ord hören J mig tala. 


JSofef. 
Förmätne ! med dig talade icke Herren, 


Fremlingen. 


Jo, han har talat till mig. 


Sofef. 


Ja, i syner. 


Sfidoros. 
OO han har varit ryckt till himmelen ? Det kallas 
ekstasis. Jag är hans! hans! 


Sofef. 
Så öfverger du oss, Isidoros, och gär icke med 
till Tebn-öarne ? 


Sfidoros. 
Du frågar mig svårt, o Josef! — huru — huru 
gör du, Ceraunus ? tror du på denne fremmande, 
eller går du hellre med Josef? 


Ceraunus. 
Jag vet icke — huru — huru gör du, Anastasia ? 
tror du på den obekante? 


Anaftafia. 
Eld står i hans ögon, dock mildare och mera vac- 
kert än jag såg i Simons, den der dagen. Bleka 
äro den okändes kinder, men röda hans läppar, 
och skönare röst har ingen, då han talar. | 





ECeraunus. 


Skall jag spela min cittra för hans räkning, Ana- 
stasia ? 


Anaftafia. 


Fremling ! 


Svemlingen.: 
Hvi kallar du mig ? 


Anaftafia. 
Svara mig: mån qvinnan har en lott med i de he- 
ligas uppståndelse ? och när hon dör, får hon lef- 
va? Det har jag hört månge neka. 


SFSremlingen. 
Tror du, att Jesus, Guds son, har gjort tillfyllest 
för dina synder, qvinna, så skall du uppstå i de 
rättfärdigas uppståndelse. Det är mitt svar. 


Anaftafia. 
Obekante — mild är du — jag tror på dig! 


Ceraunus. 


Obekante — jag sjunger och spelar och följer dig! 


> Sfidoros. 
Jag följer dig! 


Sofef. 
Så är då ett fåvett fallet öfver brödraskapet, och 
de vise hafva blifvit spenabarn. Säg mig dock, 
o Isidoros, skole vi tro på hvar och en, som får 
syner ? och skole vi icke hålla oss vid det allenast, 
som Frälsaren Herren sade medan han talade på 
jorden? Huru månge måste icke annars i all kom- 
mande tid hafva samma rätt, som denne man, att 
vara en ny Jesu-läras förkunnare, när som belst 
han ser syner, och hvar och en sådans ord skola 
då räknas like i makt och värde med Guds egna ord? 


Sfidoros. 
Det får icke ske. Enhet skall vara, och läran får 
blott vara en. Kommer någon vidare upp, mer än 
denne, honom vilje vi mota med makt — ja, med 


svärd. 


Sofef. 
Med makt och svärd, Isidoros ? 
ka hvar och en annan den rätt, som du dock gif- 
ver åt honom här ? 


Så ämnar du De- 


Smilef. 
Striden icke, vänner! Fred! jag är konung, och ly- 
ser fred i mitt tält. 


JFofef. 
Illa bistår du mig, Ivilek! Illa bistår du det svur- 
na brödraskapet! 








94 MARJAM. 





SwileFf. 


Fred tillhör mig att SKIDA ty jag är Emir och 
mitt folks Kadi. 


Sof ef. 
Så farväl! jag går till Askalon. 


ISmwilef. 


Du lemnar då min öcken redan i dag, o Josef? 


Sofef. 
Osälla dag af split och mycket förderf! 


SwileE. 
Långt åt söder går Joktans stam, och bland oss 
skall den tron icke dö, att Jesus var en stor pro- 
fet. Mina slägtingar bo utmed det länga hafvet, 
ända till Madinah, Mekka och Dschidda. Res ic- 
ke så hastigt, dröj dock litet — 


Sofef. 
Litet? — Heliga bord, heliga kalk . . om eder 
talar Ivilek nu ej längre. Profet ? — nej, Guds 
son är han. Bort! bort! Jag skuddar stoftet af 
mina fötter vid ditt tälts port. Scheitan hisse ditt 
tälts flagga! Fort till Askalon , mine trogne! 
Han går med sitt brödraskap. 


Sfidoros, 
Kom, höge fremling! låt äfven oss vika bort ifrån 
detta tvistetält, att vi icke bada våra händer i 


trätovatten. Kom äter åt norden. Hvad skole vi 
kalla dig? 


FJremlingen. 
Jag har intet namn, Dödt i synden har mitt för- 
sta namn, och jag bidar tills Herren gifver mig 
ett nytt. 


Sfidoros. 


Men till igenkännelse måste vi något kalla dig — 


Fremlingen. 


Så benämn mig med det ringaste du vet. 


Sfidorog. 
Skall jag göra det på mitt språk, eller på dina 
fäders ? 


SFrvemlingen. 
Mina fäders språk är dödt för mig, såsom synden. 


Ceraunus. 

Något ord, som betyder ringa? liten? Isidoros, låt 
oss taga det från Romarspråket; ty efter det har 
också jag en gäng bildat mitt eget namn. Det 
svärd, som herrskar, dess språk må man tala. O 
fremling, en dag måste du sjelf resa till det 
verldsbeherrskande Roma! Dit vill ock jag en 
gång, och Anastasia skall följa — 


Sfidoros. 
Och Jungfrun, Gudamodren, skall följa ! 
nus, hvilken tanke har du väckt? Den, soin har 
svärdet, är mäktigast! Hos Romarne skall jag upp- 
bygga Jungfruns dyrkan, och de skola breda ut 
min lära öfver verlden ! 


Cerau- 


De gå ut. 


SwileE ensam. 
Ismaéls tjenare, kommen in! 
Tjenare inträda i tältet. 


Abumelekt. 
Höge Emir, hvad befaller du? 


ISmileE 
Kalla in mina hustrur och döttrar. Våra gäster 
hafva gått, och min ledsnad måste hastigt dämpas; 
tillsäg, att folkets Emir vill hafva dans under tälten, 
och att Joktans pipare skola kläda sig i scharlakan, 


SCEN VI. 


En lång tid derefter. I det galileiska Höglandet 
vid sjön Gennesaret. Utanför en fiskarstuga på 
stranden, vid Bethsaida. Jochanan och Marjam. 


Sochanan. 


Vackra sjö — ljufva moder — 


Marija m. 


Dina ögon sänka sig, Jochanan, hvad sörjer du? 


Sochanan. 


Du, min herres moder — allt mera blekt, allt mera 
ömt och mildt skiner ditt anlete, 
tindra: — 


och dina ögon 


Marjawm. 


Hvad är det mer ? 


Sochanan. 
Blicka icke så på mig! 


Mariam. 


Du var min sons älskade: hvi sörjer du att jag dör? 


Sochanan. 


Här hodde jag hos min fader vid stranden, och 
våra nät voro vår ro och vårt lifs näring. Salome 
hette min moder, din frände var hon, Marjam; 
och J voren syskonbarn. Salome älskade jag mest 
den tiden, när Herren kom till oss, och hans nåd 
tog mig. Dä följde jag honom efter, och han höll 
Men sedan han dödde på korset och 
gaf mig dig, o Marjam, har jag älskat dig ännu 
mera än min moder Salome, ty du är den som 
har födt oss Herren. Och huru månge fremlingar som 


mig kär. 









' 
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| ders bud och blifver i hans kärlek. 


din 
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| budit dig att följa sig, så har du dock gått med in- 


gen, utan med mig allena. Skön är denna strand, 


och skönt är Bethsaida. 


Marjam. 


| Beder du min son, att jag får komma snart ? 


FSochanan. 


| Fräter dig sorgen så djupt, och din blod förtynar 


att du ej kan lefva? Stöd dig emot min hand. 


Marjam. 


| Vid denna sjö gick Han först? och Han talade till 


fiskare. Så vill jag mätta mina ögons lust med 
Gennesarets vågor, och mina ögons sista blick 


| skall slockna ut på det Galileiska vattnet. 


Sochanan. 
Vid denna stugas vägg satt Han, 


Mariam. 
Du minnes många af Hans ord: tala till mig min 
Herres ord, medan det lider för mig. Jag villicke 


| mera kalla honom min son, ty han är min Gud 


och min Herre. Och — Jochanan — prisa hans 
Fader, hvilken jag aldrig har sett. 


Sochanan. 


Det mins jag Han sade en dag om sin fader : ”der-: 


| uti är min fader prisad, att J bären mycken frukt 


och varden mine lärjungar. Såsom fadren hafver 


| älskat mig, så hafver ock jag älskat eder; blifven 


i min kärlek. Om I hållen mina bud, så blifven I 
i min kärlek; såsom ock jag hafver hållit min fa- 
Detta hafver 
jag talat till eder, att min glädje skall blifva i 
eder och eder glädje fullkomnas, Detta är mitt 


| bud, att I älsken eder inbördes, såsom jag hafver ' 


älskat eder.” 


Marjam. 
 Jochanan ! 
SFochanan. 
Du ropar mig? 
Marjam. 
Jochanan ! 
Sochanan. 


| Hvarföre kallar du mig? 


Marjam. 


| Det är min muns fröjd, när mina läppar uttala ditt 
| namn, Jochanan ; ty detta namn har min son ofta 
| utsagt med glädje. ; 


Sochanan. 


» Marjam, när du säger mitt namn, tycker jag än- 


nu att jag hör hans röst, så lik var hans stämma 
Dö icke, moder, att ej vår glädje förgår. 
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Marjam. 
Jochanan ! ; 
Sochanan. 
Hvad vill du? 
Marja m. 


Du gret i går; dig höfves ej att gräta. 


Sochanan. 


Då gret jag icke för dig, och ej för mig. 


Mariam. 
Dock gret du ? 


Sochanan. 


O moder, skall jag säga för dig min sorg ? 


Marjam. 


Tala , innan jag dör. 


Sochanan. 
Jag gret öfver din sons hjord, och öfver menni- 
skorna, som en gång hörde oss. 


Marjaim. 
Äro Herrans får nu förskingrade, Jochanan ? och 
du går åter ensam vid Gennesarets strand? 


Sochanan. 


Mycket nytt är uppkommet, som jag aldrig hört 
af Herrans mun. Äro fåren förskingrade eller för- 
samlade, det vet jag icke; men jag är nu en tid 
ganska ensam. 


Marjam. 
Det är väl så, att de lärde höra dig icke, och 
skrift-tolkarne vilja ej taga vid din predikan. Så 
har det ju alltid varit? 

Sochanan. 


Få af de lärde och förnämligare hafva lyssnat på 
de Tolf. Så har det alltid varit. «Men vi gingo 
till folket, och de hörde oss länge. 


Mariam. 
Är det icke ännu så ? 


Sochanan. 


Nu vill äfven folket hafva en lärdom, som väl icke 


är lik de lärdes lärdom, men dock skall vara en 


lärdom. Och jag har endast det att säga dem ef- 
ter Herren: ”älsken hvaranr inbördes såsom jag haf- 
ver älskat eder.” Det är min predikan: men den 
tycka de nu vara för liten och kort. 


Mariam. 


Bygg församlingar också du, såsom han gör, den 
nye, hvilken for med Barnabas ät Pafos till, och 
som vandrat på Tarsens kust. 
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Sochanan: 
Bygga församlingar, moder ? 

Marjam: 
Det höfves dig. 


Sochananu. 


Få församlingar kommer jag att bygga, om alls 
någon. 


Marjan. 


Hvarför så? Du var dock Herrens älskade? 


Sochanan. 


Jag vet icke hvad de vilja: ej heller veta de rätt 
hvad jag vill. Församling? Kyrka? det ropa de 
på, och jag vet icke hvad de ropa. Mig synes den 
menniska salig, den Herren lefver i anden hos, säå- 
som Han sade: ”Jag är vinträdet, J ären grenar- 
ne; den som blifver i mig och jag i honom, han 
bär mycken frukt.” Mig synes då icke vidare va- 
ra af stort behof, ehvad den menniskan heter, 
hvar han bor, eller till hvad brödralag han hör. 
Så synes mig ock den menniska vara af en rätt 
församling och i en rätt församling, nemligen till 
anden, ehvad han är ensam eller med flere, eller 
hvilka bruk de eljest med hvarannan nyttja. 


Marsam. 


Det är som du talar, Jochanan. 


Sochanan. 
Men folket börjar nu vilja hafva många ordningar 
och stadgar, dermed de dock mera skilja sig från 
hvarandra, än de samkas ; fastän de tycka att de 
sammanhållas deraf. Jag sörjer, moder, och jag 
har gått hit till vattnet, på hvars vågor Herren gick 
en gång, och han sjönk icke. 


| Marjam. 
Sörj icke, Jochanan: min son skall gifva dig säd 
och hans arbetare skall glädjas. 


2 


Sochanan. 
Min ande fröjdas, o Marjam, men jag sörjer öfver 
folket; ty det ser jag, att länge skall det töfva på 
jorden, innan de se huru de kunna frälsas, eller 
begripa hvad församling rättligen är, och att det 
ej är detsamma som en samling af menniskor blott, 
som öfverenskommit att tala samma ordspråk. 


Marjam. 
Så sök åter de lärde. 


Sochanan. 
Nej. 


Marjam. 
Hvarför icke ? 


FSochanan. 


Ty de lärde förstå ej alls hvad synd, och hvad salighet 
är. De söka efter tecken, träd 'och yttre skepna- 
der att hjelpa sig med. Det som är synd inom 
dem, tro de blifva hulpet genom annat som lider 
utom dem, likt vära faders offer, som dock till 
intet bäåtade. Sä blifver det orena 
säga sig vara salige, medan de äro osalige, och allt 
är för dem blotta Hvart skall jag nu gå, 
då de Lärde rata mig och gä bort, såsom Isidoros 
gjort: och Folket sjelf hör mig icke heller mycket? 


qvar: men de 


namn. 


Mariam. : 
Ganvska bitter, o Jochanan, blir mitt brösts sveda, 
medan du så talar. Skulle Herren hafva kommit 
förgäfves ? hvi födde jag min son? ; 


Sochanan. 
Marjam , upprätta ditt hufvud. 


Marjam. 


Andra gå nu och tala i Herrans namn, och bygga 
i god mening hyddor, de der dock icke äro Hans 


egna hyddor. Min son sjelf skulle Han tiga ? 


Sochanau. 


Marjam , Marjam , hyi sänker du din panna — 


Mariam. 
Vänd mig åter åt vågorna, att jag må se det vat- 
ten der Han gick uppå, och sjönk icke — 


Sochanan. 


Son, o Son, din moder kommer — 


Narjam. 
Ser du der borta — borta — långt — hvarje böl- 
ja glimmar — ett sken är det såsom guld af 
Nuba — och purpur af Zor och Zidon skimrar 
deremellan — glad är min sol — i 
Hon dör. 


Sochanan. 
Fader, varkunna dig öfver din tjenarinna, Hon har 
gått hem af arbetet. | 

Son, öppna ditt sköte för henne: hon bar dig 
i sitt sköte en gång. ; 

Ett oljeträd vill jag plantera, och jag skall 
gräfva en graf, såsom Salomes graf vid fiskar- 
stugan i Bethsaida. 

Salomes träd växer, 
växa bredvid. Älskade. 

Här vill jag bedja i tre dagar, och gråta; och 
aldrig mera gråta sedan. 


och Marjams träd skall 


Herre, min Herre — förlåt mig om jag miss- 
tröstade en dag. Hvad äro tiotusende år för dig? 
Dröjer det ock så länge, förrän menniskorna lära 
hvad lära är af dig, och hvad rätt församling är, 
hvad synd och hvad salighet är, så skall det dock 


så visst en gång ske, att det uppkommer, förrän 
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solens sken återvänder, och stjernorna falla icke Men detta kan ingen göra, utan att Herren lef- 
till dess. ver i honom; derföre är ock Herren allena frälsa- 
Så vill jag åter gå ut, och icke förtröttas. Tala ren, och ingen annan frälsar, | 
skall jag, om de höra mig, och om de icke höra Få blifva de, som fatta detta, förrän anden 
mig, skall jag ändock åter tala. kommer öfver -verlden: under tiden skola de söka 
Son, du har svettats i örtagården, och förfära- sin hjelp genom tecken, tankar och ordasätt. 
des icke: du har stigit på korset, och bäfvade ej= Och det skall icke hjelpa dem; men de skola 
bistå mig. säga sig vara hulpne, ändock de äro ohulpne. 
Det vare mitt sista, enda ord: Barn, älsken Herren vet sin dag: och jag bidar glad, Om 
hvarandra! — Och om någon frågar, hvarföre jag blott också mig ej bör att bygga kyrkor eller försam- 
säger detta och intet annat, så vill jag svara dem: lingar, så glad skall jag tala mitt ringa tal om 
”emedan det är Herrans bud, och uppfylles det, kärleken ändå, 


” 


så är det nog. Herre, har din dag gått i qvaf? Men den skalluppstå. 
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Jag vaknade och såg mig vara i en skog. . Hä- 
ru har jag kommit hit? tänkte: jag. Jag låg ju 


sjuk på mitt läger inne i min mors lilla kam- 


mare, och det sista jag mins, är hurn hön satt 


gråtande vid sin sons bädd. 


Hvilka träd? hvilka ljuft doftande löf omkring 
mig? och ett sken emellan dem, så fridfullt, så 
klart ,.så mpphöjdt! af-sjelfva-den svalkahde 'skug- 
gan rundtomkring. . 


Och jag är ju. alldeles frisk nn? 


Jag såg att det vär morgon. "Den mildaste 
"grönska glimmade öfver marken, men jag tyckte 
att. alla. qvistar och stammar voro vackrare än 


+” 


nånsit förr, — 


Jag tänkte på min 'moder ,' jag "önskade henne 
hos anig i-lundeny' jag ihågkdm hennes bild; -hurn 
hon stätt bredvid mig och sett sörjande på sitt 
barn,  Hvärföre är hon icke ocksäshär ? 


Jag tänkte gå till vår källa, hvarifrån jag var 


of > fl , : ; G + 
van att hemta vatten hem till oss hvar morgon 


innan jag blef sjuk, 


— —L 


Jag "återfann smin gångstig till källan: gräset 


vidden var så friskt, Det var skönare och högre 


omkring mina fötter än nånsin, 
Jag gick på min stig genom lunden, och jag 
såg ofvanför i rymden två hvita skyar fara fram 

öfver trädens toppar; snart såg jag dem icke mer. 


| På lafständ hörde jag vattnets ljud: det hop- 
..-pade utför. berget ned i:rännilen-till min källa: 


jag igenkände allt... Men ljudet var klarare än jag 
förr bört , och jag undrade, ; 

Jag började sjunga, Det hade jag ofta gjort 
när jag gick genom skogen efter vatten. Men nu 
hörde jag en ton, som jag sjelf icke sjungit förr, 
och jag började sjunga efter den. Då tyckte jag 
att jag begynte höra två andra röster, som sjöngo 
jemte mig, och ändå säg jag ingen vid min sida. 

Jag blef så glad och fri. Jag är då icke en- 
sam? Och likväl såg jag icke de tvenne, som 


"sjöngo jemte mig, men jag hörde deras: ord med 


mina. Den höga "luften, hela den stora trakten 
instämde småningom i ljudet; men så varsamt, så 


Ömt, att ej sära den fiva himmels glas; som" sken 


öfver träden, Så lät sången: 
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Jag kom till min källa. Jag knäföll för att moders Sar icke stämman. Hvem ropar mig? sa- 
hemta upp vattnet. Jag glömde att jag nu hade de jag; är det du, min moder? 
intet käril med mig att bära uti. Men jag säg Men rösten svarade: dig kallar nu din: Fader, . 
min bild i källan, och jag förskräcktes! Jag var Stå upp och kom in under tälten till oss i vär 
så vacker. Jag sade till mig: hvad visar mig vatt- glädje. Ty du lefver nu. 


nets spegel i dag? icke är detta jag? Då först förstod jag, att jag hade dött. 
Då hörde jag en röst ifrån deh innersta lun-. Jag; gick aid till dem under deras hvita taber- 


i 2 


. . . 4 bi M Jo M Å 2 (AK h - & Ir V ta” ve Tr 
den, det lät som en hviskning till mig,- men min: | nakelCoch jag hörde deras sänger. 
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ja id snARN jiv = SER HUN Litwets Wisa. 
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skön-het-och eld. Ej nåsgon kro=na bär, han påssitt. ig ynd; -glimman-de sträslar har hans, 
































EE N: og vasa en NSr EN ösa ERE 
| Spis ller 8 Asea fe. = RE sar 
SS FRE 


FS AME lv fo 


STL 


i CS MET, RET JR RR I SR JAR Se ar ann In KOE ERE As As NR oa re 


EE Aga a Ass SA AR JAN RE vr MPS a a 0 2 cb ola a a 0 EET BORRA 2 OR ANN LINE EE 
RR NK RNE RER 











vä- sen lik- väl. Ach des-sa strä-lar ä- ro ej strå-lar, , De ä- ro kla-ra Guds ö-gon- kast 
tr DN / | , 1 - AA 





6 AA 
ef 2: CSE RER. VIEN NEN ESTATE TO0NDE KeA ENN METARNIEE I SE — fa 
ST gra SATIN VIE Res” ven fom = tott | 
SE ra [EA RE RR FER BD RE eb 2 VE RA RO je 
fr RAR = SIE 

















BANAN oe AA GASA 
ER ARNE Sräsen 
VR a EN AE FE EUS 9-—B- 060 o-—8——5 


EL 4 LR CE OR dr ger År CE mn are 








Da SA Eder 4 ER ee NR SE AST = 
a ON sn ET RR / nn nn jan nn | Törs ör arr” Are” Ac” ER 


tche- chis:gay frivska yi- sa: -Osskil-dens eld är: RER , SEn+fald: Herrn i 








-4—A- NN AE or AEA AR Re so 
TER NA SES NYSE NGE NO ERE RE NEN TA 1 VErER I a Af a NE | 
SSE TOA KOGE Pe ABER äs Jen pe rd PN. AS, RNE Por JEN NEN PES JöAoNDES 





DE/SJU SÅNGERNA! 107 





Vv. Hoppets” Säng. 


Hjer- ta bed, öh RE pas; Hjers: ta tro; och 2 PAS Hjer-ta lid, och höp- pas: 
SY ELEN SEN ANT AE 
En I. KE ER RS Ane Sal KE Id "ee JE FR =E 
7; 4 KR ; | ; - Hjer Hjer-ta b bed, och Op? pas; RR tro, och hop= pas: | 
AT EA Se SE I 
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der svusstio kalslans grund, H ER hen-nes, rö da Ape gel speg-lar sig 'stil- la — hjer- tat, 
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VE Drömmarnes Sång. 


Allt jag vill glöm-ma, Allt jag i verl+ den he- ligt vill glöm-ma, Tö- tet — be- röm- ma: 
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Hem-ma hos Ho- nom, 'Stjer-nor- nas styr-ka'" ack Ho-nom dyr-ka, 9So- lar- nes glans och 
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sal så god. Ljuf-ligt är att -dröm-ma hu-ra > guld om- fly - ter  hjer-tats blod. 
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dig får I du. Fri un-der söm-nen ng duf-va. 1 - dar, hem- + - i-.- + - lar: 
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VIL. ”Brudarnes Sång. 


Je-sus Chri-stus, han är vår man, re - na, he - li - ga - li- dan-dets fur = ste. 
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'väckt dessa him-lars lif. Chri-stus står sjelf midt i him-lar-nes sol) ' Hel-sa gär strå-lan-de 
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— Om SHelfans Cvangelium. 
Tel till de Förfamlade. 





XVII. 


Store, barmhertige Gud!" dig lofvar min själ i den till hugsvalelse för dem, som här förbida 
det tysta hemmets glädje, "dig tackar jag i mitt tröst — jag tackar dig för denna stund. Jag, ser 
hjerta, du helige, evigt gode, som bor i himlar- omkring mig en krets af .:. . . menniskor: — ack 






nes klarhet, men sätter din fot på den mörka jor- menniskor äro de vissticke ännu, i sjelfvaden djupa 
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meningen af denna heliga benämning; men, lofvad 
vare du, o Gud, vi unga svaga varelser hafva dock 
vågat, att inträda på den vägen, att varda men- 
niskor! — Goda, rätta vänner, att af er vara om- 
gifven, är en ren lust; låtom oss tacka hvaran- 
dra, för att vi räckt hvarannan varma, kärleksfulla 
händer till den stora vandringen genom dödens 
skuggor till lifvets fromma dal: Min själ tackar 
er för så många stunder af förstärkt mud, som 
minnet af er gifvit mig. När jag tänkte på denna 
ring af väsenden, på oss, som samtlige äro bräck- 
lige genom tusende svagheter och fel, men som 
tillika allesammans för hvarann äro evigt angenaä- 
ma och oförglömliga, emedan ett gemensamt band 
af himmelskt hopp sammanknutit oss: — när jag 
tänkte på oss, huru vi nu talrikt äro samlade, 
men kanske snart förskingras, kanske på länge ej 
träffas; då uppgick, när jag satt för mig sjelf, 
det brinnande begär 1 mitt hjerta, att till minne 
af er och oss alla uppteckna dessa ord; som sin- 
net ingaf mig. 

Jag beder eder icke, att lyssna på mina ord, 
som rivga äro, men jag skall säga eder en sak. 
Här midt ibland oss, här 1 detta rum, här i vär 
krets står Gud sjelf, osynlig, den allsvåldige och 
store Herrskaren i Jesu Christi gestalt: — midt 
ibland oss, efter sitt eget heliga ord, der han sä- 
ger, att hvarest två äro samlade 1 mitt namn, der 
är jag midt ibland dem. Och i hvars namn äro vi 
samlade, om icke i Hans? — vi, som ej lumpna, 
förvissnande nöjen hit samlat, utan den eviga men- 
niskokärlekens nöjer — och hvem är den rena, oför- 
gängligt fasta menniskokärlekens Herre, om icke 
Christus, den vi alla bekänne? Vi se icke Hans 
gestalt här, ty våra ögon äro stoft, och vår blick 
är skumhet. Men Han ser oss — varen visse der- 
om. Hans ögon äro skarpa solar, hvars strålar 
tränga till våra själars djupaste grund. Ve oss, 
om Han icke skådar oss här i en rätt och ren 
skrud. Hans blick är ett ljungande hvasst svärd, 
som står genom vårt väsende; ifrån lockarne på 
vårt bufvud intill våra fötters lägsta beklädnad skå- 
dar han oss — och ve hvarje dold slemhet, ve 
hvarje räddhåga på Guds väg, ve hvarje dumhet, 
ensidighet, slapphet, flärd — ve och förbannadt 
långt ur våra hjertan allt det verldsomfattande 
elände, som slukar glädjen och kraften ur de på 
jorden krälande menniskornas hufvuden, som släc- 
ker det godas eld och förgiftar hvarje förtroende. 
Menniskorna kunna dölja sig för hvarandra, kun- 
na kläda sig i slöjor af ljugaude lycka och af lju- 
gande ömhet. Men Herren ser dem, och ve dem: 
Herrans öga är en förfärlig låga, för hvilken alla 
slöjor smälta säsom vintertidens snö — för Hans 
ansigte stå vi uti vår nakenhet — salige vi, om vår 
nakenhet är oskuld — salige vi, . om Herren med 
gudomlig. lust kan se på oss. Än kan han det 
icke, ty hvilken på jorden är rättfärdig och äkta 
ren? Men väl oss, om vi med: fast önskan och 


OM HELSANS EVANGELIUM. 


kraftig verksamhet gå ästad att komma till det un- 
derbara ljufva hemmet, till oskuldens hem. 

Käraste vänner, allt hvad jag har att säga eder, 
innesluter sig uti dessa få ord: vi skola offra Ro- 
sor ät Herren. 

Men, innan jag går vidare, vill jag besvara en 
fråga, som kan göras. Sitter icke jag här, och 
talar till eder i denna krets? -Med hvad rättighet 
är det jag säger eder allt detta, då jag icke 
är prest? Mån jag år kallad? — Nej. — Har jag : 
det embetet, att lära, förmana, näpsa, hugsvala? 
Nej. 


jag upphöja er till något godt? 


Jag är liten, såsom j ären små; huru kan 
Jag är mörk och 
svag, såsom j; buru kan jag lära och förmana? — 
Jag är stapplande, huru kan jag näpsa andre? Jag 
är den, som behöfver tröst, huru kan jag hugsva- 
la! - - -Andock har jag rättighet, att ställa mig 
inför eder och talv, fast jag intet embete har. Och . 
grunden härtill är den: Jag är född till menniska, 
1 kraft af det, att jag är 
menniska , ropar jag till er, till alla, till mig sjelf, 


Underbara bestämmelse! 


ja till oss samtlige i detta lifvets öcken: ”Varen på 
vakt! Gud ser oss, afgrunder omgifva oss.” I kraft 
af detta embete, som ingen förlänar, ochingen kan 
afsättas ifrån, i kraft af denna vår medfödda pligt 
att vara jordens salt, vara heliga lågor i Guds 
rike — i kraft af denna skyldighet och rättighet, 
talar jag till er.s--O hvad ville jag hellre, än 
att i bjertat evigt, heligt brinna blott för denna 


pligt. Och hvar och en af eder har samma em- 
bete; Unga, älskade vänner, huru många i landet 


försmäkta ej 1 hjertats hopplöshet, i törst och hun- 
ger efter Gud och oskuldens himmel? huru många 
stapla ej vid det ondas brant? De äro arma vä- 
Till 
dem gäller det er, att ställa ett tröstefullt, stär- 
kande ord, och måla för deras ögon Guds vackra taf- 


senden, värnlösa som lam på en -kulen hed. 


lor. 
fått ett svalkande vatten i bekymrets eller frestel- 
sens stund — förbannad vare eder läghet, otack 


Hafven j af Gud fått någon glädje och tröst, 


eller lättja, om ej j förbarmen eder öfver edra 
J hafven fätt för in- 
Allt detta 
derföre, att j ären födda till det embetet att vara 
men niskor. 


frysande bröder och systrar. 
tet, så skolen j också gifva för intet. 


Tron ej, jag manar eder till det talet 
J skolen 


”en skön 


tala med 
inre och yttre 
Det är ett ljus ibland menniskorna, ett 
värmande exempel: det upplifvar framför allt aån- 


allenast, som är munnens tal. 
det verksammaste talet: 
vandel.” 


nat, det utesluter alldeles icke munnens tal, upplys- 
ningar och förmaringar med ord, men det är mera 
Det är den visa menniskans hus, 
bygdt på helleberget, som icke regn och stormar 
bortföra. Till detta hus skolen j se alla rädda, ja- 
gade lam, i hela nejden omkring, komma med bön 
Emottagen dem då och visa dem mildt 
till. Herren; detta är er dyra pligt, ert verkliga 
embete, j mån vara hvilken som helst, man eller 
qvinna, yngre eller äldre, fattig eller rik! Ve den 


än det allenast. 


om tröst. 
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som-tror, att han är kommen på jorden för att 
lefva för sig sjelf blott, och som tror, att han 
fyllt sin "bestämmelse, när han omsider går att 
murkna i sin grift. Hans lott i det eviga är att 
församlas till de förruttnade själar, dem odödliga 
maskar med viällust gnaga, Nej, en annan pligt 
hafva vi, än endast! den, att murkna. Redan i 
vaggan äro vi döpte till medlemmar af mennisko- 
förbundet: vi skola räcka hvarann handen; stödja 
och stödjas, hugsvala och 'hugsvalas. Så barmher- 
tig är Gud-gifvaren, så förvånaude är menniskan, 
att sjelfva den fattiga har förmågan utt gifva. 
Den okunnige kan mången gång, med ett ringa ord 
till sin staplande vän, vara en lysande stjerna; den 
oerfarne kan ofta, med en' berättelse ur sin obetydli- 
ga krets af händelser, gifva den erfarnaste tillfälle 
att få en ny utsigt, hvaröfver han i sin förtviflan 
med glädje häpnar, Det enfaldigaste sinne, när 
det är fromt, kav utveckla en skönhet, som det 
sjelf icke vet af; men som kunde tjena "till -mön- 
ster för Rafaél. "Mången, som sjelf är böid under 
lidande, är fattig på tröst, kan med nägra ord 
Chan anar ej sjelf hvarifrån de: komma) gifva sin 
olyckliga broder eller syster en bägare af den ljuf- 
vaste svalka. Sådan är Guds genom menniskoför- 
bundet gående kraftiga eld. Sådant är det embe- 
tet att vara menniska. Sådan är ock den rättig- 
het, i kraft hvaraf jag vänder mig till eder med 
dessa ord i dag, att hälla en skymt af lifvets 


spegel framför edra ögon, 


Vi skola offra Rosor åt Herren: detta är hvad 
jag allvarsamt lägger på edra hjertan. Hvad är 
det? 

Säll är den man och qvinna, som ej åt verlden 
offrar sin sköna tid, sin ungdoms ros, och sina 
ögons klarhet. Han trampar ej på den murkna 
glädjens stigar, han bäfvar att låta sin ros vissna 
för verldens eländiga lust, och han går icke till 
Herren först då, när hans ögon äro skumma, 

Gud sjelf i sin ungdom 'offrade sig och dog för 
oss i sin kraftiga, sköna ålder; så skola också vi 
icke gifva verlden vårt kött och vår friska blod; 
först i den bräckliga förstörelsens år ämnande att 
skänka Gud våra ben, dem förbannelsen förut af- 
tärt, tänkande att blifva gudaktige, sedan vi ej 
kunona vara något annat. 

Nej, utan såsom Abels fromma offer i den gam- 
Ia tiden, så skola vi skänka oss-åt Herren, medan 
hjertat är ett rent tempel, och själens ljus är nå- 
got värdt. Dä skall den barmhertige hafva nåd 
och lust till oss — och om vi derefter blefve al- 
drig så gamla, skola vi ej upphöra att vara unga 
till vära:'själar. Ty allt det bästa offrade vi, så- 
som Abel, ät Gud, medan' vi kunde; derföre skall 
Han taga oss till sig, vi skola lefva såsom grenar 


i vinträdet. Allt det himmelska är ungt: och den, | 


som blifvit gammal på jorden med fromhet och 
oskuld, är dock en ängel lik, är ung till sitt lif. 
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Säll är den man och qvinna, som håller sin 
skrud ren, Kroppen är själens skrud och lifvets 
klädebonad. Mend den som är oren, han tvätte sig 
först, och gå sedan till Herrans tabernakel. Det 
skall vara ett helt och rent lekamen , som arbetar 
i Herrans vingård, 

Dock, själen är mer än skruden, själen är 
sjelfva lammets brud. Säll är den brud', som lam- 
met emottager såsom en doftande ros; det är ett 
offer, som är angenämt för honom, som på stjern- 
duken sitter, och den rosens lott skall vara i det 
lustiga landet, der klara elfver. flyta. 

Älskade vänner, jag skall företaga mig, att, 
väl i korthet, dock nägot utförligare för eder till- 
kännagifva de hufvudsakliga beståndsdelarne afbiet 
Hf, vi som menniskor skola söka att ega, och söm, 
ju mer vi ega det, är ett allt renare och bättre 
offer åt Gud. Den, som söker, han skall finna, 
och den som klappar, för honom skall det varda 
upplåtet. Det är så mycket sagdt, att den barm- 
hertige gifver det vi med djup och verklig önskan 
eftersträfva', det vi med rent mod bearbeta, det 
vi med förlitande på Guds kraft utan fruktan käm- 
på om. 

Godhet, sanning och skönhet: dessa äro de tre, 
hvaraf vårt lif såsom menniskor skall bestå. Him- 
melriket i sin klarhet är bygdt af dessa tre. Jord- 
lifvet, i sin dunkelhet, omedvetet, är grundadt i 
dessa tre. Helvetet i sin natt, är omvändningen, 
det är det mörka fästet, för dessa tre. — Menni- 
skan, genom sin födsel stående på jorden, skall, 
för att varda ängel, studsu undan från helvetets 
natt, gå till himmelrikets klarhet, och få dessa 
tre: godhet, sanning, skönhet, 

Det är icke här min afsigt, om jag ock skulle 
kunna förmå det, att för eder i en vetenskaplig 
framställning visa eller beskrifva hela sammanhan- 
get häraf. Här är min enda önskan, att i edra 
väsenden iotrycka minnet af dessa tre, så, som de 
behöfva kännas, för att rikta hela lefnaden till 
det, som skall vara vårt enda egentliga mål, him- 
melriket. Hela himmelriket är ett| offer af rösor 
åt Gud. 

Vi sitta icke här tillsammans för att berömma 
hvarandra, icke-heller för att begå den narvaktig- 
heten, att i oqvalda ämnen häckla hvarandra. Vi 
äro tillsammans för att vara uppriktiga ömsesidigt, 
och med ett råttskaffens sinne gå till Gud. Det 
äv ej ett rättskaffens sätt, då man å ena sidan med 
ett poetiskt känsleri aldrig finner ord nog öfver 
huru förtjust man är i anseende till sina vänners 
förträflighet, oändliga godhet, obeskrifliga renhet, 
ofantliga intressanthet: — ty det är icke så, vi 
äro samtliga rätt måttligt berömvärde, vi hafva in- 
genting att skryta af, hvarken inför hvarandra, 
eller inför Gud. Men å andra sidan är det icke 
heller ett rättskaffens sätt, då man med en viss 
underlig jemmerlåt aldrig finner uttryck nog 
kränkande, nog förömkligande, för att mäla men- 
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niskornas tillstånd ; och mästan tillåter sig att skälla 

' på dessa Skaparéns verk; liksom det”då vore den 
enskildes: fel, att han kommit till i verlden;' eller 
rådde före, att han blifvit född i synd, med synd, 
och till synd, eller att i allmänhet det hela mu är 
ett så outsägeligt eländets hem, som det omtalas, 

Detta allt kan vara väl menadt för sin: förmodade 
nyttas/ skull — men det är ickerärligt. Vi må af 
- hjertats grund bekänna, att vi äro ganska bristfäl- 
liga; men; det länder oss till: bästa räddning, att 
med sans undersöka och afhbjelpa de verkliga fel, 
hvar och en af-oss eger — såsom den rätte läka- 
ren ej förslösar sin tid med gnabb och förebråel- 
ser, utan stilla går till det verkliga» sårets betrak- 
tande, och kraftfullt tar mått och steg till botan- 
det af skadan. Skriymta ej du; hvarken med mål- 
ningarne af ditt väsendes dålighet, ej heller för- 
träfflighet. - Beggedera är prat, : Betänk helt en- 
kelt hvad du är, samt hvad du af Christi kärleks- 
fulla och rika hand kan och skall: blifva. 

Christi bud till: menniskan är: Du skall älska 
Herran din Gud afoallidin magt, af call din själ, 
af all din håg; och din nästa såsom dig sjelf. — 
derpå hänger lagen och profeterna ; — och evan- 

gelium är: att af Christus få kraft att, kuma 
så älska. Att rätt älska, det är således allt. — ”Att 
rätt älska, är att hafva godhet, sanning och skön- 
het.” 

Godheten är kärlekens brinnande håg, att kom- 
ma till det älskade målet. Sanningen är kärlekens 

klara sans, hvarmed den fattar sitt älskade mål. 
Skönheten är kärlekens harmoni, dess byggnad — 
det fullkomliga, ljufva, underbara hem', 'deri dess 
begge motsatser hvila. Skönheten är således sjelf 
ingen riktning, men bär alla uti sig. 

Fördenskull vet, att Godhet är ej alltid detsam- 
ma som eftergifvenhet; allraminst veklighet, slapp- 
het, denna förbannelsens  hyende: och lastens fa- 
Godheten 'är ett fromt, rent, brinnande 
begär, en eldig håg — således för ingen del lik- 


gra van. 


nöjdhetens och medgörlighetens dåsiga armod. på 
När talet, såsom 
här, är om den rena kärlekens godhet, så har den 


kraft, men en afgjord stark wilja. 


sitt enda och eviga mål uti Christus, och utt /allt 
" hvad Christus vill: — alltså är denna heliga läga 
en håg endast för Christus; och för; allting annat 
endast på det sätt, som är: enligt med. Christus. 
Detta, blott detta, är äkta godhet. Nu eger hvar 
och en i sin stad att ställa sig sjelf till ransak- 
ning, 1:0 om han har: någon låga alls, eller; om 
hat blott: är ett noll: Befinnes detta sednare, så 
falle han genast till bön om att få eld — ty, ve 
den, som är ett utfruset intet. : Men om 2:0 han 
har eld, då ransake han, orm denna eld är en äkta 
godhet, blott brinnande för Christus, och för allt 
annät i enlighet med Christi bud. Detta var det 
första. 
i För det andra skal! du hafva sanning: och vet, 
att detta icke. alltid är detsamma som vetande och 
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knonskap om alla ting i verlden. Nej, den är alle- 
vast en-klar sans, en ljus fattning af det bestämda 
föremål, som för tillfället: är fråga om. Den är 
kärlekens dager. 
tighet emot dig sjelf ;och emot det föremål , som står 


Det är en klar, grundlig upprik- 


för dig.. Är du vetenskapsman, då är universi kän- 
nedom: (eller åtminstone din vetenskaps serskilda 
blick öfver universum) ditt mäl; och då har du 
icke äkta sans, ej sanning och ljus! i din sak , med 
mindre du uppfattat detta vetandes rymd; ty uni- 
versum var: här föremålet, till mer eller mindre 
omfattning. 
snickare, så äro dina verktygs och trädslags kän- 
nedom ditt mäl: har du full sans, full insigt. om 
dem, då är du vis i din krets; ty dessa ämnen 


Men. är. du något annat, t.ex. en 


voro då föremålet. Ve derföre de omdömen, som 
förblanda inskränkthet med ovishet, och anse en 
liten krets af vetande för detsamma som litet ve- 
tande. Man kan dock ofta hafva det förra, utan 
det sednare: 
föremål. mån har inom sin synkrets, utan frågan 
är, huru klart och fullkomligt man vet det; som 
just är ens föremål; och vore. detta icke mer än 
ett enda, men man känner det rent och med till- 
räcklig sans; då är man: vis och har saovning uti 


Ty frågan är icke den, huru många 


sin sak; — — Nu, efter du: är en menniska och 
skall gå till himmelriket, hvad är målet — hvad 
är din kärleks älskade mål, som du med full sans 
i detta för: oss alla gemensamma afseende skall 
fatta? Endast ett, Herren din Gud, Christus. Han 
är enda” hufvufyudföremålet för all din fattning så- 
som menniska. Men detta föremäl är af en besyn- 
nerlig beskaffenhet. 
faldigaste, det mest ringa och lätt fattliga. 


Det är det enklaste och en- 
”Det 
är Gud uti en ung mans gestalt, som älskat dig så 
högt, att han gått ända i döden för dig, och som nu 
tillbaka ingenting anvat vill, än att du skall älska 
honom så högt, att också du kan gå trofast i döden 
för hans skull: och sälunda fån j begge vara till- 
Detta är allt. Det är hela 
frälsningen, att hafva Christus lefvande 1 sin själ, 
och lefva uti honom tillbaka på det sätt han vill 
Och detta icke blott uti ett, utan i alla lifvets för- 
hållanden ; kärleksfullt, troget, förnuftigt, kraftigt 
och skönt: Detta är hela frälsningen; ”ty frälsad 
”är ingen, utan att vara salig, men den som är 


sammans i evig ro.” 


”salig, han är frälst; salig kan åter ingen vara, 
”utan att vara helig och ädel: — helgad och för- 
”ädlad kan ingen blifva, utan att hafva Christus 
”lefvande i sin själ, och lefva i honom: tillbaka. 
”Men med Christus är hvar och en helig och ädel, 
”Hvar och en helig och ädel är salig till sin. själ; 
”och hvar och en salig är frälst; fördenskull är 
”hvar och en frälst till sin själ, som: har Chri- 
”stns lefvande: hos sig, och lefver i honom tillba- 
”ka.” . Sålunda är ock Christus den ende frälsaren, 


emedan ,visej kunna vara ädla, heliga och saliga, 
utan att verkligen han lefver uti oss, och gifver.oss 
kraft; ”att kunnva älska honom, vara honom tro- I 
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fäste i: döden, och så ädle, att vi äro saliga och 
frälsta.” —, Detta är rätt enkelt. ' Och den, som 
endast fattat Christus så, som han i sin yttersta 
summa framstår i Evangelium, han här redan den 
himmelska kärlekens kunskap om Gud, han: har 
redan klar sans om det. föremål, han skall veta 
som .menniska; han är vis. — Men detta föremål, 
Christus, är derföre besynnerligt, att deticke blott 
är detta enkla och korta, som nyss vämdes; utap 
vidden deraf växer, säsom vår klarhet tilltager i 
förmåga att uppväxa till en allt högre och högre 
sans. Alltså är Christus ett omätligt, ett obegräns- 
bart föremål. för oss — ett ideal + Men: han är 
så barmhertig, att han icke går fortare, än.vi med 
sans kunna följa honom, när vi gå ärligt, upprik- 
tigt och trofast till väga. Om vär fattningsgåfva 
står aldrig så -lågt, om vårt yrke eller vår in- 
skränkta kréts. gör, att våra begrepp stå aldrig så 
mycket i det ringa, så är Christus lika så ringa 
som vi, och läter fatta sig för oss, låter älska sig 
af oss, hvarhelst vi äro. Han är så gudomligt stor, 
att -hanv är aldrig förnäm. ; Han är frälsare öfver 
allt och i alla behof.. Den, som har begått något 
brott, och är en syndare i inre eller yttre måtto, 
han är en sådan, som i detta afseende icke mera 
är god, sann eller skön; han lefver då icke uti 
Christus. Han har ingen förlåtelse | för sin synd , 
ingen försoning. eller frälsning, så länge han icke 
åter blifvit sådan, att'han älskar Christus, lefver 
i honom, är god, sann och skön; — men, Så fort 
som detta sker, då är han medsamma försonad, 
och har förlåtelse för sin synd, emedan han, sås 
som kärleksfullt lefvande i Christus, då åter är 
till sin själ salig, frälst, Sådan är Herrans för- 
soning och frälsning (ty blott af Honom få vi den- 
na återgång, detta lif igen) öppen och tillgänglig 
för hvar och en. — Menskliga lybnena stå på 


"många olika höjder, och måste hafva olika behof' 


derefter. Ve derföre dessa omdömen | som med ett 
dumt förakt tala om somliges tro på en så kallad erass 
frälsning.  Herrans frälsning är (om man vill nyttja 
det uttrycket) cerass”eller lågt fattad, för hvar och 
en, som sjelf är erass ännu till sitt sätt att känna 
och tänka, och följakteligen har behof af att crasst 
frälsas; emedan: hans helgelse och försaligande ej 


kan begynna annorlunda än uti den själsbeskaffen- 


het, han: för tillfället har. Men Christi frälsning 
är den mest högstämda, den mest sublima kraftgif- 
ning till vinnande af räddning i själen, för den som 
har sublima behof. Allt hvilar derpå, att hvar och 
en i sin ställning erhåller mer och mer helgedom 
af Gud, Christus: och det erhåller hvar och en, 
som rent älskande litar, det är tror på Honom. . Och 
den som det gör, han har klar sanning om det en- 
da föremål, han eger att' fatta för sin -gång' till 
himmelriket; han är af Christus vis, som menni- 
ska. — Detta var det andra. 

För det tredje skall du hafva skönhet. — Be- 
grip, att denna är icke alltid kroppens. Visst är 
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det, att i det eviga, som är det mogna och  full- 
komnade tillståndet, kan ej en skön ande andas i 
annatän en skön. gestalt. . Men — skulden må ligga 
i hvad som helst — är det åtminstone här i denna 
vår jordiska lefnad visst, att kroppslig skönhet icke 
är det nödvändiga bihanget till själsskönhet. När 
jag derföre säger: ”du skall hafva skönhet ;” så 
var det om lammets brud, om din själ, jag talade. 
Blott. till själen kunna vi blifva sköna, om vi icke 
äro det; blott till själen kunna vi evigt vara det, 
liksom vi till själen kunna vara evigt, unga.  För- 
denskull, ehuru den gör orätt, som föraktar. stof- 
tets skönhet , kroppens behag ; så gör. .deremot den 
fullkomligt dåraktigt, som lägger vigt derpå. Men 
nu skall du gå till hufvudfrägan: huru ' skall du 
vinna själsskönhet? /Detta är det förvånande, ”att . 
för att finna skönheten', skall du icke söka den.” 
Det är icke så med någonting annat. För att blif- 
va god, skall du söka blifva god; för att vinna san- 
ning, skall du söka sanning. : Men för att blifva 
skön; skall du icke söka att blifva; det? : Denna 
underbara gåta, om den också ej kan lösas, så är 
den derföre icke mindre viss. Skönheten är kär- 
lekens (alltså hela lifvets) stilla, harmoniska hvila 
af alla dess motsatser i hvarandra; — Nöjet ,, säll- 
heten, det djupa behaget, den oändliga friden, 
lusten, — allt. detta står 
under ett sammanhang, tillhör skönhetens krets, 
och är allt sådant, att det icke skall: sökas af den 
som vill vinna det. Obegripligt må det synas, men 
fråga den, som : eftertraktat nöjet, om han funnit 
det? den, som sökt utforska huru han skall blifva 
behaglig, har: den någonsin fått behag? den, som 
jagat efter frid, har den funnit frid? eller glädjens 
arma fiskare, äro de hånsin glada? Nej — och 
hvarföre? ty Gud gjorde icke sakerna sä. Men 
skönheten, skall du vinna på en annan väg,  Den- 
na himmelska varelse, som flyr undan i fjerran 
när du stväcker handen efter den, stär ömt vid 
din sida, när du gär till väga på ett annat sätt. 
Skönheten är icke sjelf någon riktning (icke nå- 
got skildt sätt), kan följaktligen ej vinnas genom 
någon riktning, någon sökning. — Men ”sök att 
vara god och sann, begge i förening, då är du till 
själen skön i samma ögonblick.” Om du har blott god- 
het, värme 1 själen, håg och nit, utan klarhet och 
har du endast 


den rent himmelska 


sans — då är: du icke skön. Och 
sanning, skarpsinnighet,; klokhet , klyftighet, utan 
eld i själen, utan godhet, frombet och heligt nit — 
då är du icke heller 'skön. - Meny gjut ljusets 
hvita glans öfver: din värmes dunkla rodvad: — — 
sansa dig så fort du är eldig; gif bestämdhet åt 
din godhet: då uppstår skönhet. . Och på samma 
sätt låter allt det öfriga finna sig, som tillhör den- 
Ingen finner nöje och glädje, som frå- 
gar, efter dem. Men den, som eger inre godhet, 
och uppfriskar denna — liksom bestänker denna 
eld med svala, källkalla, glindrande droppar ur 
brunn, ur begreppens och vetandets 


na krets. 


sanningens 
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förråd, den' har nöjet med" detsamma, osökt, fån- 
get vid sin sida. Glädjen ler omkring en menni- 
ska, som icke tänker på att vara glad, men: är 
verksam?) uti att uträtta hvad själens godhet kräf- 
ver, och sanvingen anvisar. Friden är sjelfva den 
goda och klarsinniga menniskans hus och hem. 
Fördenskull; efter du kan söka att vara god, och 
söka att vara förståndig, så gör det kraftigt — och 
du skall ega friden i ditt väsende , utan att du be- 
griper huru du fick den. — Än vidare. > Gud är ock 
ordningens och behagets Gud: churn angenämt är 
icke derföre ett snyggt och väl ordnadt hemvist, 

der 'alltiog skickligt stär på sitt ställe, allting trif- 
ves i hyggligt sammanhang med hvarann, och der 
några ädla prydnader gifva leende åt det hela? 

Iogen ordnar detta efter en blott beräkning, ut- 
fundering, sökning. Till detta, så ringa ös Sy- 
nes, fordras ett sinne, en viss obegriplig takt — 
och denna takt har sin rot i föreningen af menni- 
En: klarsinnig och god 
, der 
sakerna ej befinna sig i snygghet och bekvdligt 
sammanhang. - Utan att veta det, ordnar själen 
allt omkring sig efter sin egen: halt. Råder det 
tänkande väsendet (det logiska) hos honom öfver 
godheten, så stannar han ej uti sitt ordnande, 


skosjälens värme och ljus. 
menniska kan icke länge trifvas 1 en omgifoing 


förr än han i noggrannhet förfallit till småaktighet, 
och förlorar således skönheten i sin omgifning ge- 
nom ett fall. till öfverdrift: 
åt det ena hället; och så snart en öfvervigt emel- 


Ty här var öfvervigt 


lan dem är till, är skönheten sjelf i samma mån 
borta. — Gud är källan till allt, 
stor, att han äfven herrskur med sitt mäktiga vä- 
sende uti det allraminsta. Äfven dina kläder bära 
vittnesbörd om hurudan din själ är, och buru ditt 
förhållande är till Gud.” De 
smaklösa , om du har ett inveckladt, konstladt och 
öfverlastadt förständ. De äro enkla, och på sitt 
eget besynnerliga sätt intagande, genom själens 


och han är så 


äro prålande och 


tycke att välja färger och former för dem, så fort 
själen sjelf har en förståndig godhet och ett godt 
förstånd. — Så skola vi i allting offra Herran ro- 
sor: vi skola göra det ifrån det högsta till det läg- 
sta; vi skola göra det med hela vårt Lif, med allt 
vårt sätt att vara. — Det var det tredje. 

Jag har endast med få ord genomgått de tre 
hufvudämnena, ända ifrån det högsta och innersta 
hos menniskan, som är godheten; urkraften, elden 
i hennes vilja, ända till detlägsta och yttersta, som 
är kläderna på hennes kropp. Ganska många 
enskilda omständigheter vore att beskrifva, men 
Om också GCudi sin barm- 
hertighet gåfve mig förmåga, att för eder kunna 
Endast 
de stora hufvudpunkterna, som äro allmänna och 


jag har icke gjort det. 


utlägga det, så gjorde jag det ändock ej. 





o 








genomgripande, endast de lig gg odödliga i edra” 
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+) Rätt verksamhet är helt annat än spring, affärer, fläng, yttre ifver. 


lif, han mister det; men den som gerna vill offra 


väsenden', så skola ide hos hvar och en serskildt 
auf eder behörigt utväxa på det egna sätt, som 
skiftningarne af dess själ tillhör. Eder tillkom- 
mer, att utforska eder sjelfva, och heligt och gladt 
offra eder helt och hållet rent och ungdomsvarmt åt 
Gud. 
sig åt eder.” 


»”J bören skänka eder åt Honom, som skänkte 
Allt edert lif, 


det minsta, skall vara ett sådant offer. 


i det största som i 
Hela edert 
lif skall varda godhet, sanning och skönhet. Hvar 
och en af eder tillhör det, att grundligt och >all- 
g än- 
för Herrans: ansigte och fråga sig sjelf: är jag rätt 


varsamt, djupt och ofta ransaka sig: ställa si 


god? är jag rätt sannfärdig med klarhet och äkta 
sans? — och då skall hvar och en i sina serskilda 
ögonblick, och allt efter sina utvecklingar; kunna 
gilva sig sjelf svar på dessa frågor, och af Guds 
barmhertighet få förmåga att bättra och återställa 
sitt väsende allt mer till det rätta skicket. Märk 
det, att jag sade, j skolen uti edra: samveten fråga 
eder sjelfva: är jag god? och är jag sann? — men 
j skolen aldrig fråga eder: är jag skön? -—"ty så- 
som j, för att vinna skönheten, alldrig skolen söka 
Min- 


just på det j måtten ”ega det 


den, skolen j också aldrig efterfråga den. 
nens detta evigt, 
sköna. I skolen endast "efterfråga det goda och 
det uppriktigt sanna: — när j det gören med kraft, 
då skall -skönheten sjelf 'gjuta sig omkring eder, 
utan att j begripen det, med ohärmeligt behag, i 
sanning såsom en outransaklig hemlighet; Af all- 
deles samma anlednivg säger jag eder också, j sko- 
len aldrig fråga eder sjelfva: har 


jag nöje? char jag frid? — J 


jag glädje? har 
MORA eftersträfva 
akta god och förståndig verksamhet, då kommer 
glädjen sjelf, såsom en alldeles objuden gäst, och 
sätter sig ned att bo uti edra egna rum. Och j 
skolen eftersträfva att vara renhjertade; då kom- 
mer Guds frid sjelf i dufvohamn ned öfver eder, 
och sätter sig att välsignande hvila på takäsen af 
edert hus. I detta afseende förhåller det sig med 
den heliga friden såsom med sömnen. Den som 
just bemödar sig att sofva, han somnar aldrig; och 
den som frågar sig sjelf: sofver jag? han är vaken 
i samma ögonblick. — Den, som vill behålla sitt 


sitt lif för Herrans skull, han skall behålla det. 

Detta är Helsans — Helgedomens — Evangelium; 
såsom Herren säger: j skolen blifva uti mig, och 
jag i eder. Detta Mången 
menniska på jorden är sådan, att den eviga hel- 
san ej kan uppgå uti dess själ, utan att själen först 
här en tid ligger i mycken strid och sjukdom. 
Detta är då att kalla en sjukdom , som dock leder till 
helsa. Då, mer än nånsin, behöfver menniskan stöd. 

Hafven den rätta 


är den eviga helsan. 


och rena, milda och starka 
Den innebär uti sig: 


helig känsla, klar sans och himmelsk skönhet. 


kärleken; då hafven 'j allt: 





OM: HELSANS EVANGELIUM. 





Så "säger Herrén: Jag är :begynnelsen och -slu- 
tet; jag! skall gifva ida som 'törstar iaf lefvände 
vattnets källa, för intet. . | 

Deny' som : vinner; hanskall detta få ega:l jag 
skall! vara honom hans RA och han skall: vara 
mittibarnis bom et 

«Men »de'rädde- och: otrogne, 
mandråpare:, bolare , trollkarlar; afgudadyrkareioch 
alla lögnaktigey: deras» del skall: ivarav4i denssjön 
somi-brinner med>eld och: svafvel, hvilket: äriden 
andra: döden. AM 

Säll är den man och: qvinnay,! som Bygden sitt 
hus» på rättfärdighetens: och okyskheteås gtund,-'af 
Gud.» Låg deras, gård i! öknen; skall han;blomstra 
som paradiset; 'och ideras« ringa bjord skäll vara 
fet; likisden: som! drack utur Gihons bäck. 
soc Dug som ligger slagen och > förderfvad: på jor- 
den, haf tålamod och tröst på: Herren, var from 
och: stark ällenast. 


de: gruflige . och 


Herren ser, dig, var: tålamodig, xen och. stark — 


din småaké: väntar: dig vid lammets: stol. UrTRO 119 


voMin stund är nu”att sluta. > Men innan jag gör 
det, iskall! jag lägga jett afskedsord päåredransinnen. 
Säkert är ingen iblåud eder, 'som icke, hört: huru 
många» tvister äro: gängse bland menniskorna;,: rö- 
randeide! ämnen, som för alla ärö ide vigtigaste. 
Joveten jvatt dessa tvisterchafva uchvår för sig sina 
änhängare: man i kallår dem: partiers eller - sekter, 
och: de äro af:alla slag; både så kallade religiösa, 
filösofiska;, politiska och poetiska! Jag säger eder, 
j skolen skolen hålla. mediingen af: dem.; J'skolen 
ej vara bundna af dem: ij skolen:ej delal.deras yr 
ka, ej heller deras förbannelse, 4 ia 

J-skoléen lemna allt ; blott hålla nöd CHidbtas 
sjelf) och vära hos! honom imed godhet, sanning och 
skönhet, : J .skolen iderföre visserligen vara partiske 
och / sektiske;,.'nemligén för himmelen «och emot 
helvetet.:- Endast och allenast: det goda, sanna och 
sköna! skolen:j »behälla.;sälska och bifalla, i hvad 
ställning som helst det befinner sig. Endast och 
allenast det ondå, osanna och fulaiiskolen -j afsky 
och förbannua ifrån eder, hvar och huru som +» helst 
det: visar: sig) Ingenting annat; Med: någon men- 
viska hafvenvj ingen tvist; och, märken det, mot 
ingen. sådan skolen:j vara sektiske; 





..Enigäng. var jag genom djup, förskräcklig sorg 
tyngd. i min själv: Det ; rörde ett ämne, som låg 
mig ganska nära; jag fann det så mörkt rundt om- 
kringsmig, att förtviflan nalkades. . Då föll jag på 


Du; som går sörjande .ensam) 
irtan-stödvatt luta dig till, utan, make: på jorden, 





0 Om Mennistans stöd. 


"Iolåten seder ej i, dogmatiska. stridigheter : eller | 
systemträtory-hvarken i religion, filösofi,' politik | 
eller konst: +J -skolen icke. förakta; .dessav tvister, 
men/j.skolen ej ingå i. dem, : ej. låta dem gripa 
eder; ty j hören icke dertill. Dessa tvister kunna 
ejoochi skola ej! biläggas: men 'den; isom lefver i | 
kärleken allenast inför Christus, han. behöfver icke | 
dessa tvister; de hafva: för! honom! ingen mening, | 
"de må stå teller: falla; de röra ej. shonomi-och han 
skall icke röra dem Genom -trätor, vinnes intet 
system 1 själen, »meniden rena kärleken bär i. och | 
med sig.sjelf: det vätta. djupa, eviga: Systemet. | 

Det eländiga grälet i hvarjehanta iskoléni!j icke . 
stingaribjäl; utan det:åkall.sjelfdö; ochi: förvissna 
när-dessystund är innes;iBlottiderom skolenr j vara | 
angelägne, att ej besmnittas, under, det.j hören.der- 
på och stigen... Låten aldrig eder: kärlek :förkolna, | 
ej heller nånsin :varanklemig.os Omj-den är ren, . 
skall:den aldrig: upphörä att vara lika stark, sval 
och ;frisk,: som :denvär mild ,, brinnandenxoch: ömt 

Alla verldensi tvister skola för eder ej hafva nå- 
gon annan betydelse, än att de för edri, ögon stå 
säsom «en lek i tidehvarfveti, När hvar och en-af : 
de fvistande, utan; att i grunden ;vederläggas (hvil- 
ket-åldrig ;sker), utför: sin sak för edra ögon ända 
till'sin yttersta ensidiga fullständighet, då är le- 
ken fullkomlig; för iedra ögon. Men: j skolen icke | 
skratta åt idetta brokiga ispel;! blott » himmelskt 
le; ty det rörvicke eder, och :j:skolen: icke. röra 
dem. i J.skoleu ingenshåna; ingen: beskratta, och | 
icke i hålla: med, någon af sodem.s> Friden jär: eder 
lott, om j'allenast hållen: med Ghlistosn; sådan som 
han .en-gång, under, sin; vandel ipå jdédén visat sig 
och, då talat; enligt evangelii beslriföiog ;!samtiså- 
dan som han än vidare visar sigc:och stalar: med 
eder i eder; själ, när j- ären fromme.s 

Den ;menniska;, som är, trofast 'i godhet, 'san- 
piog och skönhet, är en:spegel; deri Christus speg- 
lar sig; och Han är salig deraf.! | 

Christus "är Guds son; menrniskan vär Guds: dot- 
ter; : De skola älska och dö: förschvarann ; så! ren 
är!deras kärlek ;; som :ew broders-ocH systers; och 
äfven när det fullkomnas, som. skriften : omtalar, 
att ide blifvasitill, brudgum” och: brud, 
kärlek lika ren;, klar) och svåb af. oskuld), 
friska; vattuelfverna i Guds länd. «+ 103: 


är: deras 
"som de 





Pe XVI. 


knä, och sade under ångest i min, bön: Herre, 
har, du alldeles. glömt mig? I ,detsamma såg: jag 
i min själ framför , mig, en hög, gestalt .med ivarmt 
glimmande ögon, . och ifrån dess. mun; hörde jag 
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déssa ordi Jag har dött för dig: huru skulle jag 
någonsin glömma dig? ' Efter dessa: ord gingo 
glädje och bopp in i mitt väsende; sorgen förflög 
som ett svagt moln; jag var åter fri och stark som 
förut. SH | ENS 

Jag har icke öfverlagt, om detta var hvad nå- 
gre kalla:en syn; eller om det var; såsom andre 
säga', en 'händelsei inbillningens verld.;' Någon vet 
knappt sjelf rätt, hvad han förstår med dessa” ur- 
skillningar; och för mig kunde de icke vara ange- 
"lägna att göra, emedan jag i sanning hade fått det 
jag 'behöfde :” tröst och helsa i mitt väsende; 'Det 
hade! blifvit frid: 

Nu talar jag till eder; bröder "och systrars 

J skolen: hålla "eder I faste "vid Christus — vid 
hohom: allenast och beständigt. 5 

I sammå' stund, som j ärligt öfvergifven hvart- 
enda annat stöd; och hållen: eder 'endast med vär- 
me och sans vid herren: Jesus Christus, 'skolen j 
underbart och: mäktigt förnimma; hurw frid, frihet 
och kraft gjuta sig omkring eder i edra väsenden. 

Men ' detta "öfvebgifvande , skall vara fullkom- 
ligt — annars ve eder! Icke önskar jag ve öfver 
eder; men jag vet-och säger, att: med. ett halft öf- 
vergifvande af” allt annat till stöd, än OChristus, 
följer, att j hafven skräck och: ve :hvilande öfver 
eder, och edra väsenden ligga i elände. 

Om j begynnen fästa eder i grunden vid något annat 
stöd, skola i samma mån mörker och fruktan börja 
samla sig omkring eder; Jskolen blifva vacklande 
och osäkra; j begynnen utgrunda och'säga till eder 
sjelfva: ”huru skall det:nu gå? hur skall detta slu- 
ta? hvem skall bistå oss, om. 1; om. ; . om. sv” 
Sorg och smärta stå färdiga att emottaga eder i 
sina öppna armar. 

I menniskan lefver en ande af förvånande slag, 
så att intet stöd i hela den vidsträckta verlden är 
starkt nog, att hålla denna ande! uppe; bär han 
lutar.  Hvarje stöd. brister under tyngden af men- 
niskans lutande ande, och åt ingen är det gifvet 
att hålla den uppe — utom blott åt Jesus Christus, 
hvilken med korset kan sätta ett stöd, söm bär 
menuniskans tyngd.: | foagvi 

J. ären tröstlöse,  förfallne, osälle, om j blott 
sägen, att j hållen eder vid Christus;' eller, om j 
ock gören det, men blott till endel.' :Om'j luten 
eder till en del emot Honom, och till en del emot 
något annat i verlden, så skolen j blifva dragne 
på en gång af himmelens fordringar och af jordi- 
ska kraf. JI skolen blifva krossade emellan tvenne 
sammanstötande verldar. J skolen förnimma hvad 
det är, att sönderslitas till själen. / . 


Derföre säger jag: j skolen hålla eder faste vid 


Christus — vid Honom endast och beständigt: 
Månge af eder fästa väl ej sitt hopp och sin 
andes förtröstan i djupet vid sådana ting, söm ri- 
kedömar, jordiska gynnare, embeten och lycka. 
Men 'j, som ansen eder gudfruktige, hafven något 
annat kärare, hvilket j ansen mycket oskyldigt och 


"älskvärde. Jag talar om grunden, ”Det:är uti edra | 


Christus, såsom eder: evigt "enda botten: — just | 


med en 'outsäglig glädje. 


eder. 
icke hetsig, omvexlande emellan innerlig lust och | 


lan jordiska varelser. ' J skolen: komma att älskas ' 


förbättring, och derföre borde efter sitt sätt för- 


ganska rätt att stödja sig vid. : Det är ädla men- 
niskor. När j försöken, skolen j erfara huru ock= 
så ett sådant stöd murknar och faller. 

' J- skolen icke fästa eder själ och förhoppning 
vid: nägon enda menniskaå', om: det vore den kära- 
ste. Ingen vän skall fästa sig med sitt bjertas 
djup vid någon vän: icke med sid kärleks rot/vara 
bunden i en annan menniskas väsende; — ty ingen | 
menniska duger'till grundval för en-annan. 

Ingen skall ' älska en: annan med det innersta af 
sin kärlek, utan endast Herren, himmelens: och 
jordens "starke; helige sammanhällare'; den ende 


själars! tysta', innersta, rätta hem, som j icke .sko- 
len älska hvaritddra,: utan endast Herrens :J; sko- 
len snart med förundran finna, att när: j så öfver- 
gifven hvarandra i sjelfva verket,ické älsken mågon 
vän eller maka för dess skull, icke hällen med / 
hvarann för menniskans skull, utan erdett stånipå 


då skolen j känna eder närmade: till hvarandra på 
ett osynligt, men allsmäktigt. sätt. I: skolen Du | 
först Begynna att rätt älska! hvarann, varmt” och 
Det :skex då för Christi | 
skull; j kommen till hvarandräå på Jesu Christi 
vägnar, och det är Hans ord, som 'talas ' emellan | 
Eder inbördes eld och tycke: för hvarandra : 
är då af en himmelsk svalka, såsom: om : våren? 


bitter ängslan, såsom det annars brukar; vara mel- 


inbördes på ett sätt, som ingen af eder förut ahat, 
så länge den i grunden blott älskade sin broder 
eller syster. | | | | 
<'-8å länge en: broder éller 'syster i bottnen af sin 
varelse älskar någon sin menskliga vän, så linge 
är den brodern eller systern: en fånge, är beroen- 
de och ömkelig. "Väl synesicke detta alltid. Tvert- 
om förekommer 'det mången ljuft, nästan him”; 
'melskt, att bänga vid en älskad menhniskas hjerta.) 
Men iqvalen, som tillhöra! ett sådant vidhängande; / 
äro dessa. När den menniskan , hvid hvilken den | 
andra hänger, det minsta förändras eller: växer till! 
sin själ, så mäste också den andra förändra sig, 
såvida den icke skall mista sin frid och sitt stöd.: 
Om nu den förstas förändring kan våra god, (när 
det var en god menniskas bjerta, vid hvilken den 
andra fäst sig), så är dock en sådan förändring 
ofta ej öfverensstämmande med den andra själens 
verkliga beskaffenhet, och dess lifs fordringar; 
emedan den kan behöfva gå på ett annat sätt till 





ändras. Så måste den arma afhängige nu kränka 
sitt väsende; antingen mista sitt ljufva stöd, eller 
söndra sig sjelf och göra våld på sin egen halt, 
utan att detta sker för sjelfva det gödas och san- 
pas skull, men blott för att lämpaå sig 'efter den 
menniska, vid hvilken han hänger. Detta är! lik? 
väl det minsta af den afhängiges qval, ehuru det 





OM: MENNISKANS : STÖD. 


119 





är det! skadligaste.) Det värsta är, att den själ; 
på hvilken denna andra sitter, eger i djupet af'sig 
ingen chögaktning för den arma, som gjort : henne 
till sin: grundval. : Ty så mycket klingande och vac- 
kert än mången talar om menniskokärlek och him- 
melskt tycke för hvarann,:-så är det dock i san- 
ning, orätt, ovärdigt och icke ädelt menskligt, att 
den sena menniskan skall ihafva sin grundval i den 
andra. Deraf följer; att den menniskan, vid hvil- 
ken en annan; sålunda hängt sig, ej kan undvika 
att för denna hysa en ringa aktning. Det smickrar 
väl mångens fåfänga, att se sig vara ett stöd, vara 
så älskad; att;en annans frid och glädje beror på 
dess. vink... Men i samma, mån, som den afbängige 
fäst sig vid ett ädelt hjerta, och-som detta. hjerta 
icke, drages af smickrad fåfänga 
måste han just då röna. den. bittra. händelsen; att 
ej vara aktad af. den, hvilken det. mest af allt må- 
ste ligga honom: på sinnet att vara aktad af. Detta 
qval skall han finna-förskräckligt,. Och märkvär- 
digt är, att.det stiger i samma förhållande, som 
själärne äro ädla. Ty, om den afhängige är en/i 
allt, utom i sin afhängighet, god och ren menniska: 
: så är det: djupaste ibehof han känner, det, att vara 
värderad och älskad tillbaka af ett hjerta, som han 
| sjelf älskar och hvilat sin glädje vid, för dess ädel- 
hets skull. Men detta, hjerta, åter, i samma för- 
hållande som det är godt och rent, känner oemot- 
ståndligt, i sitt innersta tycke, en afsmak för den 
afhängiga varelsen; vore sdenna ock: föröfrigt den 
käråste, Beroende och svaghet bär vämjelse med 
sig för hvarje friskt sinne, och intet smicker kan 
utplåna det. Det är odödligt orätt för, en menni- 
ska, att vara fången af en annans väsende, vore 
denna sednare ock den: herrligaste; — ochi .sam- 
ma mån, -som han är herrlig, skall han sjelf miss- 
tycka, att en annan vill hänga vid honom såsom 
vid sitt grund-stöd. En: herrlig och ren ande vill 
erkänna sjelf och; vill hafva åf andra (framför allt 
af sina käraste) erkändt, att han visst icke är npå- 
gon. skicklig grund för en annan:att stå på, utan 
tvertom intet hervrligt af sig. Han måste stöta den 
afhängige ifrån sig. Det är den beroendes dunkla 
lott, att ständigt störtas af sina egna ömmaste 


, I samma. mån 


önskningär. 
De egennyttige och verldslige misskläder det 


icke; att fästa sig med sin kärlek vid hvarandra; 


ehuru det är underbart, hurn:de derunder bedraga 


andra; och! sig sjelfva:; Dessa äro så beskaffade, 
att.de gerna se, det någon fäster: sig vid ;dem; med 
hela! väsendet, har fruktan oeh: hopp på dem; sin 
välgång. och allt sitt godä: hos dem;! :Men de, som 
således smickra sig med att vara andra menniskors 
grundval! liksom de sjelfve i hemlighet förakta 
dessa vidhängare;, så äro de ock tillbaka föga ak- 
tade af dem i deras hjertan. - De,som fästat sig vid 
| dem ,:gjorde'! det af sjelfviskt. behof, af kärlek och 
AE för sig sjelfva, men ejvaf, innerligt tycke 


för sina gynnare. Så räcker icke detta stöd - och 





ömsesidiga behag en. enda ' stund längre ; än egen! 
nyttan på hvardera sidan; finner det vara godt för 
sig, utan afseende på iden andra. Hvad tycker du 
om detta sätt att vara stödd? Är det pålitligt och 
starkt? är: det ljuft i. den hemliga -stönd,. då du 
känner (Hvem -helst du också är), att du behöfver 
luta din trötta ande emot någon? 


Det synes alltså verkligen, att antingen menni- 
skan' söker våra god; eller icke, så bär det sig ej 
för henne att bygga sin ro på en annan menniska: 
Detta kommer deraf, 'att det är o-menskligt : att 
hvila på någon annan, än Gud, 'Eo menniskas själ 
är en solstråle. Hvad skulle du säga 'om en 'söl- 
sträle, som sätte' fast i en annan stråle, och deric 
från utginge såsom ur'en ny medelpunkt? Så'snedt 
och dåligt söker' den menniska vara beskaffad; som 
vill” vara afhängig af en annan. ' Hvarenda solstråle 
mäste hafva Sitt innersta hem i solen; derifrån 
utgå och dit ingå, i bredd 'med alla andra. Det 
är ångenämt och godt. 


Sköp och evigt stark är den kärlek emellan men- 
niskor, då ingen — i djupet — älskar sig, eller en 
annan, utan blott Herren Gud. Då står den ena 
menniskan framför den andra med himmelsk, out- 
grundlig högaktning, och hvar och en omfattar den 
andra så mycket, som Herrans Hf är hos den. 
Det är icke då sina vänner eller ovänner man om- 
fattar; utan det är Herren man öfverallt i menni- 
skorna älskar, och olika behandlar efter Herrans 
sinne. 

Hvad följer af en sådan menniskokärlek ? 

Det, följer, först: att ingen menniska blir om- 
tyckt, som ej är tycke värd, och ingen hålles värd 
att omtyckas, som icke har Gud Färs För en så 
sträng menniskokärlek skulle det; onda på ;jorden 
blekna. En menniska, som hyste ondt, måste då 
öfvergifva det; ty hvar och en vill tålas. Hvad 
håller nu det nedriga uppe och hjelper det onda 
fram på jorden; om ej den orätta menniskokärle- 
ken, som icke står på grunden af kärlek till. Gud 
i främsta rummet? och som understäår sig att hjel- 
pa menniskan, äfven utan det vilkor, att hon först 
skall vilja lemna: det onda? 

För det. andra: ibland jälskvärda menniskor, 
ibland sådana, som alla söka att älska Gudj; följer 
det, att dock ingen älskar den andra längre. med 
sin själs tycke, än deosamma älskar Christus, Man 
kan och bör väl, äfven derutöfver, älska en sådan 
menniskå BHog till att tukta henne; eller söka hen- 
nes förbättring men det är icke längre med' sin 
själs tycke, med hjertats ;ivackra, glada åtvändning. 
Icke heller älskar man då någon högre, än i det 
som Christi herrliga lif finnes hosden 
Så uppstår, fullkomlig sjelfständighet 
emedan ingen har den 


förhållande, 
menniskan. 
emellan oss i verlden; och, 
andra'kär för personens skull; så vet hvar ochen, 
att han icke-kan fortfara att få glädjas af en an- 
nans åt sig hänvända varma hjerta, med. mindre 





ban fortfar att vara värdig dertill 'genom'sin stånd- 
aktighet; attivara” höst Christus; STYhasvd ups 
Deraf följer, att ingen” tillgifvenhet; "intet! bro- 
der-' eller isysterskap håller stånd på grund "af 
någon mensklig/ öfverehskommelse', något: huldt in- 
gänget löfte öm inbördes fortfarande tycke och bi- 
stånd i nöd och lust; sådant ock, som  vära fäder 
kallade foster-. och. stallbrödraskap, och. hvilket, 
under. många, olika skepnader och namn, räcker 
in uti våra dagar (såsom t. ex. att. hålla ihop: för 
det, att man är i samma stånd, samma yrke, sam- 
ma slägt). Allt; detta; håller blott, på en annan 
grund — nemligen blott på grund af; Christi kär- 
| RES och , fortfar. endast att; bålla. så länge, som 
"hvardera menniskan fortfar. att stå fast i Christi 
sinne. ;. Den jordiska skönheten af. stallbrödraska- 
| pet. (och alla dess olika gestulter i sednare tider), 
ihärdigheten i tycke för en menniska för dess per 
sons skull (hvilken iman jen gång så innerligt komr 
mit att lära känna), troheten:emot. menniskor, utan 
bäfvan, utan förändring, utan afseende på någon- 
| ting (så äfven med förbigående af bestämdt FO 
| ende på Gud): denna så "ofta högt berömda blom- 
ma förestår det att förblekna och förvissna inför 
en högre skönhet, som jorden ännu knappt för- 
mår att fatta, och som den ofta grymt misstager 
sig på. Det är troheten endast emot ”Gnd i 
Christi för själen lefvande person” — och deraf. 
: emot menniskor blott i den mån, som de äro trog- 
I ne emot Honom. Jag sade: Christi för själen lef- 
vande person, Det skall icke vara hvarje menni- 
 skosjäls enskilda infall om Christus; ' utan Christus 
själf, sådan Han, under ödmjuk och from läsning 
i den heliga skrifts evangelium, framstår för: men- 
 öiskän JöN bildar i hennes väsende en christeligt 
| farm, klar öch skön själsstämning. Denna själs- 
| stämning är, i anseende till "kärnan och följderna, 
lika hos alla, som på detta sätt enfaldigt, ärligt 
doch fromt nalkas Christus; men "den kan vara oli- 
ka till sättet att uttrycka sig, hvilket icke skadar. 
Fördenskull är det i andan af detta sednäre 
slags trohet, som j skölen älska, hafvå tvcke' för 
och hjelpa hvar och en; för Christi 'skull och på 
Christi ord, men icke någon" för ”dess egen vänliga 
persons skull. "Kan icke en menniska: falla? 
men" åt den fallna (förrän den åter blifvit god); 
skall visst icke 'skänkäs själens heliga tycke ochi 
hjertats åtvända varma behags/'J skolen derföre ej 
gifva någon menniska löfte om tycke och hjelp/för 
personens skull; icke heller ovilkorligt och för all- 
tid, utän med vilkor, "att den personen lefver i 
Christi sinne, och för så lång tid som den är fast 
deruti. | 
I skolen säga till hvar ocH-en: min broder eller 
syster, du må vara hvem du vilb, jag måchafva sett” 
dig förr eller åldrig förr äv Du; jag må hädanef- 
ter "komma att se” dig, eller: aldrig "se”dig — jag 
i skall; 'efter min- förmåga bistå dig, såvida" du vill 
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Då 
skall den älskas; för att: upprättas. och hjelpas3;) 








älska 'Christus. 


hvad: himinelsk värmas är: 


viäsende ej ett sådant "slags värma, somwjär vide 
bränd vid någon jordisk: gestalt /afisnit i för, deny 


kall nog; 
med sin anblick är! mild eller förkrossar; blovt: gär 


friskavskönhet förstår» jordew "knappt ännu; utam 
att förblanda den med låghetvoch Fiket bege Nog 
j skolens icke göra: sät vika 0 | 

«J skolen sla eder att förblanda tvenne ämnen); 
som isnågrar yttre: fall synasslika, men tilllifvet äro 
fullständigt skildal Den egennyttiga och sjelfkära 
menbiskan synesvockså frunistå i en sådan gestalt; 
att hon ej efterfrågar en annänsmennviska, ej står 
på den såsom sin grundval, är '(äfohvårje sanhum 
oberoende i sitt hjerta och oäfhängig — är ssjelf- 
Men detta vär motstycket af 
just. det, som jag förmanat eder till:-det är afgrun- 
den afosamma sak; hvaraf jag beskrvifver himmelen; 


kännare; sjelfständig. 


Ty desse hänga ej wid 'andra menniskor, emedan'de 
vilja hänga vibsigsjelfve: men'jskolen ej.hängasvid 
andra menniskor; emedan j blott skolenohingas vid 
Christus. Samma slags yttre gestaltaf oberoende; fri- 
het och helsa visar den förre (den sjelf-älskande),som 
denisednare (den Christus-älskande); men tillanden, 
varaktigheten och följden äro:de åtskilde. :Midt:emel- 
lan dessa tvenne! slag liggerydet afhängiga slaget; 
om; hvilket jag förut. talat: de, som hvarken» vilja 
hänga fast. wvid-sig'sjelfva eller Gud; utan!:med sen 
sändligd men missförstådd: ömhet och öfverlåtenhet 
sätta sig vid en annan menniskas själ, och söka i 
den sin: ljufva grund. ::Detta mellanslag är mycket 
ädlare än det sjelf-älskande' slagets 
lare än det Christus-älskandes Det utgör en öfver- 
gång emellän dem. :Densmenniska, som öfvergif-=: 
vit att innerstälskå sig sjelf, begynnersatt fromt, 
eldigt'och vackert fästa sig vid någon annanmed- 
menniska , : hvars vädelhet hon värderar; af hyars 
upplysning hon hemtar kraft, 
före önskär till sitt stöds; Man ser då i en sådan 
menniskas helav uttryck! och Sätt, huru hön? alltmer 
öfvergifter det:slags yttre! helsa', jordiska iråskhet; 
oberoende: och duglighet, som utmärka. dens egen=; 
käres sätt att» vara! Denne: sistnämde , som vill 
stå på sig sjelf; har samma charakter på sitt lyn- 
ne, sonv i: musiken: det ytligag gruuda dur :yslam- 
rande , flackt leende;, förföriskt. 
ska det, och -pår dylika toner går deras! lif. 


men vida oäd- 


och som. hon :der=' 


| Men; 
de ; som 'öfvergifva att innerst wviljasstå på sig de, 
som "sätta sitt ustöd i enannan ädel menniskashjer-) 
ta, och luta 'sig, tillsdet med trohet och hopp. för) 
lif och "död — devas» själar flyta :i-ett lyonevaf 
moll; derasslust lefver i sådana rena, ljufliga toner.) 


Jag älskar dig för HanSskullom du / 
älskar /Hondmi: i motsatt fall: lemnar jag dig, farväl; 

Detta språk dåterskallt för: den; som ej känner 
i Men j -skolen lära veder | 
att fatta det 'slågs värma , som har helig sans isitt / 


och somvåf månge ansesiför varm, ehurn hon sän 
Jskolen läras eder: att: fattar den höga; / 
enklå skönhet j som hvarken frågar: efterisom> den/| 


fram .sin/sbäna i: Herrans-fagra spår. Detta slags 


Sådana själar äl- kb 
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De utgör nästan jällt idét! skönaste) som” jorden 
äwnu vet, Sist ärode, som icke" blott” öfvergifvit - 
den viljan att stå på sig sjelfve, utan blifvit verk- 
ligew omvände :i—' blifvit upps ochi nhed-vändningen 
afidet första egenkära? slaget; "De stå icke på 
någon menniska' till grund; de! vilja endast” hvila 
på Gud. -Tonenspå deras lyuvne ärvs åter dur; men 
himmelsk ,' outsäglig dur. ' "Ack, det är 'sällt att: få 
lyssnå på några ljud "ifrån dessa” trakter af: lif 
vet! — Helsan voéh 'beskaffenheten af dessa 'sist- 
nämda slags menmniskors' lynne” äv alldeles "ofättlig 
för hvar och én; som”icke sjelf är, eller söker ått 
vara sådan, ”Herren "har föranståltat så heligt) att 
hans lämvej begripas: af! ändra, än lim: af alla 
andra slagtas. de; ochrde låta” sig "heldre "slagtas, 
änvatt vika ifrån? sin herde; Således; då de 
förste och siste af dessa tre "slags: menniskor, till 
sättet att vara i yttre afseende, ofta hafvå likhet 
med”hyarandra/ deruti'; att oberoende; frihet och 
friskhet' visar sig/hos dem:'så äro '(devdock invär- 
tesnalldeles tvertemot hvarandra. "Följderna af de- 
ras mennisko-behandliug äro: derföre 'ock alldeles 
olika. : 
blott som sådan. Men då den af egenkärlek obe- 
roende behandlar medmenniskan likgiltigt, för att 


Begge äro de likgiltige för medmenniskan, 


draga henne: efter sina sjelfkära önskningar, och 
icke frågar vidare efter henne, än att få henne 
tjenande under sig; så behandlar den af Christus 
oberoende henne icke likgiltigt, men dock utan 
allt afseende på hennes person, samt tjenar och 
hjelper henne icke förr, än hon vill gifva sin vilja 
under Gud, ej heller på annat sätt, än som tjenar 
det goda, sanna och sköna egentligen och främst, 
Eh broder och en syster, som lefva af Christi kär- 
leks svalkande! fria eld, de äro sinnade att för 
hvårann göra allt som Christus vill, derföre; ått 
Han vill dét, och på det sätt som är efter Christi 
sinne, — men ingenting för hvarandras skull. En 
broder och en syster höra gerna es annan tala; 
men fästa sig icke dervid, såsom vid något af- 
gjordt och ensamt rätt, utan såsom vid råd: sjelf- 
ve pröfva de saken efter Christi ord, eller "efter 
det ljus, som Christi rena kärlek och det fasta 
förtroendet till" Honom wipptänder i deras själ. 
Sålunda skola visst gunska få i 'verldén "komma 
att hafva tankar, som i allt öfverensstämma. Men 
betänk du, som ifrår så mycket för en allmänne- 
lighet och likhet i tänkesätt; begruuda hvartill det 
skall vara godt, att menniskor äro hvarandra li- 
ka, utom i det enda, ätt stå med grunden af 
sitt lif på Christus? Ingen anrvan likhet behöfs , 
än denna. Det är en grund-likhet, 'som icke inne- 
bär detsamma som tänkesätts-likhet; emedan tänke- 
sättet icke är det menskliga lifvets grund, ehuru 
vigtigt dét än i mindre afseeöden är. Om du sä- 
ger, att Kyrkans enhet deraf upplöses: så fråga 
dig sjelf; 'om ej den enda behöfliga och rätta Kyr- 
ko-enheéteén består deruti; att alla medlemmarne af 
församlingen hafva sin kärleks, sitt djupa förtroen- 


des och sittsenda' hopps grund;uti densifraråstånd- 
neverklige Guden , Jesus ; Christus 2.4 Äro dé för 
öfrigt. olika, så skadar detcicke. 'Detäricke blott 
genomsett olika tänkesätt: om Gud: och de heliga 
ämnena, som; en' Christen skall oskiljas ifrån; en 
hedning; utan "det är i synnerhet genom ett olika 
och alldeles annat sätt att älska Gud. När denna 
eld verkar i grunden”, såjblir också sättet att tän- 
ka om alla ämnen i verlden derigenom förändradt; 
och skildt ifrån det: hedniska: föreställningssättet. 
Då depvva förändring af, föreställningarne vär :gan- 
ska vigtig, så skall man blott innerligt erkänna, 
att den: icke är det vigtigaste, 

Att med sitt hjerta och: sin tanke i grunden 
blott hänga vid Christus, men icke vid någon va- 
relse-eller! något ting 4 hela den omgifvande verl- 
den: det: är den egentliga och fullkomliga fattig- 
dom; som för en Christens lif är nödvändig. Ty 
menoniskano eger-då intet ichela verlden; och vill i 
sjelfva verket ingentig ega. ' Detta" är den stora, 
rätta, oändligt herrliga fattigdomen. Om menni- 
skan då är i betittning af yttre: jordiska skatter, 
eller "icke, så finner hon sig i intetdera "fallet 
vara deras egare. Hon är sjelf ingenting annat, 
än Christi egendom; och hon eger . . Christi hjer- 
ta. Allt annat är intet. Hon brukar i verlden 
hvad som i verlden gifves henne att bruka; likgil- 
tig i grunden, hvad det är. 

Fattigdom och tårar äro den rätta jordmånen, 


ohvari ett christligt sinne uppväxer till styrka och 


skönhet. Men akta dig väl, att skrymta med din 
fattigdom. AÅtt älska intet annat än Christus, det 


är hjertats rätta fattigdom i verlden, — emedan 
Men att söka lef- 
va i söusk', ovårdigbet eller trasor, är "lika så li 


hjertat' då i verlden eger intet. 


tet, som att "söka 'guld och 'grannlåt, det sätt, 
hvarpå äkta, ädel christlig fattigdom visar: sig. En 
sökt uselhet eller sluskighet kan likaså väl dölja ett 
egenkärt sinne, som något” annat; och är under- 
stundom en djupare flärd, än'nägon tror. Detär 
öfverallt 1 "christendomen frågan 'om själens till- 
stånd. Så är det äfven själens fattigdom, somvär 
vigtig. 'Blifver du af Herren, din älskare och Gud; 
förlagd i jordisk och yttre fattigdom, så bär den 
med from och ödmjuk tillförsigt, attodet: i grun- 
den är godt för dig; men tro icke; att: härmed 
den fattigdom är vunnen, som /christendomen be- 
höfver: Så äfven med dina tårar; akta dig att 
skrymta med dem. ' Mins, du, hvad din ende vän 
har sagt dig: att din fasta ej skall vara för men- 
Din sorg och dina tårar må vara 
Hvad lönar eller hjelper det 


niskörs ögun. 
emellan Gud och dig: 
dig, att du med sörjande: hufvud lutar dig emot 
någon menniska; och gråter emot dess hjerta? In- 
gen menniska kan aftorka någon tår, eller uppresa 
ett hufvud som lutar. 

Tro också icke det vara sorgens mening, att 
förskingras genom tröst; eller tårarnes, att aftor- 
kas. Om så vore, till hva vore de då skicka- 
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de? -Meningeh med dem är; att de. skola gå ned 
i sjelfva djupet af ditt väsende, omfamna det med 
någonting, som i början är en bitter plåga, men 
snart derefter ett underbart vemod, och sålunda 
förvandla ditt sinne, bära bort din själ. till; him- 
melska nya trakter. Detta skall hvar och en till 
sin eviga skönhet kunna få erfara; men det öfver- 
stiger allt vabligt begrepp. Så mycket kan du lik- 
väl begripa, att icke detta mål för. din själ vinnes, 
om: du bär fram din sorg i: umgänget med di- 
na medimenniskor; då den, långt ifrån att verka 
tyst och starkt i grunden af ditt 'väsende, drages 
upp till ytan, ställes i ljuset, göres. till ämne för 
mångfaldiga. öfverläggningar, kringskansas: genom 
goda; beskedliga vänners . beklagelser, förskingras 
med hvarjehanda tillfälligtvis påhittade tröstegrun- 
der, förintas genom prat, och uppgår i ångor. Så 
litet förstår menuniskan, att hon: anser den stund 
vara ganska väl tillbringad, som användts 1 säll- 
skap medi någon välvillig gråtvän, och hvarunder 
det lyckats) att fördrifva smärtan. Sä illa sköter 
menniskan den dyrbara gåfva, hon fått af sin vän 
på allvar, Herren, att hon anser sig lycklig, 


när hon. förstrött den till intet; i stället för. att 
läta den oskingrad verka i djaopet och omarbeta 
hennes själ. 

Så dyrbar är en rätt innerlig, på jorden, odöd- 
lig sorg, att dn kan anse den för din säkraste bro, 
att komma öfver till himmelriket. | Göm derföre 
smärtan. i din själ med tystnad; och, frid. Sorgen 
skall icke tröstas, och så förstöras; men den. skall, 
under Herrans öga, uppväxa hos dig till något obe- 
skrifligt. :Den skall uppgå: till himmelskt glädje- 
lif; men sjelf ligga under såsom en mörk , varm, 
alstrande gruvd. — Menniska, akta och värdera 
väl dina tårar! De skola vara för dig, uti din en- 
samhet, dina heliga, ljufva. skatter. Förkyl dem 
ej genom att visa dem för menniskor... Kyskt ber 
varade hos dig: sjelf, skola de: slutligen växa upp 
till blommor i. himmelriket. När det så gått med 
dig, huru skall du då säga? Icke skalldusäga,att 
sorgen och tårarne äro borta, — ty. de äro iverk- 
ligen qvar; men du skall förklara, att du ejlängre 
kan "kalla.dem sorg eller tårar, ...Du ser dig .om- 
kring: med ett underbart leende, 





KI. 


Melia. 





I ehristendomens första dagar voro : hedningar- 
ne rådande; de christne voro få och stundom myc- 
ket förföljde. ' De hedniske voro icke alltid elake, 
men deras själar brunno ej i christen stilla skön- 
het; ; 

Hedningarne lefde, rundt omkring i landet så- 
som ett grönt rikt gräs på en stor äng: de christ- 
oe stodo här och deri små spridda samlingar, så- 
som. ensliga rosor, hvilka uppsticka ett doftande, 
men likväl lutande hufvud här och, der ibland grä- 
set på den stora ängen. 

De christnes hufvuden lutade af förtryck: der- 
igenom gjorde Gud deras fägring, ännu större, Un- 
der Marcus Aurelius var en. vidsträckt förföljelse 
emot det himmelska Hfvets bekännare, och i några 
trakter af riket utrotades de fullkomligt: 

Vid stränderna af floden Halys, i landet Pontus 
i Asien, låg en dal, förbi hvilken: floden rann i på 
den ena sidan: ät de tre öfriga hållen yar den in- 

stängd af ansenliga berg... Vackra skogar hyilade 
på bergens mörka kanter: vid foten af dem, i da- 
lens innersta hem, låg ett litet, hus med utsigt öf- 
ver dalen och floden. 

Här vid Halys bodde ett christet hushåll: Kal- 
linikos med sin hustru Clementia, och deras tren- 
ne döttrar, Melia, Valentia och Dianusa. 


” 


Clementia var af: romersk börd. Greken Kalli- 
nikos af Korinthos hade vunnit hennes. behag un- 
der en af sina resor till Rom. «Berättelserna om 
deras bekantskap och flykt till Asien innehöllo ej 
så många taflor, men : enkla, :och på ett forntida 
sätt intagande. | 

Modren , som oftast satt ensam med sina dött- 
rar i sitt hus i den instängda dalen vid Halys, bru- 
kade, under det de: gemensamt arbetade, under- 
visa dem i den nya läran om hoppet, och tala för 
dem om 1tålamodig kärlek. Understundom berät- 
tade hon äfven om deras: fader och om ;sig: sjelf; 
med några ord. 

Jag, sade Clementia, var patriciern Delii dot- 
ter af Aemiliernes ätt. I verldens förnämsta stad 
är jag född; den ligger vid en ström, som heter 
Tiberis — o mina döttrar, dess vatten: krusar sig 
ofta för min själs minne. VA 

Jag uppfostrades i gammal romersk tukt, och 
bar i mitt sinne håg för det stora och starka i 
verlden. 

Min moder hade: en slafvinna, Lacena, som 1 
hemlighet var christen; men snart blef likväl hen- 
nes tillstånd uppenbart, ty hon visade sin kärlek 
för den underbara tron, genom ett uppförande, som 
ingen förstod i hela vårt bednoiska hus. 


MELIA. 





I min närvaro såg jag henne mängen gång svårt 
förebrås, plågas, grymt piskas för ringa fel. Hon 
gret ej derunder, och hön förbannade icke dem som 
gjorde hevne illa. När jag frägade henne derom; 
svarade hon en gång: De kunna ej piska mer än 
slafvinnan Lacena: > den fria Däcena sitter der- 
under säll vid Jesu Christi fötter och speglar sig i 
himmelrikets sol. 


Härpå kunde jag intet svara; jag fattade ej den ' 


åtskilnad hon hade gjort på sig sjelf, 
mindes det ofta, och det stod för mig i mina hem- 
liga tankar. 


men jag 


En gång åtföljde: j jag mina föräldrar till Circus 
i Rom, för. att ifrån amfitheatern åskåda ett af de 
spel, hvarmed romerska folket förtjusas på Impe- 
ratorns | befallning och. för hans guld. J kännen 
icke dessa spel; mina döttrar, och j, skolen aldrig 
rätt kunna begripa:dem, Gladiatorers strider, hvar- 
under desse, i gamla bjeltars drägter och ofta med 
deras styrka och skicklighet, fast. ej med: deras 
sinne ;, kämpa och döda hvarann på icircus, var nå- 
got vanligt. i Rom: det fästade ej mycken upp- 
-märksamhet, gjorde: ej heller . folket numera så 
mycket nöje, Men: denna gång hade hundrade fån- 
gar ifrån det upproriska ock tuktade Rbegium blif- 
vit hemförde , för. att i folkets närvaro och anblick 
ätas af vilda djur. Detta slags skådespel gaf. all- 
tid romaren ett större behag genom kraften af sin 
djupa grymhet. Jag satt under åskådandet i myc- 
ken -begrundning.. .När jag hörde deras förtviflade 
rop emellan lejonens och tigrarnes klor, fästes min 
uppmärksamhet mest af en 'fånges ord, som; stod 
midt, på circus ioch/ ej ännu blifvit anfallen. Han 
sade högt, under strida tårar: Jag (gråter! ej. så 
mycket öfver det, som väntar mig här, som icke 
mera öfver, att det skall ske i menniskors anblick, 
om hvilka. jag alltid tyckt, att..de borde bistå 
menniskor emot djuren. Nu måste tvertom jag 
sönderslitas för deras nöje, som derunder sitta i 
maklig ro; och mitt brott, o Gudar, är endast det, 
att jag ville göra medborgare fria och sälla i min 
fädernestad. 


Så omanliga ord skulle ej hafva blifvit hörda i 
den äldre tiden. Men all styrka, var. mu släckt i 
menniskornas | själar... Under det jag..hörde dem 
ifrån circus, mindes jag på Lacena, och tänkte 
för, mig sjelf: här skulle ej Lacena hafva förtviflat 
och ropat; hon skulle visst hafva tegat och kan- 
ske lett. Jag förstår ej rätt Henäea ädla hopp, 
söm gör för Rene lidandet lätt. Men det lyser 
för mig så kraftfullt och högt, såsom en styrka af 
nytt slag. Skulle ej denna fånge hafva glädts, så- 
som Regulus, att få dö, sedan han försökt något 
stort för sin stad? — Så satt jag vid circus ch 
eftersinnade, ty tankar voro mitt största nöje; och 
jag 'önskade nästan att hafva Lacena för mina ögon 
ibland lejonen, för att se hennes mod och glädjas 
deraf. 





”Jägröfverlade och tänkte mycket på den tiden, 
mina döttrar; ty det var så de hedniskes sed i 
Rom, Sedan har jag lärt mig något; som är ännu 
ädlare, än att alltför mycket tänka! 

Jag började tala allt mera ofta med släfvinnan, 
jag älskade den klara lågan i hennes ögon. En 
tid derefter sade Lacena en afton: 
unga Clementia — ” 


”kom med mig, 


Jag följde henne, och hon förde mig utom sta- 
den till "en "grotta; som låg vid sjelfva Tibéerns 
strand, skymd af täta 'éaprifolii-häckar.  Kallini- 
kos, ifrån” de /christnes församling i Korinthos, 
satt med skönt här vid grottans ingång: han tala- 
de och sjöng för alla ;'som kömmo ut ifrån Rom, 
för att höra på fremlingen med de nya orden: 

Det frälsande ljuset var då redan tändt i Rom, 
och hade der en församling; men månge gingo kell- 
re ut att höra den unge Kallinikos. 

Vid en. liten vik af Tibern'; nära grottan, mel- 
lan höga "ljusgröna poplar "knäföll' jag 'en him- 
melskt vacker morgon, och jag undfick det heliga 
ehiristna dopet af Kallinikos. 

Sedan hörde jag på honom ofta, utan att Delius 
eller" någon hedning viste” deraf. " Jag kom till ti- 
bergrottan med Lacena och andra romerska bröder 
och systrar af den nya elden. 

Den åldriga fädernestaden började: synas mig 
dyster och kall. Mitt hjerta slog ej mera stolt, 
når jag gick öfver forum, när jag såg rostra, tri- 
"Jag — jag var icke 
mera Clementia af Aemiliernes segersköna ätt. Fa- 
sces och sjelfva örnarne sjönko för mina ögon frän 


umfbågarne och obeliskernä. 


deras. fordna "herrlighet ;' jag skyndade ej som förr 
med nyfiken ifver, att ifrån muren få åskåda legiö- 
nernes utväljande på campus. 'Jag håde fått ett 
lynne att komma ut ur Rom, att plocka hvita li- 
gustrer på en liten äng, skymd bakom den sköna- 
ste kulle. 

Den italiska jorden var icke mera kär för mig, 
och dess mörkblåa himmel var färglös. 
blifvit Kallinikos” brud. 


Jag lemnade min gamle faders hem och reste 
till Korinthos. Der bodde vi i tio är, och j blef- 
ven födde ät jorden. — 


»-Med sådana ord hade Clementia omtalat sina 
första öden! för sina döttrar. Låg det icke något 
kort; och sträft i hennes uttryck? hon talade, 
såsom ; hon ' handlade, alltid fullt af Rom, : Men 
en dager af oändlig mildhet skimrade underbart 
ur hennes ögon derunder, och gaf en: oförväntad 
inre christen mening åt hela hennes CTR latinska 


skick. 


"Hennes döttrar "voro fina, ödmjuka gestalter: 
men viden närmare "betraktelse syntes de likväl 
såsom äf- en dubbel; oförklarlig 'charakter: Till 
kroppens: utseende närmade de sig mera sin fader. 
Man kunde kalla dem romerska väsenden gjutna i 
grekiskt täcka former. . 





Jag , hade 


| oc 


Sedan Kallinikos.bott; med Clementia någon! tid 
' i Korintbos, hade fölföljelsen; emot :den ;christna 
"tron: föranlåtit , honom. att! lemna Grekland och 
| resa öfver till Asieny der han hade vänner i Pon- 
| tus., Här sutvalde han ät sig jatt.bo uti en dal,;ibe- 
| lägen ej långt från Halys? källor! Han älskade det 
dunkla hemmet mellan skogar och stupande. höga 
| berg på trenne sidor, mot hvilka flodens, vackra; 
| vatten på den fjerde, sidan var. en. klar och. ljuf 
gräns: > Här; i. deras glömskas och fattigdoms: dal; 
| däpdick lynnvet, dem omellan isen änovu. högre och 
| stillare: eld. i De begynte likna, itvennpe träd; på 
| kort ,afstånd fOSA hvarandra; med helig, och. tyst 
| tillförsigt stående i jorden,-lutände sina jnärmaste 
emellan. dem trenne 


 erenar. mot. .hvärann;. och 


 telningar:af smalioch fri, växt, rörliga och: sakta 
viftande för vindens sus, men hvilkas unga löfktor 
nor vid hvarje ny rörelselvisa sig i någon ny skepz 
: nad af oförväntadt, behag. ; Högt. allvar, återhåll- 
| samhet och dunkel omedveten helig oskald andades 


' omkring dem. 


I 


efter . dessa : års, förlopp, 


När nu sedermera, 
Marcus Aurelius ,blef c&sar i' Rom, 
hans tid en! ny; mycket, strängare förföljelse... emot 
de christne. Flere män utskickades i proyincierne; 
att undersöka och förhöra dessa ,slags. menniskor, 


uppkom: under 


| som härvid /”merendels : sbefunnos vara: ett. besked- 
; ligt, ärligt och flitigt folk;”? meniromarne anmärkte 

likväl om dem, att; de voro. ”af.en omåttlig: och 
svår vidskepelse.” De ville icke dyrka cesaxr, eller 
frambära offer på hans, altare såsom åt Gud. Ger 
nom ”edicter” förordnades dä, från Rom; att deras 
sinnen skulle kufvas genom. flere: isvåra plågor, såvi- 
 da:de ej sjelfmant ville lyda lagarnet | 
| Kallinikos gaf sig icke tillkänna, för de; sänder 
bud, som kommo satt undersöka, folket i, Pontus; 
Han . und- 
vek umgänget med alla andra i de omgifyande 
| trakterna, för att ej blifva upptäckt. Men för att 
| skaffa mat åt sig, Clementia och sina döttrar, ja- 


utan hoppades, få vara ,dold i, sin , dal. 


Oo DD 


det villebråd han fick. 

Tidigt ed strålande och täck” morgon 8 sick Kal- 
linikos: i vildmarken med sin trogha, HISS huöd. 
Han bar sin båge på armen och fröjdades af det 
hvita sken; som fridfullt glimmade på skogens 
grund emellan» trädens skuggor. > Hunden tycktes 
"Slutligen blef” han” väårse 
ett öngt rådjuor, och hän började: förfölja det. 

»Rådjuret spratt upp -ochskyndade med snabb 
fart attikomma till sinosmodér:::Kallinikos var vek '; 
det gjorde honom -ondt:uader det han förföljde rå- 
djaret. När han slutligen började komma det nä- 
ra och uppspände bägemn; för, att , afskjuta sin i pil, 
stannade: han ,litet .och, sade mellan vindens: sakta 
sasande i: skogen: :. Underbara, död: —,— äfven vi 
christne äro. förföljde såsom. du,'! rådjur; och. yi 
sörja - ej. då; vi måste falla, — - ,sköna oskyldiga 
djur, min Clementia och mina döttrar beböfva dig 


gade han i den KON eho sand skogen och bar hem 


varå lika glad som Kan. 


till mat; jag beder Gud: fader, att du mätte jega 
en själ; som kan lefva och glädjas efter ditt fall! 
Så godiskytt var ;Kallinikos,, att han imed ;sin 
pil träffade, rådjuret. eburu detta | fått. stort; för 
språng, under det han stapnat och bedt. | När det 
emottog pilen, nedsjönk det med en hastig snek till 
jorden, just när, det hunnit, till det vilda gömme i 
skogen, som utgjorde dess och dess moders bo- 
ning. Det späda rådjuret trodde. sig hafva kom- 
mit hem; och det nedföll med STEEN ej långt 
ifrån sin moder, En liten smal rännil af rg 
frisk blod gick ur dess sår, och fann en väg mel- 
lan vildmarkens gräs och blommor. Gud GÅ gif- 
vit djuret att få dö utän sprittningar och svårmod. 
Det låg på marken, med benen alla! änbdu i sam: 
ma ställning, söm då det sprungit. Ett sä lätt be- 
hag var uttryckt i bela ”dén "liggande gestalten'; att 
den liknådeé én'af dessä”' oefterhärmliga” Konstverk, 
om "hvilka vi mäste verkligen veta och starkt på? 
mniöna oss, att de endäst äro bilder, för? att icke 
ånse dém lefvande: dé äro beständigt stilla — men 
sytas oupphörligt röra” sig." "Det sköna IRENE 
finhåriga ljusgrå hufvud låg med mudnen stödt 
emot bringand , deri pilen satt; "Dess mun tycktes 
vidröra pilskaftet' såsom med en/kyss.- vem 
Sedan Kallinikos'/en”stund betrtuktät sitt skjuts 
na villebråd ; och lans egen stämning: fört "honom 
till déa nyss anförda grekiska beträktelsen; tog han 
det på sina axlar för att bära det hem 'till sin dal 
Ännu en gång såg han på rådjurets "hufvud; och 
sade inom sig: måtte tingen vara så i sina natu- 
rer, att'du-eger en ande efter döden: då har jag 
icke Beröfvat dig stort! " Kallinikos vandrade tillé 
baka genom 'skogen', och hans: hund "följde honom 
med glada åtbörder” Sen kybre nära så klara som 
himmelen, : ) kovmn 
Efter en liten”stund hördes ett rasslandev af fle- 
ré gående menniskor. Kallidikos' väfide sig åt si? 
dan bestört, men”det var försent 0? Hå Sp 


Det var fyra efter utseendet hedniske män. När 
de sägo Kallinikos med rådjuret, ropade de till 
fun och fordrade, att han skulle föra dem hem 
till sig och skaffa dem mat, efter de vu "gått så 
långt att uppspåra christne' jattide sjelfve ” nästan 
'Han förskräck- 


tes för deras begäran och 'svaräåde:” tagen: mitt rå" 


dött af hunger derunder, säde de, 


djur och bereden eder mat hvärhelst j viljen. 


De sågo på honom och sade: du är visst också 
en christén, då du utan vägran skänker Oss det 
du eger. Hvarföre rädes da, a att föra” 05s ; hem till 
dig? NA 


Tagen mig, sade Kallinikos, j jag, nekar ej min 
tro; gören med mig det eder. cxsar har. makt att 
göra, och det. han befallt eder. Men hem vill jag 
icke föra eder. lige due MAN 


Ad 9 

DA togo konom då äran sig IE blå hans 
händer. Du vill, icke föra oss: hem till :dig.,5aF 
de de.; | 





Här är min båge, skjuten mig vid detta träd. 
Jag skall falla till jorden, men vägen till mitt hem- 
vist skall jag icke säga eder. 

Skjuta dig skola vi ej. Du är Prodici fånge, 
och du skall följa med oss till Sinope. Men först 
mäste vi spana i ditt hem efter flere christne. 

När Kallinikos härvid teg, sågo de fyra män- 
nen sig om, och funno snart hvartåt hans hund 
stälde sitt språng. Vi skola följa hunden, sade 
de. Då blef det mörkt för Kallinikos” ögon. Du 
min trofaste hund, utropade han, akta dig att 
springa: o viste du nu att stanna! kom till mina 
fötter, jag skall luta mitt hufvud ned emot din 
hals, att vi må dö tillsammans. 

Men hunden hörde ej Kallinikos, utan följde 
den ande, som Gud gifvit hundarnes slägte, att gå 
hem sedan jagten var slutad. Han sprang munter 
förut genom den af solsträlar glimmande skogen; 
och när han mötte rännilar, mörkblått framhop- 
pande mellan det mörkgröna vilda gräset, tog äf- 
ven han med raska skutt sin väg fram öfver dem. 
Hans hvita finulliga öron slogo med täckt behag 
kriovg hans hals. Vårvindar "foro med mild ande- 
drägt fram mellan de löfklädda skuggrika klyf- 
torna. 

Hedningarne gingo med fången den väg, som 
hunden visade dem. så 

Hunden hade en så snabb fart, att han snart 
hann långt före de öfriga. Vid hans ankomst till 
hnset i dalen, fann Clementia hundens språng och 
hopp så oroliga, att hon anade fara. Hon steg ut 
i dörren af sin hydda, lyssnade, och hörde afläg- 
set buller af flere kommande i skogen. 

Ett hastigt beslut gick genom hennes själ. 
Döttrar! ropade hon. 

J skolen snabbt och noggrant göra det jag sä- 
ger eder. Sätten öfver floden. Skynden bort ifrån 
hela denna trakt. Gån söderut. Uppsöken den 
stora verldskunniga staden Jerusalem, och blifven 
der hos christne bröder och systrar; 'Jesu Christi 
kärlek skall hålla eder ständigt tillsammans. Me- 
lia! skydda och bevara dina systrar, de äro såsom 
jagade spåda lam i den steniga öcknen. Valentia, 
Dianusa! mina ögon skola glänsa modervälsignande 
öfver eder. Fort! 

De unga qvinnorna lydde sin moder, utan att 
fråga. De skyndade bort öfver Halys. 

Hedningarne letade sig fram efter den skymt, 
som de understundom :sågo af hunden. De upp- 
täckte hemvistet i dalen. 

Middagssolen stod högt på himmelen, när de 
framkommo och fångade Clementia. De funno icke 
barnen, och anade ej att Kallinikos hade några. 

När greken Kallinikos stod vid dörren af sitt 
has och såg Clementia, upphörde hans djupa 
suckar, och mörkret, som darrat framför hans 
ögon, började dofta upp, såsom en silfvergrå dim- 
ma förtunnas och simmar bort i en klar luft. Nu, 
sade han stilla — nu ser jag, att det är Guds sons 


vilja, att vi begge skola fångas: jag har ingenting 
mera att tänka i verlden. 

De fyra utsände hedningarne voro icke vilde 
eller elake män. De satte sig ned i kammaren 
hos Clementia och den på bergen fångade mannen. 
När de omtalade sin hunger och törst, framtog 
Clementia mat, och hon bjöd dem mjölk. 


Anföraren för de fremmande sade: vår czxsar 
Marcus Aurelius är en mild och ädel herrskare; 
han vill eder intet ondt, j christoe. Han vill alle- 
nast, att j skolen följa det romerska rikets lagar, 
efter j föden och kläder eder af detta land; och 
han bjuder, att j skolen offra på hans altaren, 
tillbedjande hans namn, såsom rätt är. 
icke det, så gifven j eder sjelfve till rof åt döden 


Gören j 


ibland lejon på vår theateri De andre svarade: 
vi hata ej eder czesar, och icke eder. Men vi 
hafva en annan herre, som förbjuder oss att offra 
åt någon menniskas namn, 


Sedan de fremmande ätit och druckit, tackade 
de Kallinikos och Clementia för det goda; och de 
sade: Vi skola gå. 

Vi skola ej binda edra händer: vi se uti edra 
ögon, att j ären ärlige nog att icke fly sedan j 
blifvit fångne. 

De svarade: vår himmelske exsar har nu för 
oss klart uppenbarat, med hvad sätt han vill att vi 
skola ätlyda honom och vittna om hans namn i 
denna öcken bland vilda djur; alltså erna viicke fly. 

Romarne sade: vi förstå eder icke, Wi hafva 
alltid vetat, att j christue ären atheister, hvilket 
namn j bären öfver hela riket med rätta, efter j 
ej dyrken några gudar, och icke offren framför 
deras beläten eller andra herrliga stoder. ' Men 
det kände vi ej, att-j äfven ären så upproriske, 
att j lyden ep annan divus cesar, än detta rikes 
imperator. Kommen fördenskull, det är rättvist 
att j gån till theatern. 

Alla sex vandrade tillsammans ifrån Halys, och 
de gingo norrut genom samma nejd, som nyss förut 
blifvit genomträngd af de fremmande, De romer- 
ske männen funno Clementia och Kallinikos allt 
mer angenäma: de voro vänlige och tröstefulla, 
de voro så lätta att föra. På öppna platser vid 
foten af berg stannade tåget emellanåt att hvila. 
Romarnes anförare utsökte deu mjukaste och bästa 
mossan, den han lade på jemna stenar, och han 
bjöd Clementia sitta. Han begynte tala om sitt eget 
hos och öppnade sitt hjerta: han nämde om svåra 
sjukdomar, som plågade hans ende son och redan 
börjat angripa hans dotter. Centurionens ögon 
skeno härunder af tårar; ty hans dotter var hans 
själs innersta vällukt. Clementia uppgaf de örter 
som borde anskaffas; men tillade, att man måste 
taga dem från Frygien, hvarest de omkring Pepuza 
växte kraftigast och helsosammast. Clementia be- 
skref huru de skulle kokas och nyttjas af dottern, 
när hon kände smärtorna kring hjertat. 
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Centurionen tillstadde Kallinikos det han begär- 


de, att med Clementia gå afsides till närmaste källa, - 


Här lät oss knäböja och tvätta våra händer till- 
sammans för den sista gången, sade han till hen- 
ne. När Menniskans son stod vid Jordan, och 
der helige Johannes badade honom med dopet, 
sväfvade anden ned såsom en dufva öfver honom, 
Vi, som ingen dufva äro värde, Clementia! lät oss 
bada vår själ i den heliga andens vatten, att vi till- 
sammans en gäng måtte få skåda honom, som en- 
sam är dufvan i Guds hela verld. 

Sedan de begge sköljt ansigte och händer i det 
nya svalkande vårvattnet under eken, som dolde 
dem, så kysstes de en gång. En osynlig ängel 
hviskade till dem härvid: ej kyssas vi mer, om 
icke det sker vid det hvita lammets fot i Gud 
faders rike, 

Romarne ropade dem ej, men de kommo snart 
sjelfmant tillbaka. Under det de vandrade vidare, 
gick anföraren tyst af vördnad; men både han och 
hans följeslagare afhörde Kallinikos, som öppnade 
sin själs lynne, och talade om det för honom käraste. 

Han ställde ej sitt tal till någon viss; han vän- 
de sig ofta till skogstrakterna: han ville utgjuta 
sitt väsendes tankar. Han talade om Guds Paraklet. 

Han talade om den helige Montanus af Ardaban 
i Mysien, hvars uppenbarelser hade lyst vägen för 
hans hopp, och för hvars läror han hade arbetat, 
sjungit och 'stridt i Korinthos och i Rom, Han 
talade om Prisca och Maximilla, hvilka i him- 
melsk hänryckning förklarat och förutsagt menni- 
skornas öden och kyrkans lott. De hade ej pro- 
feterat derföre, att de sjelfva viste något; men 
emedan dessa qvinnor ej varit psychiska, såsom 
andra, utan pneumatiska (sade han), så hade Her- 
ren Gud genom deras tungor uppenbarat sin vilja. 

Kallinikos fortfor: Så säger den heliga anden 
genom Montanus: si menniskan är lik en lyra, 
och jag sväfvar öfver menniskan, såsom en, hvil- 
ken rörer lyrans strängar. :Menniskan sofver, och 
jag vakar. Sijag Herren är det, som upphöjer men- 
niskornas hjertan öfver sig sjelfva, när jag spelar. 

Afven beskref Kallinikos huru slutligen det 
segrande tusenäriga riket skulle upprättas, och 
dess hufvudsäte blifva i Pepuza i Frygien. 

Centurionen afhörde honom med beundran; 
emellanåt följde han likväl det bruk, som bildade 


Hemåt säl-la vi 


van - dra, 








Hem-met 





verldsmenniskor hafva, att se sig omkring med ett 
mildt och öfverlägset leende vid ämnen af detta slag, 


Så gingo de bort. Och de kommo tilltheatern. 


Melia och hennes systrar anade icke sina för- 
äldrars död. De voro vana att med glädje och öd- 
mjuk tillförsigt lyda deras moder i allt: derföre 
gingo de utan att veta det deras resa var en flykt. 
De satte öfver Halys i deras vanliga farkost. 


Under det de började vandringen till de obekanta 
länder, der Herrans graf och den heliga staden 
skulle ligga, mindes de många förflutna berättel- 
ser, som de hört af Clementia, och det utgjor- 
de deras glada frid, att upprepa dem för 


hvarann. 


De höllo hvarandra i handen medan de gingo. 
Om den heliga staden talade de, såsom om de- 
ras rätta och eviga hem, emedan Clementia ha- 
de brokat uttrycka sig derom på ett sådant sätt. 
Väl hade hon i sina framställningar ej menat sjelf- 
va den jordiska staden, till hvilken hon sist an- 
befallt dem att vandra: men de sammanbundo ljuft 
det himmelska med det jordiska, och de gingo sälla 
i förhoppningsfulla tankar. 

Melia var sjutton år, hon bar sitt hufvud litet 
högre än de andra tvenne. Dianusa var femton år, 
Valentia fjorton. 

Allt som de kommo framåt, öppnade sig nej- 


derna för dem i nyare och högre behag. De sväf- 


vade fram genom ängar och lundar, hand i hand: 
de liknade rörliga prydnader, som jorden älskade 
att hafva emellan sin öfriga stående fägring. Allt 
höjde sig omkring dem i en skön tystnad. 

På sig sjelfva märkte de föga: de gåfvo ringa 
akt på det omgifvande landet och på värens ömma 
sus öfver vaknvande bäckar. De hade himmelriket 
för sina ögon, och tyckte sig ofta se en stjerna 
tindrande ur höjden, såsom deras moder beskrif- 
vit att dem skulle ske, till ledning på vägen till 
deras rätta hem, 

De gingo söderut på sin vallfart till Jerusalem; 
och ehuru de ej rätt viste, hvar staden eller lan- 
det låg, hade de ett säkert hopp "om resans ut- 
och sjöngo under det de gingo. De tvenne 


Oo 


ång, 
ngsta systrarne höllo de tvenne högsta tonerna 1 
sången, och Melia den lägsta, 


ord efter sången, så: 


ta go 


Sinnet ingaf dem 


strålar för oss så klart. Ljuft vi le-dahvar- 
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bäf- va vi för de = vild-djur, som vil-ja hål-la oss vägen stängd, Oss ly-ser stjernan klart. 
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1- Hemåt sälla vi vandra, kel | Re O vi bäfva för din skull, du, 
Hemmet strålar för oss så klart, Du vackra sörjande Ros, du ej fritt, ej sällt genom 
Ljuft vi leda hvarandra: dalen nu 
Vandringen här är så skön underbart, Som vi här fara får. 
Ej förskräcker oss. vägens längd, Systrar vi äro &c. 
Ej bäfva vi för de vilddjur, som vilja hålla oss vä- 
. Gen stängd; 4. Kom, vi skola dig röra; 
Oss lyser stjernan klart. Blomma, vi skola plocka dig: 
Systrar vi äro, här jemte hvarandra PRESSA AE S 
RE ERUCPRNEN d Sä vi vilja dig föra 
Nu vilja vi van SN > 5 Hemåt till Gud på den ljufliga stig. 
Den väg, som till himmelen stilla leder vi läd:i f läned 
er ALAT | i nu glädjas af resans längd, 
| Hör dep SPORE Vi träffat sörjande blomman: du ber, du håller oss 
Odmjukt. vägen stängd: 


i i jan nell sss : ; 
Hel Dianusa, Valentia, Melia, h : Med. oss: vi taga dig! 


: Systrar vi äro &c. 
2. Hvar skall vallfarten sluta? y FE REARG 


Jesus Christus, så är hans namn: 
Vid hans hjerta vi luta | 
Sist våra ögon i skönaste famn. 
Ej förskräcker oss vägens längd, 
Ej bäfva vi för de vilddjur, som vilja hålla oss vä- 
gen stängd, 


5. Qvist i trädet, du arma 
Sitter fast, du ej vandra får? 
Herre Jesu förbarma — 
Qvisten i evighet hem icke går? 
O vi bäfva för din skull, du, 
Du vackra sörjande Qvist, du ej fritt, ej sällt ge- 


Oss hjelper Jesu namn. 
nom dalen nu 


Systrar vi äro &c, : 
Som vi här fara får, 


3. Ros i lunden, du arma, Systrar vi äro &c, 


Du står fast, du ej vandra får? 
Herre Jesu förbarma — 6. Kom vi skola dig röra; 


Rosen i evighet hem icke går? Sköna Qvist vi nu bryta dig: 
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Så vi skola dig föra 
Hemät till Gud på den ljufliga stig. 
Vi må glädjas af resans längd, 
Vi träffat sörjande Qvisten: du ber, du håller oss 
vägen stängd: 
Med oss vi taga dig. 
Systrar vi äro &c. 


Hvart de kommo, fortforo de så med sången, 
att de först i den ena versen beklagade något ting, 
som stod bundet vid jorden; men i den andra 
sjöngo de, huru de ville taga det tinget med sig till 
Gud, efter de hade fått den nåden att kunna gå. 

De framträngde genom flere landskap och blef- 
vo väl emottagna af christne bröder och systrar, 
Slutligen en dag nalkades de till Lystra i Lykao- 
nien, der den helige Paulus hade botat en sjuk 
man genom den nya kraften. 

Det christna folket i Lystra brukade samlas i 
en stor löfomskuggad grotta utanför deras stad. 
Der afhörde de Melia, då hon omtalade sitt och 
sina systrars öde, och de lyssnade på sången om de- 
ras resa. De suto under träden vid grottans ingång. 





Sist om aftonen lät Gud en djup sömn falla 
öfver de trötta vandrerskorna vid grottan. De 
hvilade på samma plats, der de hade sjungit för 
folket och talat om Pepuza. 

Melia satt på den upphöjda stenen, men hen- 
nes hufvud hade fallit något tillbaka mot stammen / 
af en fin ceder. Det syntes som hon skädade upp- 
åt; hennes ögonlock voro dock slutne, och hon : 
såg ej något mera, 

Valentia och” Dianusa snto i gräset på hvar- 
dera sidan om sin äldsta syster, hvilken varit som 
en mor för deras ögon. När de somnade, hade de : 
lagt sina hufvuden i Melias knä bredvid hvaran- : 
dra; och af kärlek höllo de med ena armen hvar- 


annan omfamnade under det de sofvo,. De hvita 


" fingerna lågo i Melias knä omlindade af mörka : 


fria lockar. 

Dianusa och Valentia lutade sina hufvuden emot 
bröstet, och hvardera rörde med sin mun, liksom $i 
med en kyss, den andras hand, som hvilade nära 
dess bröst. En himmelsk lätthet var uttryckt i: 
de liggande gestalterna, så att de syntes oändligt 
lefva och röra sig, ehuru de dött och voro stilla, | 





XX. 


Swvangrottan på Ipfara. 





Personerna: 


CHrysoLoras, basilevs (furste eller konung) på ön 
Ipsara i Ägeiska hafvet (Aigas). 
LAONIKOS. 


Lå 


DEIDAMIA. 
ISMENE. 
Händelsen är under c2esar Constantinus 
den stores tid, i fjerde seklet. 


SCEN I. 


Trädgården utanför eit bergslott på Ipsara. 
Chrysoloras och Laonikos. 


Ehryfoloras. 


Hvad söker du i denna trädgård, säg, min vän? 


LaoniEos. 
En blomma skön, 
Ehrnfoloras. . 


Hvad, yngling, är din blommas namn ? 


Jag vill, att fåfäng du ej vandrar i mitt slott, 
Så blomman säg, och henne straxt jag gilfver dig. 


Laoni Eos. 


Ipsaras furste, mig förlåt! din gård jag sökt: 
Berömd för örter, hemligt vuxna löf och blad 
Är den, Men namnet på min ros jag icke vet, 


Ehryfoloras. 


En ört du söker, men ej känner sjelf dess namn? 


taonitos. 
Din trädgård ryktbar öfver Aigas haf, berömd 


På Aigas alla öar bar jag hört, och sport 

Att mången okänd växt den bär, förtrollad bär 
På sina sängar mången ros, förtrollad ock 

I lunden mången hög cypress, som lefvat förr 

I menniskegestaltens skick och fria gång. 

Så seglade till ditt Ipsara äfven jag, 

Ty mig om hjertat sväfvar svarta åskmolns hot, 


([ Och sorgen in i ögat ser mig hvart jag far, 





Ehryfoloras. 
Din panna läg, ej skrynklad, rikt belockad, hvit 
Jag ser: hvad smärta, yngling, kan beherrska dig? 


favonifos. 
Du ock är ung. När purpurn du från sidan slår, 
Din ganymediskt ädla växt jag skönjer glad. 
Ty väl en gammal kan i anden ung, kan ung 
I visdom vara; hellre nalkas dock till dig 
Jemnårig jag, förhoppningsfull att du förstår 
Min sorg. En flicka jag har haft, och har ej mer. 


Ehryfoloras. 
Hur kan, o säg, ditt ögonkast då glimma så? 


LaoniEos. 


Jag är ifrån Byzantion, den grönblå hamn, 
Der vid bosporen Asia på Europa ser. 

En c&esar stor nu bygger der sitt stolta hof, 
Och rik uti hans nya stad blir hvarje man. 
Blott jag är fattig, ty min rikedom har flytt, 
Men mig en man, i visa konster lärd, har sagt 
Att än min brud, fast borta, andas luft och lif, 
Dock icke mer charitiskt i sin qvinnoform, 
Men bytt, o gudar, i en blommas växtfigur, 
Som, vuxen fast i jorden, ej från stället kan 
Fly bort; blott ängslansfull sitt hufvud gungar än 
Och skakar bladen darrande för vindens våld. 
Så sörjer anden i mitt hjerta nu, o kung, 

Men glimmar hoppfullt, att sin ros få se, 


Ehryfoloras. 
Förvandlades din flicka? jag förvånad står: 
Men hur skall blomman du då känna, säg, o säg? 


LavoniEos. 


När mig Armenianern, han den vise, sagt 
Sitt ord, jag ur bosporens hamnar genast for 
Att söka henne. Om en ros jag träffar på, 
Som sina fibrers skära väfnad fri har än 

I sjelfva blomsterhufvudet och nicka kan 

Åt mig, fast roten står i marken rysligt fast, 


Ehryfoloras. 
Skall blomman nicka? 
eLaonifos. 
Mig sin helsning nickar hon, 
När jag den rätta finner, Så det mig är sagdt. 
Ehryfoloras. 
Bedragne yngling , dig ett fåfängt tal har nätt, 
Ty ej förvandlas kan en menniska till ört. 
”LavoniEos. 
I Perserland, vid källorna af Zenderud, 
Min spåman har sin kunskap öst. Jag honom tror: 
Ehryfoloras. 


Förgäfvesi 
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Laonifos. 


Jag ej nekar hvad jag ej förstår, 


Ehryfoloras. 


Som jag, du borde czesar Constantini val 

Nu följa, och bli christen, yngling, också du: 
Då icke mer Armenianerns tomma ord, 

Ej kärnlös Perservisdom skulle dära dig. 


LavoniEovg. 


Dock — furste — glimma mina ögon här af hopp, 
Just — just för det, att jag en blomma henne tror, 


Ehryfoeloras. 
Om hon har dött, din älsklingsflicka, hon, så tro 
Att lefvande i andens verld hon väntar dig. 
Så skall du säll den sälla se i ljus gestalt, 
Med bättre ro, än söka här en ros af stoft, 


faonifos. 


Ipsaras furste, hon är icke död, min brud, 

Nej lefvande på jorden finnes hon, fastän 

I bojor så, som jag har talat, fängen nu, 

Långt mera smärta skulle visst åt mig det ge, 
Om hon som menniska sin andedrägt än drog. 
För mig kanske förlorad, i en annans famn 

Hon då sitt doft, sitt hjertas fägring offra tvangs 
Åt — 0 — en fremling, som jag fasade att se! 
Nej, glad i natten är jag, för att hon, en ros, 
Af luftens armar famnas blott och solens glans. 
När slutligen jag henne träffar der hon står, 
Skall kon sitt hufvud böja, helsande på mig; 
Då skall ur jorden varsamt lyfta henne jag 

Med rot och mull om roten, segla hem så fort 
Och i min trädgård sätta. Sköta som en ört 
Min flicka vill jag, tills förvandlingen en gång 
Tillbaka viker, och som menniska igen 

För mig hon uppstår vaknande ur blomsterstjelk. 


Ehryfoloras. 
Förundrad hör jag dina ord: de låta så 
Som trodde du Hellener-gamla mythen ock 
Om Dafne, täcka nymfen bytt i lagerträd, 
Då älskande Apollon henne stanna bjöd. 
Tror Hyaeinothus, tror Narcissus också du 
I plantor så förvandlade, som till värt skämt 
En saga sagt? 

taonitos. 


Jag mina fäders sånger tror, 


Ehryfoloras. 


Så säg, hvad heter, underfulle fremling, du? 
Rätt ung du måste vara att så gammalt tro. 


LavonwiEos. 
I Thraeien född jag Laonikos heter. 
Ehryfoloras. 
Pon Gud! 


Du Thraciern Laonikos är?. jag ofta hört.. 
O säg... säg skyndsamt, hur förlorades din brud? 


ob AA MMO MOM RA AR AMA RAA rr ENE TE TR AA NS NRA rs 


130 


SVANGROTTAN På IPSARA. 


An MF mn mA Am mA RR AASE SSA a mon Ran ar 


LaoniEos. 


Hon kallats har Byzantions smaragd, med mig 
Förlofvad. Hon med bifall af sin fader gå 

En afton skulle till Propontis nära vid: 

Och jag, att henne möta, med en julle for. 

Vi ville ut till våra fränders hemvist ro 

Till öarne, de sköna, i Propontis” våg. 

Men hör! när jag med jullen satte till vid land, 
Då fans hon ej, den väntade, Jag frågte vidt, 
Om någon ännu henne komma sett? Oo Zevs, 
Mig svarades, att redan med sitt följe hon 

Till stranden anländt, ren att i en båt hon gått, 
Som der till hennes möte stått, och att hon ren 
På hafvets slöjor gungat bort. - Men ej med mig! 
Till okänd fremling stigit hade hon i båt. 
Beslöjad kyskt, ej seende i qvällen skarpt, 
Fförtröstansfull, blott tänkande på mig, sin fot 
Hon stuckit så i qvinnoröfvarns dunkla skepp. 
Sex år, o furste, darrande ha flytt sen dess, 
Och jag har ej Deidamia funnit än, 


Ehryfolora$å för sig. 


Deidamia? min gemål! sex år — rätt så. 


LaouniEnos. 
Du djupt förvånas. 


Efhryfolorags högt. 
Sorgen i din själ jag ser. 
Gå här uti min trädgård, yngling. Dig förströ: 
Ej straxt i mitt triklinion dig bjuda in 
Jag kan. Men gå härute, Snart jag reder mig, 
Att dig som gäst med mera heder ta emot, 
Förundras ej. Säg, steg du nyss på ön i land? 


LgaoniEos. 


Mig hittills har Ipsara blott en timma sett. 
Att dig till oro nalkas önskade ej jag — 

Jag sjelfmant undanviker, om jag här dig stör 
I ditt palats, dit milda hem. En vinkel mörk 
Bland häckarne derborta söka mig jag skall. 
Der ock stå rosor: jag på dem vill skåda nu, 
Om någon nickar... någon helsa vill på mig. 


Laonikos går. 


SCEN HI. 
Ehryfoloras 


ensam. 

Dig gudars Gud! som christen jag anropat har, 
Mig bistå nu i underfull förfärlig kamp. 

Hans brud — jag ser det — var slafvinnan, som kom hit 
För sex år sedan med Olynthos” röfvarskepp 

Till mitt Ipsara: — qvinnan, som derinne är, 
Deidamia — som jag köpte — hon, som här 

Jag frigjort, undervisat, christnat — bon, som jag 
Med himmelskt andesvala vingslag famnat, och 

I Med mig förenat. Min gemål bon kallas nu. 


Men länge, länge reguade ambrosisk gråt 

På hennes kinder, dem jag älskade så högt, 

Då här hon ropade ät alla nejder vidt: 

”Min Laonikos.. Laonikos.. Laoni..!” 

Och klippans brant på mitt Ipsaras holme teg. 

Åt mig sin hand hon icke gaf, förrän en dag, 

Då budskap kom ifrån Byzantion, att död 

Var Laonikos, fallen i en strid vid Strymons flod 
För Maons svärd. Sitt ord med ed gaf budet kraft. 
Så var då det en list allenast? blott en lögn, 
Hvarmed Olynthos ville mig en dyrbar skänk 
Förära , derför, att ur bränningen hans lif 

Mitt folk en afton räddat? Hvilken röfvarskänk! 
Och sjelf hans ord jag trodde glädjefull: och han | 
Förstod så väl hvad läkedom behöfdes här. 

Du vedergällning af en bof! o list! o skam — 
Så föll: Deidamia från 'sin kärleks höjd, 

Och lät den aktning, lät den ljufva tacksamhet; 
Hon hyst för mig, sin räddare ur' slafveri, 

Sig nu förmå, att räcka fursten dock sin hand. 
Ur ögat slog hon tårarne på gräsets bräm, 

Och tindrande de runno bort att glömmas der, 
Ipsaras ö arkadiskt hvälfde grottor nu 

För oss, och löfbekransad hon min maka blef. 


VARAR 


Så var jag säll. 

Min åska blott uti sitt fjerrans tystnad satt 

Och sade intet, men hon såg på mig likväl. 

I dag hon kommit! På mitt tak sin vigg hon slår 


- Förkrossande, och tänder grym mitt hus. 


Hit vänder sig en fremling from, en yngling tyst, 
Försynt och mild, i sig blott svärmande försänkt; 
Hur kan jag vredgas? hur på honom undra? hur — 
Hur skall jag göra? Min Deidamia är, 

Men hans hon var. En lögn allenast henne skilt 
Från honom; blott en nedrig röfvarlist förmått 
Att bygga skiljebalken mellan dessa två. 

Och jag är christen. Skarors Gud, du himlars Gud, 
Skall jag väl frukten njuta af ett grymt försät? 
O Chrysoloras, hvi så går ditt hjertas haf 

I våg på våg? har jag ej svärd? är jag ej kung? 
Deidamia, hvarför är din yogling, säg, 

Så ädelt högsint, att han ej kan reta mig? 

En vapenlös, en blomstersökare, en gäst, 

Hvem kan förvisa honom? Ha.. hvem nalkas? se 
Från slottets trappor min gemål nu hitåt går. 
Så, Chrysoloras, sönderbrist, om det du skall: 
Men var uppriktig mot den älskade, var sann. 
Hon sjelf må reda trådarne i denna väf, 

Hon välja skall emellan mig och Laoni.-. 


Deidamia kommer. 


SCEN III. 
Chrysoloras och Deidamia, 


Deidamia. 
Hel dig, min furste och gemål, på denna dag! 
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Ehryfoloras. 
Dig tackar jag, Deidamia, Denna dag? 
Hvad menar du? 


Deidamia. 


Har min gemål då nu förglömt 
En dag så ljus, så full af nåd, då oss blef född 
Ismene? 


Ehryfoloras. 

Ah Ismene! späda dottren — ja 
Hon är Deidamias, och är min också. 
Min Gud — förlåt mig — hör ej dessa brutna ord, 
Min sköna, ljufva, min Deidamia — oh! 
Ja du har rätt, Ismene föddes oss en dag 
För fyra år tillbaka — hvilka år? Nåväl, 
Hur vill du, hur — visst ren du ordnat haren fest, 
En högtid glad för täcka dottrens ursprangsdag: 
Du lagerblommor samlat till vårt offer ren? 


Deidamia. 
En sky om dig, min furstlige gemål och vän, 
Sig vågat draga? moln om dina lockar gä? 


Din röst ej förr så darrat, hvad har händt, o säg. 


Ehryfoloras. 


Hvad som har händt — 


Deidamia. 
Jag måste något ana, Gud! 
Hit ned i denna trädgård jag Ismene såg 
Sig skynda nyss att plocka drufvor. Tala, säg, 
Har någon ofärd, Chrysoloras, nått vårt barn? 


Ehryfoloras. 


Jag har ej här Ismene sett. Men jag har sett — 


Deidamia. 
O ljungeld! fort, fort tala ut! hvad har du sett? 
Ismene, min Ismene, har en orm kanske — 
O' Chrysoloras, icke dölj för mig din skräck — 
Ehryfoloras. 


Ej för min maka dölja skall jag — Detta ord, 
Som bränner hjertat, bränna ock min tunga skall. 


Deidamia. 


Säg hastigt, Gud, var ormen stor ? Hvar är hon ? hvar 
Ismene, som min enda fröjd på jorden blef? 


Ehryfoloras. 
Deidamia! fröjden lefver: gläds, o gläds. 
Deidamia. 
Men hvar, o hvar? jag ser ej till Ismene här? 
Ehryfoloras. 
Ismene? det är icke hon som lefver. Gud, 


Förvirrad talar jag? Deidamia hör, 
Din glädje lefver, det är visst; men min är död. 


Deidamia. 
I Sfinxens gåtor älskar du att kläda dig. 


Ehryfoloras. 
Och du skall lösa gåtan: så är mitt beslut. 


Deidamiag. 


Ditt öga lågar, mildt likväl, som alltid förr. 
Hvem vågat såra eller bryta dig emot, 
Så att din paona bleknande mot jorden sänks? 


Ehryfoloras. 
Du sjelf är blek. 
Deidamia. 
Ej blekare än alltid förr. 


Min färg är så... Om min Ismene lefver än, 
I henne skall jag blomstra: jag är annars stoft. 


Ehryfoloras. 


Kom hit, Deidamia! kom — räck mig din hand! 


Deidamia. 


Min hand är din. 


Ehryfoloras. 
Så håller än jag denna hand? 
Mig säg ett ord och hviska: Chrysoloras säg! 


Deidamia. 


O Chrysoloras. 


Ehryfoloras. 
Hvilken stämma! hvilket ljud? 
Har jag ett namn så vackert? ljuder det så skönt? 
Säg om en gång — 
Deidamia. 
O Chrysoloras! 


Ehryfoloras. 
Tyst och dock 
Så chrystalliniskt hörbart hviskar du ditt ord. 
Serafen sjelf i empyraion icke bär 
Ett sådant namn, Säg om —0 säg! 


Deidamia. 


Ditt namn är täckt. 


Ehryfoloras. 


Mitt namn? mitt namn är fullt, Deidamia! fult. 
Din röst det är, när Chrysoloras sägs af dig, 
Som gör, att jorden har en ånga och har luft. 
Jag är förlorad, men jag lefver af din röst. 
Förlät en bön af mannen, din gemål, förlåt: 
Säg — säg en gång min Chrysoloras, blott en gång! 


Deidamin. 
Min Chrysoloras: ädle, furstlige gemål, 
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Chryfoloras. 
Min Chrysolora$? Hörde du den harpans ton, 
Mitt hjerta nu? din sista strång det var, som ljöd. 
Min Chrysoloras.. icke så skäll fjellets brant, 
Ej träden och ej klippiga Ipsaras strand - 
Omkring dig sjunga, när du ensamt, brustet, slut 
I stilla, tysta, öde mörkret blöder ut. 


Deidamia. 
För Guds och christendomens skull, som mig dn 
skänkt, 
Hvad har då händt? hvad trycker dig så fruktans- 
värdt ? 
Ehryfoloras. 


Deidamia! om jag christendom dig skänkt, 
Så gråt för Chrysoloras, när du ler för dig. 


Deidamia. 
- Min räddare ur röfvarhand var, furste, du; 
Och jag för dig skall le, men gråta blott för mig. 


Ehryfoloras. 


Hör — hör mig! Laonikos lefver — lefver — le! 


Deidamia. 


i 
La... Laonikos? 


Ehryfoloras. 


Detta namn har ljud. 


Deida mia. 
Kaos. 


Ehryfoloras. 
Han lefver, ynglingen, som du har älskat; ack , 
Som än du älskar — älskar rättvist. Ty en list, 
Försåt och lögn allenast honom skilt från dig. 


Deidamid. 


Och lefver Laonikos? han.. 


Ehryfoloras. 

Sin första sträng 
Ditt hjerta nu, som fordom, slog; det hörde jag 
Så visst på rösten, då du nämt det dig är kärt. 
Och hvad att klaga eger Chrysoloras väl? 
Blott Laonikos heter han, som har ett namn. 
Mot honom log din sköna mun sitt första skämt, 
Sitt första nöje i hans blickar såg din blick, 
På honom grundade din själ sitt ursprungs glans, 
Att ro med honom gick du till Propontis” vik, 


Från denna stund, slafvinna blott, på vågor flög 
Deidamia; håret flög för Aigas storm: 

Tills hitåt kom Olyuthos med sin rika last 

Och jag från slaf dig köpte fri — men mig till slaf. 
Och ej din hand du skulle mig som maka räckt, 
Om ryktet ej ur ormgap sagt, att fallen var 

Din vän. 
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Då röfvarn kom iskymning klädd, och bruden tog. 








Hör, ljufvaste, min sista bön; ty en jag har 

Så dyrbar, som en menniskas på Stygens brant: 
Tro icke mig att vara ryktets upphofsman, 

Och ej att jag förordnat budet , som bedrog. 

Den himmelskt älskar, lida kan, men ljuger ej, 
Och icke tusen timmar, saliga hos dig, 

Jag skulle köpt med ränker, och med osann dikt | 
Om honom. Blott en röofvare kan smida list; 

Ty när af tacksamhet en ond vill göra godt 
Också en gång, han onda frukter bär likväl, 

Min sorg och kärlek såg Olynthos, och han fann 
Den bot, den hjelp, som säkrast kunde nyttjas här. 
Så väfde sagan bao, att Laonikos dött, 

Och mig så lätt bedrog han: men af ryktet se'n 
Förleddes du. Att så det skett jag nu förstår, 
Då hit i dag en fremliog kommit, ung ännu; 

Och sig han nämner, såsom den, din själ har nämt, 
Här står han, här, i sjelfva dennva trädgårds prakt 
Och söker dig, Deidamia; ej dig sjelf: 

Men dig i blomsterskepnader förvandlad så 

Som af en byzantinisk spåman honom sagts. 

Du skulle se hor han i svärmiskt nöje går 

Och hoppas just, att ej som menniska du fins 

På jorden mer; men bytt i växt han dig vill se. 
Hur älskar jag, förlorad, denna yngling dock? 
Ty jag förstår och känna kan hans menings eld. 
Min fiende, det borde han på lif och död 

Väl vara. Och så underbar likväl en håg 

Ihom mig går, att icke hata jag förmär 

Det älskvärdt är. Här står jag och blott bedja kan: 
Sig, att du tror mig ädel, att du-ej om mig 

Det nidingsverk förmodar, att jag dig bedrog — 


Deidamia för sig. 


Han letar blommor? 


Ehryfoloras. 
Mig Deidamia ej — 
Ej mera hör, ej ser! 


Deidamia. 


O Laönikos .. men.. 


Ehryfoloras. 

Dock är jag värd, att ock en stund på mig du hör, 
Bland häckar Laonikos går derborta långt. 
Så svara mig, Deidamia, förr .. förrän .. 
Förrän vi skiljas, och du återgår till ditt .. 
Tror du mig ädel? 

Deidamia 

Chrysoloras — ah, jag ser 
Att det är du, som står för mina ögon bär! 
Förlåt mig, du min räddare, förlåt en sky, 
Som: hastigt fram sin fina duk för ögat smög. 


Ehtyfolornas. 
Jag skall mig fatta. Stunden nalkas: Fasans stund. 


Han nalkas snart; och då är jag förbi, förbi. 
Deidamia , sfinxens ord du lösa skall, 
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Så har jag fattat mitt beslut: duö välja skall 
Med fritt behag emellan mig och honom nu, 
Jag, Chrysoloras, vigde, maken är åt dig 

Men ett försåt har sammandragit denna rat; 
Vår christna biskop veta skall hvad här har händt, 
Och lösa må hän, om du vill, det falska band, 
Så står du fri, Deidamia, åter till 

Propontis gär, och möter Laonikos der, 


Deidamia. 


På jorden står jag, och en qvinna blott jåg är! 
Och gåtor, Chrysöloras, skulle lösa JAG 


Ehryfoloras. 


Nu välj emellan mig och Laonikos — välj! 


Deidamia. 


O Chrysoloras, höge herrskare — 


Ehryfoloras. 


Hu! Gud — 
Hvad början? döda icke långsamt, qvinna! o 
När hand så skön vill föra dolk, så för den'fort! 


| Deidamia. 
Du, som ur röfvarhafvets fradga lös mig köpt, 
Och som satt mig, slafvinnan, jemte dig så högt, 
O Chrysoloras — 


Ehryfoloras. 
Tacksamhet ej kärlek är, 
Du ej behöfver skona mig. Men mörda fort! 


Deidamia. 
Gå icke, gå ej till de christnes biskop; nej. 
Du min gemål, fast ur försåtet kommen, är. 
Du har ej skuld i listen, skär för mig du stär 
En engel ren. 
Deidamia, är det jag? är jag väl hon? 
Här flyga moln — hvem gaf dem lof att flyga så — 


Efhryfoloras. 


Fall icke! nej — 0 svindla icke! fast var nu! 


Din strid jag ser, din grymma strid; men välj, 
välj fritt. 


Låt tacksamhet, låt vördnad, låt barmhertighet 
Ej gälla här som kärlek. Jag vill ej bedras. 


Deidamia. 
Du är så god: så säg om jag får öppet, rent 
Och utan tvekan säga ut min kärlek ? får.. 
Ehryfoloras. 
Du säga skall. ; 
Deidamian. 
Får jag min allraljufvaste, 


Min allrabästa kärlek dig berätta här? 


Ehryfoloras. 


Berätta! 





Deidamia. 


Det Ismene är; min dotter. 


Ehryfoloras. 
Ha! 
Sök ej att undfly: välja en du skall af: oss. 


Deida mia, 
O Chrysöloras, lof duw gaf mig; sjelf du sagt, 
Att tacksamhet, att  Sördnad:: att den största höjd 
Af varm beundran ensamt icke kärlek är. 
Och så,'0 furste; är det sanning, att jag dig 
Ej älskar och ej älskat har — du vördade! 


Men ack, när på den tyst bort-andade musik, 


Som Laonikos hetat har, jag tänker än, 
Då sväfvar” hvit omkring Bosporens land en bild, 
Och undflyr mig, och sjelf jag flyr den — 


Ehryfoloras. 


Sanning ej 


| Du talar: lefva vill nog den, som lefva kan. 


Deidamia.. 


>» Du trott Deidamia lefva? Falskt det var. 
En vissnad hamn du famnat har: 


som Tantalos 
Till en junonisk dimma gick, så mig du kysst. 
Min hand sig rör, mitt hufvud röres, foten ock, 


Men det min ande icke är, som rörer dem. 
' Deidamia fins ej. 
Ifrån den stund, då budet kom om hjertats död. 


Hon ej funnits mer 


Ehryfoloras. 


Men nu är så, att hjertat, Laonikos, lefver. Hör! 
Ditt ord ej talar rent din mening: blomstra vill 
Den qvinna åter, som har blommat så som du. 


Deidamia. 


Dn talar sant, du gode, att hon blomstra vill 
Den qvinna, hvilken en gång knoppats. Ja, hon vill 
Sig se förnyad, se sig åter i sin vår: 

Hon vill betrakta sin föryngrings glada bild. 
Förstår du det, då kan du veta, att ock jag 
Ismene älskar. 


Ehryfoloras. 


Lycklig är Ismene nu. 


Deidamia. 
I morgonrodnaden blott ser Ismene jag, 
Och på Ipsaras himmel ingen annan sol. 
Men när i aftondaggens gröna skimmergräs 
En stjerna ses, Ismene kallas hon af mig. 
Jag är ej stolt, ty jag är död, jag doftat bort; 
Men älskar dock, att ur mitt moln den klara vik: 
Betrakta få, der friska liljor spegla sig. 
Ismene heter glädjens vackra vik för mig, 
Och liljorna bredvid, Ismene heta de. 
Den, som har dött, ej utan lykta kunde gå: 
Min dotter skiner på sin döda moders stig, 
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Ehryfoloras. 


Du trycker grymt: uti mitt sår din dolk. Men hör! 
För mig, för Laonikos ock, ditt val behöfs. 


Deidamia. 
Det hördes ej, att någonsin: en död" gjort val. 
Ehryfolorgs. 
Men Laonikos och — och. du; de lefvass Välj! 


Deida mia. 
 Ismenes: fader — Chrysoloras — det är: du. 
Ehryfoloras. 
Ej det ditt val för Laonikos hindra skall. 


Deidamia. ; 
Han fallit har och stupat. Så ett bud har sagt. 


Ehryfolvras. 
Han lefver. Honom välj, och han är din ännu, 
Deidamin. 


Du, min Ismenes fader! räck ditt hufvud hit, 


Räck mig'en lock), att jag får kyssa den — och dö. 


Ehryfoloras. 


Deidamia! 


Deidamia. 


Låt mig bedja — låt mig få 


Beslöjad gå och Laonikos se likväl 
En enda gång: i denna trädgård är han ju? 


Kan mig —;kan mig tillåtas det af min gemål? 
Jag ej min slöja lyfter, han: mig ej skall se, 


Ehryfoloras. 


Du mig ej älskar? Och likväl din första vän, 
Ej heller honom. vill du räcka nu. din hand ?. 


Deidamia. 


O skona — skona — fråga icke skona blott! 


Ehryfoloras. 


Men tvifvel är en afgrund. 


Deidamia. 
Chrysoloras, jag 
En skepnad ser på afstånd der? mot gräset ned 
Emellanåt han sänka tycks sitt ögonkast. 
Han söker blomman, och den blomman icke fins. 
Han nalkas! fort, min slöja, öfver kinden fall! 


Efhryfoloras. 
Hit kommer fremlingen att söka nu. Jag vill 
Gå undan in, Deidamia, i mitt slott, 
Att obevittnad, utan fruktan, fri och hög 
Du ditt beslut må fatta . . och ditt val! Farväl. 


Han går. 





SCEN: LV. / 


Deidamia. 
Ensam. 


Jag honom ser. Densamma smärta, mjuka växt: 
Och dock liksom en Herakles i allt, fast dold. 

En blixt, till solstråle förklädd, i hvarje drag! 
Men tyst. Kredemnons fina, långa, skära veck 
Mitt ansigte, min hela bild; här gömma skall. 
Igenom den jag honom dock kan se, Sex år! 

Jag har förändrats: han syns lika ung ännu? 

Har han ej sörjt? har slocknat ej hans kinders färg? 
Förvånande — jag darrår — är ej bäst att fly? 
Att se på honom, hvilken fröjd? 
Men hvarföre, säg, hvarför häller icke han 


Hur skön han är. 


Mig mer för menniska ? hvi tror han mig 1 ört 


: Förvandlad ? mån det är af vrede? mån af hämd”? 


Jag ej hans mening fatta kan. Han nalkas — Gud! 


En fremmande förfärlig rysning griper mig, 


Jag är en annans, tillhör ej min himmel mer: 
Jag måste framför honom som slafyvinna stå 
Så kall; så fattig, utan tankar, utan:ord, 

För honom dold, o fasa, i min furstes flor! 


Hon fäller slöjan. 
Laonikos kommer. 


SCEN: Vr 
Laonikos och Deidamia. 


taonifos. | 
Förlåt. 


En qvinna här? mig ensam trodde jag. 
Deidamia. 

Ni ensam är. 
EaoniEnvs. 


Om du vill dröja, hvarför ej? 
Deida mia.” 
Ni står ändock helt ensam. 


Lavnifos. 
Var mitt sällskap du. 


HDeidamia. 


En slaf ej sällskap åt en herre vara sägs. 


LaoniEvs. 


Du en slafvinna? drägten synes dyrbart blå. 


De ida mig. 


Den lott blef min, att bland slafvinnor stå som främst: 


vigd ond Chonifod. 


Jag gläds att hafva träffat dig.: "Om du är en 
Af furstehusets tjenarinnor här, så dröj. 









































Jag går omkring och söker; vill du hjelpa mig? 
Du i palatset. måste vara väl bekant 

Och veta nog, om någon ört förtrollad står 

I skuggorna af Codes lageriöch cypress? 


; Deidamia. 
Förtrollad ? mycket — mycket fins i denna gård. 


eaoniEos. 
Slafvinna, du måhända har ett hjerta? — du 
» Kan ssäga kanske —- men likväl; du kan det ej. 
Jag menar, fins förvandlad någon blomma här? 


OR Ae Deidamia. | 

| Hvarenda blomma, herre, varit knopp en gång, 

Och har från knopp förvandlats i en ros så svag. 
S'en vissnat.. Det är blommans seder, 


faonifos. 
j Att förgås? 
; Dinvröst är täck. "Om ej: en annans 'egendom = ' 
Du vore, skulle slöjan våga lyfta jag 


Och se, om du ett öga När som talar likt 
Din stämmas sljud? 


Deidamia. 


Er icke så: fördröj med mig. 


Måhända jag kan sbistå er: jag känner allt, 
Som växer här, hvarenda telnings namn jag vet. 


Lavonifos. 


Men jag ej känner hur hon heter, rosen sjelf, 


Hon bar, då hon en qvinna vid Propontis var. 
Deidamia. 
Förut, o Gud, en menniska? och nu en växt? 


taonitos. 


Du känner ej, ej fatta kan du, huru säll 
Jag är af tanken, att en 'plantfigur hon blef. 


Deidamia. 
| Hvad hat emot en qvinna! 

taonitos. 

| Hat? 

Deidamia. 
| Att önska så 
1 jorden henne vuxen fast? för regn och frost 
' Hon ej har tak . . och, stormen henne sköflat ren 
| Kanske. NA j 
| Laonifos.. 
i Om hon en' qvinna vore än, då sjönk 
Jag snabbt tillsammans, dessa kinder. föllesin, 7 
Och facklan slocknade:i mina ögons klot. 
| Ty så jag älskar >. 
I Och hvar bon: vistas, icke vet jag! värja kan 


- 


| Ett ljus du fått, som dig allenast lyser så, 
Att du kan se hur du i mörker går, och nöd. 


| Men: säg, i denna trädgård hvad som sökas sVall. 


| O ord af himiel! Laoni...! 


Som jag mig önskar: vetidet namnet blott, som förr 7 å 3 
ED IG i : Mitt namn: ducbörjat? darrar? huru känner du — 


| Ah .. mig förlåt! slafvinnan af sin herre hört 
Den höga fremlings sköna namn; som kommit hit. 


' Hvi delar du, som christen blef, min glada fröjd, 


Fast ej på alla gudar. Äfven blommor — ack, 
| För dem jag hoppas blomstring någon gång igen. 


Jag söker här att finna något litet strå, 
| Som böjer, när jag kommer, knopp och blad för mig: 
 Deraf jag vet, att hon det är, som jag har kär. 


| Här bugar sig för vindens makt så mången ros. 


| Der Belsningen jag gillar ej. Hon sjelfmanut skall, 


Henne älskar . « henne jag .. | Ochej af vinden tvingad, nicka mig emot, 
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Från våld ej henne::hennes skönhet är så stor. 
Hvem skulle: ej med dristig hand mot henne gå? 
Nu står hon fredad i den gräsomvuxna vrå, 

Der gudars makt har henne satt att vänta mig: 
Och derför — derför endast — lefver jag ännu, 


Deidamia. 


En blomma ock kan plockas af med dristig hand, 
Kan trampas sönder af en fot. 


LaoniEos. 


Slafvinna, nej, 
Min blomma står i höge gudars säkra hägn. 


Deidamia. 


Och gudar icke finnas. 


LaoniEos. 


Ha! du christen är? 


Deidamig. 


Mig Chrysoloras christnat har och lyst min stig. 


Laonifos. 


Men säll är jag: på gudar tror, på blommor tror, 
Och på min flickas hjerta, som på stål, jag tror. 


ODeidamin. | ; 


LavoniEos. 
Hvad anskri? hvad — 


Deidamia. 


LaoniEos. 


Du, som på intet mera tror? 


Deidamia. 
Jag tror på Gud, 


LaomiEns. 


Deidamia. 


LaoniEos: 


Så der — ja, just sony du nw-— 











| sDeidanria: 





"Laobikos! BD 





i 


fö ve FAN 






| öst så. En ros o vore du, "då tog jag dig 
För min Deidamia Rån 






Deidanmia. i. 
Leonikos! 


iu 







fäoRiEN 
Hå är 3 Ack, sou 
Om här en blomma furmes, bugande likt dig 
Hur säll jag vore! > 







Deidamia. 
Jag har ingen blomsterkalk , 
Mitt doft är borta hv min fina purpur slut. 
'.O Laonikos! fly Ipsara, hastigt; fly! 
Ty här ej fins, och ingenstädes fins den ros, 
Som du vill finna — 







Hon kastar upp slöjan. 






taonikos. 
Gulars blixt ! ! Dida 






"Deidamin. 
Fly fort ifrån Ipsaral!'hon; som här du ser, 
Är Chrysoloras maka.; | 







Ismene kommer springande. 





Sömene. 





Mor — min: morhb min: mör! 






La omwifos.a 





Hon Chrysolora$ maka ?: hennes dotter hon! 

Så: slårsdå Zevs urstvenneshänder äskor nu?: 

En moder har jag funnit — och ett barn också — 
Hu — svarta viggar! ingen skräck så hastigt förr 
På något jordiskt hufvud kom, som" här på mitt. 
. väld "har! skett?” 
Olyckliga — förtrampade — förnedrade! 







Deidamia är en annans”: 






Deidamina. 


Förneddrad? föll nej — Ne So sår: 
Tro icke — : | ioaBgtad ost mo 







Laonifos, 
ES "Hvad 2 







ESGAdAN hs 


O vanmakt! ! vallmohbimmel! 






ANARERER 





Så? 






Det var då lögn? Deidamia röfvats ej, 
Men sjolk hon glad och Boppfnk gick.i röfvarns 







Förbannad alls min Ljudrat FORA -. 





Ja, ia 


| Nåd! 


er | 
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Deidamia. 
Ack trö det ej! 
; faomnmifos. 
Du böjer knä? så sjunker endast brottet ned; 


dn Deidamina. 
Ack tro det ej! 


uu favnikfos. 
Jag allt här trott! Tror intet nu: 
Deidamia. 
O tro på Gud — 0 trö på mig — på blommor tro! 
+ Laonitos. i 


Den stolta står: den rena ligger ej som du. 


Den rena upprätt står, som olyckan, och jag. 


Deidamig. 


Ej öÄReN förr af- vrede hemsk din” röst jag hört! I I 


—Bg0NHEDS; 


Förskräckte dig min stämma? Oskuld icke: räds. 
Du — du har nämt dig Chrysoloras” maka? hvad 
Kan finnas då till ursäkt; om ej rysligt väld? 
Mån död duitrott mig? — hvad är död för hjer- 
; å 3 tats: lif? 
Ej lörd Hot döde af den»honom sevigt minsy ul 


: Hvad svarar: du? du tiger? svarar: blott 


Med blickarnes förfärligt dystra, bleka glans, 
O vredgas! förolämpåst? res dig hög, och säg | 
Att jag har orätt!” Men i stoft dig icke sänk 27 


Af jordens 'mull ej skärhet fås',' ej hvithet vins = 


Deidamig. 


; Kan ej en bön — kan ej en Rusböjd. vara hylt.? 


Caonikos. 
Då du en bön behöfver, du Kar brutit ren, 


Deidamign .s 


Nåd — nåd — ack. Laonikos! hvilket ord så 
" d grymt -—-— | 
CaoniEo8. 


Du hörde ordet, som ur hjertat kommit har. 
Ett bröst, som ej får andas luft, det andas eld. 


Deidamia. 
Christus! CN 
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Svimma? öfver gräset fall! försjunk!” 
Ha — utan känsla ligger hon förbleknad ren? 


Så släcks ett öga. Christus? Att hon christnad blef, 


Var ickesdet ,:ej redan det, förräderi? 
Hon kunde det? hur kunde hon — o hur 2; Men: tyst! ; 
Kanhända skulle, :om hon: vaknar här, till sluts ; 
Hon mig! en hedhning kalla: så är deras språk, 
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På knä? i bön ?:en förorättad?: Nej! som stål 
Som ädelt stål ; så springer ädla hjertat upp 

Vid hvarjesord, som sårar och som orätt gör; 
Och den blott tar sitt styng, emot och böjer knä, 
Som sjelf. är låg och vet att rättvist såret gifs, 
Hvarför, Deidamia, höll ej du vär tro 

På mäktiga Ölygipen och på Lethos son? 

Hur Skulle ren och gudalik du höjt mot mig 

En panna rak och visat minoa ord tillbaks. 
Hvarföre —;0;— i raseri har blickars hot 

Du mig ej sändt? Men detta är de christnas bruk , 
Att ständigt bryta och beständigt be om nåd. 

Se hit . .- på jorden här z.,.: 

Se denna hvita panna? liksom uden. hvit? 

Så hvit... ..,så outsägligt hvit - . så svärmiskt hvit. 
Så ligger kalk: på jorden., , Deraf. marmor, blir. 
Och deraf huggas ljugande .Chariter. De, 

De locka gossen. När han kommer, stumma stå 
Som is, och tiga, dessa lemmars tjusningsverk, 
Förbannadeys j viggarl!islån ej! Hit! iej mig 

Ni träffa bort — men slottet här, — om öga ni 
Och synkraft: haft ,/ått.drabba rfättvistidet. ni bort; 
Men blind är blixten, blind som jag, så blind som allt, 
Ty Zevs hvad vet han ? hade han den qvinna känt, 
Som ligger här på liljor tigande;, och som Id 
På hjertats frågor svarar intet — intet —intet ord; 
Då ej en orm hanskulle form så skön ha skänkt, 
Och icke lånat flamman af sin ethers bloss 

Till brand, att tända lågor, som i eldvåg gått 

I denbå 'qvionastjusningsfullt fördolda barmi. > 

Nn :sittér "himlen svartäre än jorden sjelf.” 

I mörker stå de höge gudar — veta ej — 

Vel ve! till fradgörna'? till sjös! t till hafs! 


Rx 


Fömene. 
Ack! ack! 


Caonifos. 


| Hvem — hvem är det, som läkar så mot mig ilgråt ? 
Den lilla? dottren? dottr SNR säg, hvad heter du? 


I$ mene, 

Ismene jag. 
eaonito3. 

; Du är likvälsett blomsterblad ? 

' Du ett behag ej ljuger, som inom ej fins? 

Du bär de drag jag sökt, Deidamias drag. 

' Hvad? hvad? FORN | 

Hit kom jag, för att taga mitt igen, : som bort 

Ifrån mig röfvats 2: Du är blomman, som jag sökt? 

Den rätta, oskuldsfulla, vinkande åt mig — 

Du är Deidamia! är den rätta — kom! 

Han tar Ismene på sina armar, och 
skyndar bort öfver klipporna. 


' 


Se 


Hvar är jag, Laonikos? vaknar jag, o Gud? 
Har han försvunnit? jag ju hört hans sista ord 
; Till mig — och afsked tar man så, när det är slut, 








Ismene , min Ismene, hvar är du, mitt barn? 
Hvar är du?/hyar?. Har dig han tagit? han? o han? 
hvart har: han flytt? haf nåd! 
| haf nåd! 
Gif, Båsuikos! mig tillbaks . . Ismene, gif 
Mig Laonikos åter: ; .: mini Ismene, min ... 


Hon hastar bort. 


Barmhertighet! 


SCEN  YVI. 


Femton är derefter. En bergstrakt på Ipsara, 
vid dammen utanför en grotta. 


SImene. 
Ensam. 


J sköna svanor! tagen af min 'hand den mat; 
Som här i vattnet simmande er bjuds" i qväll. 
Er sköljen glada i den svala, klara dam, 

Och doppen hufvudet — men stören icke mig. 
Ty jag vill öppna detta skrifna pergament; 
Som han försegladt lemnade förrän han dog, 
Och mig befallt att icke bryta, innan han 

I grafven bäddad sofvit sina dagär sju. 

Nu är han bäddad, sina dagar sofvit har; 

Och jag skall sorgsen, utan honom, utan vän; 
Här ehsåm sitta, Väsdäde hans skrift till mig. 

J gudar, så den evigt vördade har gått 

Från mig” ifrån Ismene. ' Hvad skall honom: jag 
Benämna? fader? eller broder? älsklingsvän?' 
Men borta är han; griftens vall jag grönska! ser. 
Dock tyst, Ismene, du hans pergament jw har, 
Så står allena du ej än. Jag läsa vill: 

”Dig, o Ismene, helsar Laonikos jåg, 

”Och skall din gåta lösa nu, som jag har sagt. 
”Jag ej din fader, icke broder är, och ej 

”En älskare, som fostrat dig till brud ät sig. 
”Ismene, dig jag älskat har likväl så högt 

”Hos höge gudar, att ej nägon älskar mer, 
”WMin sista, oförvissnadt enda ros var du, 

”Och dig jag tagit, djerft eröfrande, och djerft 
”Behållande.” Om' mig ej fråga- mer. Men hör, 
”Jag vill berätta, hvilkens' dotter ' du dock ' är; 
”Att ej du 'mig må tro förgäfves fostrat dig 
”Till frid och fägring, helsa; och det ungas hopp: 
”Ipsaras längesen försvunne 'furstes barn 

”Är du. Den hädangångne Chrysoloras, han, 
”Som bort för femton är tillbaka for, och som 
”Ej än sitt hemlands kuster återsett'—' din far 
”Var han. Men fråga ingen namnet på din mor, 
”Att ej du sagan höra får om dufvans fall 

”I hafvet; då Hon! slukades 'af djupets hval. 
”Och vill”du veta, hvatföre din fader för 

”För femton år sen? Efter dig, att söka dig 
”Han reste: icke kunnig, att jag dolt hans barn" 
”Just på Ipsara, på hans egen ö, just Här 

”I 'svanors grotta, hemlighetsbevarerskan', 
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”Af klyftor, snår och skogars ömhet iskyld , 

 ”Oeh till hvars öppning denna dam allenast går. 

»”Här bodde vi. Du fyra år då endäst var. 

 ”Din fader frågsam seglade kring tusen skär, 

”Och seglär äp. Så. seglade lock jag en gång 

”Att finna- bjertats doft igen; han segla mä. 

| ”Ipsaras folk, regenten bidande, ej tog 

”En avnan furste, men beslöt att styra sjelf 

| ”Sitt väl och ve, och valde så ur sig ett Räd. 

| ”Dig har jag harmlöst uppfödt i min grotta här, 

| ”Blott — blott för att få älskande beskåda dig, 

 ”Oceh se hur du, liksom ur knoppen bladen gä, 

”Uppväxa skulle till den menniska, jag sökt. 

”Förundras du, så fråga dock min gåta ej. ' 

| ”Men vill du veta dammens upphof här? ' För- 
skräcks — 

”Så hör (det ryktet efteråt jag sjelf bar sport 

”Af folket): dagen, då du-bort med mig försvann, 

 ”Din moder, fattad af sin lefnads. ångest, gick 

”Ur slottets; trädgård, störtande åt alla håll. 

”Att söka dig:(och:kanske äfven mig?) hon sprang 

| ”Ibland Ipsaras klippor, och ifrån en brant 

. ”Hon halkande i svarta brådjup hastigt föll. 

”Vid hennes fall ett stycke brast ur klippans häll, 

 ”Och ut ur bergets remnor strålande nu for 

| ”En fors af vatten, henne följande, Hon sjelf 

”Af strida strömmen öfverhöljdes, så att snart 

' ”Ej mer hon syntes, men en dam beundransvärdt 

 ”Blef hela dalen. Allt det var, som fordom dä 

 ”Af guden Alfeus oymfen Arethusa greps, 

| ”Förbyttes till en vattuflod, och rann så bort. 

| ”Ipsaras folk detsamma nu om dammen tror, 

| ”Att sjelf. dio mor Deidamia;går i den, 

| ”I vågors.svall förvandlad.; Jag allenast vet, 

 ”Att sedan jag i grottan; vistats jemte dig 

”En dag, så kom i dalen denna flod så klar 

”Och lade mildt vid grottans port sin skönhet ned: 

”Deri har du, Ismene, speglat hår och kind: 

”Och om din mor den spegeln var, så säll var hon; 

”Att hon: sin mened tvagit nu från själens duk, 

”Då hvarje morgon, hvarje afton hon i sig, 

”Tog din gestalt, din rena bild, när du dig sköljt, 

”Och det var hon, men icke du, som tvagit sig —” 

Förundransvärdt hvad här jag läser! så är jag — 

Hvad skall jag mig benämna? obekant jag gått 

Bland: folket på min egen ö? gått okänd sjelf 

För mig? Men tyst! hvad? hvad? jag måste bry- 

| 26 ta af — 

Se der — hvem är den trasiga gestalt jag ser? 

En gubbe: bakom klippan slumrar ju på löf? 

Mån ej från hafvet kastad upp, från spillrad båt, 

Han kommit hit, då stormen for:1i, natt så vild? 

 Förlist han på en stenbädd hvilan: hvilken säng 

För svagt och åldrigt, hufvud? Guld; och silke? 

É | hvad? 

Så underbara trasor aldrig förr. jag sett: 

En flik af purpur kringom, armen lindad här? 

Och der en hamptross knuten vid en silfverträns? 


Ur denna dam, behöfver mjölk ej. 
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Besynnerligt af rikedom och bister nöd 
Hans drägt är brokigt «blandad ?- ah — han 
| nar . 


vak- 


S tsil 
Ehryfoloras. 
Jag lefver än? förfäransfulla storm! och här 
Emot Ipsara krossa mig du ville just ? 
Män jag har vaknat? ljuf är denna nejd likväl. 
FS nvene. 
Stå upp och tacka gudarne, du räddad är. 


Ehryfoloras. 
Ha? är Ipsaras Genia du?” Ipsaras Nymf; 
Som vänligt; efter år och åskor; helsar mig? 
Ty skön är du, som:denna ö, min barndoms ö, 
Och: mannen krossad kom omsider! hem till dig, 
Är du en: Dryas eller Håmadryas , säg. 


Fömene. 
Om, fader, qval på hala haf'du lidit har, 


Så hvila nu vid-dammen, medan in jag går 

I grottans:sal och hemtar mjölk. att läska dig. 
Ehryfoloras. 

Ej kalla honom fader, som; har mist sitt barn, 


Sitt folk. förlorat och sin hela makt; och nu 
I naken skrud allena står — kam tigga blott, 


JSsmene. 
Jag ser, att purpur smyckat dig: måhända smätt 
Likväl emot om du ett barn har haft och mist. 
Ehryfoloras. å 
Hur mild i visdom röjer sig din unga röst? 
Blott en gudinna vara kan så menskligt ljuf. 
Jsmene. 


Ej något barn förlorat har jag, ensam är 


Likväl, och vet hur ensämhet i sinnet käns. 


Ehryfoloras. 
Gå icke in — nej stanna! vatten dricker jag 
Svalka, ack 
Hvad svalka denna stråle gjuter i mitt blod. 


Fsmene. 


» Förunondras icke. Du ej känner denna dam, 
Dess ursprung vet ej; icke vet, hur helsa blid 


Omflödar den, som badar eller dricker här. ' 


Ehryfoloras. 


| Hvad säger du? 


Ismene. 
Jag hemligheten yppar ej: 
Ehryfoloras. 
För mig? 
Fsmene. 
Du är en fremling. 
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Ehryfoloras: 


Denna dam? så har: 
Ipsara då en hemlighet; som döljs för mig? 
Säg fört, o Nymfa ! 


Ssmene. 
Du en'okänd är; och jag 


Ej yppa vill; ej yppa kan för dig — 


Ehryfelocas. 
; | O ve! 
Och jag en okänd ;lieta skall på hemmets :ö? 


V Ssmene, 


Från hafvets rymd du kommit :aldrig dig jag sett. 


Ehryfoloras. 


Men hemma här likväl är jag. Om du mig tror, 
Så vet, att på Ipsara jag befalla kan! 


FSmMmener 
Befalla du”? 


Ehryfoloras. 

Då femton år, som nu ha flytt, 
Ej flytt ännu, jag bodde furstlig här på ön, 
Jag bodde lycklig, faderhelsad af ett barn, 

' Och make åt en maka skön. Nu rysligt bort 

Har allt försvunnit, makan fins ej — dottren ej. 
På mig en fremling helsade och gick förbi, 
Och när han gick » så gick med honom allt från mig. 


JFsmene. 
Hvad hör jag? i 


Ehryfoloras: 
Rätt, Ipsaras Genoia, häpnar du 
För grymma ödet, som din holmes furste led, 


FS mene. 
För femton är sen? Fremling, o ditt ord säg ut — 
En maka du förlorat har? en dotter ock — 
På dig en gäst här helsade, och for? 


Ehryfoloras. 

Och hör, 
Den samma dag; som fremlingen min dotter tog, 
| Min maka ock ur slottet störtande försvann; 
Förgäfves efter henne skyndande jag gick: 
Jag måste skåda, huru bon från klippans kam 
I dunkla klyftor fallande sjönk ned. 
» Ack hennes hjerta icke mitt i verlden var, 
Och hennes kropp, fast sökande, jag aldrig fann. 
| Så hastade jag genast bort till hamn och skepp, 
Slog segel upp, stack åror ut, och styrde så 
Att vinna vind och dotterröfvarns kosa nå: 


Ssmene. 


OO — du är Chrysoloras visst? .Ipsaras kung?... 


Efhryfoloras. 
Du nämt en osäll, Genia! en, som lemnat har 
Sitt rike för att söka hvad han aldrig fann. 


Fömene. i 
Men kom, och jag. skall visa dig den du har sökt, 
Den Laobpikos,: som din dotter tog och for. 


Ehryfoloras. 
Hvad ? Laonikos visa mig? 


Jsmene. 

Kom in, kom hit: 
Ser du, o kung, hur murgrön och hur mallbärsträd 
Här byggt ett hvalf af fina rankor, lätt och ljoft 
Kring öppningen om grottan, nära dammens brädd ? 
Ser du ett mörkgrönt säte af oliv och ginst, 
Och ser ett lägre säte frammanföre du? 
Der Laonikos ofta satt i femton år, 
Och framför honom på det lägre sätet satt 
Din dotter, 


Ehryfoloras. 

Himmel! på Ipsara här han var? 
En "däre letat borta hvad han hemma haft. 
Berätta fort! är Laonikos inne än? 
Derinne? fort! O gudar — är derinne bon, 
Den späda, lilla, min Ismene med sitt hår? 
Jag henne mins! ej högre är hon än så här — 
Jemt till mitt knä hon räcker — De 


Ssmene. 
Laonikos du 
Har hatat, så var lugn. Se der den! dödes grift,! 
Den gröna vall, som svanor simma tyst omkring. 


Ehryfoloras. 
Är det hans grift? : Och Laonikos är då död? 
Den ädle, svärmiskt sköna ynglingen har: dött ? 


FA mene. 


Har Laonikos«du då älskat? 


Ehryfoloras. 

Genia, mig 
Ej fråga 'så, ej fråga djupt: ack hvem är jag? 
Du skulle sett, hur hit han kom till :mig en: dag 
Med hopp så starkt, nied tro så ljuf./ Sin brud 

han gick, 

Att sökande på mitt Ipsara finna här. 
Så fint azurisk ingen: glans i ögon förr, 
Jag skådat; huru skulle honom hata jag? 
Hur rättvis var hans fordran, då till mig han kom: 
Allenasti sitt begärde ban', hans brud var min 
Gemåll a: - 0 IB | 


> 


FSmene. 


Jag häpnar -— 





Ehryfoloras. 
Nyräfal för det så han mist, 
I stället Han på dristig arm min dotter grep 


Och flydde — ha — hvart flydde han? blott hit, 
o Gud! 


Förhatlig djupt är mig hans! bild , och dock ändock 
Jag älskar, jag förtjusas af iden :djerfves eld: 









FE mene 





Ej mildare var någonsin en furstes själ. 

Så sänk uti din godhets himmel nu din sorg. 
Och hör med glädje, hör med frihet och behag, 
Hur jag om Laonikos tala vill en stund. 

Se, han bar lefvat mellan blommor, andats blott 
I grottans hvalf den ånga, söm ur vattnet steg 
Ur spegeln här, som svanorna nu simma il — 










Ehryfoloras. 





Ett lif så fromt? och dä for jag kring sorgsna haf? 





SSmene. 






"Men bör likväl. Din dotter Laonikos kär, 

Så kär har haft, att ingen älskat mer än han. 
Han henne fostrat , henne lärt den sköna dygd. 
För henne talat. — henne sjelf att tala lärt. 

För henne sjungit om det höga Hellas lif, 

Och spelat har-han — henne lärt att:spela ock. 
Men framför allt att bada sig i dammen här 
Bland svanorna vid grottan, som all fägring ger. 












Ehryfoloras. 






Bestört jag lyssnar. O Ipsaras Nymfa, säg 
Till tack hvad tog, hvad kräfde af min dotter'han? 








Ssmene. 






OQO Chrysoloras, Laonikos det till tack 

Och till belöning af din unga dotter tog, 

Att hvarje afton sittande i grottans port 

Den stund, då solen sjunkande mot dammen log, 
Han ställde henne framför sig att sakta stå, 

Och han betraktade, han såg på henne då — 
Så ser en gud. Han forskade i sig försänkt, 

En flamma upp i ögat glimmade så klar, 

Men ej ett ord till henne talade han ut. 

Till. sluts han nickade, steg upp, sin lyra tog 
Och sjöng en sång, som ej din dotter rörde alls; 
Men jag ej känner hvarför så han gjorde jemt, 
















Ehryfoloras. 


Jag, smärtansfulle; fattar meningen häraf: 

Min dotters moder, sin Deidamia :han 

I barnet såg framför sig: : Svarta himlar! Gud! 
Jag, jag, fast fader, skulle denna glädje ej 

Få smaka, ej få svalkas af min dotters syn? 











Fsmene. 


Och du ej känner din Ismene mer igen? 
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Nej aldrig. 





Ehryfolorvas: 

Kan jag ej kännachenne mer igen? O vet, 

Utur mitt inres åsyn hennes. bild ej gått, 

Ej minsta timma vikit bort, Mitt täcka barn! 
Helt små och ljusa kinder — ögon blå, som flor 
Mot luftens skämt — och saffransgula lockars lek, 
Som öfver runda axelu hoppar ned på arm, 

Och ned på bröst — på handen ned, ned i mitt knä — 


F3mene, 


Du, Chrysoloras! visst Ipsaras furste är, 
Men fast i många somrar du ditt rike glömt, 
Förglömma kunde icke du ditt barns gestalt? 


Ehryfoloras. 


1 


SSmene. 


Ett du, visaste af män, har glömt. 


Ehryfoloras. 
Hvad glömde jag? 


F3 mene. 


Du femton år förgätit har. 


Ehryfoloras. 


Visst ej, de mörka flugit, och jag mins dem nog: 


Fd mene. 


Så mins då, gode, att din dotter vuxit. Hon — 
Hon lyft sig upp utur ditt knä, der förr hon satt. 
Hon lyft sig till ditt hjerta, ända hit, hit upp, 
Och är ej liten, är ej skön, som henne säll 

Du mins. Det saffransgula hår blef brunt, o kung, 
Och kinders hvithet, kysste grekisk sol åt sig: 
Var ögat blått, hellenisk natt har gjort det svart. 
Men om, o Chrysoloras, du förlåta kan 

Ismene det, att fyra år ej mer hon är, 

Så skänk den nittonåriga i denna stund 

Din famn, som, hon af dig begär — 


Ehryfoloras. 
| Ismene? Gud, 
Är du Ismene? skönaste — en Genia ej? 


SSmene 
Vill Svanegrottans Genia du mig kalla än? 
Men säll är jag att vara menniska hos dig. 


Ehryfoloras. 
O Christus, som den höge Constantinus lärt 
Mig att bekänna: du förlåte, Christus, mig! 
Så länge glömsk , förtviflande, på öde väg 
Jag for, och när jag återkom till mitt igen 
På hemlands-ö, då vaknade i andens håg 
De gamle fädrens gudatro. Jag återsåg 
I skogarne Dryader, Oreader högt 
På bergens toppar, öch jag i mitt barn en Nymf 
Framför mig trodde! 


DBR NNE SENT NASSER TATT STENEN FST NSF YIT RES TORNAR NER 
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Såmene. 


Evigt skall jag vara din, 


Ehryfoloras. 
Så nådefullt har höge Christus sett till oss, 
Och mig min dotter återskänkt: — ovärdig jag! 
Så böje sig så ångersam min andes lust, 
Och vare Christus vittnet till min tacksamhet. 


FS mene. 


Och vittnen, fader) äro dessa svanor två, 

Som segla på sin spegel, liksom du på haf. 

Jag nu skall tala och berätta dig, hvad är 

Om denna dam att säga, att min mor är den. 

I denha skära flöd Deidamia går, 

Men synlig icke. Då hon ur ditt slott försvann, 
Hon af en gud förvandlades i denna flod. 


Ehryfoloras. 


Ismene ? hvem har så min dotter lärt och sagt? 


Ssmene. 


Ipsaras folk så säger, och har,denna tro. 


€hryfotoras. 


Mitt öga skådar högre. Laonikos, o 

Din ande, renad, är ej hednisk mera nu: 

Din blick har smält sig, och ditt hjerta mjuk- 
; nat har. 

Ej bor i grift; ej bor i våg en menskosjäl. 

Du hos din brud, Deidamia, rummet fått, 

Och hon, försonad, sitter stjerneklädd hos dig. 

Jag — jag är nöjd: allt, hvad som mitt på jor- 

den var, 

Min dotter, min Ismene, återkom till mig. 

Men det har Christus, herrskaren i visdom, gjort, 

Att fadren till sin dotter fick sig luta nu, 

Och djerfve blomstersökarn hos sin blomma är, 

Kom, 'o Ismene, skynda vi till borgen upp, 

Ipsaras furstesäte länge tomt har stått; 

Nu skall vid sidan af din fader sitta du. 

Mig i förläning c&sar Constantinus gaf 

På denna ö att herrska under honom här 

Som herre sjelf. Du krona taga skall och dolk 

I arf af mig, då detta lif jag lemnar bort. 


Jömene, 
Nej fader, icke krona och ej dolk jag tar. 


Ehryfoloras. 


Hvad säger mig en furstedotters purpurmun ? 








Ssmene. 


I Svanegrottan på Ipsara vill jag bli. 

Och hör du, fader, hvad som folket redan gjort: 
Ett Räd det valt utur sig sjelf, att styra här. 

I femton år har gudars lycka rådet krönt. 

Gå derför icke, Chrysoloras! — nu förlist , 
Föraktligt upp ur hafvet kastad — gå ej du 

Till slottet: sträck ej trasig arm mot kronans guld. 
Men bo, om du mig älskar, i min grottas vår. 
Var här regent, låt dina dagar sköna gå 

Som solens, då sitt majestät hon badar ock 

I loft och vatten, och i skog strör strålar ut. 
Var du, som solen, nöjd med himmel, sjö och jord, 
Och låt på ditt Ipsara folket sörja sjelf 

För det som är att sörja för i detta land. 

Mitt lif du skall få höra, "Jag går ut ibland: 
Mig känna månge, som på afstånd eller när 

Mig sett. Jag läker sjukdom, sjunger plågor bort, 
Och säga kan hvar ett förloradt fins. 
Till mig en qvinna, sökande sin get: till mig 

En flicka, råd sig önskande för huslig bragd: 

Ej sällan gubbe, frågande om storm och blixt: 
Och yngling, då från honom träffadt rådjur flytt, 
Af mig fått spåret till sitt villebråd igen. 

Jag hyllat mången, och Ipsara hyllar mig, 
Liksom det fordom Laonikos hyllat har, 

När han så äfven talte tröst och ord af ljus. 

Vill nu du dröja, Chrysoloras, här och bo, 

Då finnes visdom i Ipsara-grottans hägn, 

Och snart med frågor komma skall din holmes folk 
Att spörja efter goda svar af, vise, dig. 

I allt hvad, sälle och förkofrande sin lott, 

De sjelfve kunna, låt dem styra lotten sjelf! 

Ty så är rättvist: folket är sitt eget folk. 

Men, der som af en fader tarfvas högre råd, 

Låt hit dem komma: komma skola gerna de, 

Ty hvem ej älskar svar att få, när svar behöfs? 
Låt hit dem gå till Svan-oraklets grotta, hit, 

Så vare du en gudars vän och menskors far, 

Och tage kärlek upp i skatt: du nog skall få, 
Din hjessa äldras under silfver må, så rik; 

Och guld vid hjertat skall du bära, barnet ditt. 
Här bäddar jag på sykomor hvar afton dig 

Din säng, och breder lakan öfver, sköljda här 
Och tvättade och blekta vid min moders dam. 
Vill detta vatten, vill dn grafvens kulle se 
Derborta — mins då honom, som du älskat har, 
Emedan hata fans ej i ditt hjertas makt. 

Minos äfven henne, hvilken, om din maka ej, 
Dock var Ismenes moder, och din hvita vän. e 
Dig, Chrysoloras! älska begge dessa två, 

Och öfver mig en himmel ler, jag är så glad. 


Så går 
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Richard Furumo sade en afton: vill herr Hugo 
följa mig till Egypten? Detär ändå för litet sagdt; 
till Nubien? eller ändå längre söderut, till Ethio- 
pien? det höga, underbara alpland, som egentligen 
heter Habesch (Al-Besch, Ha-Besch, Busch, landet 
der man blyges för allt lågt), hvaraf europeerne 
gjort Abyssinien, 

Hebreerne hafva i forngamla tider kallat Busch 
Kusch; jag anmärker om detta land blott, att den 
ethiopiske kamereraren, som St. Filip döpte, var 
ifrån Ethiopien, äfvensom att drottningarne af Ethi- 
opien bodde der: dessa, som grekerne med ett all- 
mänt namn benämde Candace (Kandake), föga rätt, 
foga kuschitiskt; ty af regentnamnet Aikuna-Amilak- 
Deko, som, efter Zagäiska konungahusets falli 13:de 
seklet, återkom på Ethiopiens salomoniska thron, 
finna vi, att drottningarne i detta land egentligen 
skolat heta Ai-Kuna-deka (hvilket ytterligare styr- 
kes af stycket här), och hvaraf grekerne utan tvif- 
vel skapat Kandake. (Apostl. Gern. VIII, 27.). 

Hvarföre jag så gerna skulle önska en flygt 
ditöfver i afton, är ock för att en gång i verlden 
få meddela herr Hugo och andra vänner ett Epos, 
ett litet Epos. Ty jag tycker det är dock ynkeligt, 
att på Jagtslottet endast dramer förekommit. Detta 
afrikanska stycke är visst ett ganska obetydligt 
epos, endast fyra sånger långt, och korta sånger; 
fast det emellertid visar inre spår af att måhända 
tillhöra ett större, som, om eller bär det en gång 
funnits, väl innehållit sina 12 eller 24 sånger, det 
rätta epos-måttet. Icke destomindre ville jag med- 
dela Schemselnihar nu, ty jag hyser det hopp, att 
om blott det episka lynnet hos oss vaknar, så skola 
nog både flere och större stycken af denna natur 
finna anledning att nalkas oss, och blifva hos oss. 

Jag talar likväl här icke om hela Habesch , utan 
blott om den nejd, der kring den vackra Dembea- 
sjön heliga lundar växa, och Gondars stad reser 





sina tält norr om en vik, som för sin klarhet kallas 


Zana. Amharafolket bor här. Denna intagande 
nejd är en af de högst belägna i hela Afrika; folket 
bar den skönaste växt, är stolt, modigt och eldigt 
nästan ända till en mörk brand: dess färg är icke 
så fullt ett tusch, som Nubiernes vid Merve i Sennar 
(det gamla Meroe); huden, mjuk som sammet, går 
litet mer åt mahognybrunt af skummaste slag. I 
trakten ligga källorna för de största elfver; här 
finnas en blå flod och en hvit, Bahr-el-Azrek och 


SCHEMS EL NIHAR. 


Schems-el-Nihar. 








Bahr-el-Abiad : och den pilsnabba Tacazze störtar 
i skummande katarakter utför skyhöga branter. 
Likväl dröja vi litet i södra Nubien först, innan 
vi komma till sjelfva Habesch. 

Svärmiska taflor af dunkelt behag och underfull 
skönhet uppresa sig omkring oss, när vi höra lju- 
den från detta land och tonerna af dess språk. 





SCHEMS-EL-NIHAR. 


Första Sången. 


”Schemselnihar! Schemselnihar skynda! 

Lejonet till kulan åter kommer. 

Fort i hörnet! fort, stig upp på stenen! 

Var en bildstod, stå i hörnet sakta. 

Rör ej fot, och rör ej arm, ej hufvud: 

Tror dig lejonet en menska vara, 

Det i tu dig rifver — men stå stilla | 

Lik en gud; och kanske skall du skonas.” i 
Sade age så till sig i öcknen : 

Flickan , och sprang upp i grottans vinkel. 

Kom så lejonet till hemmet, lade 

Ned i kulan bytet efter jagten, 

Lade ock sig sjelf bredvid att hvila, 

Nöjdt och mättadt: rullade sitt öga 

Spejande omkring och rysste manen. 

Säg i hörnet hur en bild sig upphöjt — 

Men på ströftåg öfver Thebes slätter, 

Vid Tineh, Gizeh, i katakomber 

Ofta förr det skådat gudastoder. 

Säg rättfram nu endast med en eldblick, 

Glödande som Nubas sol, på flickan: 

Och då fot ej, icke arm, ej panna 

Rörde sig, då sänkte djuret ögat, 

Fann sin gäst en Isis-skepnad vara: 

Fällde blicken småningom från håret 

Utför axeln, fällde utför midjan: 

Stirrade på knän, som tycktes darra, 

Stannade till sluts vid fotens skönhet, 

Hvilade vid den, besåg den länge: 

Ville nu ej äta, ville tillbe. 


Då i tystnad djuret sina blickar 
Mättat så med fotens gudatäckhet, 
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Lade småningom sig ögonlocken 
Samman, och det vardt en lejonslummer. 


Hoppades, att Amda Yussuf skulle 
Gå förbi och kulans fasor undfly. 


Han gick om, han gick förbi, Nu stod hon 
Darrande, och så till sig hon sade: 
”Bort gick Amda Yussuf? bort den ende! 
Hvem skall nu väl rädda Schemselnihar?” 


Skrämda flickan såg dess ögon slutas: 
”Skall jag tro, att lejonet nu sofver? 
Mig beskärmen! Sarmagruhm beskärmen! 
Ropar jag till Nubiens gudamakter, 
Må ej fåfängt Schemselnihar ropa”: 
Sakta ser hon sig omkrig och hviskar: 
”Mig har lejonet ju en gång sparat, 
Derför att det trott mig en gudinna? 
Mån jag icke sjunga vågar? Sjunga 
Är gudinnors sed. Och vaknar djuret, 
Det ändock en menniska ej anar, 
Ty en sång visst hörde lejon aldrig 
Från förlorade, som fly dess ramar.” 
Så hon böjde sig och höjde stämman: 


Sakta på försök sin fot hon rörde. 
Hördes då ett rytande ur gapet 
Doft i grottans mörka hvalf sig sprida. 
Schemselnihar såg på djuret: manen 
Dock låg stilla, nacken icke höjdes. 


”Drömde lejonet allenast? gudar! 
Bistån Nubiens flyende prinsessa. 
Grymma lott att en gudinna vara, 
Nödgas hälla sig som marmor. Himlar, 
Jag har bröst, som måste andas: hufvud, 
Som vill lutas någon gång — o stjernor! 
Mina armar önskar jag få höjas 
Se, min hand en menskas hand vill vara: 
Ve, men ve! om han: det vara vågar, 
Slits jag sönder, ty ett lejon vaknar.” 


”Ångest är i hjertat, 
Sjung! sjung! 
Räddaren är borta — 
Sjung! 
Lejonet sofver — 
Sofver det? 
Lejonet vaknar — 
Vaknar det? t 

Nu en sång till grottan hördes komma, 
”Hvilken visa? hvilka toner nalkas? 
Amda-Yussufs är den röst jag varsnar? 
Också honom lejonet skall rifva? 
Kom — o kom ej — Amda Yussuf bäfva! 


— 
Slumrar du så vackert ? 


Sjung — sjung — 
Söfver dig min stämma? 


Sök ej här din flydda Schemselnihar. Sjung — 
Här bo lejon blott, och falsk är sömnen, Du är min gud nu: 
4 Som om manen, som om gapet sväfvar.” Gud är du, 


Blott du vill sofva — 


-Nalkades allt mer Ambaraskytten. Sofver du? 


Ty hvad hon sig hviskat, viste Han ej: 
Viste ej, att här var lejonkulan. 


Tempel skall jag bygga 


”Schemselnihar! Schemselnihar svara!” 


Ropade mot öcknen Amda Yussuf, Dig! dig! 
”Hvarför bort, o hvarföre från lägret Altaren att dyrka 
Dig. 


Flydde du i natt ur palmlöfsbädden? 
Mig att söka gick du, ty du räddes 
Öcknens välnader och tjut af tigrar. 
Ensam satt du, ty blott två vi voro; 
Och när bittida jag utgått, ensam 

Satt du: viste ej, att jag att jaga 

En gazell allenast gått. Hvi dröjde 

Du ej qvar tills jag med rofvet hemkom? 
Hvar skall nu jag finna Schemselnihar? 
Svaren vålnader! som dessa knotor 

Egt en gång, och dem 'schakaler krossat. 
Sägen mig, j hufvudskålar! talen 
Fingrar, refben! — lefver Schemselnvihar? 
Tyst är sanden, och ej fågel flyger: 
Ingen ibis sjunger och mig svarar.” 


Gud skall du vara, 
Gud ät mig: 

Blott du vill sofva — 
Sof åt mig!” 


Hörbar knappt, men dock en ton var tonen: 
Gick liksom en dröm till djurets öra, 
Schemselnihar vågade att stiga: 

Steg ifrån sitt hörn, af luftens vågor 
Buren, men af luft med trollsång blandad. 
Så kom hennes fot om lejongapet, 

Ohörd smög hon öfver manens faror, 
Vilda ögonlockens långa hårnät 

Såg hon hvila öfver gömda halfklot. 
Öppna de sig? Nubiskt stark besvärjning 
Höll tillsammans tvenne afgrundshålor. 
jGrottans båla öppnade sin mynning 


Innanför stod hon och hörde honom, 
Amda Yussuf tordes hon ej ropa: : 
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Nu för fliekan.; "Ut såg "Sehémselnihar, 
Bort hon flög!på öckensandens vågor: 
Flög att åter finna Amda Yussuf, 
Palmlöfsbäddens varma himmel finna. 





Andra Sången, 


Höga Habesch doftade af sommar 
Kring Dembea-sjön och Zanas böljor. 
Staden Gondar mellan tamarinderlundar 
Norr om stränderna af sjön sig höjde. 
Konungen der bodde öfver alla, 

Som amhara talade i Habesch. 


Amda Yussuf nalkades till tältet, 
Tältet, dit i tamarinderskogen 
Konungen, hans fader, nu från Gondar 
Sig begifvit , och i' svalka bodde: 


”Fader, sade han, din son char åter 
Kommit hem från Nubien, från jagten. 
Allt har lyckats:-Sennärs kungadotter 
Mig har följt, har flytt med mig till Gondar.” 


Högt Amharakonfiungen sitt hufvud 
Skakade af fröjd och sade: Yussuf! 


Sonen kom och knäföll vid hans fötter, 
Kysste blomstermarken, der hans fader 
Satt, och sade hviskande till honom: 


”Skön är Schemselnihär; svart, o fader! 
Ej så fint, så gudasvart behag på 
Kinder såg jag, som på hennes kinder. 
Långa glänsa lockarna i bucklor 
Nedom axlar, ebenholz som halsen. 

Men när hennes ögon brinna, brinna 
Inga kumri-strålar ") så på berget- 
Eldens skänk ur tysta ögonkasten 
Sänder hon till mig, och det hon sänder 
Talar om en längtan: talar, fader! 

Om din son och om vår framtids ätter, 
Mild är hon som vilda umju-rosen.” 


Frågade då konungen och sade: 
”Kan din brud amharaspräket tala?” 


Amdaå Yussuf svarade: hon kan ej. 
Men ditt namn, du fader, kan hon säga, 
Och den helga bönen öfver Gondar. 
Sennars gudasånger helst hon sjunger, 
Och det gåmla Merves ljud i öcknen, 


Kungen frågade ännu och sade: 


”Kan tigré Hon? eller kan hon ghéez?” 


TAS 


") Kumri är månens namn, herr Hugo: 


Amda Yussuf svarade: hon kan ej: 


”Men o son — det ordet sade fadren — 
Intet språk, som här i Habesch nyttjäs, 
Kunna Schemselnihars mörka läppar 
Glänsande kring hvita perletänder 
Tala då till glädje? vid Dembeas 
Vatten skall förgäfves hon bli drottning. 
Fåfängt skall Amharafolket skåda 
Upp till:henne för 'att nåd få höra; 
Amda Yussuf, lyd din fader! hastigt 
Du i denna natt må henne lära 
Ord, som hon i morgon skall på festen 
Tala, att Amharas skyttar glädjas, 
Högt berömmande min son för rofvet.” 


Kungasonen gick ifrån sin fader 
Bort till fremlingstältet, nära: staden, 
Der i oljeträdens skygd, vid brunnen, 
Mellan stammarne var utspändt siden, 
Gult af Berber-rhå, till tak och väggar. 
Då i tältets dörr han stod, han 'märkte 
Längst 'derinne; sittande på dynor, 
Schemselnihbar, och /han:sade: ”Nihar!” 


Hon såg upp ur ögats glans på honom: 
Amda Yussuf! äro vi i hemmet? 


Då till henne gick Amharasonen, 
Satte sig vid dynans bräm, och sakta 
Svarade han heune ord af nöje: 
”Schemselnihar, icke längre resa 
Skola vi, vi äro nu i hemmet, 
Jag ifrån min fader kommer. Kommer a 
Du i morgon under bröllopsslöjan 
Ut på kullargne 1 folkets äsyn, 
Då skall du en fader få ånyo.” 


Är en Ormskytt, såsom du, din fader? 


”Nej; en skytt, som jag, det är, han icke: 
Schemselnihar! dotter du af Sennar! 
Du i natten lik en bölja glimmar. 
Mig du följde; från din egen fader 
Flydde du och froktade ej öcknen:. 
Mera fruktande din faders hårdhet, 
Som dig gifva ville åt en nordisk 
Furste, hvit som kölden och som hatet, 
Gick: du hemligt under kumri-natten 
Bort med skytten, bort med Amda Yussuf. 
Lejonet i grottan ej du räddes, 
Räddes ej 'schakaler och ej ormar, 
Mera rädd för Thebes bleka furste, 
Han, som på den afskyvärda, låga 
Bleka sanden -herrskar djupt i norden, 
Kom! kom du! som älskade allenast 
Habesch-skytten, Blåa flodens yngling: 
Bo skall du vid Zanas sjö, den helga; 
Och om natten Yussufs hvila vara. 
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Bo här skall'du vid Dembeas vikar; 
Ur hvars våg sig gjuter Bahr-el-Azrek , 
Blåa floden, han, o Nubiaflicka! 

Som, från bergen störtande 'sin fradga, 
Rullar ned och kröker sig mot norden 
Bort åt Gamamyl och förbi Dinka: 
Han, som 'slutligen vid sjelfva: Sennar 
Flyter mild; och dina barndoms-ängar 
Speglar i sitt vatten — Schemselnihar! 


FR or d ; l 
Här vid urspruogskällan af din egen 


Flod skall nu du bo, och bli min drottning, 


Bli aikunadeka öfver Gondar.” 


Upp sprang hon och ställde sig i tältets 
Hörn, slog gula slöjan snabb om midjan: 
Sarmagruhm! hon ropte, gudamakter! 
Yussuf är en skytt ej? furste är han! 


”Flicka du, som icke lejon fruktat, 
Rädes du för mig och flyr ur tältet?” 


Yussuf skall då göra som min fader? 
Du är konung! konung öfver Gondar? 


”Konung jag ej är, men blir i Gondar, 
Bäfvar du? . . hvad gjorde då din fader?” 


Amda Yussuf! hviskande hon fortfor, 
Jag har haft en moder, och jag har ej. 


”Jag har också haft en moder. Jordad 
Ligger hon i ärofualla griften; 
Kullen der vid tamariskusträdet.” 


Yussuf! död är icke hon, som födt mig. 
Såld hon är; slafvinna är hon — gudar! 
Fri hon var, när henne såg min fader, 
Fri hon blef hans maka, fri hon födde 
Mig! men byttes sedan bort — trälinna 
Går hon nu i obekanta länder. 

Lönen tog min fader, och han gret ej. 
Så skall du ock göra, är du konung. 


Yussuf svarade och sprang från dynan: 
”Så är bruket ej 1 höga 'Habesch!” 


Schemselnihar såg på Yussufs ögon: 
Hvad är bruket då hos dig i Habesch? 


”Fri är qvinnan i Amharafolket: 
Den hon älskar, älskar hon, och lefver, 
Fri hon kommer, fri hon sofver, fri hon 
Går: och när bon sjunger, tiga männen, 
Men i krig, med båge eller sabel, 
Taga vi af Gallas och Schangallas 
Fängar: qvinnoör bli oss så trälinnor. 
Schemseltihar, du är ej en Gallas, 
Ej i krig du togs, men fritt du följde: 
Fri du blir hos Amda Yussuf evigt. 
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Nu på tältets dynor sitt, 0 flicka; 
Lyssna här och hör hvad dig jag säger, 
Ty det budet sänder dig min fader. 
Språket, som vi tala, du skall lära, 
Att Amharafolket dig må älska, 

Ty en drottnings stämma säll man hörer. 
Bönen öfver Gondar kan du redan, 
Sången om Dembea skall du fatta, 

Ty ej skönare vid stranden ljuder, 
Orden: fader, skytt och pil och båge 
Kan du: son och dotter lär dig också! 
Ty en moder skall du bli i Habesch.” 


Schemselnihar satte sig i tystnad, 
Slutligen hon höjde upp sitt hufvud: 
Amda Yussuf! sade hon, en moder 
Blir i Habesch Schemselvihar aldrig, 
Om ej det du gör, som dig jag säger, 


Frågande såg upp Amharasonen: 
”Hvad du vill, det skäll åt dig jag göra!” 


Sammanknäppta händer hon på pannan 
Lade dä, och sade: Amda Yussuf! 


Knäppta händer lade han på bröstet, 
Och han sade: ”Schemselnihar tala!” 


Jag i öde öcknen gjort ett löfte: 
Sanden hörde mig vid lejongrottan, 


”Hvilket löfte gjorde Schemseluihar? 
Hållas skall hvad sanden hört och grottan.” 


Tempel jag åt lejonet har lofvat, 
Och att lejonet min gud skall vara. 
Yussuf skall af tamarinders stammar 
Bygga mig ett tempel vid Dembea. 
Lejonet, som mig i kulan skonat, 
Som 'har sofvit, då jag sjöng och had det, 
Lejonet skall föras hit till templet, 
Sättas der, och skall af offer äta. 
Knäböjd vill min höga gud jag dyrka. 


Amda Yussuf räckte handen uppåt 
Högt i luften, från sitt bröst, mot solen, 
Och han svor att lejontemplet bygga. 


Förr skall ej din qvinna jag i Habesch 
Bli, och ej bli drottning öfver Gondar, 
Förrän begge vi tillsammans offrat 
Åt min räddare, min gud, mitt lejon. 
Medan du på gudahkuset bygger, 

Jag i tältet gömd och okänd sitta 
Vill för allt Amharafolk, och lära 
Skall jag mig de ord, din fader önskar. 
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Allt som tåget nalkades till honom. 
När vid altaret de framme stodo, 
Föllo brudgumen och bruden neder. 
Schemselnihar pannan intill jorden 
Sänkte: Amda Yussuf sänkte pannan 
Intill jordens gräs och tempelblommor. 
Köttet sedan räckte de från faten, 
Guden åt och gladdes i sitt hjerta. 


Tredje Sången, 


Amda Yussuf sände tjugu skyttar, 
Snaror togo de, men inga pilar, 

Utför bergen gingo de från Habesch 
Norrut run till Gunn och Dinka. 
Varsamt kommo de till lejongrottan, 
Herren hade grottan dem beskrifvit. 
Mätt af Ve guden sof derinne: 
Nätet lade de på man och hufvud, 
Snarorna om rygg» om ben och ramar. 


Schemselnihar böjde knä: med händer 
Sammanknäppta öfver hjessan stod hon; 
Mervesången, som i Sennar, sjöng hon; 


Vördnadsfullt i bur, af helga. spjälor 
Konstigt gjord, de satte guden: bnro 
Buren, fästad öfver gyldne stänger. 


Mildradt lejonet på henne hörde, 
Svansen fällde lungt mot ryggen, lade 
Ned sig, och sitt hofvud stödde 
Slumrande mot sina främsta ramar, 
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Så de gingo åter upp åt bergen, 
Kommo i Sin haras vind och svalka, 
Nalkades till Gondar heligt sakta, 
Och i nya templet på dess altar 
Satte höge herrskaren i lunden, 


Ut ur templet gingo brud och brudgum. 
Tärnorna till Gondar återvände. 
Men i tamarinderskogens skuggor 
Hvilade i natten Schemselnihar. 
Lejonet på altaret förfärligt , Amda Yussuf hvilade hos henne. 
Röt, som åskan öfver skogen himmelskt 
Ryter. Nu en gud i lunden kommit. Morgonen till Habesch kom med solen, 
Konungen stod upp, och vidt om tältet 
Samlades till fest Amharafolket. 
Ut steg Schemselnihar, prydd och smyckad; 
Förr ej nånsin folket henne skådat. 
Yussuf henne fram till fadren förde, 


Konungen ej nånsin skådat henne, 


Schemselnihar satt i fremlingstältet. 
Yussuf framför henne stod, Sch sade: 
”Nu är templet färdigt: guden hör du.” 


Red ett offer mig af kött, o Yussuf! 
Begge gå vi sedan upp till templet. 

”Store fader! — detta ord var sonens — 
Dottren tag: mig henne gif' till YTA 
Schemselnihar heter hon från Merve.” 


Jag vill sjunga, jag vill mildra guden, 


| Bort ur tältet gick Amharasonen, 
Till sin faders bogius hem i Gondar. 
Slaktas der befallde Han till offer 
En Schangallas-träl och en trälinna, 
Skönt med Berbers rhå”) och cinamomum 

| Pryddes och beströddes offrens stycken. 
Skönt på offerfatens gyldne skifvor 
Lades delarne. Men Amda Yussuf 
Valde sex Amharatärnor, unga: 
Offerfaten gaf han dem att bära, 

| Hvarje ett på hufvudet det sköna, 


Konungen i folkets åsyn sade: 
Son af Habesch! svara , är i kriget 
Fångad bon, och är hon din trälinna? 


”Höge, lycklige Ambharafader! 
Fångad är hon ej i krig: hon följt mig 
Fritt, och älskar fritt min brud att vara.' 


Son af Habesch! svara mig och tala: 
Föddes hon af mor, som var slafvinna? 
Schemselnihar gick, och Amda Yussuf Hennes far, var han en träl på jorden? 
Gick med henne upp till lejontemplet. 
Efter följde tärnorna med offret. 


Gudens rytande i lunden växte 


”Store, kunglige Amharahjelte! 
Fri var hennes moder, hennes fader 
Fri som du, en konung öfver Sennar.” 


+) Jag hemställer till herr Hugo, om icke detta 
(som redan en gång förut förekommit, Sång II 
v. 5g) kan vara densamma gula helsosamma drog, 
som 1 forntiden var så ryktbar under namn af 
Rha barbaricum 1. berbericum ; Rha e terra 
Berberum, och hvilken nu heter Rhabarber? 
Rheum? Man vet att flere strödda stammar af 
Berber eller Breber bo i närheten af Habesch. 


Då steg fursten upp ifrån sin dyna, 
Handen öfver ögat sakta satte, 
Bugande i Schemselnihars anblick. 
Helsad vare du i tältet hos oss! 
Helsad , kungadotter! Månens frände! 
Schomselnihen! svara nu och tala: 

Vill aikuna-deka du i Gondar 
Blifva? blifva Amda Yussufs qvinna? 
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Emunah! — det ordet sade flickan 
På amharaspråk, och folket hörde 
Rösten ljuf som första sommarvinden. 
Det är uttydt: ”Ja, i sanning!” — Folket 
Fröjdades att höra drottningsordet. 


Son af Habesch! hvad i brudskänk ger du 
Sennars kungadotter, som besökt oss? 
Guld och perlor äro henne litet. 


”Höge , lycklige Ambarafader! 
Jag Dembeas natt och Zanas svalka 
Ger åt svarta, sköna Nubiaflickan.” 

Son af Habesch! du för litet gifver. 
Sennars dotter älskar natt och svalka: 
Drottningen dock högre skänker kräfver, 


”Vise, kunglige Amharahjelte! 
När åt mig hon son och dotter föder, 
Fritt, som jag, hon barnen må beherrska!” 


Då steg fursten upp från tältets blommor, 
Men han räckte handen ut mot begge. 
Så han sade: Väl min son har talat! 
Flickan jag till brud åt sonen tager, 


Då vardt gny från hela sommarslätten. 
Alla Habesch” hjeltar, jaspismörka, 
Stolte ynglingar och män som gudar, 
Höge , kraftige som leoparder, 
”Emunah!” de ropade åt höjden. 

Det är menadt: ”Så i sanning vare!” 
Sjelfve så välsignade de bruden: 
Schemselnihar hörde det i hjertat. 


Men om aftonen steg Kara-uni, 
Hundraårige Amharaskalden, 
Fram på kullen: folkets kämpesagor 
Han till sång förtäljde, och till strängar. 
Också då ur husen och ur tälten 
Kommo qvinnorna, Amharas döttrar: 
Gondars lampor, tindrande i skogen, 
Buro de, och burov mastix-facklor. 
Håret ned till midjan ut de slagit, 
Festligt långa lockarne dem prydde. 
Många ock bland dem hjeltinnor voro, 
Som i kriget kämpat: sagor viste 
De att säga , män till mod att reta. 


Sist den åldrige Amharafadren 
Reste sig från dynorna, till folket 
Manande han sträckte hand, och sade: 
”Länge nog i Gondar har jag herrskat, 
Hundratjugu år mitt tal jag räknar. 
Hvila vill jag, vill till Axum fara. 

Nu i qväll min son jag eder ställer 
Här till fader, och till kung för eder. 
Yngst är han af alla, som jag aflat; 
Dödt de hafva alla, utom honom. 
Amda Yussuf heter Gondars hjelte.” 





(ns Se eran ranta en R RR n STA FER ASA Ae AL Ra 


Då vardt gny från hela sommarslätten. 
Habesch” män, de togo pil och båge: 
Pilarne åt höjden rakt de sköto, 
Emunah! de skriade med jubel, 

Pilarne i Zanas böljor föllo. 


Fyrahundrade Ambharaflickor 
Bugande till Schemselnihar gingo, 
Facklorna till blomstergräset sänkte, 
Och i skönhet sjöngo så mot henne: 
”Schemselnihar! Amda Schemselnihar 
Nu aikunadeka är i Gondar!” 


Sången slutar här om Amda Yussnuf, 
Och om Sennars sol, som flytt till Habesch. 
Nr begynna böckerna ?) om Gallas, 
Som bo söderut på Kumribergen: 

Ty en strid så grym med Soma-ulis 
Fick Ambharafolket att bekämpa. 
Lumos sorg och Arjuwankas klagan 
Arjuwankas klagan födde kriget. 
Femton sånger hörde vi om Lumo, 
Gallasfursten, som mot Gondar stridde. 
Men så här vi hörde stridens början, 





Fjerde Sången, 


Hvarje afton slaktades i Gondar 
En Schangallas-träl och en trälinna 
För att offras guden högt i lunden. 


Så gick dag och månad, så gick året. 
Då kom dödens afton i sin ordning 
Ock till en slafvinna, Arju-wanka, 
Yngst och skönast der bland alla vänner. 


När till henne vördnadsfullt och heligt 
Presten kom med kransar och med guldknif, 
Satte dödens ros på hennes hjessa, ' 
Satte knifvens udd mot mörka bröstet, 
Mera blåmörkt skönt än cederkolet, 
Och en bönsång öfver offret läste: 
Blickade omkring sig Arjuwanka 
Då på alla, och i klagan sade: 


”Viste Lumo nu, den unge fursten, 
Herrskarn öfver Gallas och Schangallas, 


+) Häraf ser herr Hugo min förmodan, att detta 
blott fyrasängiga epos, Schems-el-Nihar, måste 
vara allenast en episod eller fragment af ett 
större, hvilket i den följande fjerde och läng- 
sta sången låter höra sig såsom i sammandrag. 
Det ser ut att vara likasom grekernes lilla Iliad 
(Iias mikra) i förhållande till den stora egent- 
liga Iliaden. 
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Att hans brud skall ätas af ett lejon, 
Visst då kom han, härjande med eldbloss, 
Härjande med svärd, och dräpte Gondar. 
Men den höge Lumo icke känner, 

Att af Soma-ulis” röfvarhopar 

Fångades hans blomma , bröts af stängeln 
Och till grymma Habesch bars att säljas. 
Ännu tror han, att hon är på resan, 

Dit hon for till Chorem till sin fader. 
Han ej vet, att hon är död i afton. 
Kumristrålarne i natten blekna, 

Hvita anden nalkas ful och gräslig, 

Dö skall Arjuwanka, och ej grafvens 
Lund i fädrens hem får henne gömma 
Mildt i skönhet , under Gallas-sånger. 
Lejonet skall sluka här mitt hufvud! 
Hvarför kysste du min panna, Lumo? 
Bröst och armar äro icke furstens 

Nöje nu, hans blick skall icke mättas 
Af att se på fina svarta handen. ; 
Hand och armar, bröst och lif i gudens 
Gap försvinna, så skall guden mättas: 
Men i hunger efter Arjuwanka 

Lumo evigt tråna skall och söka.” 


Flickans suckar hördes af en flicka, 
En slafvinna ock af Gallas” ätter. 
Ej förut, att en furstinna fången 
Var ibland dem, hade hon förmodat: 
Tyst och häpnande hon orden gömde. 


Och när presten hade offret slaktat, 
Styckena med cinamomum smyckat, 
Lagt dem alla skönt på tempelfaten; 
Smög slafvinnan hastigt då till slafvar, 
Hviskade om Arjuwanokas dödssäng, 
Manande att någon måtte hemligt 


Fly till Gallas, fly till Lumos öra. 


Så har skett, att unga Kumrifursten, 
Lågande af sorg, sin hämnd i handen 
Tog, och bjöd Schangallas” alla stammar 
Tåga vapenrustade mot norden. 


Gallas gingo främst och buro klubbor. 


Lumo kom lik sunnanstorm med lågor, 
Öfver kullar steg han, öfver dalar. 
Upp ban brände allt som brinna kunde, 
Rofvet gaf han folket, sjelf han intet 
Tog. En Slungorm lät han föra — fången, 
Liggande i långbur, byggd af jernek — 
Ständigt med i lägret. Hvarje qvinna, 
Som i Haäbesch af Amharafolket 
Lumo tog , han in i buren förde. 
Ormen hväsande sig straxt om henne 
Slingrade, förkrossande i stycken 
Hennes lemmar, och så åt sitt offer 
Lefvande, det fursten såg och ville: 





Amda Yussuf, konungen i Gondar, 
Förde Habesch” skyttar ut till striden. 
Gudalikt de kämpade vid Zana, 
Lumos skaror 'svigtade och veka. 


Men en afton Lumo kom till lunden, 
Lejontemplet såg, och hörde guden 
Rytande derinne offer fordra. 

Då vid denna syn i hjeltens sione 
Arjuwankas minne steg i vålnad 
Upp, och raseri med höga flammör 
Vaknade i Gallas-furstens hjerta. 
Ut han stormade till Gallas-hären,, 
Förde kämparne till lejontemplet. 
Tände eld på gröna Gondar-skogen, 
Baren sönderslog: och ut i hären 
Lejonet befriadt for som åskan. 


Schemselnihars lejon for i hären, 
Männen ref i stycken: tio pilar, 
Som i' hufvud, rygg och bogar skötos, 
Retade dess eld till höga flammor. 
Lumo kom, och med sitt spjut han stötte 
Djupt ett sår i lejongudens hjerta. 
Rasande, med sina sista krafter, 
Lejonet flög upp mot Lumo: ramen 
Störtade Schangallas” kung till jorden. 
Blodigt sårad, dock han dog ej, Lumo: 
Lejonet föll ned och dog'i blommor, 


Gallas och Schangallas” vrede höjdes, 
Då sin furste de på båren sågo 
Sårad ligga: hjessan höjde Lumo 
Och sitt finger, pekande på Gondar. 
Härarne då stormade till Gondar, 
Ut gick Amda Yussuf med sin skara: 
Stor vardt striden nu; ej större fordom 
Då Amhara Gallas slog vid Chorem., 


Gråt o Sechemselnihar! hastigt såg du 
Amda Yussuf träffad: genom hjertat 
Gallas-lansen gått, som Yussuf fäste 
Vid en stam af tamariskusträdet. 

Så han ännt stod — stod död: sitt hufvud 
Fursten sänkte ned mot umju-rosor. 


Lumo bjöd, att eld på Gondar kasta, 
Lumo bjöd att Schemselnihar fångas 
Skulle, och till honom fången ledas. 
”Henne in jag förer till min slungorm, 
Krossad der af ormens rivglar, skall hon 
Slukas så som Arjuwanka slukats: 

Fred ej skänker Lumo förr åt Gondar.” 


Så han bjöd, och Gallas” härar lydde. 
Men Amharafolkets vrede höjdes, 
Då vid trädet Amda Yussuf fästad 
Död de sågo: sågo Gondar brinna. 
Vidt sig samlade Amharas skaror, 
Schemselnihar värnade de alla 5455 
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Stor vardt striden nu: ej större fordom, 
Då Ambara Gallas slog vid Chorem, 


Rasande, med sina sista krafter, 
Flög Amhara upp mot Lumo: tio 
Skyttar måttade, och tio pilar 
Störtade Schangallas' kung till jorden. 
Lumo föll, han dog i Gondars lågor: 
Lumos slungorm åts af eldens tänder, 


Begge folken utan furstar stodo: 


Stridde dock med spjut ännu och klubbor. 


Kampens dån kring Zana röt: Dembeas 
Böljor darrade i kumrinatten. 


Mattare, allt mattare blef ropet. 
Fallna hjeltar efter fallet tego. 
Ned var staden brunnen; rök åt molnen 
Steg, och ljusnade allt mer i himlen. 


Hördes då vid morgonrodnadsstunden 
Från en kulle, hög bland folkens skaror, 
Rösten af en man, med hvita skägget 
Hängande allt ned till svarta medjan. 
Häpnande på honom alla sågo, 

Striden hvilade och ropen tego. 


”Hundrafemtionde gången ser jag 
— Så han sade, gudalik var stämman — 
Ser jag sommarsolen åter komma 
Öfver Gondars lundar vid Dembea. 
Men ej någon känner mer den gamle, 
Fast den gamle känner alla yngre.” 


Ur Amharafolket nu sig höjde 
Röster, och de sade: se den gamle! 
Kara-unis fader Karadonko 
Är han... Han, som lefvat dold i skogen, 


Karadonko åter tog till stämman, 
Talande till Gallas och Amhara: 


”Hjeltar! hvem af er har segren vunnit? 
Stupad ser jag Yussuf, fallen Lumo. 
Eldens tungor hafva slickat Gondar, 
Dock skall sig Amharas folk försvara. 
Hjeltar! hvem af er har segren vunnit? 
Hvilken gud är högre än den andre, 
Gondars lejon eller Gallas” slungorm? 
Ingendera ser jag stå i vinden. 

Dessa gudar voro stoft och aska, 
Karadonkos tunga dem förbannar, 
Ty af menniskor de ätit hafva: 
Gudars sed ej vara bör, att sluka.” 


Då vardt gny kring hela Gondarberget. 
Alla Gallas” hjeltar och Amharas , 
Stolte ynglingar och män som jaspis, 
Mörke, faste, kraftige som stoder, 
Jublande med bifall mot den gamle 
Återskallade de ord ; han talat: 
”Gudars sed ej vara bör, att sluka!” 


Karadonko höjde åter rösten, 
Talande till Gallas och Amhara: 
”Hjeltar! en jag vet, som vunnit seger: 
Vet en gud, som ej sitt folk har ätit. 
Svaren mig med härskri, ja och sanning, 
Om j viljen, att jag gnden nämner.” 


Emunah!: vi vilja det. Vi vilja! 
Vidt så genljöd sommarslättens anskri, 
Upp steg solen nu ur morgonrodnad, 
Och den gamles panna sken mot folken. 


Då han talade, och så han sade: 
”Kara Donko hette jag den tiden 
Redan, då jag tjenade i Gondar 
Amda Yussufs faders faderfader. 

Ung jag var och kunde tecken skrifva, 
Kunde räkna handelsvarors värde: 
Stod i tjenst hos den aikunadeka, 
Som var Gondars drottning på den tiden; 
Vidt i hennes ärenden jag reste, 
Nubien ofta sökte, Merve, Sennar, 
Thebe såg, och for till flodens mynning 
Långt i norden bortom bleka Memfis, 
Der Iskander byggt den nya staden. 

Så en gång jag kom, nordost-ut längre, 

I det land, der Ibrahim den gamle 

Bott: jag kom till Schel'mos stad och tempel, 
Håfvor frambar och i huset tillbad. 
Handelskunnige jag fann i Yekubs 

Folk, och månge som på byssos skrefvo. 
Deras språk jag lärde, helga böcker 
Läste jag, och såg i dem en spådom 

Af den store siarn Jischajahu. 

Sedermera hem jag åter reste. 

Kom en dag på vägen: högt ur skriften 
Läsande, så satt jag under färden, 

Då jag, intet anande, vid sidan 

Hastigt såg en man, som lopp vid vägen. 
Upp på mig han skådade och sporde 
Djerf, om jag förstod om hvem jag läste 
Spådomen, den Jischajahu skrifvit ? 

Nej, jag svarade, bur kan jag detta 

Veta, om mig ingen undervisar? 

Upp till mig nu bad jag mannen stiga, 
Hos mig sitta och mig allt förklara. 

Så jag fortfor, der jag slöt i skriften: 
”Han vardt ledd att slaktas såsom fåret; 
Såsom lammet står hos den, det klipper, 
Tyst, så också Han sin mun. ej öppnat.” 
Mera änn jag läste, sist jäg sade: 

Hvem har här den vise ,nu beskrifvit? 
Nämn mig hvilken siaren har menat? — 
Mannen då begynte allt mig säga: 
Lammet är en gud, den sanne, ende: 
Jischajahus spådom har i fyllnad 

Gått: den gud, du läst om, han har kommit. 
Orm han icke är, ej pard, ej lejon. 

Andre han ej slaktar: sjelf att slaktas 
Gick han: på ett kors till döden steg han. 
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Häpnande jag satt, och mannen bad jag 
Ännu mer förklara om den komne. 

Det han gjorde: bimmelsk från hans läppar 
Lifvets honung flöt, och 'mig i hjertat 
Flöt. Amharas hjeltar, hören ! Gallas” 
Hören! Född af qvinna är den guden. 
Men sin fader osedd han i höjdens 
Höjder har. En menniska till skepnad 
Är han. . Nöd och jemmer, som vi bära, 
Bar han. Ej vårt lif och blod han kräfver 
För det onda, som vi gjort och brutit; 
Men för oss sitt lif och blod'han gifver, 
Att vi lefva: må, när dödens hvithet 
Famnar oss: i nåd och frihet lefva ,; 

Om vi tro på sonen: Son han kallas, 
Ty hans fader intet öga skådar. 

Nu vi tro, så låt oss också döpas! 

Allt, hvad ondt vi gjort, blir så förlåtet. 
Jag: — j vänner! — döpelse i vatten 
Redan njutit till min frid och frälsning. 
Mig den helige vid vägen döpte; 

Felib var hans namn, det jag ej glömmer. 
Och sen dess jag på Yeschå Meschiko 
Trott: på sonen, frälsaren, den smorde. 
Hundraärig , säll, i skogens tystnad 

Har jag lefvat, det j.alla veten. 

Följen nu mitt råd, j höge hjeltar! 
Låten gudar icke mer er sluka. 

Kasten desse ut! men tron på honom); 
Som har dött för eder, och som lefver 
Högt i höjdens salar. Dopet tagen! 
Lefva evigt skola då med honom . 

Alla vi, som bröder och somi systrar." 


Undrande såg Gallas på Amhara,, , 
Undrande Amhara såg på Gallas. 
Tyst begrundande ide alla stodo, 
Men ej någon vågade att svara. 


Då kom Schemselnihar fram 1i hären 
Tigande, i sorg, med fallna lockar, 
Drottning-bindeln långt från pannan kastad. 
Slöjomsluten gick hon till den gamle, 
Böjde hufvudet för Karadonko, | 
Böjde knä-och sade: ”Döp mig, fader!” 


Karadonko steg från kullen ' neder, 
Fattade vid handen Schemselnihar, 
Och till Zanas vatten henne förde. 
Härarne med undran stego efter, 
Slöto vapenring vid Zanas vatten, 


Så aikunadeka öfver Gondar 
Tog de christnes dop af Karadonko. 
Dopet togo månge af Amhara, 
Men af Gallas och Schangallas ingen. 
Schemselnihar hette hon, den första, 
Som i Habesch bad sin bön vid korset. 
[När de nordlige om Schems-el-nihar 
Skrifva , skrifva de Johanna nigra.) ”") 
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Fester gjorde folken. Amda Yussuf 
Jordades i kungshög heligt', herrligt. 
Lumo brändes, men i urna lades 
Askan, för att hem till Kumribergen 
Bäras ljuft af gråtande schamider. 







Folken kungalöse fred: nu slöto. 
Gästabud i ljusa cederskogen 
Redde Schemselnihar till för. Gallas. 
Gallas och Schangallus åto herrligt. 
Så de gingo hem ifrån Amhara, 
Fridens sånger sjungande på vägen. 
Ej till Habesch ned från Kumribergen 
Stego de, så länge Schemselnihar 
Bad vid trädet, bygdt som kors, i Gondar, 
Men till kors, att bedja vid, hon utvalt 
Trädet, der med spjutet Amda Yussuf 
Fästes då han såg på umju-rosor. 



















Vioter till. Schems-el-Vihar. 


”) Dessa två verser, herr Hugo, synas mig vara 
instuckne af någon Scholiast, som, okunnig i Sen« 
nar-språket och dess arabiska eller semitiska dia- 
lekt, hvartill namnet Schemselnihar tydligen hör, 
velat derpå gifva en latinsk uttydning, eller kan-= 
ske blott för assonansens skull af nihar gjort, ni- 
gra. Åtminstone har jag icke sett någon legend, 
katholsk urkund eller annan latinsk skrift, som ta- 
lat om en Johanna Nigra, eller, öfverhufvud ens 
nämt hela den händelse, som i närvarande afrikan- 
ska epos-episod förekommer, och som nu först ser 














ljuset, 

Men det vet herr Hugo, att christendomen ti- 
digt kom till Ethiopien eller Abyssinien.; der i sin 
egendomliga monofysitiska gestalt bibehöll sig, och 
sedermera äntog en ritual under inseende af sin 
Abuna (inkemska patriark). Det är således ljuft 
intagande att se, den ursprungliga : händelsen, och 
höra första anledningen till christendomens upphof 
i detta land, é | 

Läran förblef der orörd af Europeerne, ända 
tills Portugiserne 1520 dit anlände, och sederme- 
ra, i syonerhet genom Alfonso Mendez 16260—32, 
sökte förvandla den till kathbolicism. - Mendez in- 
sattes till romersk patriark i Habesch, och någon 
latinsk umgängelse egde nu rum; dock icke länge; 
ty redan 1632 förjagade Negus (Neko pro Deko: 
de gamles Nekao, konung) Basilides de portugisi- 
ska munkarne, fördref Mendez, och återinförde 
den ursprungliga läran. | 

De begge misstänkta "verserna har jag satt i 
klammer, såsom man: med dylika brukar: och bör. 

Eno forngammal bekantskap var emellan Ethio- . 
pien och de semitiska folken: : Sjelfve Judarne haf- 
va sedan långliga tider grundat en koloni, ett litet 
oafhängigt rike i Afrika, vester om Habesch , och 
de kallade sig der Falasah; Fremlingar. Om dem ) 
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synes dock här i stycket ingenting. - Men att se- 
mitiskt språk rådde i Sennar (Sinear, det omätliga 
slättlandet vid Nilen — påminnande om det andra 
Sinear, det asiatiska, slättlandet vid Frat), såväl 
som i den del af Ethiopien, der Amharafolket bod- 
de, se vi tydligen, och det är bekant. Sjelfva 
namnet Schems-el-Nihar — ”Flodens Sol” — före- 
kommer ju också , i 185:te natten (bland de root1) af 
Scheherazades arabiska berättelser, på en Haroun- 
al-Raschids älskarinna.  Amda Yussuf (Josef) är 
äfven ett semitiskt ord. "Benämningen på folket, 
Amhara , är det likaså; den är tagen af språket, 
ty amhara betyder ingenting annat än språk (amår, 
dixit). Gallas och Schangallas visa sig deremot som 
mera rent afrikanska stammar, Kumri-nationer. 

Veschdå-Meschiko (Jesus-Messias) är den syriska, 
eller kanske rättare nyhebreiska formen för Fräl- 
sarens namn, det, som närmast öfverensstämmer 
med hvad han just hette på sin egen tid, och ilan- 
det der han sjelf gick. 

Att ”nihar” af en latinare skulle kunna göras 
till ”nigra,” derpå hafva vi ett annat lysande och 
märkvärdigt, ehuru af allmänheten föga kändt 
exempel. Den stora afrikanska mediterran-floden 
kallas af oss Niger, och landet omkring har deraf 


fått heta Nigritien. Vi föreställa oss vanligen, att 
det häntyder på de svarta invånarne. - Likväl har 
namnet ett helt annat ursprung. Det är en latinsk 
förvridning, gjord af Nahar (i olika mundarter 
uttaladt såsom : nehar, nihar, nichar, niher, nicher) — 
”Floden” —såsom asiatiska karavanfarare och köp- 
män, besökande dessa Afrikas orter, företrädesvis 
kalla honom, och hafva gjort så från urminnes ti- 
der. Mindre kunnige, som af resande hörde talas 
om den stora Floden, togo uttrycket för ett nomen 
proprium, och detta proprium gick genom Romarne 
till oss såsom Miger. Sådana händelser äro ibland 
alla fremmande folk vanliga. Vid en uppmärksam 
blick finner man de flesta geografiska namn; långt 
ifrån att vara egentliga proprier, ej en gång vara 
så mycket som adpellativer: de äro ofta blott rena 
nominer, | 
Herr Hugo medgaf detta såsom nvedersägligt, 
och slöt: jag skulle vilja gifva mycket för att ega 
i sin helhet det afrikanska stycke, hvaraf Säger 
elnihar utgör ett fragment. Femton sånger. om 
Lumos folk, Schangallas? Detta epos måste nog 
hafva bestått af sina XVIII till XX sånger! Har 
du ingen tillgång till dem? 
Nej, svarade Richard, de äro förgångna. 





XXIL 


VUrthburs Jaat. 


Icke blott jorden och naturen har sina klima- 
ter, herr Hugo; äfven menniskornas lynnen äro 
klimatiska. Den heta, vilda känslan, med en ko- 
lorit af rödt och svart både i grymhet och kär- 
lek, beskåda vi hos menniskor, som bo i jordens 
heta zon, eller på gränsorna deraf. Fins den då 
icke alls på andra ställen? Jo visst, någon gäng 
och hos någon enskild; men icke så, att ett helt 
-folklynne får sin stora tafla deraf. 

Jag ber nu herr Hugo, att i afton få gå bort 
till svalare himmelsstreck. Jag skulle i qväll finna 
mitt nöje i menniskor af en ljusare; anletsfärg: 
blekare, om herr Hugo så vill kalla den, dock icke 
i mening af ”svagare,” men af en mindre framstå- 
ende eld. Det gifves en himmelsk rodnad, som 
bor i hjertat, fast kinden tiger derom. 

Likväl skall jag icke gå till sjelfva den höga, 
kalla Norden, utan till en ö, som herr Hugo har 
sig väl bekant; England. Men icke ändå. till de 
moderne Britternes England. 


I fordna, ganska länge sedan förflutna tider lefde 
i vestra delarne af England en återstod från de 
äldsta invånare, vi här känna, Gaulerne, hvilka 
voro slägtingar till Gallerne 1. Gaölerne i Skottland. 
Gaulerne eller Walerne — ty herr Hugo vet, bättre 
än någon, hvilken förvandtskap i deras språk är 
emellan g och ww — Gaulerne (Kumbrerne) i Eng- 
land hade både för Romare och Anglosachser dra- 
git sig vesterut undan till de bergiga trakterna af 
landet vid Irländska sjön, som efter dem ännu bä- 
ra namnet Wales: äfvensom til Cornwallis, en sö- 
der om Savern-flodens mynning utskjutande land- 
spets. Hvem känner icke sagukretsen om konung 
Arthur och Kämparne af det runda bordet (Tabel- 
rondo) i walesiska slottet Camelothe? Arthur, som 
var son af prinsessan Ynguerne ifrån Tintayol i 
Cornwallis och härföraren Uther (med tillnämnet 
Pendragon — Vingdrake — en titel för -hans slägt), 


blef sitt folks hjelte, och medelpunkten för ett 


chevallerie af så ”haute noblesse;” att minnet 
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deraf aldrig skall slockna. Chevalleriet var här ett 
verkligt och sant, ej den tomma pompen af an- 
språk utan gagn, ej det föraktliga högmodet hos 
en kast af lastfälle öfversittare. Hans drottning Gi- 
nevra (Gunnievre, Guinhumara) har i sagorna ät- 
följt Arthurs namn; och Launcelot du fv sir 
Tristram, Lamorake och så många andra kämpar 
gjorde Tabelrondos och Sanograls (den heliga kal- 
kens) riddarskaror till mönster för ära och bragder. 
Sagan omtalar, huru denna orden af christen ande 
kom till England ifrån Spanien, och der hade sjelf- 
va sin medelpunkt; i tider likväl, som långt före- 
gingo både Mohrers och Westgöthers bedrifter i 
detta land. Detta uråldriga riddarskap, hvarom jag 
här talar, egde då i Spanien sitt hufvudsäte i Mont- 
Salvaéz, och de galiciska skogarne. Så var det 
i Parcivals dagar, ryktbara för sina cavalleros er- 
rantes — riddare, som foro omkring på enskilda 
äfventyr, kämpaude för oskuldens beskydd och 
hvarje lidandes försvar. 

Bordet och Kalken: hade allraförst efter Christi 
död blifvit bevarade genom Josef af Arimathia, 
haft många underbara händelser, och slutligen af 
Josef blifvit förda öfver hafvet till vesterlanden. 

Har herr Hugos unga ätt nu lust att betrakta de 
romantiska bergländerna öster om Irländska sjön, 
"och nejderna, der den stora Savernfloden tar sitt 
ursprung, så skall jag låta höra sångerna om ett äf- 


ventyr från Arthurs ungdom, som dig förr blif- - 





ARTHURS JAGT. 


Första Sången. 


Sir Arthur konung satt i sitt höga bergslott, 
I vinghjelm satt, och Gaulernes ätter dömde. 
Framför hans fana vaktade Agrawaine 

Med Allisaunder, Mordred och Colgrevaunce. 
När sist han döma slöt; och i folket nedsteg, 
Hans milda visdom sken öfver allas ögon. 

Ur salen bort gick Gaulernes sextonfylking: 
Men riddarskaran, männen af Tabelrondo, 
Vid fanans trappa bidande ännu stodo, 

Och Arthur konung sade åt Agrawaine: 


”Nog länge hof i Merioneth jag hållit. 
Red ut min jagt, jag ämnar i skogen fara: 
Plinlimmons berg det vill jag i qväll omjaga.” 


Sir Agrawaine stod och i vördnad talte: 
”Nog länge dom i Merioneth du hållit, 
Sir Uthers son, Pendragon af Camelothe! 
Men vill Plinlimmons luftiga , ljusa branter 
Med spjut och pilar snabb du i qväll omjaga, 


Så säg, o konung, tala och bjud, hvad hundar 
Befaller dn med dig på den muntra jagten ?” 


Kung Arthur satt och svarade så tillbaka: 
”Hvar man af sköld och spjut uti Tabelrondo 
Han tage sjelf hvad hundar han kärast håller 
För sig. Den fred och frihet jag unnar honom, 
Men jag, för mig, en hund jag allenast tager; 
Red ut, sir Agrawaine! red ut Gloény, 

Min kloka vindthund, hon, med den smärta länden, 
Med här, som ljusgrå glänsa i solens skimmer, 
Men skuggans dager till violett dem bryter, 

När medjan smidigt hon uti buskar SMYgeka 

Och nosen spetsigt vädrande uppåt vänder.” 


Sir Agrawaine stod och i vördnad talte: 
”Till kungens jagt Gloöény jag hastigt reder. 
Men nu, o Arthur, tala och säg hvad falkar 
Befaller du med dig på den muntra ridten?” 


Pendragons ättling svarade så tillbaka: 
”Hvar man af pröfvad lans uti Tabelrondo', 
På arm han tage flygande falk, den bästa, 
Den som han kärast häller i falkars ätter. 
Men jag, för mig, Crimonne åt mig jag tager. 
Red ut, sir Agrawaine! red ut Crimonne 
Med hufvan stolt på hjessan och bruna näfvet. 
Han" mig skall följa; sjelf på min hand skall sitta, 
Och ingen lyfta falkhufvan upp på honom, 
Förrän Pliolimmons heliga hed vi hinna.” 


Dock Agrawaine talade änn i vördnad: 
”Till Arthurs jagt Crimonne jag ut skall reda, 
Sist svara, kung! och bjud, hvilken hingst befaller 


Du rustas skall åt dig att i betslet bita?” 


Då uppsteg Arthur, hastiga ord han sade: 
”Sir Agrawainoe, gå att af hundar taga 
Gloéöny, du! — i falkhuset ut ock rusta 
Crimonne, du! — jag sjelf går att hingsten sadla, 
Ej må den man, som högt af en häst vill älskas 
I fred, på jagt, i krig eller hög tornering — 
Som vill af honom, flygande lätt men säkert, 
Till lyckan bäras — icke må han en annan 
Till krubban släppa, låta i tygeln fatta. 
Han sjelf sin fox må putsa och ädelt rykta, 
På borstad länd schabraket och kappan hänga. 
Då skall ur ögat, glimmande vänligt, hingsten 
På kämpen se, och glädjas i trogna hjertat; 
Med fågelvingsnabb fot emot lyckan flyga — 
Och Arthur kung är den, som i qväll vill lyckas.” 


Så slöt hvar man att tala i riddarsalen. 
Bort gick Pendragons ättling, och alla gingo. 
Till lustridt ut sig rustade Tabelrondo: 
Hvar man, hvar hund, hvar falk sig i bröstet gladde. 
Men Arthur sjelf, den unge, i stallet stod han, 
Sin silfverfox han betslade upp och sade: 


”Ej eger jag, fast kung, någon brvd att älska, 
Ej fint omlockad drottning i ögat ser mig, 
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Mig nalkas flickans heliga blick förgäfves, 

Och fädrens andar kalla sin ättling barnlös — 
Så kom, Louvalmon fox! o i stridens tummel 
Du min gemål, min brud och min enda kärlek! 
I blinksnabbt traf nu skynda vi, skynda vi oss 
Från Arranwavy söderut till Plinlimmon. 

Från Pimbles sjö och Bala vi luftigt fara.” 


När så han perlbesmyckade betslet förde 
Till hingstens mörkgrå läppar och hvita tänder, 
Då stack Louvalmon fox sina öron framåt; 

Den man-omflutna, glänsande, höga halsen 
Med bifall nedåt bugade sig; två ögon 

På Arthur sågo, strålande blått; och munnen 
För betslets munlag öppnade:sig och tog det. 


Sir konung log, och hviskande så han sade: 
”Ej le kan du, Louvalmon, och kan ej gråta 
Hit ned ur dina blinkande begge ögon: 

Likväl förstår du, älskande, stilla, trofast 

På mig att skåda, talande så ur tystnad, 

Som till: oss molnens' bläiga andar tala, 

När oss de vinka, manande bort till striden. 
Så kom, o jagtfox min, att i skogen leka. 

Med fågelvingsnabb fot du med oss skall flyga”, 
Att markens djur och lyckliga byten-hemta. 
Dig lofvar jag, om galt jag i afton fäller, 

Skall: dig .min -hofskald säll uti. qvädet prisa. 
Men kommer: kronhjort, träffa vi den att skjuta, 
Dä skall Cadwallon sjelf; af de ”nio sånger,” 
Som : nämns den störste bard uti Gaulers ätter, 
Om dig slå an sin sträng på den öppna harpan 
Och fläta in ditt namn ibland :;Arthurs minnen.” 


Ar-thurs jagthorn skal-lar, To-ner-nas fröjd om-sval-lar Dal och lund. Björnar-ne 
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Andra Sången. 


Det var ett berg så högt att se uti Wales” land, 
Sydvest från Llonfyllyn på gränsen åt Cardigan. 
Vid bergets fot, vid grönt bemossade klippans häll 
En källa slog sin fors, och fradgan i ringar for. 
Ur källan Saverns flod sig slingrade varsamt här, 
Men snart på tusen klippors kammar i hjeltesprång 
Framåt han kungafritt tog vägarne österut, 

Och bergets hvita panna log öfver land och flod, 
Plinlimmon hette det. Kung Arthur i jagt här for. 











Just nu vid Saverns källa smög uti dalens ljung 
En okänd ensam man med lans och i sluten hjelm, 
Strök ; källans fradga bort, och vattnade hästen 

| ljuft 
I forsens smala våg: men varsnande hastigt såg 
Han upp, och hjelmens fjäder svajande undan for 
Åt venster än, åt höger än, ty han oviss var 
Ur hvilket håll han hörde gnoyet och hundars skall. 


Sir Arthurs jagt kom fram och nalkades hit 

med makt. 

En lo for upp, med pil i bogen, och gyldne skaft. 
När riddarn guldpil såg i bogen på loen stå, 

Han vattna slöt sin häst, i sadeln ett hopp med hast 
Han tog, sin tygel grep och talade så för sig: 


”Hvem jagar här så raskt; med could öfver ' ni- 
D 2 Le] 
lars skaft? 
En kung: det vara må? den man, som jag söker så?” 


Ej mer han fråga hann, så kommo ur fjället ned 
I dalens mjuka gröna famn, och i buskars famn, 
Tre. skaror män med spjut och bågar och jägarhorn; 
En sång i dalen klang, allt som de i hurtig gång 
Framåt på munter stråt sin väg togo hit med ståt, 
Och hvarje skara höll sin stämma i sången så: 
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Den sången hörde han, som satt uti sluten hjelm, 
Och lade märke väl till orden i sångens spel. 
Så red med hvassa hugg han fram genom buskars 

| snår 

Vid Saverns smala, första, börjande barndomsstrand. 
Deruppe snart förnam han skönaste yngling stå 
Af tio hofmän helsad ; ädlaste vildgalt ock 
Med halsen genomskuren, liggande vid hans fot. 
Då red förtröstansfullt till yoglingen riddarn upp, 
Och när till eken fram i hofmanna-ring han kom, 
Sin lans han sänkte ned för Makternas Son; också 
Han böjde ned sitt hufvuds gungande fjäderhjelm, 
Sin häst han stilla höll och talade vackra ord: 


”Pliblimmons jägarkung! min herrskare du, o sir! 
Är Uthers son, är Arthur, ynoglingakämpe du? 
Då bör af gunst ett ord : mig sänder en man till dig, 
Och han har mig befallt att bjuda dig hem till sig.” 


Sir Arthur kong såg upp och svarande sade så: 
Till häst, i sluten hjelm, du sitter och bjuder mig? 
Hvems budskap förer du, det önska vi veta först: 
Ty Arthur, Uthers son, ej reser åt okänd led. 


Upp slog visiret han och talade vördnadsfullt: 
”Så är du Arthur? du, Pendragon af Cameloth? 
Då säger också jag från hvilken ett bud jag för: 
Till Arthur sänder mig sir Merwyn af Glamorgan, 
Till Ganlers unga kung han sänder om råd och 

hjelp.” 


Och hastigt sade Arthur, Utherpendragons son: 


Hvad råd och hjelp behöfver Merwyn af Glamorgan? - 


I Gaulers stämmor ju den rikaste man är han? 

I bergens bruna branter svänger han svarta spjut. 
Hans slott i Cardigan det ligger ju nära hit? 
Hvad nöd, hvad sorg; hvad hat har hedniske man- 
= nen nått? 
Har månens milda makt hans öga i blindhet lagt? 
Har skyars strida storm hans. skogar i eld förtärt? 
Har solens gula glans hans hjerta omsider nått, 
Så att ett rum i Tabelrondo han söker sig?” 


Sin lans drog riddarn upp och sade ånyo då: 
”Ej mänens makt har slagit Merwyn af Glamorgan, 
En vän som förr med honom, det är den höga änn; 
Ej vindars vilda våg hans lundar i lågor lagt, 
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dem i grund. 
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Men det är sant likväl, som konungen nu har sagt, 
Att solens glans har Merwyns hjerta omsider nätt, 
Och han ett rum i Tabelrondo nu önskar sig.” 


Då log sir Arthur mildt och svarade riddarn så: 
Vill nu den stolta, fria ”bågen af Glamorgan” 
En kämpe bli hos oss? en kämpe i Arthurs hof 
Som god och christen man? han komme då sjelf 
till oss; 
Till Cameloth ban vägen hittar, så hoppas jag? 


Sitt hufvud riddarna höjde, svarande fasta ord: 
”En man af uppror icke Merwyn af Glamorgan 
Har varit nånsin, Arthur, konung af Cameloth ! 
Hör derför nw ett ord, som riddaren sänder dig: 
Visst vill ett rum i Tabelrondo han söka sig, 

En plats i kungens hof, ett rum på hans bänkar ock. 
Dock värre sak i dag hans hjerta i sorg har lagt: 
Till förr ej vanlig dom skall ”bågen af Glamorgan” 
Sig sätta ned; fördenskull sänder han hit om räd, 
Ty ej han döma kan den dom, som han döma skall.” 


Hvad talar, fremling, du? har Merwyn ej hår 

så grå? 

Så gammal är han visst, som fader min vore sjelf, 
Om nu i dödens salar han icke sute ren. 

Hvad menar Glamorgan ? hvad dom icke mäktar han, 

Som Arthurs unga klokhet bättre förstår än han? 


”Det säger Merwyn nu och talar igenom mig: 
Sir Arthurs bruna lock vet mera, än silfverhår 
På Merwyns kämpehufvud vet uti denna sak.” 


Hvad är, o tala du och säg, hviiket under är, 
Som Merwyns silfverlock ej döma förstår i dag? 


”Det är, o Arthur kung, en sak mellan egna 
barn; 
Den domen blir så svår för Merwyn af Glamorgan.” 


Så sitter Merwyn nu till doms öfver söner, säg? 


Då vill hans borg i qväll jag gästa med hund och 
falk. 


”I domstol Merwyn sitter ej öfver söner nu; 


Dock kom med allt ditt folk , och gästa hans borg 


i qväll.” 


- 
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Hvad vill, hvad önskar han, att jag skulle skil- Skiftas ej till tre de kunna: 

ja då, Huru skall jag rätt dem dela? 

Om tvist ej uppstått har emellan hans söner sju? Stycka mellan trenne döttrar 
Hvad till två allenast når ? | 
Tvenne skola slott och fästen, 
Kämpar, guld och boskap vinna: 
En af dem, den tredje, måste 
Lottlös bli — en tjenarinna 
Stå inför de andra två. 
Salen ser du full af män, 
Friare, så stolte — djerft. 
Skåda de omkring — på mig 
Vänta de, hvad dom jag gör. 
Sedan ställa de sitt ord 
Till de tvenne döttrar blott, 
Som jag rika gör, o kung! 






”Ej son, ej söner sja har ”bågen af Glamorgan,” 
De stupat alla ren på Irelauds Fermanagh. 
Dock måste dom så svår han skipa för egna barn: 
Emellan döttrar måste skilja hvad rätt han ser, 
Och mågar vänta djerft på ordet, som höras skall. 
Fördenskull skickar han och bjuder, o Arthur 

| kung, 
Att du, som visast är bland gammal och högst 

bland ung, 

Till borgen komma må och gästa i; Cardigan, 
Och säga der ett ord, som sedan ej gäfvas kan. 
Det beder dig han ock, tag hundar och falkar med, 
Och allt ditt jägarhof med riddare, hand och fot. 
Med heder, mat och dryck ett herberge du skall få, 


) Z : Upp ifrån sin bänk steg Arthur, 
Och rika skänker sist med sånger och kämpaspel.” 


Leende till. Merwyn sade: 


Tredje Sången. 


Merwyn, sir af: Glamorgan , 

Satt till bords å bänk vid väggen; 
Gent emot vid annan salsvägg 
Satt till bords i högsta” sätet 
Bjudne gästen, konung Arthur. 


Nu en fager smäsven trädde 
In med buffelhornet. Högt i 
Hornet fradgade den sälla 
Dryck, som kungen bjudas skulle. 
Arthur såg den unga småsven, 
Såg omkring' sig, såg på alla; 
Sist på riddar Merwyn säg: 


”Nog af mat, af dryck, o Merwya! 
Spar ditt buffelhorn en timme. 
Hvilken dom har du «att döma ? 

Säg för mig din dolda önskan.” 


Först, o Arthur, drick ur hornet 
Gyldne honungsmjödet, drick! 


”Först jag döma vill, o Merwyn! 
Säg mig domens svåra sak.” 


Dom, o konung, måste fällas 
Här emellan trenne döttrar. 


”Binder kärlek , binder fromhet 
Icke dig och dina döttrar?” 


Tvenne slott jag har allenast: 
Ett i Glamorgan beläget, 
Men det andra här på bergen 
Inom 'stämman Cardigan. 


”Vore du och all din stämma 
Riddare af Tabelrondo, 

Då ej så de fria skulle, 

Att till slott och fästens tinnar 
Sina ögons hopp de vände, 
Aktande sin: flickas bifall 
Mindre än ett dunkelt torn. 
Men kom ut med mig, ur salen 
Gå vi eusamt. Hvarest har du 
Dina döttrars gömda, skönhet ? 
I hvad rum förbida de?” 


Upp: steg Merwyn då och trädde 
Silfverlockig fram till fursten: 
”Ensamt må vi. gå ur: salen 
Till mitt slutna; iore borgrum. 
Dock , min konung, före domen 
Skall du miua döttrars ögon, 
Anletsdrag och mun ej skåda. 
Domen får af skönhet icke, 

Får af kinder ej bestämmas. 
Blind och rättvis skall du utslag 
Fälla , utan ovåd och ynnest. 

Så skall ordet, som du talar, 
Högt berömmas, lydas, följas. 
Efteråt min konung skall 

Se de tre, som han har dömt. 


”Merwyn! säg, på hvad skall domen 
Grundas, om jag dina döttrar 
Icke känner? icke skådar?” 


Dig skall mina döttrar jag 
Sjelf med fadersord beskrifva. 
Gonerill och Melilcoma 
Heta tyenne, men den tredje 
Evirallin kallas hon. 

Gången bort är Dersagrena, 
Mina döttrars moder — gången 
Min gemäl ifrån mig! — ensam 
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Står jag i mitt hus, och styra 
Måste trenne böljors oro, 
Som min insjös vatten krusa, 


”Så beskrif din första bölja!|” 
Gonerill är stolt och högsint, 
”Hurudan din andra bölja ?” 

Stolt och högsint Melilcoma. 

”Men den tredje, säg o Merwyn?” 
Evirallin stolt och högsint. 


Arthur log och sade då: 
”Här jag ingen skillnad märker 
Mellan dina döttrar, intet 
Som min dom kan grundas på.” 


Merwyn, sir af Glamorgan, 
Svarade sin konung så: 
Kom uti min inre borgsal, 
Mina döttrar skall du skåda, 
Ej till anletsdrag och blickar — 
Dock gestalten, för att döma 
Mellan dem med rätt och visdom, 


Begge gingo nu tillsammans 
Bort ur gästabudets kamrar 
In i dunkla, slutna salen, 
Som i borgens medja läg: 
När kung Arthur öfver tröskeln 
Steg, då slötos efter honom 
Dörrarne af ek, och intet 
Fönster han på salen såg. 
Men på spisens breda äril 
Brann en brasa; hög och munter 
Slog den mot en glugg i taket 
Sina gula lågors skämt. 
Deraf sken den stora salen. 
Närmare nu gick kung Arthur, 
Vid hans sida fadren trädde. 
Men när midt inunder högsta 
Hvalfvet fram de kommo, tvert 
Stannade de här, ty se — 


Trenne skepnader der borta 
Lysande vid sjelfva salens 
Mörka vägg tillsammans stodo. 
Flor från hjessan ned till foten 
Höljde dem , men döljde icke: 
Flor ej döljer. Lika höga 
Syntes alla. Dubbel slöja 
Dock på hufvudet de buro; 
Icke håret, pannan, ögat, 
Icke munnen synas kunde; 
Sjelfve sågo de ej heller, 


Arthur bör! så sade Merwyn, 
Gonerill är hon till höger, 
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Stående i hvita floret, 
Höljd som bölja: höljs af vind. 


Smärt är hon — du ser — till växten; 


Mönstra, välj och rättvist döm! 
Nu den medlersta betrakta: 
Melilcoma. Gröna floret 

Henne täcker — vind så täcker 
Bölja grön vid ängens strand: 
Men den tredje ou bedöm: 
Längst till venster, Evirallin, 
Bidar der i ljusblå floret. 

Minst hon synlig är, hon täckes 
Mest af floret, så som hafvets 
Bölja täcks af blåa molnen, 

Då långt vesterut vi se hur 
Hafvet går i svanehamn, 
Närmare skall ej du träda. 
Döttrarne betrakta, Arthur! 
Fäll ditt kungaord, och svara: 
Hvem skall Cardigan besitta? 
Glamorgan hvem skall beherrska? 
Och hvem skall af dessa tre 
Sina systrar tjena — säg? 


Arthur svarade och sade: 
”Föga grund för dom ännu jag 
Finner. Men din egen ordning 
Vill jag följa, Merwyn, sir! 
Gonerill må Cardigan 
Taga, slottet der vi stå: 
Glamorgan ät Melilcoma 
Lemna att i arf besitta.” 


Knappt så hade Arthur yttrat 
Domen, förrän de i salen 
Sågo , huru straxt den tredje 
Skepnaden , som stod till venster, 
Evirallin, sakta undan 
Vek ifrån de andra begge: 
Vände sedan sig emot dem 
Med en djup, men hastig bugning, 
Som för fruar tjenarinnan 
Ödmjukt böjer sig och niger. 
Dock i lika hast ånyo 
Höjde skepnaden sitt bufvud, 
Bort i skyndsam gång ur salen 
Tigande sin väg i skuggan 
Tog, och i en dörr försvann. 


Merwyn, sir af Glamorgan, 
Vände sig till konung Arthur: 
Du har dömt den svåra domen! 
Gonerill och Melilcoma 
Rika gjorde du i landet, 

Slott och riddare de ega. 
Hvita bölja! - Gröna bölja! 
Er nu lugnen på min insjö. 
Konungsdomen skall på festen 
Ropas ut af Blamor härold. 





Kom, o Arthur, gå vi åter 
Ut till gästabudets kamrar. 


Sången börjar nu att sjunga 
Om den höga Merwyns-festen, 
Kämpaspel till fot och häst 
Hållas der på guldsandsbana, 
Tio riddare tillsammans 
Gå i tveslag mot hvarandra. 
Lansåar brytas. Om torneret 


Merwyns öga väl de täckas. 
Gonerill och Melilcoma 
Sitta smyckade tillsammans, 
Tvista icke med hvarandra 
Nu: med blickar på torneret 
Se och välja de i striden 
Hvilka riddare dem täckas. 


Kampens timmar blefvo många. 
Fäktade i vrede alla, 
Ingen af de tio vek. 

"Kastades till sluts dock ätta 
Ned, besegrade på banan. 
Galahault och Bliomberis 
Stodo af de tio kämpar 
Segersälle ensamt åter. 

Med sin lans då gick från sanden 
Galahault till Melilcoma, ; 
Böjde knä och hyllning gaf åt 
Arfvingen af Glamorgan. 
Bliomberis lade svärdet 

Ofvanpå sin sköld, och höjde 
Skölden ofvanom sitt hufvud, 
Bugande i denna ställning 

Framför Gonerill, att hylla 
Cardigans beherrskarinna. 


Sången stämmer nu sitt spel 
Upp om riddar Merwyns bröllop. 
Sjelf satt han till bords vid väggen 
Prydd i blyantin, som fader. 
Gent emot vid annan salsvägg 
Satt till bords i högsta. sätet 
Bjudne gästen, konung Arthur. 
Gonerill vid Arthurs sida, 
Bliomberis jemte henne: 

Men vid Merwyn Melilcoma, 
Och hos henne Galahault. 


-— 


Nu en smidig småsven trädde 
In med buffelhorn, och högt i 
Hornet fradgade den dryck, som 
Brud med brudgum dricka skulle. 
Gonerill på unga smäåsven 
Såg, och såg omkring på alla, 
Sist på riddar Merwyn säg: 





Guld-doft dammar upp frän striden. 
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”Nu, min fader! säg, om dom ej 
Fälldes mellan systrar så, att 
Evirallin oss skall tjena? 

Bättre kan hon ej begynna, 
An att silfverprydda hornet 


« Här ur gossens hand hon tager 


I sin hand, och går omkring, 
Bjudande oss alla vördsamt 
Honungssälla bröllopsmjödet.” 


Merwyn, sir af Glamorgan, 
Såg med mörka ögon framåt: 
”Hårdt och våldsint, Gonerill, 
Hvälfva sig, som förr, ditt hjertas 
Tankar nu emot din syster —” 


Ordet upptog Melilcoma, 
Svarande sin far vid sidan: 
”Hård och stolt är Evirallin, 
Icke mindre hon, än andra. 
Men skall hon oss begge tjena, 
Så som konungsdomen talat, 
Laga, att i tid hon tvingas 
Djerfva sinnet nederböja, 
Tvingas buffelhornet bära 


Vördnadsfullt till oss i dag.” 


Merwyn, sir af Glamorgan, 
Såg med mörka ögon framåt, 
Letande sin tredje dotter. 
Evirallin icke fann han. 
”Ljusblå bölja, hvar är du? 
Suckande till sig han sade. 

Dig jag ej vid kämpaspelet 
Sett, vid höga festen icke. 
Hvart har vinden dig förjagat? 
Kastat bort på hvilka stränder? 
'Har en sky i famn dig slutit, 
Gjutit molnets gråt om dig? 
Borglös tärna, Evirallin, 

Utan kämpar, utan silfver! 
Evirallin, skall du mer ej 
Dryck och mat ibland oss njuta? 
Gå, sir Blamor, sök min dotter, 
Henne för hit in i salen.” 


Blamor trädde ut ur salen. 
Snart igen dit återkom han, 
Steg till riddar Merwyn fram, sin 
Häroldsstaf för herrskarn sänkte 
Och till honom sade så: 
Fåfängt sökte jag din dotter 
Öfverallt i gård och kamrar. 
Sist din väktare vid porten, 
Sagramore, mig har svarat: 
”Helsa riddaren , den vise 
Merwyn, från sin farna dotter! | 
Ut hon ridit genom porten, 
Kommer aldrig mer hitinnom. 
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Tjena skall ej Evirallin, 
Skall sin faders blod ej kränka: 
Så hon talade och for:” 


Merwyn, sir af. Glamorgan , 
Blickade med mörka ögon , 
Dolde orden i sitt hjerta; 
Tigande på buffelhornet 
Såg — och hornet tog — steg upp: 
Så han gick omkring i salen, 
Bjudande vid bröllopsfesten 
Sjelf sitt mjöd åt alla gäster. 


Först till konung Arthur:steg han: 
Drick! han sade — drick, o Arthur, 
Denna dryck, som förr var sparad, 
Tömmas nu må han i grund: 


Buffelhorbet tog sir Arthur: 
Merwyn! sade han, jag dricker; 
Skål för dig och dina döttrar! 


Så till Gonerill gick riddarn: 
Drick! han sade — ej du klaga 
Skall, att småsven nu dig bjuder 
Honungssälla bröllopsmjödet. 


Gonerill tog buffelhornet: 
Fader! sade hon, jag dricker. 
Dock jag sörjer, att min syster 
Evirallin mig ej bjuder.. 


Riddarn kom till Melilcoma : 
Drick! han sade — fast din syster 
Icke bjuder, dock ej klaga! 

Sjelf din fader går och tjenar. 


Melilcoma drack ur hornet: 
Merwyn! fader! så hon sade, 
Gammal är du visst, och hvila 
Skall i grafven snart dig unnas. 


Vise druhder nu i salen 
Stego in med vigselsånger. 
Galahault och Melilcoma 
Offrade för dem vid elden: 
Offrade för druhder sedan 
Gonerill med Bliomberis. 


Fjerde Sången. 


Sir Arthur ensam satt uti mörka skogen, 

Hans jägarskaror bört ifrån honom kommit. 
Louvalmon fox i buskarne gick och bette, 

Vid kungens fötter slumrade ljuft Gloény, 

Och med sin falk på händerna herrskärn lekte. 





”Hvad tänker du, Crimonne?” så Arthur sade, 
På falkens hufva leende strök och smekte. 
”Månn ej du leds och längtar, att jagten hitåt 
Må komma fort och vi icke ensligt sitta? 

Om, du ur hvassa, krokiga, bruna näfvet 

Så tala kunde, som du i ögat menar, 

Du mig en Cavallero errante skulle 

Benämna nu: en ”irrande riddarkämpe.” 

Men sörj ej, länge skall icke mer det dröja, 
Förrän med jägarbyte af årets afvel 

Vi rida hem till slottet i Camelothe. 

Då skall du visst, Crimonne, få bättre glädjas 
Än dn hos Merwyn gladdes i dag på morgon, 
När bort ur borgen, Cardigans hus, vi redo, 
Och du blef glömd, Crimonne, att ädelt matas.” 


När så kan talat, vädrande upp Gloény 
Från marken for och sträckte sin nos i vinden. 
Hon skällde skärpt, hon morrade korta toner, 
Och upp från kungen ilade bort till klippan. 
Då kom om klippans gråiga, grofva grottor 
En häst, försigtigt letande vägen framåt. 

I sadeln satt beslöjad en nymf, och tygeln 
Hon höll med hvita, spensliga, fina händer. 
När hon en yngling, hvilande här i skogen, 
Fick se, hon slog den fladdrande, slöjan undan, 
Sin häst hon höll och talade så till honom: 


”Är du en ensam, irrande riddarkämpe, 
Som äfventyr i nejderna tappert söker, 
Så kom — jag manar dig, att i tvekamp fäkta !” 


Och Arthur gick, den fremmande hästens betsel 
Han artigt tog, och hållande det han svarte: 
”Är du en ensam, irrande dam, o flicka, 
Som våld och orätt måste i landet lida, 


Så säg? — min lans är din, och i striden gå vi.” 


Med sakta ord beslöjade damen talte: 
”Ej eger jag, fast qvinna, en nådig fader, 
Ej stälbeväpnad :broder om mig sig vårdar. 
Till träldom manas jag, ty ej rätt mig unnas, 
Och mig skall höjdens ande föruktlig nämna, 
Så kom, o kämpe! — om på den höga skölden 
Min rätt du tager; upp ifrån ängen lyfter 
Den fallna, späda, trampade, blåa blomman, . 
Då skall din ära lyftas i glans till månens, 
Och gudars skyar segla i blått omkring dig. 
Ty flicka förr ej, flicka af ätt ej sådan 
Du har försvarat, som du i dag försvarar.” 


Sir Arthur log för sig, och han artigt sade: 
”Ditt stolta sinne hör jag, och orden hör jag: 
Så svara, dam, beslöjad i månbläå floret, 
Hvad fordrar du af irrände ensam kämpe?” 


”Två värf jag äskar ” — talade hon tillbaka — 
”Det första är, att snabb du på kovung Arthur 
Mig hämnar! Han — han dömde min hand att tjena, 
Hano dömde mig från slott, ifrån arf och eget. 
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Den andra bragden är, att ett hus så vackert 
Med knektar, vallar, rikaste hof 'och silfver 
Du mig förvärfvar, stridande så som anstår. 
Ty intet nu jag eger! allenast eger 

Tyå systrar — två, som ensama allt besitta.” 


Sir Arthur konung såg hennes ögons skönhet: 
”Hvad är, o svara — frågade han — hvad blifver 
Den segers lön, som kämpande riddarn väntar? 
Skall. han, vid porten stående, dörren vakta, 
Som för till slottet, slottet, det han förvärfvat 
Med arm och lans åt irrande, höga flickan?” 


Sin slöja hon för kinderna sakta fällde 
Och sade: ”Tapper arm, som ett hof förvärfvat, 
Skall gerna nog sin dörr emot ondt bevaka, 
Ty hans blir borgens fru, som han ädelt värnat.'” 


Sir Arthur undan gick till en ek vid floden. 
Louvalinons mun han betslade upp med Pperlor, 
Och fram till henne trädde han nu vid klippan: 
”Jag svär, att dig, o fremmande underflicka, 
Jag hämna skall på Arthur, och gård bekämpa 
Åt dig. Likväl ett enda jag också fordrar, 

Det är, att först af hästen nu ned du stiger.” 


För hvad, o kämpe, skulle min häst jag lemna, 
Och sätta ned min flyende fot på jorden? 


”Du vet det nog,” så svarade han tillbaka, 
”Att kämpar vi, som äfventyr eftersträfva, 
Kring bergen fara, djerfva bedrifter öfva, 

Vi stränga löften gjort för att undfå seger, 
Vär stolthet är, att dem icke nånsin bryta. 
Så också jag. Ej undrande se och tveka! 
Jag löfte gjort, att ingen i striden värna 
Förrän jag sett dess panna och hand i vatten, 
I källa, flod, i rinnande fors sig tvätta. 

Så stig nu du från hästen om mig du önskar 
Till kämpe nämna få emot Arthur konung.” 


För hvad, mig svara! skall jag af $attnet röras? 


”Stig ned! — Plinlimmon , sade han, oss betraktar 
I vester der, och sorlande Savern flyter 
Förbi oss framme här under ekars skymning. 
Stig ned till floden, doppande fingrens spetsar: 
Så skönja får jag dem, och af vattnet döma. 
Sen skall jag ljufva eden åt dig förnya 
Och hämndens verk begynna, så snabbt du önskar.” 


Då slog en sorgsen blick 'emot höjdens skyar 
Den smärta damen, talande sakta toner: 
”O skulle mig en riddare såden möta, 
Som ej mig tror, som panna och hand i vatten 
Vill sköljda se, förrän mina ord han aktar? — 
Men tvekan vike dock för en hämnd så vigtig!.. 
Så slöt hon orden, hoppade ned ur sadeln 
Och stod med stälklädd fot nära Arthurs sida, 


” 


Han vackert tog och förde i skogens grönska 
Till Saverns första börjande barndomskälla 
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Sin flicka fram. Hon öppnade ljusa floret, 

Till forsen ned sig böjde: i handen tog hon 

Det klara, friska, strålande, unga vattnet: 

Sin panna hastigt sköljde hon, och på riddarn 
Sist stilla såg med frågande ögons tvekan, 

Om änn han sann, om ädel, om hvit af ära 

Han henne fann? — Och händerna tog sir Arthur, 
Han ådror såg i skönaste nät och sade: 


”Jag spår, att snart — ty så går i inre handen 
Din åderväfnads lopp ifrån högsta fingret — 
Jag spår, att Arthur, ban, som i grund du batar, 
Af dig och af din riddares arm besegrad, 
Till jorden slagen, fast han ock konung kallas, 
Skall lifvets nåd af dig som en ynnest äska: 
Men nekar lifvet du, skall han ej mer andas, 
Och tio slott med rikaste hof och silfver 
Bli dina slott i ställe för ett, du mistat. 
Likväl jag önskar . . bedjande ett jag fordrar 
Af dig, förrän till striderna bort jag hastar, 
Och svärj mig det med lyftade hvita handen!” 


Hvad fordrar du? så frågade hon: och höjde, 
Af segerlöftet säll, emot honom fingret: 


”Jag är, så sade han, jag är en' af Gauler: 
Ej svärdet gerna stöta jag kan i Arthurs, 
I kungens bröst, då kufvad, i sanden störtad, 
På rännarbanan han emot oss skall sucka. 
Så svärj mig nu, att du, då jag upp dig kallar, 
Skall komma sjelf och lans åt hans hufvud måtta!” 


Då slog en sorgsen blick emot öde skogen 
Ur späda ögonlockena hon, och sade: 
”Jag trodde visst, min riddare sjelf sin seger 
Till slut bekämpa ville, men ack! . . hvad heter, 
Hvad kallas du, som sådana värf begärer 
Af mig? Dock hör — du mycket har änn att göra — 
När dit vi kommit, striderna ut du fäktat, 
När på torneret Arthur i banan ligger, 
Då fråga mig, då skall jag i — skall försöka — 
Men o, hvi hvilar hämnden ännu sin vinge? 


Till verket skynda, riddare! skynda — skynda —” 


Sir Arthur svärdet blottade, knä han böjde: 
”Med rätta anar du, att en feg du manar, 
Ty sjelf ej svärdet kan jag i hjertat stinga. 
Men du, se hit — se här, tag i handen fästet! 
Se upp, o dam!  Plinlimmon 1 vester viukar, 
Med ljus och kunglig panna tornperet skådar, 
Som här nu hålls; och sorlande lyssnar forsen. 
Se! tusen ekar, de äro stridens vittnen — 
Nu slås ditt slag — och seger har ren du vunnit, 
Jag Arthur är, jag ligger i banan fallen, 
Besegrad, fången, fast jag ock konung kallas: 
Af dig jag lifvets leende ynnest beder, 
Och vägrar du, så dör jag i glada stunden. 
Du svärdet håller — hämna dig, här dig hämna: 
I Arthurs hjerta stöt dina händers klioga!” 
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Då slog en skimmerblick emot Arthurs lockar 
Ur fina: ögonhår, ur en himmel, flickan. | 
Hon svärdet höja glömde, och gazet glömde 
Hon varsamt fälla ned öfver ros och lilja. 


Men konung Arthur tog Evirallins händer, 
Från Saverns fors till hästarne henne förde, 
På sadeln muntert lyfte han nätta bördan, 
Och sade ord, som lekte i löf och grenar: 


”Nu slutat har det första: din hämnd är vunnen 
På Arthur, domarn. Ännu det audra väntar: 
Den bragd skall föras ut, att ett hof ånyo 
Med torn och grafvar, sjungande bard och kämpar 
Du skall besitta. Rida vi nu tillsammans 
Till kungaborgen, strålande Camelothe.” 





Femte Sången. 


Sir Arthur konung satt i sitt hjeltehof, och satt 
På perlbesmyckad stol Evirallin kungabrud. 
Kring haf och bergland bort öfverallt en helsning gått 
Till Gaulers tio stämmor, att Arthur brudgum står. 
Men hvem som bruden var, icke: viste någon det. 
I ädel riddar-ring hade Tabelrondo rikt 
| Sig smyckat nu, att tjena på Camelothes slott: 
Sist gick till Arthurs tron Agrawaine borghärold, 
Vid gyldne trappan stod han, och: ödmjukt sade 
han: 
”På borgens gårdar qvinnor och karlar fullt jag ser; 
Så bjud och tala, få de i bröllopssalen gå?” 


Kung Arthur satt och svarade honom vackra 
ord: 
”Sir Agrawaine! ser du om Merwyn kommit än?” 


Med lutadt hufvud talade slottshärolden: ”Ja! 
På gården rider Merwyn, och hästar rida stolt 
Hans mågar Bliomberis och Galahault; också 
Hans döttrar Melileoma och Gonerill jag ser 
Med skatt och bröllopsskänker åt drottningbru- 

den stå, 
Liksom hvar smyckad dam uti Gaulers hela här.” 


Kung Arthur satt och sade till hofhärolden: 
"Fort 

Gå ut, sir Agrawaine, gå ut på borgens loft 
Och bjud ett konungsord, som af alla höras skall: 
Att Merwyn först från Gaulernes härar in får gå 
Med ätt och döttrar upp i vår höga bröllopssal. 
Den äran njute han och hans ädla mågar ock 
För festens skull, som nyligen han gjort sjelf åt oss. 


LJ 


Gick så ur salen bort Agrawaine ut på loft, 
Och öfver gården ropade kungens vilja han. 
Sir: Merwyn steg så glad, och i glada fjät också 
Hans döttrar, upp för trapporna ini Arthurs :sal, 


Sin sköna skänk på armarne skyndsamt buro de 
Till drottningstolen fram — Evirallin nu såg upp! 
Och blek vardt Gonerill: som i hvita, bleka snön 
Hon steg tillbaka långt emot ek prydd vägg, och:stod. 
Men Melilcomas hy ini blekhet sjönk till grönt: 
Hon steg långt undan bort emot ekprydd salsvägg ock. 
Så stodo, stilla, stelnade, styfva begge de 

Som tvenne böljor, löpande snabbt ihop till is, 
När fria, friska, frosten ur himlen andas ned 

På dem, och begges forsande fradga fryser in. 


Men ned på drottningtrapporna bruden gick 
och tog 
Ett horn med honungsmjöd i sin hand. Hon fram- 
åt steg 
Och neg, liksom för fru tjenarinna bugar sig. 
Med hufvud böjdt hon talade vackra, milda ord: 


”Se uppåt, Gonerill — o i glädje, syster min! 
Se, Melilcoma, hitåt och älska ännu mig! 
Med höga honungshornet i handen här jag stär 
Och bjuder er en systerlig helsnings sälla dryck, 
För mig det bittert var, att i fadershuset gå 
Som träl att eder tjena — det aldrig ville jag! 
Men nu, i salen fru och i bargen moder, sjelf 
Jag fritt vill tjena: fritt vill i slottet roa er 
Om dagen ljuft, med leende lekar, lust och skämt, 
Som fröjd på kinder, fröjd öfver ögat måla ömt: 
Om natten sist i herrliga sängars mjuka prakt 
Jag er vill bädda, vill er i sömnen blombeströ.” 


I 


Sir Merwyn kom, ty han ville kyssa skrudens 
; fåll; 
Men hastigt tog hans hand Evirallin kungabrud,;: 
Och kysste sjelf. I ljufliga tårar Merwyn stod, 
Sitt hufvud sänkte, suckande djupt, och sade så: 


”Din fader ej jag är, icke dötter min är du! 
Oss Arthurs dom har skilt, öfver oss du herr- 
skar nu, 


Och jag som sven allenast i tjenarskaran står.” 


Som is och snö om våren i floder flyter bort, 
Så Melilcoma brast uti tårars flod härvid, 
Och Gonerill i svimmande hamn till golfvet sjönk.. 
Men ömt, som våg på sjö uti famn tar annan våg, 
Så sträckte ut sin arm Evirallin, upp dem tog, 
I systerfamnen tryckte, i skrudens sammet slöt,: 
Och gret så klara perlor, att Arthur log derät.- 


Nu trädde Merwyn fram, och han hastigt bru- 
den tog; 


Och skilde bort ifrån sina döttrar; sade så: 


”O Melilcoma, vik! o vik undan, Gonerill! 
En rättvis dom har dömt ifrån eder henne bort. 
Ej syster hon åt er, icke systrar ären j 
Åt henne; viken bort! — Evirallin! furstebarn 
Är du — förnim mitt ord: dina fäders andar sett 


På dig, och Arthurs dom är af vind- och solmakt 
gjord. 
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Ditt namn, det icke är Evirallin,. Hör och vet, 
Ginevra heter du, och i Cadors hus du född 
Cornwallis har till land, du en hertigs dotter är. 
I späda, fagra, grönskande vårens är din mor 
Från dig har stupat ung. I mitt hus din fader kom 
Förföljd och slagen. Han i mitt hus här lade dig; 
Vid eld besvor han mig, att en ättling fostra. Jag 


Gaf ed, och dig jag uppfödde så, som far ett barn. 


Din fader jorden tog, och i dalen sofver han 
Vid Aberavons lyckliga strand i Glamorgan. 

Nu kom en tid så ny uppå gammal, gången tid, 
Och vuxna blefvo de, mina egna döttrar två; 
Ginevra vuxen ock. Uti sinnet strid och qval 
Då kom, hur arfvet jag mellan eder lägga rätt 
Till skiftes skulle: kom uti tanken sorg, om jag 
I borgen lottlös måste min egen stam få se — 
Men, o Ginevra, sorg icke mindre stod för mig, 
Om du, mitt svurna barn, ifrån huset skiljas ock 
Som borglös tärna måste, 1 tvifvelmod jag låg. 
Då mindes jag på Utherpendragons store son, 

På Arthur sir, och domen åt honom hän jag sköt. 
Nu står jag, konung, bedjande här hos dig om rum 
På Tabelrondos säten, om ett du unnar mig? 

Ty jag vill ehristnas! lyssna o Arthur, Uthers son! 
Jag sett ditt ord i visdom: i vind, i sol din kraft: 
Och sanna makters ande beherrskar högt ditt hof.” 


Ginevra, Cadors dotter, i drottningsätet steg, 
Men konung Arthur talade dessa ord för sig: 


”En ros jag funnit skön uppå älsklingsflodens 
strand — 

En våg jag klar och ljaf på min insjö funnit har. 
Hon bar ett namn, hon bar Evirallins namn i dag! 
Så skall du heta än, o Ginevra: heta så 
När jag i bjertat talande nämner dig för mig. 
I nattens skymning jag Evirallin säga vill, 
I dagens skuggor ock Evirallin säga då 
När lunden ensam, ensama vikens säf oss ser. 
Men här på kungens hof du Ginevra heta må — 
Sir Agrawaine! ropa nu vidt i borgen ut, 
Att Gaulers stämmor komma i'slottets salar upp, 
Ty Arthurs fest skall börja i prydda kamrars glans.” 


Härolden gick. Så talade fursten dessa ord: 
”Du Merwyn, fria hjelte i Glamorgan! hos mig 
Sitt här — och sätte döttrarne sig hos bruden 

ljuft. 
Jag dig skall säga heliga Kalkens under, skall 
Förtälja dig, hur riddare först af christen tro 


Från Arragon, Mont-Salvaöz” skog och Urgels berg 


Spändt segel hit till Gaulernes ö, der stormar dö. 
Och vill du lyssna, skall jag ännu ett längre steg 
Tillbaka taga, skall om ett heligt marmorbord 
Berätta. Först, hur Arimathaias Josef upp 

I Jude öcken reste det himmelska Nattvardsbord;- 
Som sjelf gudomligt Frälsaren hållit fest omkring. 
Sen säga dig, hur Bordet och Kalken underbart 
Af Josef fördes bort öfver hundra länders haf. 


Men sist hur vi i Gaulernes hem oss huggit nu 
Ur klippanus krökta kammar ett taffel-bord af sten 
Till första Bordets likhet. Och häromkring en ring 
Af män du skådar, kämpande riddarfritt och vidt 
Kring- sjö och ö för himmelens skull och jordens 
hjelp. 
Ty allt som svagast, allt, som i stoftet undertryckt, 
Förföljdt och jagadt smyger i nödens dalar sig, 
Det skydda vi, på lans och å sköld det taga vi. 
Vill sådan vara, sådan i landet fara du, 
Då skall, o Merwyn, mina kaplaner lära dig 
Det christna korsets grönskande tro och ljusa lott. 
Så får du dop i doftande vatten, får ett namn 
Hos oss och riddarplats uti Tabelrondos ring.” 


Sä talte Arthur: rösten i vänlig visdom flöt, 
Och säll satt Merwyn, sälla i brudbänk suto ock 
Haps tvenne döttrar. Närmade sig Ginevra dem 
Och ord hon sade, berrliga, drottningsmilda ord. 


Med blänkande knif i brin- 
gan högt 

En kronhjort krönte yppersta bordet, eklöfsprydd 

På höger sida prunkade galt, och vensterut 

En fåle, ung, ur Utherpendragons vinterstall. 


Hvar höfdings härold skar, och i stämmans kret- 
sar bar. 


Men festen stod. 


En man vid qvincna satt och i tvemansfat han ät 
Med henne. Parvis syntes i laget alla så, 
Och tio salar Gaulernes ätter fyllde vidt. 


Här gick ej småsven: gingo med honungsmjöd 
omkring 
Allenast kämpar, riddare, skalder, kungamän. 
Ej hjelm på hjessan, lans eller ring de buro nu, 
Men rosor, tofsar, smycken af ax på hals och 
arm, 


Och bundna kransar — älskade händers sköna verk. 


Som lätt en sky från dimblåa hafvet doftar upp, 
Så luftigt nu gå tonerna bort om Arthur här, 
Och smyga sig försvinnande sakta till en skog, 
Der sist om qvällen satt Evirallin: Arthur satt 
Hos bruden. Månens mäktiga ljus ur löf och gren 
Omkring dem sken. Och konungen hördes: ”Nu 

jag vill 
Sjelf ock en gång i tigande skuggor sjunga här 
För dig en sång om fäderna, sång om flydda dar. 
När då du lyssnar, älskande hör på deras namn, 
Och mins i hjertat, mins i din andes trädgård dem; 
Då skola de dig leende se, och älska dig 
I hjertats salar, slutande dig i ande-ring:.” 


Och bruden såg åt dalarnes ömhet bort. Derlåg 
De dödas hof i grönskande grifter. Arthur sjöng 
Om farna slägtet. Kommande slägt han ock besjöng. 
När dessa ord hon hörde af honom sjungas så, 
På Arthur upp sig smög Evirallins ögonglans, 

Och månens strålar darrade himmelskt hvitt omkring. 
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